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წინასიტყვაობა 

ამ ორი ათეული წლის წინ პროფესორმა ზურაბ სარჯვე- 

ლაძემ შექმნა ჯგუფი, რომელსაც მიზნად დაუსახა უძველესი 

ხელნაწერების მიხედვით ქართული ოთხთავის კრიტიკული 

ტექსტის დადგენა და მისი აკადემიური გამოცემის მომზადება. 

თავდაპირველად ჯგუფში შედიოდნენ საქართველოს მეცნიერე- 

ბათა აკადემიის კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტი- 

ტუტის უფროსი მეცნიერ-თანამშრომელი, ფილოლოგიის მეც- 

ნიერებათა დოქტორი გულნარა (დოდო) ნინუა, ამავე ინსტი- 

ტუტის მეცნიერ-თანამშრომელი, ფილოლოგიის მეცნიერებათა 

კანდიდატი ელგუჯა გიუნაშვილი, ივანე ჯავახიშვილის სახ- 

ელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ძველი ქარ- 

თული ენის კათედრასთან არსებული ქართული ხელნაწერების 

შემსწავლელი სამეცნიერო-კვლევითთი ლაბორატორია „ორი- 

ონის“ მეცნიერ-თანამშრომლები – ფილოლოგიის მეცნიერებათა 

კანდიდატი მანანა მაჩხანელი და ფილოლოგიის მეცნიერებათა 

კანდიდატი დარეჯან თვალთვაძე. მოგვიანებით ჯგუფს შეუერ- 

თდა „ორიონის“ მეცნიერ-თანამშრომლი სოფიო სარჯველაძე. 

წლების მანძილზე ჯგუფი ინტენსიურად მუშაობდა, რის 

შედეგადაც გამოსაცემად მომზადდა ქართული ოთხთავის წი- 

ნარეათონური და გიორგი ათონელისეული რედაქციის 40-მდე 

ხელნაწერის მიხედვით დადგენილი ჯექსტი. ადიშის სახარება. 

როგორც რედაქციულად ცალკე მდგომი თარგმანი, ჯგუფის 

მიერ მომზადებული პირველი პუბლიკაციაა, რომელსაც მალე 

უნდა მოჰყვეს მათეს, მარკოზის, ლუკას და იოანეს სახარებათა 

წინარეათონური და გიორგი ათონელისეული რედაქციების 

კრიტიკული ტექსტი ვარიანტების ჩვენებით. 

1999 წელს ქართული ოთხთავის აკადემიურ გამოცემაზე 

მომუშავე ჯგუფის ("MMI) საქმიანობით დაინტერესდა გოე- 

თეს სახელობის ფრანკფურტის უნივერსიტეტის პროფესორი 

იოსტ გიპერტი; მისი ინიციატივით შეიქმნა პროექტი "რ - 
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M/027L, რომელიც სხვა მრავალ სამუშაოსთან ერთად ქარ- 

თული ოთხთავის უძველესი ხელნაწერების მიხედვით დად- 

გენილი ტექსტის კომპიუტერულ დამუშავებასა და ინტერ- 

ნეტის ქსელში მის განთავსებასაკც ითვალისწინებდა. პრო- 

ექტს ”V0IM5V2მ96ი”-ის ფონდი აფინანსებდა სამწლიანი 

მუშაობის შედეგად მომზადდა და ინტერნეტის ქსელში გან- 

თავსდა ქართული ოთხთავის სამი რედაქციის (ადიშის, წი- 

ნარეათონური, გიორგისეული) ტექსტი, დადგენილი 8 უძვე- 

ლესი ხელნაწერის მიხედვით (პარალელურ ბერძნულ და 

სომხურ ტექსტებთან ერთად). 

წინამდებარე გამოცემა ადიშის ოთხთავისა, რომელსაც 

გამოკვლევა და ლექსიკონი ახლავს, ჯგუფის ხელმძღვანლის, 

პროფ. ზ. სარჯველაძის, დაუღალავი შრომით შეიქმნა. ტექ- 

სტის დადგენა და გამართვა დაფუძნებულია მის მიერ ჩამო- 

ყალიბებულ ენობრივ და ორთოგრაფიულ ნორმებზე. 

დიდი გულისტკივილი ახლავს ამ გამოცემას, ეს წიგნი 

დასტამბული სახით ვეღარ იხილეს ვერც მისმა შემქმნელმა, 

ზურაბ სარჯველაძემ და ვერც დოდო ნინუამ – ამქვეყნიდან 

უდროოდ გადასულებმა მარადისობაში. 

გამომცემლები მადლობას უხდიან კ. კეკელიძის სახელო- 

ბის ხელნაწერთა ინსტიტუტის დირექტორს – ბატონ ზაზა 

ალექსიძეს, დირექტორის მოადგილეს – ბატონ მიხეილ ქავ- 

თარიას, ხელნაწერთა დაცვისა და კონსერვაციის განყო- 

ფილების გამგეს – ქალბატონ ლამარა ქაჯაიას და ინსტი- 

ტუტის უფროს მეცნიერ-თანამშრომელს – ქალბატონ მანანა 

დოლაქიძეს მუშაობაში ხელშეწყობისათვის ფონდ „ღია 

საზოგადოება – საქართველოს“, "V0IM5V2ყ06ი"-იის ფონდს 

და თსუ რექტორს – ბატონ როინ მეტრეველს, საქართ- 

ველოს პარლამენტის წევრს – ბატონ თამაზ გელაშვილს, 

ხელოვნებათმცოდნეს – ქალბატონ მარინე თაბუკაშვილს 

გაწეული დახმარებისათვის.



ადიშის ოთსთავის ხელნაწერი და გამოცემები 

ქართულ ოთხთავათა შორის ადიშის ოთხთავი ყველაზე ძველი თარიღ– 

იანი ძეგლია. ის შექმნილია X საუკუნის ბოლოს, 897 წელს, რასაც გვაუ- 
წყებს წიგნის ბოლოს მოთავსებული გადამწერის ანდერძი (387: „დაიწერა 
წმიდაი ქსე ოთხთავი დასაბამითგანთა წელთა ხფოა, ქრონიკონსა რი–%, 

შობითგან უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტესითა წელთა ჩ–ა. ქრისტე მეუფეო, 
შეგჯწყალენ. ყოველნი. ერთობით, ამენ. მწერალი. ამისი. მიქაელ. ლოცვასა 
მომიჯსენეთ. და. შემინდვეთ. სიუცბე. ჩემი. და. მმოსელიცა. მიქაელ. დიაკონი 
მომიჭსენეთ. წმიდასა. ლოცვასა. თქუენსა. უფალო, მფარველ. გუექმენ. ყოვ- 
ელთა ერთობით, ამენ“. ანდერძის. მიხედვით, წიგნი. გადაუწერია მიქაელს, 
მისი შემოსვა კი თავს უდვია მიქაელ. დიაკვანს. 

ოთხთავის ტექსტი ასომთავრული ანბანით, ოქროსფერი მელნით ორ 

სვეტად არის გადაწერილი. თითოეულ სვეტში #4 სტრიქონია (სვეტის 

%ზომა 22X.-8სმ.. ტექსტის ძირითად ნაწილთან შედარებით უფრო მუქი 

მელნით და მომცრო ასოებითაა შესრულებული ანდერძები, 
მთლიანად ხელნაწერი შეიცავს 393 ფურცელს, აქედან, ოთხთავის 

ტექსტს უჭირავს 388 ფურცელი, დანარჩენი ხუთი ფურცელი კი 

მინიატურებს და კანონებს ეთმობა. საწერ მასალად გამოყენებულია 

ეტრატი. ფურცლის ზომაა 30,5X28 სმ. ხელნაწერი ჩასმულია ტყავ– 

გადაკრულ ხის ყდაში, რომელიც ამჟამად დაზიანებულია. მანუსკრიპტს 

აქვს ტექსტის გადაწერისდროინდელი რვეულებრივი პაგინაცია, შეს– 

რულებული ქართული ასომთავრული ასოებით. აქა-იქ, შიგ ტექსტში 

ან აშიაზე, გვიანდელი ნუსხურით მიწერილია საკითხავებზე მითითება. 
რამდენიმე ათეულ ფუ რცელს, რომელზედაც მოთავსებული წყო 

სვანური მინაწერი ისტორიული საბუთები, აშიები შემოჭრილი აქვს“ 

წიგნის გადაწერის თარიღს და გადაწერის ადგილსაც. ხელნაწერის 
ბოლოს დართული ანდერძებით არკვევენ. გადამწერის ანდერძში. (3870 
თარიღი სამნაირადაა დასახელებული (დასაბამითგანით, ქრონიკონით და 

ქრისტესით). მათგან დაუხიანებლად შემონახულია მარტო ორი: ქართული 

ქრონიკონი რიზ (17) და ქრისტესით ჩ-ა (1001, ქვეყნის გაჩენიდან 
(დასაბამითგანი) დათარიღების აღმნიშვნელ ციფრთაგან კი მარტო ორი 

' სვანეთის წერილობითი ძეგლები, |! , ისტორიულო საბუთები და სულთა მატიანეები, 
ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევები და სამეცნიერო-საცნობარო აპარატი 

დაურთო ვალერი სილოგავამ, თბ. 1986, გვ. 4 
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ასოა შემორჩენილი ხფ (6500). ქრონი კონის 17 გვაძლევს 897 წელს 

(780.117). როგორც ჩე კეკელიძემ გაარ კვია, ქრისტესითი დათარიღება 

(001 წელი) ალექსანდრიული სათვალავის მიხედვით არის ნაანგარიშევი, 

რომელიც ქართულ სათვალავს 94 წლით ჩამორჩება და იმავე 897 

წელზე მიანიშნებს (001-04-897) ამის გათვალისწინებით ადვილად 

აღადგინეს დასაბამითგანით დათარიღების დაკარგული ბოლო ასო ა. 

დღეს საბოლოოდ დადგენილია, რომ ანდერძში დასახელებული. სამივე 
თარილი ზუსტია და ჩვენი წელთაღრიცხვის 897 წელს შეესაბამება: 

წიგნს გადამწერის ანდერძის გარდა მომგებლის ანდერძიც ერთ– 

გის: „სახელითა ღმრთისაითა, მამისა, ძისა და სულისა წმიდისაითა, 

მეოხებითა წმიდისა ღმრთისმშობელისაითა და წმიდისა იოვანე ნათ- 

ლისმცემელისაითა და წმიდათა მახარებელთაითა და ყოველთა წმი- 

დათა მისთაითა, ღირს ვიქმენ მე, გლახაკი სოფრონ, აღსრულებად 

წმიდასა ამას წიგნსა სახარებასა ოთხთავსა ფრიადითა მოღუაწებითა 

სათვის და ყოველთა ნათესავთა ჩუენთა ჯორციელად და სალოცველად 

მეფეთა ჩუენთა: ღმრთივდიდებულისა ადრნესე კურაპალატისა და 

ღმრთივ ბოძთა () ნაშობთა მათთა, დავით ერისთავისა' და მეუღ- 

ლეთა და ნაშობთა მათთათ3ს. და სალოცველად სულთა გარდაცვალე- 

ბულთათას – სულისა მამისა გრიგოლისა, სულისა მამისა გაბ- 

რიელისა და ყოველთა ძმათა ჩუენთა გარდაცვალებულთათუს, და 

სულთა მეფეთა ჩუენთათჯს: არსენისა, დავითისა, აშოტისა და ყოვ- 

ელთა თვსთა გარდაცვალებულთათვს. ვინცა ღირს იქმნეთ აღმო კითხ– 

ვად და მსახურებად წმიდასა ამას სახარებასა, მოგჯჯსენეთ წმიდათა 

შინა ლოცვათა თქუენთა ჩუენცა ყოველნი, რომელნი წერილ არიან. 

ერთობით ღირსმცა ვართ სასუფეველსა ცათასა ქრისტეს ღმრთისასა, 

უფლისა ჩუენისა მიერ, ამენ“ (387V). ამ ანდერძში მოხსენიებულ ის–- 

ტორიულ პირთა მიხედვითაც აშკარაა, რომ წიგნი დაწერილია IX 

საუკუნის ბოლოს. ვარაუდობენ, რომ ანდერძში დასახელებული წიგნის 

  

' ადიშის ოთხთავის დათარიღების შესახებ იხ. ქართული ოთხთავის ორი ძველი რე- 
დაქცია სამი შატბერდული ხელნაწერის მიხედვით, თბ. 1945. ა. შანიძის წინასიტუ- 

ვაობა, გე. 014: ე. თაყაიშვილი, ადიშის სახარების წინასიტყვაობა, Mმ2X60Mმ/716ხI ი0 

მ0X8000IV#M M88Mმ3მ, XIV, 1916. გვ. 14; კ. კეკელიძე, როდისაა გადაწერილი 
ადიშის სახარება? ტუმ. I, გვ. 392-397.



მომგებელი სოფრონი „გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებაში“ მოხსენიე- 

ბული ხანძთელი მამის ერთ-ერთი მოწაფეთაგანია, რომლის შესახებ 
გიორგი მერჩულე წერს: „დიდი სოფრონ, სანატრელი მამაი, შატბერ– 

დისა „ეკლესიისა განახლებით აღმაშრნებელი და უ კუნისამდე გჯრგჯნი 

'“. წი ადაწერის ა ადა ის სავანეა მი ი. ისი“, წიგნის გადაწერის ადგილადაც შატბერდის სავანეა მიჩნეულ 
როგორც ჩანს, იქვე ინახებოდა ის რამდენიმე საუ კუნის განმავლობაში, 

შემდეგ კი ადიშის ოთხთავი რამდენიმე სხვა წიგნთან ერთად შატბერ– 

ა აძოუღია ათი ოხა ი' ოფი აძასახლისს, ხი)ო– დიდან წამოუღ ჯუმ ს მონასტრის ყოფილ მამასახლისს ნიკ 

ლაოსს, რომლის ნუსხურად შესრულებული ანდერძიც მოთავსებულია 

გადამწერ მიქაელის ანდერძის ქვემოთ (387ი. ანდერძში ნიკოლაოსი 

გვაუწყებს: „სახელითა არსებადაუდებელისა ყოვლადწმიდისა სამე- 

ბისაითა, მეოხებითა ყოვლადწმიდისა ღმრთისმშობელისაითა, შეწევნითა 

და წყალობითა წმიდათა მთავარანგელოზთაითა, მეოხებითა და შეწევ– 

ნითა ყოველთა წმიდათაითა, მე, ნიკოლაოს, ოდესმე ჯუმათისა მა– 

მასახლისყოფილმან, უღირსმან და სულითა საწყალობელმან, ფრი- 

ადითა ხარ კებითა (აშენენ ღმერთმან კლარ/ჯეთისა მონასტერნი), შევი- 

არენ და შევ კრიბენ წმიდანი ესე წიგნნი: პირველად, წმიდაი ესე სახა– 

რებაი ოთხთავი, და მრავალთავი, და კველთკანონი, მამათა წიგნი და 

კითხვა–მიგებაი. უმეტესად აღაშენენ ღმერთმან შატბერდი. ესე ოთხ– 

თავი და კელთ კანონი და მამათა წიგნი მათსა ეკლესიასა...“ ფურცელი 

ძლიერ დაზიანებულია და ანდერძის ბოლო აღარ იკითხება, რის გა“ 

მოც ვერ ხერხდება ზუსტად გარ კვევა იმისა, თუ სად მიიტანა ნი კო- 

ლაოს ჯუმათელმა შატბერდიდან წამოღებული ხელნაწერები. სავა– 

რაუდოა, რომ ნი კოლაოსმა ისინი ჯუმათის მონასტერში მიიტანა. 

ექვთიმე, თაყაიშვილი ამ ანდერძს XVII საუკუნის II ნახევრით 

ათარიღებდა“ , ა. შანიძის თვალსაზრისით, მინაწერი XVI საუკუნისაა”; 

ხოლო ზ. ჭუმბურიძის მიხედვით. XV-XVI საუკუნეების.” რამდენიმე 

საუკუნით გადასწია ამ ანდერძის თარიღი ვალერი სილოგავამ და იგი 

  

ა. შანიძე. დასახ. ნაშრ. გვ. 012; ზ. ჭუბურიძე, ქართული ხელნაწერების. კვალდაკვალ, 
დბ. 2002, გვ112-114. 

? გიორგი მერჩულე, გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრება, ძველი ქართული აგიოგრაფიული 
ძეგლები. წიგნი L თბ, 1967. 
” ა. შანიძე, დასას. ნაშრ, გვ .012; ე, თაყაიშვილი, დასახ. ნაშრომი. გვ.11 
+ ე, თაყაიშვილი, იქვე. 
5 ა. შანიძე, დასახ. ნაშრ. გვ. 015. 
”%. ჭუმბურიძე, დასახ, ნაშრ. გვ. 16-17.



XI საუ კუნეს მიაკუთვნა! ეს მოსაზრება გაიზიარა და დამატებითი არ- 

გუმენტებით განამტ კიცა აკად. ე. მეტრეველმა,“ რომლის და კვირვები– 

თაც ნიკოლაოს ჯუმათელის მინაწერი ადიშის სახარების ფურცლებზე 

შესრულებულია იმავე ხელით, რომლითაც გიორგი მცირის «გიორგი 

გადამწერიც ნიკოლაოს ჯგუმათელია. თუ ასეა, ნიკოლაოსი მართლაც 

ფილა, რომელსაც კლარჯეთის ე კლესია-მონასტრებიდან წამოუღია და 

ამით დაღუპვას გადაურჩენია ხუთი უძველესი ხელნაწერი, მათ შორის 

ადიშის სახარება, რომელსაც ეს სახელი სვანეთის იმ სოფლის მიხედ– 

ადიშის ოთხთავის სახელით ცნობილი ხელნაწერი სვანეთში, კერძოდ 

კი, სოფელ ჰადიშში, ძნელი სათქმელია, მაგრამ მის ფურცლებზე 

გაკეთებული გვიანდელი მინაწერებიდან აშკარად ჩანს, რომ დაახლოე– 

ბით XIMV საუკუნიდან ეს წიგნი უკვე სვანეთში ინახება?. 1855 წელს 

ბართლომეის, რომელიც თავისი მოგზაურობის აღწერისას ახსენებს 

ჰადიშში დაცულ ძვირფას სახარებას, მაგრამ ამ ცნობისთვის მაშინ 

ყურადღება არავის მიუქცევია. 

1892 წელს სვანეთში დაცული ხელნაწერები და მათ შორის 

ბესარიონ ნიჟარაძეს, რომელიც „თავისუფალი სვანის” ფსევდონიმით 

თანამშრომლობდა იმდროინდელ პრესაში, მაგრამ მისი ნაშრომი 

დაიბეჭდა პროფ. ალ. ხახანაშვილის გამოკვლევაც სვანეთში დაც ული 

  

I ვ სილოგავა, დასახ. წიგნი, გვ.48 

2 ე. მეტრეველი, ნარ კვევები ათონის კულტურულ-საგანმანათლებლო კერის ისტორიი- 

დან, თბ., 1976, გვ.251. 

1 XMV-XV საუკუნით ათარიღებს ადიშის ოთხთავის 295 V-ზე და 312--ზე ნუსხურით 

გაკეთებულ მინაწერებს ვ, სილოგავა, (იხ. დასახ. ნაშრ, გვ.48), სადაც მოხსენიებული 

„ფრიად ცოდვილი ათანასე“, ა. შანიძის აზრით, სვანი უნდა იყოს (იხ. ა შანიძე, დასახ. 

ნაშრ. გვ.016) 

1 ი106ვ30#+8 8 80იხ=9MVი6 C83M6IV0 ი0M0MM08LIVMX2 ნ80+0M0M69 8 1853 (:0/V. 
38MVMCMVM X88Mმ3CM0(0 010098 MIMMი808100CM0L0 CVCC#0I0 (60(08მდთდVM0CCV0L0 
06VI8C”8მ, «I... VI. 1864. 
5 ბესარიონ ნიჟარაძე, სვანეთის მანუსკრიპტები, გაზეთი „ივერია“ M 194. L2IX. 1903. 
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სახარებების ხელნაწერთა შესახებ! და. პრ. უვაროვას ნაშრომი, რო- 
მელიც ად იშის ოთსთავის მინიატურებს შეეხებოდა? · 

00. წელს სვანეთში მოეწყო სამეცნიერო ექსპედიცია ექვთიმე თა– 

ყაიშვილის მეთაურობით. მისმა ერთ–ერთმა მონაწილემ, ფოტოგრაფმა 

დ. ერმაკოვმა, გადაიღო ადიშის ოთხთავის მთელი ტექსტი. ამ ფოტო- 

სურათების მიხედვით მოსკოვის საარქეოლოგიო საზოგადოებამ დაიწყო 
ადიშის ოთსთავის ფოტოტიპური გამოცემის მომზადება. გამოცემას 

თავდაპირველად პროფ. ალ. ხახანაშვილი ხელმძღვანელობდა, მისი 

გარდაცვალების შემდეგ კი – ექვთიმე თაყაიშვილი, რომელმაც გამო– 

ცემას ვრცელი გამო კვლევაც წაუმძღვარა. 200 ტაბულაზე მოთავსე– 

ბული ტექსტი ადიშის ოთხთავისა 1916 წელს. გამოქვეყნდა. M/4-ის 
XIV ნომერში”. ამ გამოცემით ადიშის ოთხთავი ხელმისაწვდომი გახდა 

მ კვლევართა ფართო წრისათვის. შემდეგ ის სამჯერ სტამბურადაც 

გამოიცა. ერთი გამოცემა ეკუთვნის ამერიკელ ქართველოლოგს, 

რობერტ ბლეიკს, მეორე - აკად. ა. შანიძეს, მესამე კი – ი. მო– 

ლითორს. ბლეი კმა ადიშის სახარების ტექსტი დაბეჭდა ოპიხისა და 

ტბეთის სახარებათა ვარიანტებითურთ და დაურთო ლათინ რი თარ- 

გმანიც. ასე გამოსცა მან ჯერ მარკ ოზის თავი (1928 წა , შემდეგ 

მათესი (933 წ, უფრო გვიან –_ იოანესი 0950 წელს მ. ბრიერთან 

  

' M#C. X8მX8908, C88-M61CMM6 დ0VM0MMCMხIC 688.M/6იM9, Mმ760Mმინხ! ი0 
მ0X8090”VM M88Mმ3მ, X. 1904. II 02M9M0XCLIII6. 
“ II.C. V8მიი0წმ, II003/Mმ 8 IILI88MVI, X0C8CV0CXVII0 M C88LM6CIVI0,M81+8ნMმოს! 
M0 მ0X00ი0LVM X88Mმვ3ვმ, X. 1904.. CI. 148-149. 
ბ MიMს)C#06 688M(0MV0, 200 თდ010IV#MM906CMMX +86MMVI M ი000MC9008MV6 C.C. 
I 8M8MLI)8MIIM, M8მ+00M8#ი%I! ი0 MCI0ნ6MV M828«M83შ, 8LII. XIV , 000, 000,მMCIMCM 
II.C. X880080MV, /#.C. XმXმM082 M C.C. L8მM8Mს)8VIMM, M0C#8მ, 1916. ერ- 

მაკოვის მიერ. გადაღებული ფოტოები, რომლებიც საფუძვლად დაედო ამ ფოტოტი- 
ბურ გამოცემას, ინახება ხელნაწერთა ინსტიტუტის ფოტოპირების კოლექციაში (M 

62) 

“იბ 010 C60(თ8ი VCლ510ი 01 IC C095ჩ0I 0! Mი2VL. LVიი1 (MC #0V§I Cღი0ა/სIა VIIII LIIC 
VმთI9M0I5 0! (იC 0017მ მიძ 1ხიL C0§ი015, C01IC0 VIII 2 LიVი (”იიაIიII0ი0 ს» ჩიხი I. 
8I29XC, ჩე 010 2 0MCი19115, L. XX: (050.3. ჩეუა, 1928. 
რით 019 Cიილიი VCIMI0ი იI III6 C0§იCI 0( MიILI)6VV, IIX0I)I /MIV§II C04§იღ015 MILII (IIC 
Vმომი1§ 0(1იC 00170 მიძ ხთ” ფC0§/XI5. ICVIICძ MVIIII 2 L2V0 (წეიაIIIICI) ს» იხის/ ი. 
ცI19M6. ნიL0Iილი 0IMC919II§5. L. XXIV: წიაC.3, ჩეM§, 1933 
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ერთად )ს) რ. ბლეიკის გარდაცვალების შემდეგ მ. ბრიერმა გამოსცა 

ლუკას სახარებაც (1955 თ) “. 

ადიშის ოთხთავის ახალი ლათინური თარგმანი გამოაქვეყნა 

აგრეთვე გერმანელმა მეცნიერმა იოხეფ მოლ ითორმა.“ 

1345 წელს აკად. ა. შანიძემ გამოსცა ადიშის ოთსთავის ტექსტი 

შატბერდული წარმოშობის X საუ კუნის, ორ სხვა (ჯ.რუჭისა და პარ- 

ხლის სახარებები) ხელნაწერთან ერთად.“ ამ გამოცემაში ადიშის სახა– 

რების ტექსტი, როგორც რედაქციულად ცალკე მდგომი, დაბეჭდილია 
ჯრუჭ-პარხლის ოთხთავების ტექსტის (06) პარალელურად, (ცალკე 

სვეტად (C). 

წერის თარიღი. აკაკი შანიძის ნაშრომმა „ჰაემეტობა ადიშის სახარე– 

ბაში“ ცხადი გახადა, რომ ადიშის ოთხთავი გადაწერილია ჰაემეტი 

დედნიდან”. პროფ. ივანე იმნაიშვილმა გაარკვია ადიშის ოთხთავის რე- 

დაქციული შედგენილობა” და დაადგინა, რომ ადიშის ოთსთავის 

გადამწერს ნაკლული ჰაემეტი დედანი ჰქონია, რომელსაც აკლდა სა კ 

მაოდ დიდი მონაკვეთი ლუკას სახარების ნაწილში (კერძოდ. 3.9 – 

1,6 და 17.25 – 23,2). გადამწერს ეს ადგილი შეუვსია სხვა წიგნის 

მიხედვით რომელიც სახარების განსხვავბული რედაქციის ტექსტს 

შეიცავდა. იმნაიშვილმავე შეადგინა „ოთხთავის სიმფონია-ლექსიკონი'' 

(ა. შანიძის გამოცემის მიხედვით) რომელშიც სრულად აისახა ადიშის 

  

' 406 0I0 C00ჯ01მი VCI5I0ი 0! იჩი ჩით ტძაან C050CI§5, VIII) IIსC VიI0II§ ი (ხს 
0%6I70 ეიძ ხი! C05001§. 00ICძ VIIნ ე Lიი (”მი§Iისლი ხV წიხლი ჩ. ჩIაLთ იძ 
Mგსშიც 8.ბI6, ჩი((0|0ლ12 Cღოაი12115, (, XXVI: IმაC. 4. ჩია. 1950. 
2 Lე V6რიოIიი ერიია0)C მილტიC ძი | CVბი+II6 ძლ LსL, ძ“იია Iს ისტის 
ძ #ძV#5ნ ე2VCC 105 VეIIIIII6C§ (Iს§ CV0იLM9II0§5 0 “Cი1!72 CL ძი ხია ნძ. სVბის VIII IIXIV. 
L9II)6 იი” Mმსიოიბ 8იბირ, ჩნეს0)0ლ 2 0ლო.6იL0I15, L. XX VII, (ი5C. 3. –20II§5. 1955, 
შ M0II(0L 1. 5VII00§1§ I0III0 CVმილა ირი 1ხსიცხიისი იი ყააIIსხისი! ატლსიძსი) 

Mი!(მხს”), Iიი(CVIი, LხლეIი, სისსიი!ი 6 CიძIოIხს§ #ძVაი. 00179. 1ხC(II. Mცლლიი! ს 

(რთილი § ხIხIICI§ ლ იმ(II5IICI5 0VIIC ძ!ისი(სL ლჩეი ი 0 I10C0IMMCII. სისVიII. 1905. 
C0”ის5 50რიიოსIი CII5 მიის 0ი6ისიIსი!. V0L. 256, 5Vხა. 1.24. 
1 ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატბერდული ხელნაწერის მიხედვით 

(897,936 და 973 წ. წ., გამოსცა ა. შანიძემ. თბ. 1945. 

“კ. კეკელიძე. როდისაა გადაწერილი ადიშის სახარება? ტუმ IIგვ.392-397. 
: ა. შანიძე, ჰაემეტობა ადიშის სახარებაში, თხზულებანი. ტ. II, თბ., 1981 

ი. იმნაიშვილი. ადიშის ოთხთავი რედაქციულად. თსუ შრომები, ტ28, თბ. 1946: ტ. 
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სახარების ლექსიკა. აკად. ს. ყაუხჩიშვილს ე კუთვნის გამო კვლევა 

ადიშის ოთხთავში დადასტურებულ ბერძნიზმებზე, ხოლო თ. გონიაშ- 

ვილმა საგანგებოდ შეისწავლა ამ ძეგლის დიალექტიზმები” · ადიშის 

ოთსთავის ტექსტი სომხურ და ბერძნულ ოთხთავებს შეუდარა პროფ. 

ე: დოჩანაშვილმა“. წიგნის მხატვრული სამ კაულები შეისწავლა რენე 

შმერლინგმა“ · ხელნაწერის მანამდე უცნობი ერთი ფურცელი იპოვა და 

გამოაქვეყნა ხელნაწერთა ინსტუტუტის თანამშრომელმა ც: ჭანკიევმა” - 

ფურცელი უნებლიედ გამორჩენიათ ოთსთავის ფოტოტიპურ გამოცე- 

მაში, შესაბამისად, ის გამორჩენილია ა. შანიძისეულ პუბლი კაციაშიც, 

რომელიც ფოტოტიპურ გამოცემას ეყრდნობა. ც: ჭან კიევის მი კვლეულ 

ერთ გვერდზე აღმოჩნდა ლუკას მე-19 თავის მე-9 მუხლის დასას– 

რული, 10-13 მუხლები და მე-14 მუხლის დასაწყისი, მეორეზე კი “ 

ლუკას მე-20 თავის 36-ე მუხლის დასასრული, 37-42 მუხლები და 

43-ე მუხლის დასაწყისი. 
ადიშის ოთხთავის დეტალური აღწერილობა და ხელნაწერის 

აშიებზე მიწერილი ისტორიული „საბუთები ვრცელი გამო კვლევითურ თ 

გამოაქვეყნა ვალერი სილოგავამ, ადიშის სახარების, როგორც ერთ–- 

ერთი უძველესი ქართული ხელნაწერის, ისტორიას აცნობს მ კითხ– 

ველს ზ. ჭუმბურიძე წიგნში „ქართული ხელნაწერების - თავ- 
გადასავალი“. : 

ადიშის ოთხთავის ჩვენებას სათანადო ადგილი ეთმობა ყველა გა–- 

მო კვლევაში, რაც ბოლო დროს იწერება ძველი ქართული ენის სა– 

  

'ს, ყაუხჩიშვილი, ადიშის ხელნაწერის ბერძნიზმები, ენიმკის მოამბე. ტ-XMV. 1944. 
გვ93-16. 
-” გონიაშვილი, დიალექტიზმებისათვის ჰადიშის ძეგლში, ენიმკის მოამბე, IV, 1938. 

2 დოჩანაშვილი, ადიშის ოთხთავის კომპოზიტები (ოთხთავის სომხურ და ბერძნულ 

ტექსტთან მიმართებისათვის), მასალები საქართველოსა და კავ, კასიის ისტორიისათვის, 

ნაკ29, 1951, მისივე, მასალები ადიშის ოთხთავის წარმომავლობის სა კითხისათვის. 

მასალები საქართველოსა და კავკასიის ისტორიისათვის, ნაკ.32, 1955. 

1 რ. IIIM8ხიMMV. XV00X6CI86M-06 0ძთ00Mი6LIM6 V”0V3MMCM0V M0VM0CIMCM0V 
MLIVIIV IX-XI 8.6. 16., 1979 
“ც. ჭანკიევი, ადიშის ოთხთავის ორი გამოუქვეყნებელი გვერდი, ხელნაწერთა ინსტი- 

ტუტის მოამბე, II, 1960, გვ. 225-227. 

· სვანეთის წერილობითი ძეგლები, IL , ისტორიული საბუთები და სულთა მატიანეები. 

ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევები და სამეცნიერო-საცნობარო აპარატი 

დაურთო ვალერი სილოგავამ, თბ. 1986. 

ზ. ჭუმბურიძე. ქართული ხელნაწერ რების თავგადასავალი, თბ., 1975; მისივე, ქართული 

ხელნაწერების კვალდაკვალ, თბ, 1983, 2000. 
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კითხებზე, რადგანაც ამ ძეგლის ენის გაუთვალისწინებლად ძველი 

ქართული ენის შესახებ სრულფასოვანი ნაშრომი ვერ დაიწერება. 

ამჟამად ძველი ქართული ენის ეს შესანიშნავი ძეგლი მესტიის 

მხარეთმცოდნეობის მუზეუმში ინახება (M 22). ხელნაწერი თავიდანვე 

ცუდად ყოფილა ა კინძული, ამიტომ ტექსტი იწყება არა მათეს სახ– 

არების პირველი თავის პირველი მუხლით, არამედ ლუ კას 23-ე თავის 

46-ე მუხლით, რომელსაც უჭირავს ხელნაწერის ერთი გვერდი (10, IV 
მთავრდება ლუკას 24-ე თავის პირველი მუხლით, 2L-დან კი იწყება 

მათეს თავი, რომელიც სრულადაა წარმოდგენილი (2L-I 211). მას მოს– 

დევს მარკოზის (12IV-270V), ლუკას (27 I ,-297.) და იოვანეს თავები 

(297V-386.). ხელნაწერი შემკულია მინიატურებით, რომლებიც მო- 

თავსებულია ტექსტის წინ: საწინამძღვრო ჯვარი მახარებლების წელ- 

სხევითი გამოსახულებებით (IV); წმ. მარ კოზხზის (20, წმ. ლუ კას და 

წმ. იოანეს გამოსახულებებით (2V) ბ. ნიჟარაძის ცნობით, ყოფილა 
მათე მახარებლის მინიატურაც, მაგრამ 1895 წლისთვის, როდესაც ეს 

ხელნაწერი შეისწავლა პრ. უვაროვამ, ის უკვე და კარგული ჩანს. ხელ– 

ნაწერის 3.--5V გვერდები ეთმობა კანონებს. 

ადიშის ოთხთავის მინაწერთაგან აღსანიშნავია რამდენიმე: 

1 „აღდგომასა მ კუდართასა, ღმერთო და მამაო, ძეო და წმიდაო 

სულო, მადლო ოთხთავთაო და მადლო ააღდგომისაო(!. ღირს 

გ'უყუენ მარჯუენით მართალთათა ცოდვილი ათანასე და 

ტიმოთე, ჩემი და ჩუენნი მშობელნი; ვინ მოგჯჯუსენოს, მოივ- 

სენე წყალობათა შინა აქა და მას საუკუნესა; ამენ“ (5V; XIV- 

XV საუკუნის ნუსხური; შავი მელნით). 
2. „ღმერთო, გვედრია სული ათანასესი, ფრიად ცოდვილისა, 

დღესა მას. განკითხვისასა და სულსა ბრძოლისა ჩემისასა. 6უ 
მისცემ მავნებელთა ჩემთა, არამედ შემიწყალე სახიერებისათვის 

შენისა; წმიდათა ანგელოზთა შენთა ოხითა განმარინე მტერისა 

საბრვეთაგან; ვინ აღმოიკითხოს, მასცა მოწყალე ექმენ” (295 

V, პირველი სტრიქონი ასომთავრულით, დანარჩენი ნუსხურით; 

შავი მელანი XIV-XV სს. I მინაწერის ხელი) 
3. „ღმერთმან ადიდოს ადიშისა სუფელი, ღმერთმან შეუნდოს 

ივანეს მუბეჩვიანსა, ამენ“ (312X; ნუსხური, შავი მელანი, 

ძირითადი ტექსტის სვეტებს შორის განივად; XM-XV სს... 
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4. „ღმერთმან ადდას ადიშოის საოფელი, ღმერთმან მიქაელი 

აბრეგიანს დღესა მას დიდსა, გან კითხოისასა სულისა დღესა, 

ვინცა ბრძანოს, მას ღმერთმა ა კურთხოს“ (345V-346+L; 

ნუსხური, დ, ღ, ნ ასოები – ასომთავრულით; შავი მელანი, 

ქვედა აშიებზე; XV-XVI სს). 
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ადიშის ოთხთავის მიმართებისათვის ოთხთავის 

სხვა რედაქციებთან 

სამეცნიირხრო ლიტერატურაში არ არის ერთგვაროვანი აზრი 

ოთხთავს ქართული თარგმანს წარმომაგლობის შესახეს·- ზოგი 

მკვლევარი ქართულ თარგმანს ბერძნულიდან ზოგი სომხურიდან, 

ზოგი კი სირიულიდან მომდინარედ თვლის. ადიშის ოთხთავის წარ- 

მომავლობის შესახებაც განსხვავებული აზრებია გამოთქმული. ადიშის 

ნუსხაში ლექსიკური ზხასიათის არმენიზმების არსებობის გამო ზოგი- 

ერთი მკვლევარი თვლის, რომ აღიშის რედაქცია სომხური დედღ- 

ნიდან მომდინარეობს. აკ.შანიძე და ს.ყაუხჩიშვილი კი ადიშის ხელ- 

ნაწერით ჩვენამდე მოღწეულ რედაქციას ბერძნული დედნიდან თარ- 

გმანილად მიიჩნევენ. 

აკ. შანიძე უთითებს, რომ მათეს 17,21, მარკოზის 7,16. 16.9- 

202 (ეწ. მარკოზის ვრცელი დასასრული დასტურდება ზოგიერთ 

სომხურ ხელნაწერში და მას არისტონ ხუცესის კალამს მიაწერენ), 

ლუკას 17,36; იოანეს 7,53-8,1-1) მუხლები აკლია ადიშის ოთხთავს. 

ხოლო სომხურ თარგმანში კი ისინი დასტურდება (შანიძე 1945, 

040-42). ეს მუხლები აკლია მრავაულლ უადრეს ბერძნული ოთხთავის 
ხელნაწერსა თუ მის თარგმანს, რაც თავად ბერძნული დედნისათვის 

მეტად მნიშვნელოვან რედაქციულ სხვაობაღდღ არის მიჩნეული (CIML. 

65; 67). ოთხთავი სომხურ თარგმანში იოანეს სახარების ბოლოს 

დასტურდება 7,523 ზ,I-) მუხლები როგორც ეს ერთადერო 

ბერძნულ XII) ს-ის ნუსხაში ი წარმოდგენილი (ხMI, 4ირ). მსგავსი 

რამ არც ერთ ქართულ ხელნაწერში არ გვხედება. 

ჩვენ შევადარეთ ადიშის ოთხთავის ტექსტი ბერძნული ოთხ- 

თავისს კრიტიკულ და სინოპტიკურ გამოცემებსა და ოთხთავის 

სომხურ თარგმანს, რის შედეგადაც გამოვლინდა მრავალი რედაქ- 

ციული ტიპის სხვაობა. 

მათეს სახარეის პირველივე თავის I0; 1): 22 მუხლებში 

გვხვდება რედაქციული სახისს სხვაობა ადიშის დღა სომხურ 

ოთხთავებს შორის: 

მთ. 1,0 C: 10. ეზეკია შვა მანასე, მანასე შვა ამონი: ამონ 

შვა იოსია; 

წყ აწ. V. სჩ : '/ «„V/„//: აწ. ფI "ი : M. 

აწ“. 4 /ომ/ : 
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MითVXთილ)C 0 სV/CVVIIC6V 4+0V "”/IრCC, #სICC 86 6C/6VVIC6ნV +CV 
'Iიალ1CთV. 

ბერძნული დედანის მრავლ ზბელნაწერში გგხვდება წაკითხვა: 

ამონ, როგორც ეს ადიშის ოთხთავშიი დადასტურებული #/LICV, 

“ის LVV/'1 28 180 565 579 (700 892 / 211 ”/#IIIIთV, '#IIIICV) 1006 I010 

1241 1243 1342 1424 1505 8X»72(87) LC და ა.შ. და ამოს – V,.I. 

რომელსაც სომხური ოთხთავი იმეორებს!: 'გთC, #/რთC L 8 C (045 

აC /' 33 157 205 1071 1292 (CM, 1-2). 

მთ. 1,1 C: იოსია შვა იოაკიმ, იოაკიმ შვა იექონია და ძმანი 

მისნი ტყუეობასა მას ბაბილოვნისასა. 

1თილ0IთV 06 CV/6VVICCV +0V '”I)CXXLII, ”I0XXMX1III ბC 6-/CVVIICნV “#CV 
'(CX2VIთC XთI «0სC თ06#დისC თა+0ს 6XI IC |IC-01X60CIთC ცთჩა/.6VიC. 

ბერძნული დედნის რიგ ხელნაწერებში სწორედ ეს წაკითხვა 

დასტურდება – 6C X / 33 205 1006 1342 1505. ბერძნული ნუსხების 
უმრავლესობში კი გვხდებ სრულიად განსხვავებული ვარიანტი. 

სადაც იოსიას მიერ იოაკიმის შობა და ამ უკანასკნელის მიერ კი 

იექონიასი გამოტოვებულია და იოსია იექონიასს მამად გვევლინება 

'იათ(თV ბ6 C/§6VVიCთნV +0V 'I6XCVIXC XCთI -00C 0თ66#დ0%სC თა10ს 6XI +116 
0)CI+016C01%C 8თჩას#რVინ (CMI. 2). სწორედ ამგვარი დედნით 

სარგებლობდნენ სომხური ოთხთავის მთარგმნელები: 

მიVი/ ჩ 777771 Vყ./M./:/ მ. ჩ. ი #///:4///,/ შV////,// ”I/#8 ს ხყოL/ჩი/,/ 7.7 

/, ს/ნ, /ყLიე : 

მთ 125 C: და არა იცოდა იგი, ვიდრემდე შვა ძშ. და 
უწოდეს სახელი მისი იესუ. ადიშის ოთხთავი მისდევს ბერძნული 

ნუსხების ვარიანჯზს: 

XCთVI 00 CV/IVVCICXCV თსIIV §იC 0ს CX6L6V ს10V M<CთI CXCX§CCV «0 
ხV9ისთ ”ილლსV დასტურდება #8 7 ჩ (1.33 ნუსხებში ამგვარივე 

წაკითხვა დასტურდება იტალიურ სირიულ და კოპტურ 

თარგმანებში, სომხურ ოთხთავში კი გვაქვს: შვა ძზ მისი პირმშოი, 

რაც ბერძნულ «ბV ს16V თს+IC +0V X00:+040%0V-ს შეესაბამება. #/#» ი, 

ი6/ ყშ, “მ, ჩ. ტა 7. დიო/იი/” /./ დ 90, %/1///%/#. ჩ. ///, ჩ../ 

ფითი 9V მV//, მMთMCთ ': მუხლში ამგვარი ჩანართი დაცულია მრავალ 

  

' უღრმეს მადლობას მოვახსენებთ პროფ. ელენე დოჩანაშვილს დახ- 

მარებისათვის ოთხთავის სომხური თარგმანის ჩვენთვის ამ და შემ- 

დგომი ადგილების განმარტებისას, 
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ბერძნულ ზხელნაწერსა და მის სირიულ, ეთიოპურ-„ სლავურ და 

სხვ. თარგმანებში (CIMLI, 3-4). 

მთ 4)0ი მუხლში ისევ რედაქციულ სხვაობს ვხედავთ 

ოთხთავის ქართულ და სომხურ თარგმანებს შორის. 

C: მაშინ ჰრქუა იესუ: ვიდოდე, ეშმაკო, შდრ: #, „/V/4// + 

ყი. მწი... ჩო/მ' ./ს/ /#V იიი, ადიშის ოთხთავი ბერძნული 

დედნის ერთი ვარიანტის აIთ/ნ,დ XCILCV6C თარგმანია, ხოლო 

სომხური ოთხთავი კი – მეორის აXთ7/§6, 0X1CC) II0ს, >XთIთVC (CIM1I. 

9) ანუ წარვედ ჩემგან მართლუკუნ, სატანა (ეშმაკო) – როგორც 

ეს ქართული ოთხთავს მრავლ წინარეათონურ ლდა გიორგი 

მთაწმიდლისეულ ნუსხებშია დადასტურებული. 

მათესს სახარების 544 მუხლი დაცულია აგრეთვე ხანმეტ 
ოთხთავშ-ი მუხლის პირველი ნაწილი ხანმეტსა და ადიშის 

ოთხთავებში არ სხვაობ.· მაგრამ აქ სომხური თარგმანისაგან 

„განსხვავებულ წაკითხვასს ვხვდებით რაც ისევ ბერძნული დედნის 

5 სხვადასხვა რედაქციული ვარიანტებით არის განპირობებული: 

– ესა 2 ზოლო მე გეტყყკ ხყუარობდით მტერთა თქუენთა, 

„ასაკურთხევდით მწყევართათ თქუენთა და ხლოცევდით რომელნი 

მიგხუეჭდენ თქუენ და გდევნიდენ თქუენ. 
=.- C: ხოლო მე გეტყკყ თქუენ ჰყუარობდით მტერთა. თქუენთა. 

აკურთხევდით მწყევართ„ თქუენთთ და “შულოცევდით რომელნი 

Iმიგხ)უეჭდენ თქუენ. 
ნVთ 06 X#6VCთ %IIIV VIთXCთ+6 +0%C 6წX000%C სII(0იV XთI #00CC7/C0C0C 

იX60 +რაV 0L0ანM0VLთაV სII9C ბერძნულ დედანში ამ მუხლის პირველ 

ნაწილს ოთხი რედაქციული ვარიანტი აქვს: 1) სIთV # 8 # 205 IL" 

VI. ციე” ჟშიტიისIIს5§ 1Iტიიმ6ს§“ მ 0ო9ძ6ი #ძიი1გი სა; CVილმი სესაIVყყ- 
MI16VI§ 

2) სარას §ა7.071+6 4რ0სC Mთ+თილა6V0სC +I60C I1071(XIIს.) / 

866(I 174) / I016(XIIს) ლ0იე'9' (II ს.) (4Iჩიიგყისეა 1I1ს.) CICIთCII (215 წ.- 

მდე) სს§6ხIს§”“(339წ) (1IIღC000LCL 466წ); აILსIIIიი (220 წ.-ის შემდეგ) 
(0MI, 16), სწორედ ამგვარ წაკითხვასს ვხვდებით ზხანმეტსა და 

ადიშის ოთხთავებში. მართალია, წარმოდგენილი ბერძნული 

ხელნაწერები გვიანდელია, მაგრამ წმინდა მამებთან საკმაოდ 

ადრეულ დადასტურებს ვხედავთ ამგვარი წაკითხვის. ოთხთავის 

სომხურ თარგმანში კი გვხვდება მესამე და მეოთხე ვარიანტის 

იკითხვისები: 3) სIIრV, «თXC)C M0CLCIL6 <0%C IIIC0სCLV ხყCდ (IL M.ხ III. §I.I. 

V9 მოი)“ სსს5ცხIსა #ოტი!ს5; #იიხიიატ Cხ0ი!ი!IVს ჰა'ხიი1 ტსყსყნის 

17



4) აცრV, C0#0/6C1X6 10აC Mთ+თი(ს/1§V0ს6 ას XC, MCC 1CCILC146C შვი. 
სIიისCLV VIICთC (§ლC LV 6.27-28) LC" (0. 9IILV /ი/ /VIXI 00თ%C) LV# C/'' ა 
33 157 180 565 579 597 700 892 1006 1010 I24I I243 1292 |342 42) 

1505 ილი“ ცია (I) იცი? §I-V 8)2 (62) #6Cღ/ (LV კეი (0 (ყა «ას 
Xთ+თიC)1§VCV) იიი” (CIსVV505100ი): (LსCIICL) (5იCლCVIVIი) (CM7%. 16) 

ოთხთავის ქართულ და სომხურ ტექსტებში მთ. 5.47 მუხლი 

სხვაობს, განსხვავება ისევ ბერძნული დედნის ორი "სხვადასხვა 

რედაქციული ვარიანტის თარგმანით შეიძლება ავხსნათ. 

მთ. 5,477 XC: და თუ მოიკითხვიდეოთ (მოხიკითხვიდეთ X) მეგო- 

ბართა თქუენთა ხოლო, რაი უმეტეს (ხუმეტეს ») ჰყოთ? არა 

წარმართთაცა ეგრევე ყვიან (ყვიანა X)? 

XთI წXV თCXCთCოულ006 +0აC Cთ06Cდლს +)ICV II0V0CV, XL XC0LCC0იV 
X01C1+C: 00X1 XთI 01 C0VIX0CI <0 თ0ს+X0 X010%0C1V: · 

ხანმეტსა და აღიშის ოთხთავებში დასტურდება წარმართთაცა, 

რაც შეესაბამება ბერძნულ MXთI 01 60VIX0L-ს”. ასე იკითხება მრავალ 

ადრეულ თუ გვიანდელ ბერძნულ ხელნაწერში, უადრეს თარგმანებსა 

თუ წმინდა მამებთან: # 8 L 7 # 33 (205) 892 107) I24I) I424 

კასიხ თი II Vთ. ვ/ი ცცებთი M8 ხი ინ ცე: CVი მი LსიIICI 
Cხ”ითესსს ტსესამით (CMI, 17) ქართული ოთხთავს მრავალ 

წინარეათონურ ნუსხას და გიორგი ათონელისეული რედაქციის 

ხელნაწერში ამავე ადგილას ვკითხულობთ “– მეზუერეთაცა, რაც 

ბერძნულ XთI 01 «6X6)VთIL-ს შეესაბამება და დასტურდება L M4068 (1 

28 157 180 565 579 597 700 1006 1010 1243 1292 1342 1505 8X7. |II=2-| 

LCCI IL §VI” §I9V ნუსხებში. 

სომხური თარგმანში კი ვკითხულობთ: (IV იას ს/ი ' 

ნუს იიი დ VI/V იიბსთ: ანუ მეზუერეთაცა და ცოდვილთა ეგრევე 

ყვი? ეს წაკითხვლთ ჩვენამდე მოღწეულ არც ერთ ბერძნულ 

ხელნაწერში არ დასტურდება, მაგრამ გვაქვს ქართული ოთხთავის 

ურბნისულ და პალესტინურ ნუსხებში. 

ს.ყაუხჩიშვილმა აღნიშნა, რომ მათე ზ2ს მუხლში ადიშის 

ოთხთავსა და სახარების სომხურ თარგმანში განსხვავებულად არის 

წარმოდგენილი სოფლის სახელწოდება, რაც ისევ ბერძნული დედნის 

ორ სხვადასხვა ვარიანტული წაკითხით შეიძლებ ავხსნათ 

(ყაუხნიშვილი 1944, 108). 

  

მ აღიშის ოთხთავში წარმართთაცა (§მVIის) ბერძნულის გავლენიო 

რომ გვხვდება, პირველად ს.ყაუხჩიშვილმა მიაქცის ყურადღება 

(ყაუხჩიშვილი 1944, 110-111). 
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მთ. 8,28 C: და ვითარ წიაღვდა იგი მიერ წიაღ სოფელსა მას 

გადერელთასა, მოეგებვოდეს მასს ორნი ეშმაკეულნი სამარობნით 

გამომავალნი,ი საზარელნი ფრიად, ვიდრე ვერვინ შემძლებელ იყო 

წარსლვად მიერ გზით. 

”“ //:/,ჩ+ /იV/ყ/V /4/7///M// ./M/////V ვხჩიცხნი“ყ.იყ, #////(//6ჩ9/, 

9//, .” ”(//C /(76+#//7/) ჩ/' + ხ,ხს“// / ფდჩინყ“'. "მ.მ, 2/4/7/2M/.ე „/MM/4. 

ინი V/ გM/ 4 (77) “,ყ.იVჩ, თ.//) #8 2//// MM /V რ///შ//#////////M : 

ადიშის აოთხთავისეული წაკითხვა გადერელთასა თარგმანია 

ბერძნული I თმთიიVიოV-ის, ეს სიტყვა დასტურდება შემდეგ 

ნუსხებში: I ოთCCთ0MV6)V (M#% IIნთისMVსV) 8 C (#4 LI თითბიVრაV) CX, 1010 / 

253 §VC” " ც)მIიყაიი0ი" თივა“? 9 მიი სიეიხიიIსა (CM7+, 28). სომხურ 

ოთხთავი დაცული სოფლის სახელწოდება „ჩი.კნჩიიე'ყ კი 

გვხვდება შემდეგ ხელნაწერბში 1 6ი/§CიVყიV ბ” L VV /' / 157 180 
205 565 579 700 892 1006 |071 1243 1292 |I342 1424 1505 8X; (CI) ჩიCI 

(§Vიონ თ სმი იმე ცცე? გი C(ი §I0V თსIმI6აყი”იი“” 0ოთხი ნსაცხ|სა' 
ტილ!იმო§ ”ი§§““ ა წიისიი სბ ს ცყყლჩIსს (CML, 28). აღსანიშნავია რომ 

ოთხთავის წინარეათონურ და გიორგი მთაწმიდლისეულ ყველა 

ნუსხაში გარდა 5Iი-30-ისა,ა სადაც გალილეველთასა გვაქვს, ამ 

მუხლში ვკითხულობთ გერგესეველთასა და ვითარცა მოვიდა იგი 

მიერ კერძო სოფელსა მას გერგესეველთასა. 

მათესს სახარებსს 15,656 მუხლი ადიშის ოთხთავში სიტყვა- 

„ სიტყვით მისდევს ბერძნულ დედანს და ასე იკითხება: 

C: და არა თავ-ჰუყოს მამასა თყსსა – და შეურაცხ-ჰყავთ 
სიტყუაი ღმრთისაი სწავლისა თქუენისათჯ:ს. 

0% (LI +LLIღCCL +0V XთX60ით თაჯ1ის· XთI IMსითთთ1L§ X0V 2.07/0V «ის 
მილს ბ +IV XთითბილIV ს/0V. ზოგიერთ ბერძნულ ზხელნაწერსა და 

მის თარგმანში ამ მუხლში +6V XთX60 თა”ის-ს ემატება სიტყვები 

ჩ 1ო“ნით თა+0ს CLV,ს 0I06 0233 157 180 (565 Xთ! /ი/ 8) 597 1006 
1010 1243 1292 1342 8V2(6ICMXI LCC( მლიი (CML, 56). ასევე იკითხება 

ეს მუხლი სომხურ თარგმანსა და ქართული ოთხთავის 

წინარეათონურ ზხელნაწერბში:ე ლდა არა პატივ-სცეს მამასა ანუ 

დედასა თჟვსსა, ესევითართა დაუმტკიცებელ-ჰყავთ სიტყუაი 

ღმრთისაი მოძღურებითა თქუენითა. 

“ “7. / “ნ. ”/ “ე 96 '// /”.'/ // ყი.) /'+/'- / 

#44/ 44/#4#47#44//1.#///L # , “,/ .//VჩV იი VI/ყ/, ჩ. ”პ #M/0/.I//M/ჟI ჯ6"//! /./ ჩ. 

ყ../ი /''/. ჩ. (ინი წყ. %V Mიი.ბი, “/.." ანიი/ ი, CV I+//ნი,VV. 
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მათე 16,20 მუხლი თავად ბერძნულ ხელნაწერებში 

სხვადასხვაგვარად არის წარმოდგენილი. ზოგ მათგანში ვკითხულობთ 

ბ X0IთCIX0CC. როგორც ეს სომხურ თარგმანსა შწინარეათონურსა და 

გიორგი მთაწმიდლისეულ მნუსხებშიით წარმოდგენლი (მაშინ ამცნო 

მოწაფეთ თყსთა„ რაითა არავის უთხრან ვითარმედ იგი არს 

ქრისტი), ხოლო ზოგში კი – ”ოძლისC 0 Xი01IC+06 (CMI1. ი2) ადიშის 

ოთხთავის მთარგმნელს სწორედ ამგვარი ხელნაწერი ჰქონია ხელთ: 

C: მაშინ ამცნო მოწაფეთა, რანთა არავის უთხრან, რამეთუ 

იგი არს იესუ ქრისტმ. 
<6X6 6I60+CIXთ+0 I01C |IIთ0იVICთIC IVთ (0I0CVI წIXCაCIV 0+I CთსX0C 

6CXIV 0 'Iით0%C Xი01C+6C. 
მათეს თავის 22,35 მუხლში ადიშის ოთხოავში ვკითხულობთ: 

C: და ჰკითხა ერთმან მან მათგანმან შჯულისმდებელმან გამო- 

ცდით. 
გიორგი ათონელის მიერ რედაქტირებულ ტექსტში ამ ადგილას 

შჯულისმოძღუარს ვხვდებით ლდა ჰკითხა ერთმან მათგანმან შჯუ- 
ლისმოძღუარმან” გამოსცდიდა მას და ეტყოდა. ხოლო წინარე- 

ათონური რედაქცის ხელნაწერებში კი ეს მუხლი ასეა წარმო- 

დგენილი: და ჰკითხა ერთმან მან მათგანმან; და გამოსცდიდა მას. 

ადიშის ოთხთავსა და გიორგისეულ ნუსსებში 

წინარეათონურისაგან განსხვავებით კითხვის დამსმელი 

შჯულისმდებელი ან შჯულისმოძღუარია, ასევეა ბერძნული დედნის 

უმრავლეს ხელნაწერებშიც - V0IILMX0C: 

XთI 6#იირთ+ულCV §1C CC თს+CV V0IIIMXბC XCI0თხთV Cთს+X0V. ა» 8 ნ L 
V # 6 0102 0161 /'' 28 33 I57 I80 565 579 597 700 892 I006 1010 I07I! 
1241 1243 1342 1424 1505 8X IC" C2::) LCCI (CMწX. 86). V0IILXბC, ანუ 

შჯულისმდებელი გამოტოვებულია ბერძნული დედნის მხოლოდ ,"' 

ჯგუფის ხელნაწერებსა და 205-ში ხოლო თარგმანებიდან კი თითო 

იტალიურსა დღა სირიულ ნუსხასა და ყველა სომხურ ხელნაწერში, 

აგრეთვე წინარეათონური რედაქციის ქართულ ხელნაწერებში (CMV, 

ზ7). 

მათეს სახარებს 2621 მუხლი “სხვადასხვაგვარად იკითხება 

მრავლ ბერძნულ ხელნაწერში და აქ შინაარსის თვალსაზრისით 

მეტად მნიშვნელოვანი რედაქციული ვარიანტები არის წარმოდგენილი. 

ერთ შემთხვევაში ქრისტე ამბობს, რომ ღვინო არის სისხლი ჩემი 

ახლისს აღთქუმისაი„ ხოლო მეორე შემოხვევში კი – “სისხლი 

ჩემი აღთქუმისაი. იმის მიხედვით, თუ დედნად რომელი რედაქციის 

ხელნაწერი ჰქონდა ხელთ მთარგმნელს, ნაწილდება ეს წაკითსვებიც 
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ქართულ, სომხურ თუ სხვ ოთხთავის თარგმანებშიც ადიშის 

ოთხთავში ვკითხულობთ: 

C: რამეთუ ესე არს სისხლი ჩემი აღთქუმისაი,„ რომელ მრა- 

ვალთათას დაითხევის მისატევებელად ცოდვათა. 

<0010 თი 6C+XIV «ბ CVLIC სია “იC 0:Iთ0MMCC “ი #60! X0).7.CV 
6XXსVV6IICVCV C1C თდ6CთLV CIIთ0”2LრV. ნ” ჯ 8 L 7.6 33 0298" ციცია ოთა 
(ლხMI, 102). ეს ტექსტი დასტურდება ისეთ უძველეს ხელნაწერში, 

როგორიცაა ს” IILIV საუკუნეებით დათარიღებული პაპირუსი, IV 

ს.-ის სინურ და ვატიკანურ კოდექსებში და სხვ. ამგვარივე წაკითხ- 

ვაა მარკოზის საზარების იმავე შინაარსის 14,214 მუხლში: როგორც 

ბერძნული დედნის რიგ ხელნაწერებში, ისე ადღიშის ოთხთავში: 

მრკ.14,24 C: და ჰრქუა მათ: ესე არს სისხლი ჩემი შჯული- 

საი. რომელ მრავალთათკს დაითხევის. 

MთI 6CIX6V თა%01X, 1010 6CXLV <ბ CთIIIC სის +იC ბIთმიXოC 102 
ბXჯსVV6IIC6V0V სMCი #თXXCთV. # 8 C 0” L 8 V” 565 2427 IL” ციე“. ხა! 
(CMIL. 178). 

ადიშის სახარების ჩვენთვის საინტერესო ორივე მუხლში 

(მთ.26.28, მრკ.14,24) აკ.შანიძემმ აღადგინალდ ტექსტში არარსებული 

სიტყვა ახალი, რადგან შესაბამის მუხლებში ჯრუჭისა და პარხლის 

ოთხთავებში იგი დასტურდება. საქმე ის არის, რომ წინარეათონური 

და გიორგისეუული ოთხთავეის ხელნაწერეი ისევე,ე როგორც 

სომხური ოთხთავი, მისდევს ბერძნული დედნის იმ რედაქციის ხელ- 

ნაწერებს, სადაც აღნიშნულ მუხლებში დასტურდება სიტყვები 

XთLMVიC IთმიMXიMC ანუ ახლისა ალთქმისაი და ახლისა შჯულისაი: 

მთ.26,28 წინარეათ.: ესე არს სისხლი ჩემი ახლისა 

აღთქუმისაი,„ (+თქუენ 0#0C8) მრავალთათას დათხეული მისატევე- 

ბელად ცოდვათა. 

+000 XCთ0 ზCIIV <0 CLIIC I0ს +იC MXCთIVიC 0IთმიMXCC <0 XIნი! 
X0X26აV წMXსVV6II6V0CV IC თდCCთLV CIIთი0+ICთV. ,სXCIIVV/# /'/" 28 157 180 

205 565 579 700 892 1006 1010 I071 I241 1243 I292 | 342 1424 1505 8V: 

(66CLII>) LიCI IL V< §VI C0ი"ხ იი 6(ჩ აI0V (CMX, 102). 
მრკ.4.24 წინარეათ: და ჰრქუა მათ: ესე არს სისხლი ჩემი 

ახლისა შჯულისაი, მრავალთათკს დათხეული. 

XთI CIXCV X0ს+X0%1, (0ს16 §თ+IV «ბ CIIIთ IM0ს «იC XCთIVი0C 0'თ0ი+XიC 
«0 6LXს)VV0IICVCV სX6Cი XC)X»#CიV C 157 579 828 892 1006 1006 IL Vა აVL 
ციე აიპბ ხის ეჯე 60 (CM, (78). 

მათეს თავს კიდევ სხვა მუხლების დასახელებაკც შეიძლება, 

სადაც ადიშის ოთხთავის ტექსტი მიჰვვება ბერძნული დედნის გარკ- 

ვეული ხელნაწერების ჩვენებბს და უპირისპირდება სომხურ ოთხ- 
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თავს რომლის მთარგმნელიკც უთუოდ დეღნად იყენებდა სხვა 

ბერძნულ ნუსხებს მთ. 2,18; 7,I4. 9,14; 18.19: 20.26: 22,223; 

23,9: 26,771), 27,16-17 (ორივე მუხლში ადიშის და გიორგი მოაწ- 

მიდლისეული რედაქციის ოთხთავებში დასტურდება ბარაბა 

სცთძითჩჩ-»,„ ხოლო ქართულ წინარეათონური ვერსიის ხელნაწერებსა 

ღა სომხურ თარგმანში კი – ისუ ბარაბაისი 'IIIღC0სV 8თითმჩ8CI): 

28,6. 
მარკოზის სახარების 1,11 მუხლი ადიშის ოთხთავში ამგვარად 

არის წარმოდგენილი: 

მრკ.1,1) C: და კმა” ცით გარდამო ესმა. შენ ხარ იძს ჩემი 

საყუარელი, შენ მთნავ. 

XCთI დ(აVI) C/6VCთ+<0 6 +CIV 0სითVთV, »ს CI სI0C (I0ს 0 CთVCთXII10C. 
CV 001 §6ს00XIოCთ0V. 

92, ხეხ. /ხნისV/ე 'ჩ. “ი, „ოი ხს ”/./ /“ «//I/,I//,- /6VM. #”/V 

4სბხე"): 

წინრათ: და კმა” იყო ზეცით: შენ ხარ ძშ ჩემი საყუარელი, 

შენ "სათნო-გიყავ. 

XთI დიაVი CV7CVCთ+I0 6X “წ აV 0სიოVCIV, ანუ და კმას იყო ზეცით 

– 9", ხიხ. კს ს%V/ყ ხ-. ი , დასტურდება ბერძნულ “ზტხელნაწერთა 

უმრავლესობაში ხოლო აღიშის ოთხთავს მთარგმნელს კი ამ 

შემთხვევაში ხელთ ჰქონდა კესარიული ტიპის (0 565) ბერძნული 

დედანი. სადაც ეწერა: MთL დაVIი სX «0აV 0სითVCV IIMX0ითმია 6 256 505 

(CMI. 118) და თარგმნა ის დედნის მიხედვით, ანუ: და კმა ცით 

გარდამო ესმა. 

ბერნარ უტიემ მიაქცია ყურადღება რომ მარკოზის 2) მუხ- 

ლში ბერძნული V ს.-ის ვაშინგტონური ნუსხის მსგავსად ადიშის 

ოთხთავშიც მოვიდა გვაქვს 60X6IთI VI, სხვა ხელნაწერებში კი ამავე 

ადგილას 610C61.0თV, ანუ შევიდა წერია (0სLII6L 1999. 7 I). 

მხოლოდ ბერძნული დედანი–„თ აიხსნეა ადიშის ოთხთავში 

მარკოზის 2,5 მუხლში დადასტურებული ინაკით-დგმაი. რაც სუ- 

ფრასთან წამოწოლას ნიშნავს გიორგი მთაწმიდელისეულ ტექსტში 

იმავე მნიშვნელობის ინაკით-ჯდომა წერია ამ ადგილას, ხოლო წი- 

ნარეათონურ ქართულ რზხელნაწერებსა და სომხურ თარგმანში გვაქვს 

ჯდომა. ბერძნულ დედანში ამ ადგილას წერია MXCთIთXC1C0თI, მისი 

საწყისს M#Cთ+%იX6IVIთC,,„ რაც ლოუსა და ნაიდას ლექსიკონში სი- 

ნონიმურ თ%VCX6IIIL-სთან ერთად განმარტებულია, როგორც საკვების 

მიღება დაბალ მაგიდასთან წამოწოლილ და მაგიდისაკენ გადახრილ 

მდგომარეობაში. აქვე ავტორები შენიშნავენ რომ მრავალ ენაში ეს 
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ზმნეი არ ითარგმნება როგორც წამოწოლით საკვების მიღება, 

რადგან ამგვარად მრავალ ქვეყანაში მხოლოდ ზარმაცები და ავად- 

მყოფები იკვებევან და ეს მინიშნება რომ არ გამოსვლოდათ 

მთარგმნელებს ისინი თავს არიდებენ წამოწოლის ხსენებს და 

მხოლოდ ისეთ გამოთქმებს ხმარობენ, როგორიცაა საკვების მიღება. 

ან საკვებს შმისაღებდ დაჯდომა (LისV «% MIძი. 25I-52). ამავე 

მუხლში მეორე ზმნა CთსVთV«CX6IIIთ, ნიშნავს ერთად ჭამას (L0სM- 

% MIძი, 447), და სრულიად გასაგებია თუ რატომ არის ადიშის 

ოთხთავში აქ ინაკ-ედგა. 

მრკ.2,5 C: და იყო ინაკის-დგმასა მისსა შინა სახლსა მისსა, 

და მრავალთა მეზუერეთა და ცოდვილთა ინაკ-ედგა იესუს თანა და 

მოწაფეთა მისთა თანა, 

გიორგისეული: და იყო ვითარცა ინაკით– ჯდა იგი სახლსა შინა 

მისსა, და მრავალნი მეზუერენი და ცოდვილნი სხდეს იესუისს თანა 

დღა მოწაფეთა მისთა თანა. 

M#თ! /LV6+თ! MXთ>თXCLC0თ! თა+ჯბV CV +ი 01:MIთ თაXი0ს, XCთI X0X7201 
4+8#C0სVთIL MXCთL CIIთ0+C#0CL CსVთV6X6IVI0 +თ 'I9თლ0ს XთI +01C IIთ0I+თ1C 
CXა%01) 

შდრ წინარეათ და იყო, ვითარ ჯდა იგი სახლსა შინა 

მისსა და მრავალნი მეზუერენი და ცოდვილნი სხდეს იესუის თანა 

და მოწაფეთა მისთა თანა, რამეთუ იყვნეს მუნ მრავალნი და მის- 

დევდეს მას. 
ბერძნული დედნის მათეს სახარების 9,10 ანალოგიური შინაარ- 

სის მუხლში სწორედ CVVCთX6IIთ, ღა რCასVთVCთX6ნIIთI სწერია, რაც 

ადიშის ოთხთავში ისევ ინაკ-იიდგა და ინაკ-ედგა თანა-თი არის 

თარგმნილი. წინარეათონურ ნუსხებსა და გიორგისეულ რედაქციაში 

კი იკითხება – ჯდა რაი იგი ინაკით და თანასხდეს ინაკით. 

მთ.9.10 C: და იყო, რაჟამს ინავ-ედგა მას სახლსა მას შინა, 

მრავალნი მეზუერენი და ცოდვილნი მოსრულ იყვნეს და ინაკ-ედგა. 

იესუს თანა და მოწაფეთა მისთა თანა. 

MთI V/1V6+CI თა+0ს CVთXC6IIICV0ს) CV ი 01XIთ, XთI 100ს XC07.2XVI 
#67 6აVXXL MთL CIIC0+CIV0I CსVთV6X6LხVC0 10 Iითის XთI +01C |I00M+თ1C 
CXა-%0%. 

მარკოზის სახარების 3,7-8 მუხლებში ორი განსხვავებაა 

ადიშის ოთხთავის იკითხვისებსსა და სომხურ ტექსტს შორის აკ. 

შანიძე ადღიშის ოთხთავის ტექსტის გამოცემაში მრკ. 3.7 მუხლში 

აღადგინი სიტყვები: “შეუდგეს მას, ისინი” არ დასტურდება არც 

ადიშის და არც ეწ. პროტოვულგატის არც ერთ ხელნაწერში და 
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ამდენად, არც ვარუჯისა და პარხლის ოთხთავებში,„ მაგრამ გვაქვს 

გიორგი მთაწმიდლისეული რედაქციის ტექსტში. 

C: ხოლო იესუ მოწაფითურთ თყსით წარვიდა ზლღუად, კერძო. 

და შრავალი ერი გალილეაით და ჰურიასტანით. 

წინარეათ.: ხოლო იესუ მოწაფითურთ განეშორა მათგან და 

მივიდა ზღკსკიდედ. და მრავალი ერი გალილეასთ და ჰურიასტანით. 

გიორგისეული: ხოლო იესუ მოწაფითურთ განეშორა მათგან და 

მოვიდა ზღყსკიდედ. და მრავალი ერი შეუდგა მას გალილეაით და 

ჰურიასტანით. 

XCთI 0Xს M#M00C 0თX0 XIIXC I თ#LXთILთC (M02.05004CVCთVI, XთI თXM0 XIX 
"10სბთ!თლ. 

წი ცივ ოLV მოო რირი /# დიქ სიიყიოყ ნყმი)/% დ64ი შირ. MM / 
მინას: 

ზმნას XI0#0სთმითძთ–” აკლია აგრეთვე ბერძნული დედნის ხ 

(პარი·ზული ნუსხა, VI ს.) (3 28 ხელნაწერებსა ლდა მათ მიხედვით 

თარგმნილ მრავლ იტალიურ და ზოგიერთ კოპტურ ნუსხას 

(CMI.127) ადიშის და წინარეათონური ხელნაწერების ტექსტიც 
სწორედ ასეთ დედანს მისდევს სახარებს სომხური თარგმანი “და 

გიორგი მთაწმიდლისეული რედაქციის ტექსტი კი მისდევს 

ბერძნული დეღნის იმ ხელნაწერთა ჩვენებებს სადაც დასტურდება 

ზმნა იX07#.00011თთV (CMI, 127). 

მომდევნო, 3,8 მუხლში ადიშის ოთხთავში ისევე როგორც 

გიორგი მთაწმიდლისეულ ტექსტში დასტურდება და იდუმიაით, რაც 

აკლია წინარეათონური ნუსხის ხელნაწერებსა ლდა არც სომხურ 

ოთხთავში დასტურდება. ამგვარი წაკითხვა ბერძნული დედნის მხო- 

ლოდ ს” IVს.-ის სინურ კოდექსში დასტურდება · ა”ე" (III! CL 

თM0 IC 'IბისსთLთC (CMI, 127) დანარჩენ ბერძნულ ზხელნაწერებში 

M#თ" თX0 %IC6 160სIთIთ დასტურდება, მაგრამ თანმიმდევრობა ყველ- 

გან ერთგვარი არ არის (CMII, 127). 

C: და იერუსალშმით და იდუმიაით და წიაღ იორდანისაით 

გიორგისეული: იერუსალშმით და იდუმიაით “რდა წიაღ იორდანი- 

საით 

წინარეათ;. და იერუსალზმით და წიაღ იორდანით 

წ. კნეინა უნ #, ხა. კი, / შო /V „ოე, (4 9//# 

მარკოზის სახარების – 3,14 მუხლი ადიშის ოთხთავში 

განსხვავდესას როგორც წინარეათონური და გიორგისეული ნუსხების. 

ისე სახარების სომხური ტექსტისაგან: 
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C: და ყვნა იგინი ათორმეტ, რაითა იყვნენ იგინი მის თანა, 

და მოციქულ სახელი დასდვა მათ ლდა რახთა წარავლინნოდის 

იგინი ქადაგებად. 

წინარეათ. და გიორგი: დღა ყვნა ათორმეტნი იგი, რახთა იყვნენ 

მის თანა და რაითა წარავლინნეს იგინი ქადაგებად. 

“ “ი /M/;/////(6/(/0/9// MV/ /ე/V (, V///////C , ”. #/ “ “იყ, ი შ//,/// 

„////,” ”/ : 

ადიშის და მოციქულ სახელი დასდვა მათ მცირედი სხვაობით 

დასტურდება ბერძნული ოთხთავის” ორ ხელნაწერში MV-Vს.-ის 

ვაშინგტონურ კოდექსსა და # რ "სენტ-გალის IX ს-ის ნუსხაში, 

სადაც სთმი+თC გამოტოვებულია ისევე, როგორც აღიშის ოთხთაეში: 

ბთბნXთ I თ0ი+0C LVთ CCLV ICC თსL06 09 MXთI CX0CთI02.0სC 0V60სთCCV 
XთLI IVთ თCX0C1LCX2.) თს10%)C Xო00CCCLV VV (4 ICL თსჯის 600CXთ ჩის! CI)" 
სთმი+!C) (CMI.I2ვ),ე ოთხთავის სომხური. თარგმანი და ქართული 

წინარეათონური და გიორგისეული რედაქციის ტექსტები კი მისდევს 

ბერძნული დედნის უმრავლეს ხელნაწერთა და მის სხვადასხვაენოვან 

თარგმანთა ჩვენებას: MXთL 6#01ი00CCV 86თ66MXთ IVთ რCLV 06+ თა109 XთI LIVთ 

თX0C16X#XI) თ0-0სC Lი0ის)CთCთ6LV (CMI.128). 
მარკოზის სახარებს 4,5 მუხლის ბოლო ოთხთავის ძველ 

ქართულ თარგმანებში ისევე იკითხება როგორც ბერძნული დედნის 

IV ს-ის ვატიკანურ, V ს-ის ვაშინგტონურ კოდექსებში, #/) ჯგუფის 

და კიდევ რამდენიმე ნუსხაში: 

C: მოვიდის ეშმაკი და მიუღის სიტყვაი იგი დათესული 

მათდა მიმართი. 

წინარეათ: მოვიდის ეშმაკყი დღა მოულის მათ სიტყვაი” იგი 

დათესული მათა მიმართ. 

წიX6VL '0 >თIთVCთC MთI თIი0CL 10V #0V0V (C0V 6CXთ0ი|II6V0V C1C თ0)L10VC 
8 VV /'/'' 28 205 2427 (CM+)132). 

ზოგიერთ ბერძნულ ხელნაწერში თას1:0სC-ის მაგივრად ევკითხუ- 

ლობთ CV LთIC Xთი001თოLC თა1CC- LC 0 33 257 1850 565 7იი 1006 1010 107! 

LI24I 1243 1342 1424 1505 8X»7 (ცLCLMI>) L6CLდა იტალიურ. ლათინური 

ვულგატას, სლავურ, ზოგიერთ სირიულსა და კოპტურ ზხელნაწ- 

ერებში (CML, L32). ასევე არის წარმოდგენილი ეს მუხლი ქართული 

ოთხთავის გიორგისეულ რედაქციასა და სომხურ ოთხთავში: 

გიორგი: მოვიდის ეშმაი ლდა მოუღის მათ სიტყუას იგი 

გულთაგან მათთა. 

.../ #M//M////6/ III. / ჩ”. #./9/L ფ//VV ცნე ,%ს/, / “იი “ იყ. : 
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მარკოზის სახარების 6.3 მუხლში ადიშის სახარებაში მრავალი 

სხვა ბერძნული ზბელნაწერისა და თარგმანის მსგავსად (CMI. I39) 

იესოს შესახებ კითხულობდნენ, ეგ ხურო არ არისო, მარიამის ძე7: 

C: არა იგი არს ხუროი, ძმ მარიამისი და ძმას იაკობისი 

ღა იოსწსი და იუდღდაისი და სიმონისი? 

იაჯ 001:0C 6CLLV '0 +§LCთV, 0 სLC0C «IC MVი!თC XთI. თ0CX900C I- 
თLCიჩის Xთ1I ”'I(აCMIL0- XთL 0080 XთL 2LIICაV0C; 

ზოგიერთ ბერძნულ დედანსა და მის თარგმანებში იესოს შეს- 

ახებ ასე სვამენ შეკითხვა: ეგ ხუროსა და მარიამის ძე არ 

არის? ასევე არის ადიშის ოთხთავისაგან განსხვავებით წინარეათო- 

ნურ და გიორგისეულ ნუსხებსა და სომხურ თარგმანშიც: 

წინარეათ გიორგი. ანუ არა ესე არსა ხუროისა მის ძზ 

მარიამისი... 

0სX 0010 6CXLIV +0ს +X§MX0V0C, ს L0C MთL +IIC MIთიLთC ... 

„გ # თო. ყ 4/. ი, VV, M# ო// თი  V/ ს. VM/... 

ადიშის ნუსხის მარკოსის სახარების 6,444 და 45 მუხლები 

განსხვავდეა ოთხთავის სომხური და ქართული თარგმანებს“ სხვა 

ხელნაწერთა წაკითხვებისაგან. 

მრკ.6.44 C: ხოლო იყვნეს მჭამელნი იგი მის პურისანი ხუო 

ათას კაც. 

შდრ და იყვნე, რაოდენთა-იგიი ჭამეს ვითარ ხუთ ათას 

შამაკაცი ხოლო. 

XთI წთთV 01 0თ"V70VICC |I0სC თი01+0სC) X6VIთXICXIXL0L. თVბინე. 
#8L413 33 157 180 579 597 828 892 1006 1010 I07I I241 1243 1292 

1342 1424 1505 2427 8X; |66CIMIM>I L6C/ (CMI, 143). XისC თ0ი10%C ანუ 

პურისანი არ დასტურდება ნ“ X0CVV6C /' /) 28 205 565 700 და ამავე 
მუხლის იტალიური თარგმანის მრავალ ნუსხაში, ქულგატასა, 

სირიულ, კოპტურ და სომხურ თარგმანებში (CML. I43). 

იმავეყ ვითარებასთან გვაქს საქმე შემდგომ, 6.45 მუხლშიც. 

ადიშის ოთხთავის და რიგ ბერძნულ “ზელნაწერებში გამოტოვებუ- 

ლია 6LC L0 X6იCთV ნ""VV /' 205 11M§VL” (CM, 143), 
C: და მუნქუესვე აიძულა მოწაფეთა თ“«ისთა აღსლვად ნავსა 

და წარძლუანვად ბეთსაიდად, ვიდრე განტევებადმდე ერისა მის. 

ხნ და მეყსეულად აწუევდა მოწაფეთა შესლვად ნავსა. 
რაითა წინაწარუძღუენ მას წიაღ კერძო ზღუასა მას ბეთსაიდად. 

ვიდრემდე განუტევოს მან ერი იგი. 
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”“ 9//./”/ ძი. I,” რს/ჩ.ყ /,(//ტ4///I//V//9/ // "„/”ჩ/ შ//,/. · ”. „///// ”” 

მ...” „/”V #თი/V ყ მ ჩ/'/შს“/ -/ჩ”, „/ I, „/” / /'4/ //7.”. “//Vა //9/V 

ს, //,/V/ Lე /% (// ზე, . 

როგორც ვხედავთ ქართული და სომხური ოთხთავის თარგ- 

მანები ერთსა და იმავე ბერძნულ (ტექსტებს არ მისდევენ. აქ. ჩვენ 

ვერც გამოვყოფთ რომელიმე ერთ ხელნაწერს, რომლის წაკითხვასაც 

შეიძლება თანმიმდევრულად მიჰყვეს აღიშის ნუსხა ან სომხური 

ოთხთავის თარგმან. თუ 6,744 მუხლის შემთხვევში სომხური 

ოთხთავის და ქართული ოთხთავის წინარეათონური ნუსხები 

ბერძნული ხელნაწერების უმრავლესობაში დადასტურებულ წაკითხვას 

ეთანხმებიან და ადიშური ნუსხა კი ს” - III ს.-ის პაპირუსის, V – 
V ს.-ის ვაშინგტონური ნუსხის, 205 და # ჯგუფის ხელნაწერთა 

ჩვენებესს ემყარება 6,445 მუხლში საპირისპირო ვითარება გვაქვს: 

ჩამოთვლილ ბერძნულ ნუსხეს სომხური და წინარეათონური ხელ- 

ნაწერებს რედაქციული ვარიანტი ეთანხმება ხოლო ადიშის ვარი- 

ანტი კი უმრავლეს ბერძნულ ჩხელნაწერშია დაცული. 

მარკოსის სახარების 74 მუხლში აღიშის ოოხთავში ორჯერ 

წერია განბანა სხვა ქართულ ნუსხებში კი მათ ფარდად ერთხელ 

განბანდად დასტურდება დღა მეორეჯერ კი განრცხაი. სომხურ თარგ- 

მანში ამ მუხლში ორსავე შემთხვევაში წყალში ჩაყურყუმალავება 

გვაქვს ეს სხვაობანი მხოლოდ განსხვავებული ბერძნული ტექსტის 

თარგმნით შეიძლება ავხსნათ. 

C: და სავაჭროითლა შევლენედ, ვიდრე არა განიბანნიან, არა 

ჭამია. და სხუაიცა მრავალი არს, რომელი აუსწავიეისს მარხვად: 

განბანა» სასუმელთაი და სტამანთაი და ქუაბთაი და ცხედართაი. 

სან: და უბანთაგან რაი შევიდიან; “უკუეთუ არა იბანიან, არა 

ჭამია და სხუაიცა მრავალი არს, რომელი მოეღო პყრობად: 

განრცხაი სასუმელებისაი და სტამნებისაით და ქუაბებისათ” და ცხე- 

დრებისაი. 

XთI ოთI თV70CVCთC 6+თV C7.00CLV 6CთV III იCთXVILCთCVXCLს 0სX 60010სCLV. 
XCI თXXCთ X0X#C CCILV V Xთი67თმ0V X0თLCIV. ჩVIIXLCII0სC X0IIIი1CV XCL 
LC6C1CV XCთI Xთო#XLCთIV IXთL XXLVCVI. 

ქართული თარგმანები მისდევენ იმ ბერძნულ ზელნაწერთა ჩვე- 

ნებას, სადაც 'იVILთთოVIV, წერია. იVVILLო გაწმენდას. გაპრიალე- 

ბას ნიშნავს ლოუ და ნაიდა მრკ.7.4 მუხლს ასე განმარტავენ: თუ 

არ გაიწმინდებოდნენ (დაიბანდნენ), არ ჭამდნენ (LისM 2 MIძი, 526). 

“ითVC-LთთVLXთ-=. წერია ბერძნული ოთხთავის სინურ და ვატიკანურ 

კოდექსესა და კოპტურის საჰიდური დიალექტის თარგმანის 
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ტექსტებში (CMIL, 145). სომხური Iსიიხ, ნიშნავს ნათლისლებას. 

ნათლისცემას წყალში ჩაყურყუმალავებას (ხუდაბაშიანი, II #ტ. 164) 

და აქ ბერძნული ჩძაILხი-ს ფარდია. 

წ. ” #/ა/!!/!///წს/IIწ  .ჩ "ჩშ „გ 9/!// " წირ/ყ/V, ”კ //L/MV : I. 

"| სVჯ (წგ ო L რ///! /;9//M(6/9, თC9VMჯ. # ყობოოL/9/:.შ%V /'//ი//// ყი ” 

საო IV IV, ჩ”. ”ყუსპანყ, ხ. “44 : , 

XCთI 9X CთV0VCVIC 60თV II /IXIXILCV)VLCL CსX 6C8100CLV. XთI თ#X#0თ X0/).- 

X2თ §CLLV CV Xო0ნXთსი0V X0თIC1IV, /1ოX+LCII0სC #X0+I)0100V XთLI CCCLCთV XთI 

Xთმა:LთV (XI X#LVCVI. 
სიჯLCს ლოუ და ნაიდას განმარტებით გარეცხვას დაბანას 

(ზოგიერთ კონტექსტში შესაძლებელია წყალში ჩაყურყუმალავებითო). 

ნივთის სარიტუალოდ გამოყენებისათვის გარეცხვას, განბანას, გაწ- 

მენდას ნიშნავს (L0CსV % MIძი, 536). ბერძნულში “ზმნა 8თXMXხთ. 

ხოლო სომხურში კი MI სსს, ნათლობის რიტუალს უკავშირდება 

ქრისტიანობის შემოღების შემდეგ. . 

ადიშის ოთხთავში მარკოზის სახარების 8.22 მუხლის მოკლე 

ვარიანტის დაცული, როგორც „ეს ზოგიერთ ბერძნულ ნუსხაშია 

წარმოდგენილი: 

C:და წარავლინა იგი სახიდ თ«ყსა და ჰრქუა მას: 

ბასა მას შეხუალ. 

XთI თX6C0C+61#CV თა+ბV C1C 0LX0V თ0+0ს X6VVIV. M»ი08C C1C LIIV XCს(IIIV 
C1თ6).0ე- (ს" VVV I) +” 8L L' 205 579, 2427" აVI” ცცეი" MM IV (CM, 15177) 

ოთხთავის ქართული თარგმანის წინარეარონურ და გიორგისეულ 

ნუსხებში ისევ, როგორც ბერძნულ ზხელნაწერთა უმრავლესობაში 

(მცირე ვარიანტული სხვაობით) მრკ. 822 მუხლის ვრცელი 

ანტი არის წარმოდგენილი. 

წინარეთ. გიორგი: და წარავლინა იგი სახიდ თყსა და ჰრქუა: 

წარვედ სახიდ შენდა; და დაბად რაი შეხ«ადე, ნურას ვის უთხრობ 

დაბასა შინა. 

ნუცა და- 

ვარი- 

Mი866 C1C LV XთსიV C1CCX0M)C) 0XCთV/C C1C 0L1XCV C0ს XCთI 6CV CLC LIIV 
XთიV C1C06X0ეC სიზ6ნVL 6LVC CV 18 XCთIIი C (I) LბV 0LXC0V III CLX6C 
ხი86) (28 1243 სი8CVI II8CV 6IXიC) (565 10V 0LX0V) (IL) (ხისა! 
იIII CV #90 XCთIL0) 00” (CMწ, 151-152). 

სომხურ ოთხთაგვში კი დაცულია მუხლის ოდნავ განსსვავე- 

ბული ვრცელი ბოლო: არის როგორც ადიშისეული ნუც. დაბასა 

მსს შეხუალ, ისე წინარეათონური და გიორგისეული ვარიანტიც. 

/ 
Vლ 
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ხი, ნჟყ “ 9/I/, // (/IIIC შ/ '72 MM V/, # 2ჩ%#/ “// // "#7/ ეჩ. “// 

ჩი/ / #/MI.” #/”, ”. .////9ძ4/// / / 

2/:%7” „”. სოს 9/ ყი ”/ / “/ #V/ ს ისიყნი! / 2//7//% : 

ადიშის ოთხთავში მარკ 9,29მ მუხლში ბერძნული დედნის 

ა#8 0274, 2427 და IL"-ს მსგავსად წერია: ლოცვითა Xჯი0თ8ს#ი. 

C: და ჰრქუა მათ: ესე ნათესავი არარა9ით განვალს, გარნა 

ლოცვითა. 

XთI CLX6V ოს101C. 109010 10 #6V0C 6V 008CVI 60VთოICთI 6C62.0C1V 61 III) 
CV ჯი0Cთ§სX71I. 

” “/L ჟყ III. ”/V „„, /"./ ” “/V”, ჩ/M# „გ #///6ი ”. „თ/მ. : 

წინარეათონურსა და გიორგისეულ რედაქციებში ამ ადგილას 

წერია გარნა ლოცვითა და მარხვითა, რაც უმრავლესი ბერძნული 

ნუსხების ჩვენებებსს და მათ თარგმანებს შეესაბამეა (#ი0CთC§8%ს71I 

VთIL VIII C CIMI, 155-156),) ხოლო სომხურ თარგმანში კი 

დაცულია ვარიანტი: მარხვითა და ლოცვითა – #«/4თი ჩ. ი/9/ + 

რომელიც ჩვენამდე მოღწეულ ბერძნული დედნის არც ერთ ხელ- 

ნაწერში არ დასტურდება, მაგრამ არის აVI. MI. ცცი და CL) 

თარგმანებში ანუ VIIC+§LC MVს »ი0თხს/ს (იხ IL კორ 7.5) 

(CMI.,156). 

მარკოზის სახარების 13, ვ მუხლი აღიშის ოთხთავში ასე დას- 

ტურდება: 
C: იყოს ძრვა ადგიდ-ადგიდ და სიყმილი დღა წყუედას. მუხლის 

ეს ვარიანტი დაცულია ბერძნული ნუსხების # # წანჩი (28 592 ი/”/ 

III XოთI) 33 157 180 205 597 1006 1010 107! I241 1243 |292 1424 1505 

ხსV7 (C–C6L)M6C ხელნაწერებსა და თარგმანებში – IL 5V#IC აIიV 005- 
დძ6იM; 

XთI 6CთCVLCთI »LIIL01 XოI “+თ0თXთL (CMI.,174). 

ოთხთავის სომხურ თარგმანში ამ ადგილას > დღა 12342 

ბერძნული ხალნაწერების მსგავსად წერია: -/ .///ე/( “ყი .//4“ V/ 

“.."./ , ჩ. (ი. #4/6#I/II7C „. ჯ / ქი #I////+C / “9, “V/,.../ . ” ჩM/ყ/ ს7 

2/ძ!! თ «ი / ”,სუ/. “,ხყ/“, სე ჩ”. ბ ”. I/2 შ/. რჩ. /”' „ი. /. V./ · 

'/! “./" "// სი, /V ”//V//. 7 # ჩე 9ყ »” 

XთI 6C0VIXთLI #LI0CI1 XთოLI #0LL0! MLთI 1ღოIთXთ, (იხ. ლ. 21.14) (CMI 

174). 
აღიშის ოთხთავში უმრავლესი ბერძნული ნუსხების ჩვენების 

მსგავსად მარკოზის სახარების 14,25 მუხლში დასტურდება: 
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C: არღარა ვსუა ნაყოფისაგან ვენაკისაი. 00XC+I 0) III XII 

(CMXIL.I79). ხოლო სომზურ თარგმანში კი «კ ს.” ა//.ჩ//ყ // “// / 

„ხოო თიში გვაქვს, რაც. 0ს MM #00თ0რ6 XLCIV-ის თარგმანია IL (565 

ლაX6IL 0ს #0000რ XLCLV) II" ირი ნუსხებს ვარიანტს იმეორებს 

(CML.I79). 

მარკოზის სახარების 14,308 მუხლში ადიშის ოთხთავის მიხედ- 

ვით ქრისტე ეუბნება პეტრეს: 
C: დღეს ლღამესს ამას ვიდრე ქათმისა ორგზის ყივიდმდე 

სამგზის უვარ-მყო მე. 

ამგვარი წაკითხვა დასტურდება CX#§%X10ით 616 ტიVითთ. Cდ 565 

700 IL Vე ხელნაწერესა და წინარეათონურ და გიორგი მთაწ- 

მიდლისეული რედაქციის ნუსხებში (ქათმის მეორედ სკმობადმდე) 

სომხურ თარგმანში კი ამ ადგილას ორგზის (მეორედ) გამოტოვე- 

ბულია # C" 6 VV/ 579 / 950 IL ნუსხების მსგავსად და (CML,179) 

წერია: ა/შ /// 45/.2ს// M //%კ ჯჩ+ #.:. /თიჩ.!| /უჩ : ჩე“ ”/ ეხ“ 

ყ/თი: 

ლუკასა და იოანეს სახარებათა ადიშისეული ნუსხის ტექსტშიც 

გრავლი მუხლი მოიპოვება, რომელიკ რედაქციულად სხვაობს 

ოთხთავის სომხური თარგმანის იკითხვისებისაგან. 

ადიშის ოთხთავის „ტექსტის შედარებამ ბერძნული დედნის რე- 

დაქციებთა” ქართული თარგმანს სხვა ნუსხებთან და “სომხურ 

თარგმანთან ცხადყო რომ ადიშის ტექსტი ხშირად სხვაობს 

როგორც წინარეათონური და გიორგისეული ნუსხების, ისე სომხური 

ოთხთავს ჯუექსტისაგან იმდენად, რამდენადაც ადიშის ნუსხის 

მთარგმნელს განსხვავებული ბერძნული ხელნაწერები ჰქონდა დედნად. 

ადიშის ოთხთავს ლუკას სახარების ძირითად ტექსტში (I.I- 

3,8; 23,3-24,531) საკმაოდ ვრცელი ჩანართი გვხედება.ა როგორც ეს 

იგ.იმნიიშვილმა გამოარკვია, ადიშის ოთხთავის ჩანართის ტექსტი 

(3,9-15.6; 17,25-2322) ეწ. პროტოვულგატის რედაქციისაა (იმნაიშ- 

ვილი 1946, 232). 

ივ.იმნაიშვილმა რედაქციულად შეისწავლა X ს-ის ქსნის ოთხთა- 

ვის ნუსხა ,მთელ რიგ “შემთხვევებში ქსნის ოთხთავი გვაწვდის 

სწორედ ისეთ რედაქციულ წაკითხვებს, ცალკე ლექსიკურ მასალასა 

და სხვა ენობრივ თავისებურებათ, რომელნიც ჯერჯერობით მხოლოდ 

ადიშის ოთხთავის დამახასიათებელ თვისებებად ითვლებიან”“ (იმნაიშ- 

30



ვილი 1949, 213). ქსნის ოთხთავის გადამწერ-რედაქტორის სამუშაო 

შეიძლება დაგახასიითთოთ როგორც ორი რედაქციის შერწყმის ერთ- 

გვარი ცდა. ქსნის ოთხთავის მუხლებში ალაგ-ალაგ გვხვდება ადი- 

შის რედაქციის შწაკითხვეი (ცალკეული ფრაზები თუ სიჯყვები). 

ნუსხაში არ არის ამა თუ იმ მუხლის ადიშისეული გაბმული 

ტექსტი. 
ადიშის რედაქციის არქეტიპის ტექსტი ჩვენამდე მოლწეულ ორ 

ოთხთავში გვხვდება, ესენია ხანმეტი ოთხთავი ღა XL ს-ის II-1240 

ოთხთავს შემცველი ზხელნაწერი-ი ამ ორი ხელნაწერის ადიშის 

ნუსხასთან საერთო ტექსტის შედარება გვაძლევს საშუალებას ვიმ- 

სჯელოთ, თუ რა ცვლილებები შეიძლება შეეტანა ჩვენთვის სLსაინ- 

ტერესო ნუსხის რედაქტორს." 

ლამარა ქაჯაიამ დაადგინა რომ ხანმეტი ოთხთავის ფრაგმენ- 

ტებში გამოიყოფა ორი ფენა: მათეს სახარების დასაწყისი ნაწილი 

ემსგავსებს ადიშის ხელნაწერისსს (მთ. 5,18-11,6),) ხოლო ფრაგ- 

მენტთა ძირითადი ტექსტი კი პროტოვულგატისეული, ანუ # ტიპის 

ხელნაწერების რედაქციისასა (ქაჯაიას 1984, 304). მან შეისწავლა 

ხანმეტი ოთხთავის ადიშის ნუსხის ტექსტთან თანხვედრილი მონაკ- 

ვეთი და დაასკვნა რომ „სახარების ტექსტის ეს ნაწილი ორსავე 

ვერსიაში ერთნაირია არის განსხვავებანიცკ, მაგრამ ისინი ძალზე 

მცირეა და არც არისს მოულოდნელი, ვინაიდან სულ მცირე სამი 

საუკუნს მანმილხე ძეგლი არაერთხელ გადაწერილა და არ 

შეიძლება ამ პროცესში მას ცვლილება არ განეცადა. მითუმეტეს 

ცნობილია რომ ქართული ოთხთავის ტექსტს ბევრჯერ განუცდია 

რევიზია მიუხედავად ამისა ზხანმეტ ლდა ადიშის ტექსტებს ბევრი 

რამ აქვს საერთო“ (ქაჯაია 1984, 304-305). 

ლამარა ქაჯაიას მოაქვს მრავალი მაგალითი იმის ნათელსაყო- 

ფად, თუ როგორ უპირისპირდება ხანმეტი და ადიშის ოთხთავების 

ტექსტი პროტოვულგატისეულ თარგმანს (ქაჯაია I98ქ, 306-1208). 

ეს განსხვავებანი შეიძლება ორი მიზეზით იყოს განპირობებული: 1) 

ამ მონაკვეთში ადიშის და ზხანმეტი ოთხთავის ტექსტი სხვა 

თარგმანია და 2) ადღიშსა და ხანმეტ ოთხთავში დაცული ტექსტი 

სხვა ბერძნულ დედანს მისდევს და მისი თარგმანია, ხოლო პრო- 

ტოვულგატა კი სხვა დედნისეული ვარიანტის თარგმანია (ჩვენ ქვე- 

  

3 ადიშის რედაქციის ტექსტი ეწ. პროტოვულგატისეულის გვერდით 

გვხვდება ლექციონარებშიც, რაც ცალკე შესწავლის საგანს წარ- 

მოადგენს. 
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მოთ შევეცდებით ეს დებულება მრავალი მაგალითის მოხმობით გან- 

ვამტკიცოთ). 
ხანმეტი ოთხთავისა და ადიშის ტექსტებს “შორის არსებულ 

განსხვავებასთა განხილვა საშუალებას მოგვცემს გავარკვიოთ. თუ რა 

სახის (ვლილებები შეიტანა ადიშის ოთხთავში მისმა “შემდგომმა 

რედაქტორმა. 

ადიშისა და ხანმეტი ოთხთავების მათეს სახარების 5.18 - 11.6 

მუხლები” ტექსტის შედარებამ გვაჩვენ,- რომ ამ ორ ნუსხას შო- 

რის არის 1) მინიმალური განსხვავებანი ანუ თითო სიტყვის 

კლება, მატება, ან შეცვლა და 2) არსებითი, ხშირად რედაქციული 

სახის განსხვავაებანი. მინიმალურ განსხვავებებად შეიძლება 

ჩავთვალოთ შემდეგი ტიპის სხვაობები: 

მთ 5,2 ხოლო C) რამეთუ X; 5,320 მოიკუეთე + იგი X: გა- 

ნაგდე + იგი C: 5,332 ცოლი + თყსი X; 5,42 პირსა + შენსა X: 5,45 

კეთილთა + სედა X.; ცოდვილთა + ზედა X ლდა ა. შ. 

ხანმეეტ ოთხთავის ლდა ადიშის ნუსხების ტექსტებს შორის 

განსხვავებას აგრეთვე ქმნის გადამწერთა მიერ დაშვებული შეც- 

დომები. ლ. ქაჯაია წერს: ხანმეტი ტექსტის ზოგიერთ მუხლს (მთ. 

5,19: 6.22; 7,6; 89) აკლია წინადადება იგი გადამწერის მიერ უნე- 

ბლიედაა გამორჩენილი ადიშის ნუსხაში კი ეს შეცდომები არ 

დასტურდება (ქაჯაია 1984. 308-309), მაგალითისათყს მოვიხმობთ 

მათეს 7.6 მუხლს: 

C: ნუ მისცემთ სიწმიდესა ძალლთა, ნუც დაუდღებთ მარ- 

გალიტსა თქუენსა წინაშე ლღორთა, რაითა არა დათრგუნონ 

ფერკითა მათითა და მოგექცენ და განგხეთქდენ თქუენ. 
X: ნუ მიხცემთ სიწმინდეთა ძაღლთა, ნუცა დახუღებოთ მარ- 

გალიტსა თქუენსა წინაშე ღორთა, და მოგექცენ და განგსეთქდენ 

თქუენ. 
ფრაზა რათა არს დათრგუნონ იგი ფერკითა 

ხანმეტ ოთხთავს ფრაზა 

იგი 

მასთითს აკლია 

LMM016 XCთXთXთIIC0სCIV თს+0ა)C 6V 101C 

X00IV თსI+იV ბერძნული დედნის ყველა ხელნაწერში დასტურდება 

(CML, 22; 5CL, 93). 

ხანმეტ ოთხთავში მთ.5,4ტგვ მუხლში შენ გამოტოვებულია სიჯყვები: 

ცათა ა. 

C: იყვენით სრულ, ვითარცა მამაი თქუენი ცათა შინა სრულ 

არს. 

X: ზხიყვენით სრულ, ვითარცა მამაი თქუენი სრულ არს. 
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ბერძნული დედნის ყველა ხელნაწერში ამ ადგილას ვკითხუ- 

ლობთ: 0 Xთ–ჩი XIICIV 0 0ს0CთV01C. 

ორ შემთხვევაში ზხანმეტ ოთხთავში ადიშის რომელ არს ცათა 

შინა-ას საპირისპიროდ ზეცათაისა და ზეცათამან დასტურდება მაშინ, 
როცა აქ ბერძნულ დედანში განსხვავება არ არის: 

მთ. 6) C: სასყიიდდელ არა გაქუნდეს მამისა თქუენისაგან, რო- 
მელ არს ცათა შინა. 

X: სასყიდელ არა გაქუნდეს მამისა თქუენისა, ზეცათაისა. 

მთ. 6,4 C: უკუეთუ მიუტევნეათ კაცთა შეცოდებანი მათნი. 

მოგიტევნეს თქუენცა მამამან თქუენმან რომელ არს ცათა შინა. 

X: უკუეთუ მიხუტევნეთ კაცთა შეცოდებანი მათნი, მოგიტევნეს 

თქუენცა მამამან თქუენმან, ზეცათამან. 

ამის საპირისპიროდ, სამჯერ ადიშისა ღა ხანმეტ ოთხთავებში 

რომელ არს ცათა შინა ერთნაირად დასტურდება: 

მთ. 5,440 XC: რაითა იყვნეთ #(ხიყვნეთ X) შვილ მამისა 

თქუენისა (თქუნისა C), რომელ არს ცათა შინა, 

მთ. 10,ვ32 XC: ყოველმან რომელმან აღმიაროს (ამიაროს C) მე 

წინაშე კაცთა, აღვიარო იგი მეცა წინაშე მამისა ჩემისა რომელ 

არს ცათა შინა7 

მთ. 10,33 XC: ხოლო რომელმან უვარ-მყოს მე წინაშე კაცთა, 
უვარ-ვყო იგი მეცა წინაშე მამისა ჩემისა რომელ არს ცათა შინა. 

ლ. ქაჯაია აღნიშნავს რომ ხანმეტი ოთხთავის ტექსტის 

ფრაზა: ამენ გეტყყ თქუენ (თ)MV #6Vთ სIIV) აღიშის ოთხთავში, 

მთელი ტექსტის მანძილზე წარმოდგენილია მართლიად გეტყუ 

თქუენ ფორმით (ქაჯაიას 1984, 308). ლუკას თავის ადიშისეულ ჩა- 

ნართში„ რომელიც პროტოგვულგატის რედაქციისსა კი ვკითხულობთ: 

ამენ გეტყყ თქუენ (ქაჯაია 1984, 321-322) – სულ 9 შემთხვევა. 

აღიშის მთელს ოთხთავში ფრაზა მართლიად გეტყუ თქუენ 4I)-ჯერ 

არის დადასტურებული, იოანეს თავში კი ეს ფრაზა 27-ჯერ ასე 

გვხვდება – მართლიად მართალსა გეტყუ თქუენ (თIMV თIიV XCVთ 

სIIIV). ადიშის ოთხთავის მათეს თავში ოთხ შემთხვევაში (6.5. 16: 

8,10; 10,,2 მუხლებში) მართლიად-ს ხანმეტ ოთხთავში ამენ შეესა- 

ბამებ. ოთხთავის სომხურ თარგმანში ყველა შემთხვევაში (როგორც 

იოანესს თავშიი ისე მთელი ოთხთავის მანძილზე) ეს გამოთქმა 

უთარგმნელად გვხვდება – V.VL69 სთა და ამდენად ადიშისეულ 

მართლიად-ს ვერ ჩავთვლით სომხურ დედანზე დამოკიდებულად. 
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მათეს სახარების 5.2) მუხლი ხანმეტსა და ადიშის ოთხ- 

თავებში ასე არის წარმოდგენილი: 

2: გასმიეს სამე, რამეთუ თქუმულ არს პირველთა მათ: არა 

კაც-ხკლა. რამეთუ რომელმან კაც-კლას, თანამდებ არს საშჯელისა, 

C: გასმიეს სამე, რამეთუ თქმულ არს პირველთა მათ მიმართ: 

არა კაც-ჰკლა ხოლო რომელმან მოკლას, თანამდებ არს საშ- 

ჯელისა. 

'II(0იუთთ+XC 6XL 80060» +0LC 00XთოL0%C' 0% #00VC9CCL. 0C 6 თV 00VCსთCი. 
CV0X0C 6CთXთIL «9 X0106C1. 

წინარეათონური ღა გიორგი მთაწმიდლისეული რედაქციის ხელ- 

ნაწერები უფრო ადიშის წაკითხვას უჭერენ მხარს: 

გასმიეს, რამეთუ ითქუა პირველთა მათ მიმართ: არა კაც-ჰკლა; 

ხოლო რომელმან მოკლას, თანამდებ არს საშჯელისა. 

ხოლო რომელმან მოკლას გამოტოვებულია · ოპიზის ჯრუჭისა 

და პარხლის ოთხთავებში საშჯელისა-ას მაგივრად კი სიკუდილისა 

წერია 510 15, 5Iი 16, 5Iი 30, ბერთის, ტბეთის, ურბნისის, მესტიის 

და ალავერდის ოთხთავებში. 

ამავე თავისს 40ე მუხლში ხანმტ თოთხთავში რომლის 

დაკითხვასაც ეთანხმებიან წინარეათონური და გიორგისეული ნუსხები. 

ადემზის ტექსტთან შედარებით გადასმულია სიტყვები:: 

XX და რომელსა ხუნდეს საშჯელად. და მიღებად კუართისა 

მენახა. მიხუტევე მას ფიჩყცა შენი. 

C:და რომელსა უნღეს სასჯელად შენდა და კუართისა შენისა 

შალებად. მიუტევე მას ფიჩვცა შენი. 
31წარეათონურ და გიორგისეულ ხელნაწერებში ფიჩკ-ს 

=5:ვრად სამოსელი. გვაქვს. 
ა:ანხ ოთხთავს სიტყვების წყობა ამ მუხლში მიჰყვება 

ჯერ ნულ ლედანს. ხოლო ხანმეტისა და სხვა ქართულ სნუსხათა კი 

ანუეეთ თარგმასის მსგავსად გადასვამს  მიღებად-ს პირველ 

32% ქ 
დ 

X>5: <5 9C7.:05L 601 X010MVთI XთLIს 10V XLLროVთ თ0) #თსCLV. 0§C ოთს1Cთ 
C= <2. 2. 09. 

” (7 ყო ჩ9/ იდ ოჩ, ჩ. IM Vი!( “ი, გ ჩ///////, #”, // / %/ M. 

დირრწის იი: 
რირეტი ოთხთავის და ადიშის ნუსხის ტექსტებს შორის 

რის ზახართს 5.8-II2 მუხლებში რედაქციული სხევაობებიც 

ფეინიბნება. რაც რედაქტორის მიერ თავდაპირველი ტექსტის ჩას- 

50რ2%-% Cელეგაღ შეიძლება მივიჩნიოთ. 
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მათეს სახარების 5,4) მუხლში ზხანმეტ ოახთავში გამოტოვე- 

ბულია სიტყვები: მის თანა ადიშისა და წინარეათონურ, აგრეთვე 

გიორგისეულ ნუსხებში ისევე, როგორც ბერძნულ დედანსა და მის 

სომხურ თარგმანში დასტურდება მის თანა (I6X თა1?ის). 
მათეს 5,44 მუხლის ბოლოს ხანმეტსა და ადიშის ოთხთავების 

ტექსტებს შორის რედაქციული სხვაობა უნდა იყოს: 

X: ზოლო მე გეტყუ:. ხყუარობღით მტერთა თქუენთა. ხა- 

კურთხეთდით მწყევართა თქუენთა და ზხლოცევდით, რომელნი 

მიგზუეჭდენ და გდევნიდენ თქუენ. 
C: ხოლო მე გეტყკ თქუენ: ჰყუარობდით მტერთა თქუენთა, 

აკურთხევდით მწყევართა თქკენთა და ულოცევდით, რომელნი 

(მიგხ)უეჭდენ თქუენ. 
წVთ 66 XCVVთ +XIIV თVთXCIC +0აC 6X00ასC VI თV «თI X000CCX6C0C0C 

აXნი 1თV ნ#იი“ი66VIXთV აIIთღC - ამგვარად იკითხება ბერძნული დედნის 
გარკვეულ ზელნაწერებში რომელთაც ადიშის ოთხთავიკც მოსდევს 

(CMI, 16), ხოლო ხანმეტ ოთხთავს ღა სხვა ქართულ ხელნაწ- 

ერებში ღაცული წაკითხვა კი გგხვდება სხვა ბერძნულ ხელნაწ- 

ერებს და იტალიურ, სირიულ, სომხურ, ეთიოპურ თუ სლავურ 

თარგმანებში: · 

მიგხუეჭღენ თქუენ და გდევნიდენ თქუენ X / გმძლავრობდნენ 
თქუენ, გდევნიდენ თქუენ (წინარეათონური და გიორგისეული 

ნუსხები) აX6ი +თV CXI0CთC6VIთ.V სIC XთL LთXC0VLCV VI6C (CMI, 16). 

ლ. ქაჯაიას ყურადღებას ამახვილებს ხანმეტი და ადიშის ოთხ- 

თავების ტექსტებს შორის განსხვავებაზე მთ. 6,2 მუხლში. მუხლის 

ბოლოს ხანმეეტ ოთხთავში ისევ,ე როგორც წინარეათონურ და 

გიორგისეულ ნუსხებში ბერძნულ ლდედანსა და მის სომხურ თარგ- 

მანში იკითხება: 

თIIსV #6VC %LILV, თ=”#CX0%სCLV +6CV IILC0C6V თსჯ1CV. 
X: ამენ გეტყჯ თქუენ: იგი არს სასყიდელ მათა. 

წინარეათონ. გიორგი: ამენ გეტყყ თქუენ: მიუღებიეს სასყიდელი 

მათი. 

ადიშის ოთხთავში კი მუხლის ბოლო სხვაგვარად არის წარ- 

მოდგენილი, რის გამოც ლ. ქაჯაია წერს: „ეს უკანასკნელი სხვა 

თარგმანი ჩანს“ (ქაჯაია 1984, 309). 

C: რამეთუ მათგან მიიღიან სასყიდელი მათი. 

მათეს 6,8 მუხლში ადიშის ოთხთავის გადამწერის მიერ უნე- 

ბლიედ გამორჩენილია ფრახა – „და მამაი შენი რომელი ხედავს 

დაფარულთა“ (ქაჯაია 1984, 309). ამაგე მუხლის ბოლოს ადიშის 
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ოთხთავსა და წინარეათონურ ნუსხებში ემატება სიტყვა შენ + 

ცხადად C, რაც ბერძნული დედნის ზოგიერთ სელნაწერშიც დას- 

ტურდებ. C0L 6V LC ბთVნიდ და მის იტალიურ, სირიულ. სომხურ 

თარგმანებში (CM, 19-20; ქაჯაია 1984, 309). ამდენად, აქ “რრე- 

დაქციულ სხვაობასთან გვაქვს საქმე ადღიშის ნუსხის რედაქტორმა 

დაამატა ცხადად, თუ ხანმეტი ოთხთავისამ წაშალა, ამის გარკვევა 

დღეს ძნელია, მაგრამ წაკითხვის ერთიცა და მეორე ვარიანტიც 

დადასტურებულია ბერძნული დედნის რიგ ხელნაწერებში ლ. ქა- 

ჯაიას შენიშნული აქვს, რომ გიორგი მთაწმიდლისეული რედაქციის 

ხელნაწერთა წაკითხვა აქ ხანმეტს ემთხვევა (ქაჯაია 1984, 209). 

მათეს სახარების 6,2) მუხლის ბოლო სხვადასხვაგვარად არის 

წარმოდგენილი ხანმეტსა და ადიშის ოთხთავებში: 

X: რამეთუ სადაცა არიან საფასენი თქუენნი მუნცა გულნი 

თქუენნი ხიყვნედ. 

C: რამეთუ სადა არიან საფასენი თქუენნი, მუნცა არიან გულნი 

თქუენნი. 

იჯ0ს /თ0 6C+LV 0 მითთსი0C XIICIV, CXC1 CCICთI LCთI II «თიმ(თ VIICV. 
ბერძნული დედნის უმრავლეს ხელნაწერებში ორივე თქუენი-ს 

მაგიერ შენი (თ0ს) გვაქვს თქუენი (სICIV"V) დასტურდება L V 0 

#"'+ 33 892 1006 1342 1506 M # ნუსხებს, და სირიულსა და სომსურ 
თარგმანებში (506,§8). 

ადიშის ოთხთავის მათეს 6,5 მუხლში არ დასტურდება ხან- · 

მეტისეული ყურეთა. 

X: და რაჟას თაყუანის-ხცემდეთ ნუ ზხიყოფით, ვითარცა 

ორგულნ,ი რამეთუ ზხუყუარანნ მათ “შოვრის ”შესაკრებელთა და 

ყურეთა ურაკპარაკთასა თავყუანის-ცემაი, რასთამცა ხაცნობეს კაცთა. 

C: და რაჟამს თაყუანის-სცემდეთ, ნუ იყოფით ვითარცა 

ორგულნი, რამეთუ უყუარნ მათ შორის ”შესაკრებელთა და ურაკ- 

პარაკთა თაყუანის-ცემაი, რაითამცა აუცნეს კაცთა. 

XთI 6IოV #0066სXV006. 0ს« CCC06 CთC 01 0X0XიLIთL. 61 01#X00CLV 

CV 10CIC CსVCVVაVთIC XთI CV «თLC /0აVLCLC +CთV 7#0ოI+CLCV CCIრ+6C #ი0თნცს- 

“X500თL. 6»თC 6თVთCLV 101C თCV00C00X0%C. 
ადიშის · ოთხთავში გამოტოვებულია ყურეთა. რომელიც 

ბერძნული დედნის ყველა ხელნაწერში დასტურდება, ასევე გვხვდება 
სომხურ თარგმანშიც, სადაც კისსხსს – კუთხეებში წერია. 

სიტყვის ყურეთა დაკლება ადიშის ოთხთავში შეიძლება გადამ- 

წერის უნებლიე შეცდომად მიგვეჩნია, მაგრამ ამავე მუხლში არც 

წინარეათონურ, არც გიორგისეული რედაქციის ოთხთავის ხელნაწ- 
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ერებში ეს სიტყვა არ დასტურდება ქართველ მთარგმნელებს 

უთუოდ ექნებოდათ ბერძნული ხელნაწერი, სადაც CV IთIC V(0სVILთI5 
(ყურეთა) არ ეწერა. წინარეათონურსა და გიორგი მთაწმიდლისეული 

რედაქციის ნუსხებში ამ ადგილას ვკითხულობთ: 

და რაჟამს ილოცვიდე, არა იყო ეგრე, ვითარცა-იგი ორგულნი, 

რამეთუ უყუარნ შესაკრებელთა შორის და უბანთა ზედა დგომა» 

და ლოცვაი, რაითა უჩუენონ კაცთა. 

თუ ხანმეტი ღა აღიშის ოთხთავის ამ მუხლის წაკითხვას 

შევადარებთ წინარეათონურსა და გიორგისეულ ჯტექსტებს მშშევამ- 

ჩნეფთთ,„ რომ წინარეათონურსა და გიორგისეულ ნუსხებში დადას- 

ტურებულიას სიტყვები: ზედა დგომაი,„, რაც ბერძნული §CCთ10):1CC 

თარგმანია. 6CCLთVI6C არ დასტურდება ერთადერთ ბერძნულ ხელნაწ- 

ერში LI -– IX ს-ის პარიზულ ნუსხაში (50 L, 85). ზედა დგომაი არ 

გვაქვს არც ადიშისა და ხანმეტ ოთხთავებში სომხურ თარგმანში 

კი §CL0LნC თარგმანილია – სხ. ამდენად, ხანმეტი და ადიშის 

ოთხთავების ტექსტი აქ დამოკიდებულია მხოლოდ ბერძნულ და არა 

სომხურ ჯექსტზე. 

ამავე მუხლში ბერძნული C0XXVX 10LC თVმიოMX0LC ხანმეტ ოთხ- 

თავში წარმოდგენილია როგორც: რაითამცა ხაცნობეს კაცთა, 

აღიშის ოთხთავში – რაითამცა აუცნეს კაცთა, ხოლო წინარეა- 

თონურსა და გიორგისეულ ტექსტებში კი გვაქვს – რაითა უჩუე- 

ნონ კაცთა სამივე თარგმანი სწორია,„დ რადგანაკცკ ამ ზმნას 

ბერძნულში აქვს როგორც ცნობების, ისე რაიმეს ჩვენების, დანახვე- 

ბის მნიშვნელობა (L0სV # MIძი, 279; 338-9). 

სომხური დედნის ზეგავლენით ვერ ავხსნით ხანმეტისა და 

ადიშის ოთხთავების ტექსტებს შორის სხვაობას მთ. 6,4 მუხლის 

დასაწყისში: 

X: ვერვინ ხმონოს ორთა უფალთა. 

C: ვერ ხელ-ეწიფების ორთა უფალთა მონებად. 

აქ ადიშის ოთხთავი სიტყვა-სიტყვთ მისდევს ბერძნულ დე- 

დანს ლ056C1C თაVთIთ. ბსCI Xს010C 60ს)#6აCLV. ადიშისა და ზანმეტ 
ტექსტებში ბერძნული ლდედნისს ერთი და იგივე წინადადება 

სხვადასხვაგვარად არის თარგმნილი. მუხლის მეორე ნაწილში ხან- 

მეტ ოთხთავში ვკითხულობთ: 

X: ანუ ერთი იგი მოიძულოს და ერთი იგი შეიყუაროს. 

ადიშის ოთხთავში ამავე ადგილას იკითხება: 
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C: და სხუაი იგი შეიყუაროს, რაც ბერძნული L6V CL6Cი0V-ის 

თარგმანია. სომხურშიც აქ MI სს, ანუ სხვა გვაქვს. 

ასეგე ვერ ავხსნით მათეს სახარების 7,3 და 11ბზ მუხლებში 

დადასტურებულ განსხვავეებს ზანმეტი ოთხთავია და ადიშის 

ნუსხის ტექსტებს შორის სომხური დედნის გავლენით. 

მთ. 7,13 C: მრავალ არიან რომელნი ვლენან მიერ; / X: და 

მრავალნი შევლენან მიერ. 

XთI X0XX01L C1CIV 01 CLIC60X0)6V0L 6L თსLIC. ## /7 ი.ი სV ო 

იაა, ზნ% „9 შთ : 
მთ. 7,19 C: ყოველი ხშ, არგამომღებელი ნაყოფისა კეთილისა», 

მოიკუეთოს... 

X: ყოველი ხშ არა ნაყოფისა კეთილისაი, მოხიკუეთოს... 

სომხურ თარგმანში ამ ადგილას პირიანი ზმნა დასტურდება, 

ხანმტ ოთხთავში კი X0L0სV გამოტოვებულია ღა მხოლოდ არა 
გვაქვს. 

XCV 86Vბ0C0V IV, #010%V Xთო0X0CV Xთ0CV 6XMX0X+XC+XCთ1... · 
მათეს სახარეის ზ,8 მუხლში ხანმეტ ოთხთავში მიმღეობა 

დასტურდება, ხოლო ადიშის ხელნაწერში პირიანი ზმნა: 

X: მეტყუელმან ასისთავმან და ჰრქუა ... C: მიუგო მან ასისთავმან 

და ჰრქუა... <თI თCX0X01L0CLC 0 CXთოI0CVIთო0X0CC 60ა. 

როგორც ლოუ და ნაიდა განმარტავენ, 0XM0Xი0L0§5LC ოთხთავის 
ბერძნულში ძირითადად ,,თქმა” ზმნასთან ერთად გვხვდება და 

რაიმის თქმას განცხადებს ნიშნავს (LისMV თ“ MIძე, 392-3) მისი 

მეორე მნიშვნელობაა პასუხის გაცემა, მიგება (LისV «% MIძი, 40%), 

როგორც ეს აღიშის ოთხთავშია დადასტურებული, აგრეთვე მრავალ 

წინარეათონურსა თუ გიორგისეუული რედაქციის ნუსხაში სომხურ 

თარგმანშიც ამ ადგილას გვაქვს: უპასუხა. 

მათეს სახარების 10, და 4 მუხლებში ხანმეტსა და ადიშის 

ოთხთავებს შორის მცირედი განსხვავებანი გვაქვს. 

მთ. 10,32 X: ლებეოს, რომელსა ზერქუა თადეოზ. C: ლებეოს, 

რომელსა ეწოდა თადეოზ. #თ88თ10C 0 6MIXXII0§1C ლთბბთ!იC. ამგვარი 

წაკითხვა დასტურდება უმრავლეს ბერძნულ ხელნაწერში და მის 

იტალიურ, სირიულ, ქართულ, სლავურ და ზხოგიერთ სომხურ და 

ეთიოპურ თარგმანებში (CIMIL, 33), სომხუდ თარგმანში ამ ადგილას 

სწერია. სოსის სხყისL, ანუ იწოდა, ვნებითი გვარის ზმნა გვაქვს 
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წყვეტილში. ადიშის ეწოდა დასტურდება აგრეთვე წინარეათონურსა 
და გიორგი მთაწმიდლისეული რედაქციის ნუსხებში. 

მთ. 10,4 X: იუღა ისკარიოტელი, რომელმანცა მიხცა იგი. C: 

იუდა ისკარიოტელი, რომელმანცა განსცა იგი. 'I00ბთC 0 ”ICXთი01C0XIIC 

0 XთI #თითნ0%C თაI0V. 
მთ. 1033 და 4 მუხლებში ხანმეტი ოთხთავისა და ადიშის 

ნუსხის ტექსტებს შორის ამ ორი ზ%ზმნის სხვაობას თუ რედაქციუ- 

ლად ჩავთვლით, ამ გვარიანტეს„ სომხური დეღნის ზეგავლენად 

მაინც ვერ მივიჩნევთ. ხანმეტისეული წაკითხვა მიხცა/მისცა დას- 

ტურდება ურბნისულსა და პალესტინურ ნუსხებშიიყ„ ხოლო ადიშის 

განსცა კი სხვა დანარჩენ ქართულ ხელნაწერებში. ამგვარივე 

განსხვავებებია მთ. 10, 5:67 მუხლებში ხანმეტსა და ადიშის ოთხ- 

თავების ტექსტებს შორის. 

წინარეათონური 

X C გიორგი 

მთ. 10.5 ხეტყოდა ჰრქუა ჰრქუა #»6ნVთV 

მთ. 10.6 არამედ მივედით მივედით არამედ მივედით X0იCა600§ 8C 

მთ. 10,7 X: რ-ჟს მიხყდოდით, ქადაგებდით.. C: და მი-რა9-ხკდეთ, 

ქადაგებდით.. 10ი06ს00თ! 66 XIM000C6C1L6. მი-რაი-ხყჯღეით დასტურდება 
აგრეთვე წინარეათონურსა და გიორგისეულ ყველა ნუსხაში. 

მთ 10,1 მუხლი განსხვავდება ზხანმეტსა და აღიშის ოთხ- 

თაევბში: 

X: სნეულთა განხკურნებდით განბოკლებულთა განხწმედდით. 

ეშმაკთთთ განხკდიდით, უსასყიდლოდ მოგიღების,„დ უსასყიდლოდცა 

მიხცემდით. 

C: უძლურთა განჰკურნებდით, კეთროვანთა განსწმედდით, ეშმაკთა 

განასხემდით, უსასყიდლოდ მიგიღებიეს უსასყიდლოდცა მისცემდით. 

წინარეათონურ ხელნაწერებში ეს მუხლი ემთხვევა ადიშის 

ოთხთავის წაკითხვას, ხოლო გიორგი მთაწმიდღლის რედაქციის 

ტექსტში კი მკუდართა აღადგინებდით ჩამატებულია “უძლურთა 

განჰკურნებდით-ის შემდეგ. ოთხთავის სომხურ თარგმანში თანმიმდევ- 

რობაცა და შინაარსიც იგივეა, რაც ხანმეტ, ადიშისა და წინარეა- 

თონურ ქართულ ხელნაწერებში: 

90ხ. სის ”მესნყნ.ს, ფლილითოი სილხყსხ.ლ. ყძიეხ!" ხს სსL.ც. ახს 

ა.ნ. პის 'იL.ი : 

ბერძნული დედნის რიგ ხელნაწერებშიც ამგვარსავე წაკითხვას 

გხვდებით (50L, 140). 
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მთ. 10.4 მუხლის ქართული და სომხური თარგმანები ერთ- 

მანეთისაგან განსხვავდება სომხურ თარგმანში ისევე როგორც ერ- 

თაღერთ ბერძნულ ხელნაწერში, ს – VI სის პარიხულ ნუსხაში, 

აკლია “XV ლხXIXდC (50L. 140). ხანმეტ და ადიშის ოთხთავებსა 

წინარეათონურსა და გიორგისეული რედაქციის ხელნაწერებში კი 

დასტურდება „მიერ სახლით. ამ მუხლში ხანმეტი და ადიშის 

ოთხთავი” ტექსტებს შორის არის რამდენიმე მცირედი განსხვავება, 

მაგრამ რომელიმე მათგანს სომხურ ლდედანზე დამო კიდებულებაზე 

გეღარ ვილაპარაკებთ, ვინაიდან სომხური თარგმანი სხვა ბერძნულ 

დედანს მისდევს. 

X.: ხოლო რომელმან არა შეგიწყნარნე. არცა ისმინნეს 

სიტყუანი თქუენნი, რაჟამს გამოხყდოდით მიერ "სახლით. 

ქალაქით, დახიყარეთ მტუერი ფერკთა თქუენთაი. 

C: ხოლო რომელმან არა შეგიწყნარნეს თქუენ და არცა ისმინ- 

ნეს სიტყუათა თქუენთაი, რაჟამს გამოხჯდოდით მიერ სახლით, ანუ 

ქალაქით, დაიყარეთ მტუერი ფერკთაგან თქუენთა. 

XთI 0C თV სო §6CიVVთL აIIC Iო26 ოთ«0სთი 10%C #0V0%სC აIMCV. 6C60- 
X0IICV0L 66C +IC 0LMLთC I) XC X0X6(აC 6XCIVიC 6XXLVCთCთX6 +6CV X0VIL0010V 
I1თღV M#000V VIIთV. 

მათეის სახარების 1,2 მუხლში დადასტურებული მცირედი 

განსხვავება ზხანმეტის და ადიშის ოთხთავების ტექსტებს შორის 

ვერ აიხსნება “სომხურ დედღანსე დამოკიდებულებით ამ მუხლს 

ბერძნული დედნის ხელნაწერებში სამი რედაქციული ვარიანტი აქვს: 

'0 ბ6 'IიძVVიC ოთX0უთძC 6V 16 ი6თთჯ1იი!თ + C0VC L0ს X01C10% 
CCIIVIოIC LC %CIV 11თღ01I(+რV თას40%. 

LV +თV IIთღ01თV თს+0ს დასტურდება ა 8 C” ხ V 7 #ტ 6 > 0233 

#) 33 I §5VI Cიი §)2V და სომხურ თარგმანებში ხ პსი“ "2 სიაო ყ 

და 

ანუ 

ხ.ლიყ რაც ბერძნულ ბ0%0 «CV IIთ01)თV-ს შეესატყვისება. რაც დას- 

ტურდება C'L/' 13 28 157 I80 205 565 579 597 700 828 892 1006 1010 
1071 1243 1292 1342 1424 1505 8XV7(CLC) LC, ლათინურ ვულგატასა 

და ზოგიერთი იტალიური, სირიული და კოპტური თარგმანის ნუსხ- 

აში (CMLIL, 37). ამგვარივე წაკითხვა, ანუ: მიავლინნა ორნი მოწაფენი 

თკსნი დასტურდება წინარეათონურ V “IX 0% (| ნუსხებს და გიორგი 

მთაწმიდლისეული რედაქციის ტექსტში ხოლო მიავლინნა მისა 

ორნი მოწაფენი თყსნწი კი – 00სხთ ხელნაწერებში. 
ხანმეტ და ადიშის ოთხთავებში„ აგრეთვე წინარეათონური რე- 

დაქცის მრავლ ნუსხაში დადასტურებული მიავლინნა მოწაფენი 
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მისნი (მოწაფეთაგანი X) არ გვხვდება ჩვენამდე მოღწეულ არც 
ერთ ბერძნულ ხელნაწერში, მაგრამ იგივე წაკითხვა დასტურდება 

ზოგიერთ იტალიურ ხელნაწერში, ასევე ლათინური ვულგატის ზოგ 

ნუსხაში, აგრეთვე IV-V საუკუნეების ორი წმინდა მამის თხზულე- 

ბაში (IIII2IV 367 წ.; IიI0Iიც 419/420 წწ) (CMVI, 37). 
მთ. 1) მუხლი ერთგვარად არის წარმოდგენილი როგორც 

ხანმეტ ისე აღიშის ოთხთავებსა და სომხურ ტექსტში და 

ბერძნული დედნის: XთI IIVXთი:0C 6CთIIV 0C 6CV III CMXთVCოXMIC0I) CV 

წსი'ს თარგმანია, მაგრამ აქ ზხანმეტის ლდაპკოლდეს ადიშისეული 

სცთეს ენაცვლება რაც შინაარსით ერთი და იგივეა. ხანმეტი 

ოთხთავის წაკითხვას ეთანხმება ყველა სხვა ქართული ზელნაწერიც 

(დაბრკოლდეს). 
X: და ნეტარ არს, რომელი არა დაპკოლდეს ჩემდა მომართ. 

C:და ნეტარ არს, რომელი არა სცთეს ჩემდა მომართ. 

ხ. ნის" L L იდ ი2 თემს იენიყნ კსწV. 

ბერძნული კრიტიკული გამოცემის (CMI) სქოლიოში მითითებუ- 

ლია, რომ მათეს სახარებს 6,252 მუხლში ზიგიერთი სომხური 

ხელნაწერის წაკითხვა ეთანხმება ადიშური ნუსხისას (CMI. 20-21). 

თუ დავაკვირდებით ამ მუხლის ტექსტს. დავინახავთ, რომ 

ბოლომდე ეს ორი თარგმანი იდენტური არ არის. ეს მუხლი დას- 

ტურდება ნაწილობრივ ხანმეტ ოთხთავშიც: 

C: ამისთკს გეტყკ თქუენ ნუ ზრუნაგთ თავთა თქუენთათვს, 

რაი სჭამოთ, ანუ რაი სუათ; ნუცა კორცთა თქუენთათ·,ს, რაი 

შეიმოსოთ, არა სული »უფროის არს საზრდელისა და პკორცნი 

სამოსლისა? 

თქუენთათკს (2) სიტყვაზე ხანმეტი ოთხთავის ფრაგმენტი წყ- 

დება. 
ტIთ 10010 X6VCთ VIVV. 9 II60LIIVღთIC + VსXI ახროV XL იCVი%C III + 

XLII1C I სII68 +6 თთIთLL აIთV + CVCღCსCM0ო06. 0ს/X1V V/სXLI X26LCV 6CXLLV ILVC 

1ი06MC XთL 10 CCIIთ 100 CV6VIIთ10C. 
როგრც ამ მუხლის სქოლიოშია მითითებული. ზოგიერთ 

სომხურ ხელნაწერში ისევე, როგორც 8 VV #33 157 205 |342 | 547 
ბერძნულ ხელნაწერსა და ზოგ იტალიურ, კოპტურ დღა სლავურ 

თარგმანში, ასევე ორიგენესთან, ბასილი დიდისა და სხვა წმინდა 

მამათთ თხზულებებში დასტურდება წაკითხვა I LL XLILC /ანუ რა9 

სუათ (ხსუათ X) XC (CMI, 20) ზოგიერთ სომხურ ზხელნაწერს კი 

ეს სიტყვები აკლია ისევე), როგორც ბ #' 892 ბერძნულ ნუსხებსა და 
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ზოგიერთ იტალიურ, სირიულ, კოპტურ ხელნაწერსა და ათანასეს. 

იოანე ოქროპირის,ს კირილე ალექსანდრიელის და სხვა წმინდა 

მამათა თხზულებებში (CML, 21). 

ამავე მუხლში ქართული და სომხური ხელნაწერების ქტექსტებს 

შორის ერთი განსხვავეაც დასტურდება: ზხანმეტსა და ადიშის 

ოთხთავებში ვკითხულობთ: ნუ ზრუნათ (ხზრუნავთ 2) თავთა 

თქუენთათX+ს, ხოლო სომხურ ტექსტში იკითხება: ნუ მრუნავთ 

თქვენი სულებისათვის როგორც ეს წინარეათონურ და გიორგი 

მთაწმიდლისეულ ხელნაწერებში: ნუ ჰზრუნავთ სულისა თქუენი- 

სათXს. ა 

როგორც ვხედავთ ხანმეტი და ადიშის ოთხთავების მათეს 

სახარების 5.18 - 11,6 ტექსტში ჩვენს მიერ შენიშნული რედაქციული 

სხვაობები განპირობებულია ბერძნული დედნის რედაქციების 

არაერთგვაროვნებით და არა სხვა რომელიმე სათარგმნ ენაზე და- 

მოკიდებულებით ხოლო იქ, სადღაც ადიშისა და ხანმეტი ოთხთავის 

ტექსტების წაკითხვები ემთხვევა ოთხთავის სომხურ თუ სხვა ენაზე 

შესრულებულ თარგმანების იკითხვისებს მრავალ ბერძნულ ნუსხაში 

იმავე ვარიანტულ წაკითხვებს ვხვდებით. 

XI საუკუნს ოთხთავისს II-I240-ის ხელნაწერში რომელიც 

მეტად ადრეულ ტექსტს შეიცას და მასში ხანმეტი ფორმებიც 

დასტურდება (ს. სარჯველაძე 2002, 79-89), მარკოზის სახარების 

ტექსტში, რომელიც ე. წ. პროტოვულგატის რედაქციისაა, აღმოჩნდა 

ადიში“ არქეტიპის ჩანართი (მრკ. 14,60-15,47) (ს. "სარჯველაძე 

2003, 103), ადიშის ოთხთავის ამ მუხლების შედარებისას სI-I240 

(ს)-იის ტექსტთან გამოვლინდა, რომ ადიშის რედაქციისათვის დამახ- 

ასიათებეელი ლექსიკის ნაწილი ჩ-შიც დასტურდება: მკუსოლარე 

(შდრ. წინარეათონ და გიორგისეული: ტფებოდა რაი 14. 67); მუნ- 

ქუესვე (მუნთქუესვე ჩხ). ძკურის თქუმა, ძჯკრის ქმნა: კორცნი (შდრ. 

წინარეათონ. და გიორგისეული გუამი); მტარვალი; არდაგი: ბასრო- 

ბაი” (ერთ შემთხვევაში ჩ-შიც ბასრობა გვაქვს ხოლო 14,64 მუხ- 

ლში კი – გმობაი), შექმნული (შეთხხული – წინარეათონ. და 

გიორგისეულ ნუსხებში). 

აღსანიშნავი, რომ ადიშის ოთხთავს აკლია მარკოზის თავის 

I4,72-15,1-18 მუხლები II-I240-ს ჩანართის მიხედვით შეიძლება 

შევიქმნათ წარმოდგენ,„ თუ როგორი იყო ამ ადგილას ადიშის 

ტექსტი. 
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იმის გამოსავლენად, თუ რამდენად არის დამოკიდებული 

ადიშის და ჩ-ის საერთო არქეტიპს ტექსტი ბერძნულ თუ 

სომხუდყდ დედანხე და რა რედაქციული განსხვავებნი შეიძლება 

იყოს მათ შორის, ჩვენ შევადარეთ ამ ნუსხათა მრკ. I4.60-I5.47 

მუხლები როგორც ბერძნული ტექსტის კრიტიკულ (CMI) ისე მის 

სინოპტიკურ გამოცემას (სადაც ბევრად მეტი ვარიანტული წაკითხ- 

ვებს მოცემული) (50L), ოთხთავის სომხური თარგმანის (ცტექსტს 

და წინარეათონურ დღა გიორგი მთაწმიდლისეული ნუსხების ჩვენე- 

ბებს. 

მრკ. I4,6! მუხლის ტექსტში რამდენიმე განსხვავებაა: 

Cხ: ხოლო იგი დუმნა და არას მიუგებდა მათ (მათ – I). და 

(და – C) მერმე მღდელთმოძღუარი იგი ჰკითხვიღდა მას სიტყუასა 

მეორედ და ჰრქუა მას (მას – C): შენ ხარ ქრისტშ (ქრისტე I). 

ძს (ძენ) კურთხეულისაი? 

6 ბნ ნთLCX0თ Mთს 0VL 0X6X0LVთX0 0066V. X0XLV 0 თ0XL606 ს- 610 
თIთ თ0LCV MთL #6V6L თსLC), >ს ნს 0 X0L010C 0 სIიC 10ა §ს7/.0VM10-%: 

წინარეათონურ და გიორგისეული რედაქციის ტექსტებში 

ვკითხულობთ: ხოლო იესუ დუმნა, 0 66 'IითისC §CIთით დასტურდება 

ბერძნულ ს # 565 (579)მ) ხელნაწერებში ხოლო 6 ბ6C ნიი კი 

ბერძნული ხელნაწერებია და თარგმანეის უმრავლესობაში (50L. 

464) ოთხთავის ყველა ქართულ ხელნაწერში ამ მუხლის ბოლოს 

გვაქს: ძშ კურთხეულისაი „დ სომხური თარგმაი კი მისდევს 

ბერძნული /# 346, 1342“, ი) აგრეთვე VV-ის წაკითხვას: L0ს 060ს 

6ა7#0VI10ს (50, 465) ანუ ძს ლღმრთისაი კურთხეულისაი – ილს 

ს.იი-აიე აცი სსჯიკს. 
მრკ. 14,662 მუხლი ადიშისა და II-I240 ხელნაწერებში ასეა 

წარმოდგენილი: 

Cჩ: ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა მას: შენ სთქუ, ვითარმედ 

მე ვარ. 

ბერძნული დედნისს უმრავლეს ზელნაწერებში ამ ადგილას 

იკითხება: 6 ბს II)თ00%C §II6V. 'LVCთ §V. CV, აგრეთვე XC- 

00680581LწთიCV წინაათონური ნუსხების ტექსტიც (შენ იტყ'; 

(ხიტყკ X, სთქუ #4), ვითარმედ (-L) მე ვარ (+ ქრისტს IბL. 

ქრისტე L)) მისდევს ბერძნული C #' 565 700 2542 იC ხელნაწერების 
და ორიგენეს თხზულებებში დადასტურებულ ვარიანტს: 0 06 I000%- 
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დ1X6V- თს C1X0XC 0LL 6VC CL! (506, 465). ამგვარაღვეა სომხურ ოთხ- 

თავშიც: საო სასაასშსს ხთ მსიისს ხ. სხ ცს. ML იასიIაყIას LL სა ს. 

მრკ. 14,63 Cს: ხოლო მღდელთმოძღუარმან მან (მან – C) 

დღაიპო კუართი (სამოსელი ს) თყსი და თქუა რახსაღა გ”“კმან 

(გჯკმს მერმე ს) მოწამებ? 

ხ-ში ადიშის კუართი სამოსელით არის შეცვლილი, როგორც 

ეს წინარეათონურსა და გიორგისეულ ნუსხებში დასტურდება. მერმე 

(CL) მხოლოდ II-ში გვხვდება, CLL-ს შესატყვისი არც სომხური და 

არც ქართული თარგმანს სხვა არც ერთ ხელნაწერში არ დას- 

ტურდება, მაგრამ ის გვაქვს ყველა ბერძნულ ნუსხაში (5§C0L. 405). 

6 66 თ0XLნ0ნსC ბIო0001-თC 10სC XLICთIVღთC თ0X090 #6VნI. 1 CXL X0CI 

თV წX0II6V IIო0+00თV: ' 
მრკ I4,64 მუხლში აღიშია და II-I24ი ზელნაწერების 

ტექსტებს შორის რამდენიმე მნიშვნელოვანი სხვაობაა: 

C: გესმას ყოველთა ბასრობაი იგი მისი. ვითარ გიჩს თქუენ? 

და ყოველთა დასაჯეს იგი – ყვეს თანამდებ სიკუდილისა. 

ხ: გესმა ყოველთა გმობაი მაგისი რას გნებავს თქუენ” და 

ყოველთა დასაჯეს იგი და ყვეს თანამდებ სიკუდილისა. 

ადიშის ბასრობაის მაგივრად სჩ-ში გმობაი დასტურდება, 

როგორც ეს წინარეათონურსა და გიორგისეულ ნუსხებშია,ა ხოლო 

ვითარ გიჩს-ს კი რაი გნებავს ენაცვლება ს-ში. ამ ადგილას წი- 

ნარეათონურ და გიორგისეულ ხელნაწერებში ვითარ გნებავს სწერია. 

ბერძნული დედნის უმრავლეს ხელნაწერებში ეს მუხლი ასეა წარ- 

მოდგენილი: 
იMM0ს0თოVIნ LIC ჩM0CდოიILძC- XL სIILV თ თLV6XთL; 01 06 1CVVL6C MთV6( 

0LVV თს0L0V §V0XCV 6ნLVთს 8ღთVთI0ს,. 
Vო4<ს, ჯიLI§ ს, 'სსხნ სსს ფრსსკრიკიLშმსC.ს , ცხითსიკ იც. ის//L 

ქში+ხ ძხი: ხ. თ თხზხდანი/ს ისსისიბისეჩზ იზ |შLთწას“სისით : 
MM0სCთთI6 + XთVI6C (გესმა ყოველთა) როგორც ეს Cს-სა და 

სხვა ქართულ ნუსხებშია, დასტურდება C VV I' 205 565 მ! ძ (სVI") ჯი" 
ხელნაწერებში. XM6C ჩმ#თ00VIIთV (0ს C-0ეIთლიC (– 01 C LL 205 ით) 

თა:ლ0ს 0 C V C L'” 205 (565) ხი §V/ი ხონ ანუ გმობაი + პირისაგან 

მაგისია (5წIიC20VI.), მისის (C00#სLჩ8ILI) მრავალლ ქართულ 

ხელნაწერში (წინარეათ 00#ტCLი05ILLთოCM) დაცული ისევე. 

როგორც ოთხთავის სომხურ თარგმანში. ბერძნული ითIV0IV – I) 

ხილულად ქმნას, გამოჩენას 2) გაცხადებას 3) რაიმეს შესახებ 

44



წარმოდგენის შექმნას ნიშნავს (L0სV «% MIძე, 279; 338-9; 342). ტთL- 

VCIთI--სს IL) 565 2542 იC ჯმ” ნუსხებში ბ0%ნ. ენაცვლება რაც 

ჩათვლას, ფიქრს ნიშნავს (Lის" «#« MIძი, 370). ბ0«+61-ს თარგმანი 

უნდა იყოს სომხური ხი.ხ. 

მრკ 14,665 მუხლის ტექსტიც მნიშენელოვნად სხვაობს ადი- 

შურსა და II-1240 ნუსხებში: 

C: და იწყეს რომელთამე ნერწყუვად პირსა მისსა და ფიჩ' 

დაჰბურიან პირსა მისსა ჰრეკედ მას და ეტყყედ. გ”'ყწინაწარ- 

მეტყუელებდ ჩუენ, ქრისტე, ვინ არს, რომელმან გცა შენ? და 

მსახურნი იგი სცემდეს ლღაწუსა მისსა. 

ხნ: და იწყეს რომელთამე ნერწყუვად პირსა მისსა და და- 

ჰბურიან თავსა მისსა სცემედ მას და ეტყყედ. გ'ჯწინაისწარ- 

მეტყუელებდ ჩუენ, ქრისტე, ვინ არს, რომელმან გცა შენ? და 

მსახურნი იგი სცემდეს ლღაწუსა მისსა. 

ხ. ი”სი თხის მისს, ლს. ხინხსს ზიით' 4იი4 იიი! Mი- 

ყისს, სიხ, ხL ხნ #იიდიინსყე Vხი ჯლსხთითი ი4 ნ თკს ილ 
ხრის ი.იხხც: ხL სთ სსხILიიის სი" 4სწ/ს ყა. თ: 

ბერძნულ ზელნაწერთს “უმრავლესობაში მრკ. 14,665 მუხლის 

დასაწყისი ასე იკითხება: 

, M#თIს I0=თოV%0 %LV6C 6II1LL06LV თC0XC) LთL X60LMთ#M0CI§IV თსL0ს 10 
#06თ0)7C0V 

მრავალ ბერძნულ ნუსხაში დასტურდება XVI ი0=თVI6 IIVნC 

§II1LL0§LV 0LCI, ანუ და იწყეს ვიეთმე ნერწყუვად მისა. როგორც 

ეს გიორგი მთაწმიდღლისეული რედაქციის ნუსხებშია. თსIთ-ს 

მაგივრდ #თ #”ილ0ლთოი”ია ლთალხს (იი ი”!  MCIL :60LLCM0XL6LV 

თს10ს 10 #000CთX0V”) წერია ანუ ნერწყუვად პირსა მისსა (პირისა 

მისისა 8) (დღა დაბურვად პირსა მისსა – აკლია) ბერძნული 

დედნის ს და ზოგიერთ იტალიურ თუ სირიულ თარგმანში (CIMIL. 

)ზ?2) და ქართული წინარეათონური რედაქციის 00/CI1I725 

81LწიCMIL ზბელნაწერებში. თსLC-ს მაგივრად თსჯის 1ი ”იილოიჯი C 

565 700 ბერძნულ ხელნაწერებში გვხვდება (CMI, 132) და ჩვენის 

აზრით ოდნავ შეცვლილი, ასეთივვეე უნდა ყოფილიყო სომხური 

ოთხთავის, ადიშის, ILI-1240-ისა, V0C2 წინარეათონური ნუსხებისა და 

გიორგი მთაწმიდლის ბერძნული დედანი, რადგანაც ამ ხელნაწერებში 

ნერწყუვად სიტყვას ემატება პირსა მისსა და დასტურდება 

(მართალია, სხვადასხვაგვარად) იესოს თავის დაბურვის შესახებ 

სიტყვები. 
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ოთხთავის სომხურ თარგმანში ნათქვამია რომ (იესოს) ნაჭრებს 

ახვევდნენ თავის გარშემო როგორც ეს აღიშის ოთხთავშიცკ დას- 

ტურდება: ფიჩკ დაჰბურიან პირსა მისსა. 

»ნი!"XთXსI) ნიშნავს რაიმეს გარშემო “შემოხვევასს (LიხM «: 

MIძი, 705). სომხურ ოთხთავსა და ადიშის ტექსტში განმარტებულია, 
თუ რა შემოახვისს თავის გარშემო იესოს, რაც არც ბერძნულ 

დედანში, არც მის სხვა თარგმანებში არ დასტურდება. შესაძლოა. 

აქ სწორედ არქეტიპული ტექსტის რედაქტორის მიერ ჩასწორებას- 

თან გვაქვს საქმე რადგანაც ფიჩკ ან რაიმე სხვა სიტყვა არ 

დასტურდეა ILI-1240ის ტექსტში და გიორგი მთაწმიდლსაც 

შესაძლოა LI-I240ის მსგაგსი „ტექსტი ჰქონდა ხელთ. რადგან 

ამგვარი რამ არც მასთან დასტურდება: დაბურვად პირსა მისსა 

ა აღიშის ტექსტის ამავე მუხლში ევხედებბთთ ჰრეკედ ზმნას, 

რომლის შესატყვისიც II-I240-ში არის სცემედ ხოლო სხვა დან- 

არჩე ქართულ ზხელნაწერებშიი კი – კურთითა ცემად მის” – 

გვაქვს “უნდა აღვნიშნოთ, რომ არც სომხურ თარგმანშია დაკონკ- 

რეტებულიდ თუ რით სცემდნენ ქრისტეს, ბერძულ დედანში 

სწერია: X070თ0(65IV თს10V. X0#თ0 წი – მუშტით ცემას ნიშნავს 

(Lის" « MIძმ, 223), 

მრკ 1467 მუხლში აღიშია ლდა II-I24ი ზელნაწერებში 

გვხვდება მკუსოლარე„ ხოლო მის შესატყვისდ კი წინარეათონურ 

და გიორგისეულ ნუსხებში ტფებოდა რაი დასტურდება. 

Cხ: და იხილა იგი მკუსოლარე, მიხედა მას და ჰრქუა: შენცა 

ნაზარეველისა (ნაზორეველისა C) იესუის (იესუს C) თანა იყავ. 

ბერძნულ დედანში ამ ადგილას მ06ისთLVასნVი–V იკითხება, 

ხოლო სომხურ თარგმანში კი პირიანი ზმნაა. 

მრკ. 14,ნ6% მუხლის ბოლოს მრავალ ბერძნულ ჩხელნაწერსა და 

ოთხთავის თარგმანში დასტურდება: XთI თX6VLთი Cი0VელთV ანუ 

ქათამმა კმა-ყო. ასევეა წინარეათონურ და გიორგისეულ ნუსხებსა 

და სომხურ თარგმანში ადიშისა და II-I24ი ხელნაწერებში ეს 

სიტყვები გამოტოვებულია ისევე, როგრც ბერძნულ X8 L V VI 579 

892 247 I! 75 ხელნაწერებსსა და ზოგიერთ იტალიურ, სირიულ თუ 

კოპტურ ნუსხაში (CMIL. 183). 

მრკ I46ი და 70 მუხლებში აღიშს და LI-1240-ში 

იკითხება: 
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რომელ (რომელნი ი) დგეს მუნ და რომელნი-იგი (რომელი-იგი 

IM) გარემოის დგეს ხოლო წინარეათონურ ლდა გიორგისეულ 

ნუსხებში კი შესაბამისს ადგილებში წინაშემდგომელთა დასტურდება. 

16.6” მუხლში უმრავლეს ბერძნულ ზხელნაწერებში 10LC Xთ06C1ოCLV 

გვაქვს, პირიანი ზმნა კი Xთი6ლ0LIX00სV დასტურდებ.· # L V II.I1 33 

1006 8V#7ICILII) 205 700 % ბერძნულ ნუსხებში (508,467). პირიანი 

ზმნა დასტურდება შესაბამის სომხურ თარგმანშიც. 

მრკ. 14,71 მუხლში Cხ ნუსხებისაგან განსხვავებით წინარეათო- 

ნურ და გიორგისეულ ნუსხებშია: პეტრე იწყო შეჩუენებად, Cხ: მან 

იწყო წყევად პეტრე არც რომელიმე ბერძნულ ნუსხაში დასტურ- 

დება (0 66 M0CთL0 თVთმ6IIVLICIV) და არც სომხურ თარგმანშ... 
მრკ. 15.2) მუხლში ადიშის ოთხთავში ჰრუფმსი დასტურდება, 

ხოლო იჩ-ში კი როფესი, როგორც წინარეათონურ ნუსხათა უმრავ- 

ლესობაშია (როფესი, როფმსი). 

მრკ. 15,22-23 მუხლებში ადიშის ოთხთავის გადამწერმ. უნე- 

ბლიე შეცდომები დაუშვა 15,722 C: და მოიღეს იგი გოლგოთასა, 

ადგილსა, რომელ გამოთარგმანებით: ,,თხემისას ადგილი“. აკ. შანიძემ 

გამოცემაში აღადგინლთნდ რომელ არს გამოთარგმანებიბთ და სქოლიოში 

დაურთო შენიშვნა ან ეგრე უნდა გაიმართოს: რომელ გამოიოარგ- 

მანების (შანიძე 1945, 174), სწორედ ეს წაკითხვა დასტურდება II- 

1240 ხელნაწერში: 

ნ: და მოიყვანეს იგი ადგილსა გოლგოთასა რომელ გამოი- 

თარგმანებს „თხემის ადგილი". 1523 მუხლში ადიშის ოთხთავის 

ნუსხაშია: 

C: და მისცეს სუმუროვანი ღ«კნოი და მან არა მიიღო. 

LII-1240-ში კი გეაქვს ჩ: და მისცეს მას სუმად მუროვანი 

ღყნოი„ და მან არა მიიღო. ასევე უნდა ყოფილიყო ადიშის 

დედანშიც. აკ. შანიძეს ჰქონდა ხელთ ბერძნული ახალი აღთქმის 

ტიშენდორფისეული გამოცემა სადაც დაფიქსირებულია. რომ ზოგ 

ბერძნულ ხელნაწერში ამ ადგილას XLCLV (სუმად, არ წერია და 

ამდენად, მან დაუშვა, რომ ადიშის გადამწერმა მართებულად დაწერა 

ამ ადგილას სუმუროვან. აკ. შანიძემ “უარყო მის მიერვე გა- 

მოთქმული მართებული ახსნ,ი რომ სუმუროვაით ორი სიტყვის 

შეერთებისაგან სუმად მუროვანი არის წარმომდგარი და გადამწერის 

კალმისეული შეცდომაა მრვალ ბერძნულ ხელნაწერში დასტურდება 

ამგვარი წაკითხვა. Xთ1 600 სიVIთIICV0V 0IV– ტ# C”(0) 6 IV 723 892 
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1006 1342, 1506 >. ასევეა ლათინურ, ზოგიერთ სირიულ და სა- 

ჰიდიკას ნუსხებში (508, 482). ამდენად, LI-I240 ხელნაწერის ტექსტის 

მიხედვით ჩვენ შეგვიძლია გავასწოროთ ადიშის ოთხთავში დადას- 

ტურებული გადამწერის უნებლიე შეცდომები და დავასკვნათ. რომ 

ზედსართავი სახელი სუმუროვანი ძველ ქართულ ენაში არც არსე- 

ბობდა, ვინაიდან ამგვარი ფორმა მხოლოდ ადიშის ოთხთავში დას- 

ტურდებს და ლექსიკონებშიც (იმნაიშვილი აბულაძე ზ. სარჯვე- 

ლაძე) მხოლოდ ამ ადგილის მიხედვით იყო შესული (ს. სარჯვე- 

ლაძე 2003, 110). : 
მრკ. 15,320 მუხლში ადიშისა და II-I240 ხელნაწერებში თავის 

განრინება დასტურდება, წინარეათონურსა და გიორგისეულ ნუსხებში 

კი თავის კსნა გვაქვს: 

Cს: განირინე თავი შენი და გარდამოკედ მაგიერ ჯუარით. 

წინარეათ გიორგი: იკსენ თავი თ«ყსი და გარდამოკედ მაგიერ 

ჯუარით. 

მრკ 15.31.2322 მუხლებში ადიშისს და II-I240 ხელნაწერების 

წაკითხვა განსხვავდება წინარეათონური და გიორგისეული რედაქციის 

ტექსტებისაგან: 

Cს: 3) სხუანი აცხოვნნა თავი თყსი ვერ იცხოვნოს. 32. 

ქრისტს (ქრისტე ჩხ), მეუფს (მეუფე ს) ისრაწლისას, გარდა- 

მოკედინ აწ ჯუარით, რაითა ვიხილოთ და გურწმენეს იგი. 

წინარეათ გიორგი 31. სხუანი აცხოევნნ,ა თავი თყსი ვერ 

ძალ-უცა ცხოვნებად ქრისტესა, მეუფესა ისრაზლისასა? 32. გარდა- 

მოკედინ აწ ჯუარით, რაითა ვიხილოთ იგი და გურწმენეს. 

- ვიხილოთ და გურწმენეს იგი ს#სან)C. 

როგორკცკ გხედავთ ადიშს ლდა II-I240ში აქ მიმართვაა. 

ხოლო სხვა ხელნაწერებში კი არა. მიმართვაა აგრეთვე ბერძნულ 

ხელნაწერებშიც 15.32 მუხლში: 

31. /ა#XX0სC 600)ძ§V. ნ6თსLიV 0) 6სVოLთIს ძიალთL 32. 0 X0LCIბ- 
0 ჩით.6ს- IC0CთII»- LოLCოსCVIC) VVV XX L00 CIთს009%. (Vთ I6C0)IL6V XVI 
XL0LC 00C0)|L6V. 

ადიშის. ღა II-I240-ის ტექსტი მისდევს ბერძნულ დედანს და 

განსხვავადებს სომხური თარგმანისაგანაც, სადაც ნათქვამია: ქრისტე. 

მეუფე ისრამლისაი, გადმოვიდეს ახლა ჯერიდღან – 

3/. .. V“//“ ",/ყი)ე დ.VპV „გ /,.ყL ჩე. ეყ, Vჩჯ · 32. 

V იცით ოს. #4 §+V /IL /იიM/ნჯ/. #09 “/ძ/ ” //“L “//. V/ #/ს//4///L./! 
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ჩ. #6 /0////0///ე/6./ MI +/: " //, ჟშVV შ///“ /' /(////გ ს,” ჩ/“” 

შ//4//I/(///,-/,V, “V 9/// : 

მრკ. 15.44 და 45 მუხლში ადიშისა და II-I1240 ხელნაწ- 
ერებში მტარვალი დასტურდება ხოლო სხვა ქართულ ხელნაწ- 

ერებში კი – ასისთავ.- სომხურ ოთხთავშიც ამ ადგილას 6.ყს“ 

სსს გვაქვს, რაც ასისთავს ნიშნავს, ბერძნულ დედანშიც6 L6V- 

1სი!თV, ანუ ასისთავი წერია. 

მრკ. 15,462 მუხლის ადიშისა და III-I240 ნუსხების წაკითხვა 

განსხვავდება როგორც სხვა ქართული ხელნაწერების, ისე ოთხი»ა- 

ვის სომხური თარგმანის „ტექსტისაგან: 

Cს: და იყიდა მუნქუესვე (მუნთქუესვე ს) არდაგი და დადვა 

იგი სამარესა (საფლავსა ჩ) შინა, რომელ იყო გამოკუეთილ (გა- 

მოკოდილ იყო იჩ) კლდისაგან და მიაგორვა ლოდი კარს. მას 

სამარისასა (საფლავისასა ჩ). 

MVI თV0C0ძთძყC 0LV66Vთ Iთ06X0)V C0L16V §V6(Xი)თნV LV 0LV%6VI MCთI 
წ0იM6V თ0LბV 6V ILIVIII6(C) 0 იV X67CX0CILიIL6VCV 6§X X6X0თC MთI X0006- 
სXLსთ§V XL00V §Xს IIIV 000თV I0V IIVIILC(0ს. 

ადიშისა და IMI-1240-ის ტექსტში ბერძნული დედნის 

MXთო0§)თV C0LბV 6V6IXით6ნV Lი CIVC66V– გამოტოვებულია. ჩვენს ხელო 
არსებულ ახალი ალთქმის გამოცემებში მსგავსი რამ არ დასტურ- 

დება ბერძნულ "ხელნაწერებში ეს ფრაზა არ არის გამოტოვებული 

არც სხვა ქართულ თუ სომხურ ხელნაწერებში: 

წინარეათ გიორგი: და მან იყიდა ამრენაკი და გარდამოკსნა 

იგი ჯუარისაგან და შემოსა იგი ამრენაკითა მით ლდა დადვა იგი 

საფლავსა რომელ გამოკუეთ–ილ- იყო კლდისაგან ლდა მიაგორვა 

ლოდი და დასდვა იგი კართა ზედა მის საფლავისათა. 

ამრენაკი|)არდაგი #5VIწი0C 200MVI LIIIL: შემოსა)წარგრაგნა VI IIIIL: 

ამენაკითა 1) არდაგით„ #5VწოC20C0ML ILII«: გამოკუეთილ) გამოკო- 

დილ L 

ს. მისნი ი სხსც წ, ხ. სწიLყხსჯ ლს. ს/ს ნაა ყე (ოო. სდ 

ჩიL ს იხხცსყსს ს! ყიდ ხს 'სილხასL ხ III. ხ. მთ. სყიკყ “69 "ს 

სდ" იხცხყითსხს. 

LII-I24ი ხელნაწერში არ დასტურდება ადიშისეული სამარე, ის 

გადამწერს თუ მის წინამორბედს საფლავით შეუცვლია. გამოკუეთილ 

გვხვდება როგორც ადიშის ისე სხვა ქართულ ხელნაწერებში, 
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ხოლო II-I240-სა და ტბეთის ოთხთავებში (L) კი მის მაგიერ გა- 

მოკოდილ წერია. 
მრკ 1547 მუხლში ადიშია ლდა M-ის ტექსტი მისდევს 

ბერძნულ დედანს: 

Cხ: ხოლო მარიამ მაგდანელი (მაგდალენელი ს) და მარიამ 

იაკობისი და იოსწსი (იოსესი სჩ) ზედვიდეს, 'სადა დასდებდეს. 

ი 68 Mძ0(0 ი MთVბთVXიVი CთI Mთი!თ ი 10)0ML0C §0§თ000სV ჯX0ს 

+§06LVთL. 
წინარეათ. გიორგი: იყო მუნ მარიამ მაგდალზშნელი და მარიამ 

იოსმტოსი და ჰხედვიდეს, სადა დასდებდეს მას. 

მაგდალენელი ს/#8C.; მაგდღანელი 0581 წი0MI, მაგდალინელი 

V(VIIII, მადჯალელი C; იოსმტოსი C0L, იოსმსტოსისი თ. იოსტოსისი 

065ლV,ს იოსტოსესი C, იოსტოსიი ს81I, იოსტესი ტი. იოსესი 

V20(9IM)1 იაკობისი ს და+ მარიამ იაკობისი /#; ხედვიდეს /#5“M/) 
ჰკითხვიდეს” 06LCV. 

როგორც ვხედავთ წინარეათონურ გტექსტში საკუთარი სახ- 

ელები სხვადასხვა დაწერილობებით გვხვდება. მხოლოდ ქსნის (4) 

ოთხთავში ემატება მარიამ იაკობისი ამ მუხლში ტექსტს. როგორც 

ივ. იმნაიშვილმა გამოარკვია მარკოზის სახარების ზოგიერთი მუხ- 

ლში ქსნის ოთხთავი ადიშის ნუსხის წაკითხვებს მისდევს (იმნაიშ- 

ვილი 1949. 211-3). იოსმტოსის ნაცვლად იაკობისი დასტურდება 

#-411, XVI-XVII სს ხელნაწერში (LI). მარიამ + იაკობისი და იოს- 

მსი ემატება აგრეთვე ბერძნული დედნის 0C/'! 565 2542 იC(C) ხელ- 
ნაწერებს გტექსტებშიც (50L, 493). 'Iითი კი დასტურდება ბერძნულ 

C VV/ Vყ” 33 892 1006 1506 ნუსხებში სწორედ ამგვარი წაკითხვა 

დასტურდება ადიშისა და II-I24ი ოთხთავებში აგრეთვე V20X(IIIM) 

ხელნაწერებში. 

ამრიგად, ადიშის და II-I24ი ოთხთავის მარკოზის სახარების 

14.50-15,47 მუხლების ტექსტის შედარებამ ბერძნულ დედანთან და 

სომხურ,„ აგრეთვე ქართულ წინარეათონურ და გიორგისეული რე- 

დაქციის თარგმანებთან ცხადყო, რომ ადიშისა და II-I240 ჩხელნაწ- 

ერების ამ მონაკვეთის ტექსტი ხშირად სხვაობს როგორც სომხური, 

ისე სხვა ქართული თარგმანებისაგან. ერთი გამონაკლისის (მრკ. 

15.46) გარდა ადღიშისა და II-1240-ის ყველა წაკითხვა ბერძნული 

დედნის გარკვეული ხელნაწერების ვარიანტებს მისდევს ხოლო წი- 

ნარეათონური, გიორგისეული და სომხური ოთხთავის მთარგმნელები 
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კი დედნად სხვა ბერძნულ "ხელნაწერებს იყენებდნენ ადიშისა და 

II-1240-ს შორის არის განსხვავებებიც (რამდენიმე ლექსიკური თუ 

ორთოგრაფიული, არის სხვაობა გამოთქმებშიც ღა სიტყვების კლება- 

მატებაც). 

ივ. იმნაიშვილმა შეადარა ერთმანეთს აღიშის ოთხთავისა და 

პროტოვულგატისუული ზხელნაწერები ღა მრავლი ლექსიკური 
სხვაობა გამოავლინა. „სხვანაირად თარგმნის სათანადო დედნის 

სიტყვას ერთი რედაქცია და სულ სხვანაირად – მეორე. ზოგჯერ 

ასეთი განსხვავბული წაკითხვა ორივე ტიპის ხელნაწერებს 

ბოლომდე გასდევს, როგორც წესი როგორც სისტემა. მაგალითად, 

ბერძნული 7.6Xი0C-ის (დილით) შესატყვისად თოპიზური რედაქციის 

ხელნაწერებში ,,კეთროვან“ გვხვდება ადიშურ რედაქციაში კი – 

„განბოკლებული”“ (მთ. 82 ლდა სხვ) ლდა ეს შეფარდება ასე 

ტარდება ბოლომდე“ (იმნაიშვილი 1946, 126). ივ. იმნაიშვილის მიერ 

ჩამოთვლილი ლექსიკური ერთეულებიდან ნათლად ჩანს, რომ ადიშის 

ოთხთავში ხმარებული ლექსიკა უმრავლეს შემთხვევაში შედგება სა- 

კუთრივ ქართული სიტყვებისა,ა თუ ისეთი ნასესხობებისაგან; რომ- 

ლებიც არ მიუთითებენ ძეგლის დამოკიდებულებას სათარგმნ ენაზე, 

ანუ მთარგმნელი იმ ლექსიკური მარაგის მაჯტარებელია, რომლითაც 

ის თარგმნი. ვერცერთი დედნის ენაზე დამოკიდებულად ვერ 

ჩავთვლით ამგვარ სიტყვებს ხშირად პროტოვულგატასა და ადიშის 

ლექსიკასს შორის განსხვავება მხოლოდ სინონიმურ წყვილებამდე 

დაღის, მაგ: ამაოდ – ცუდად, ამბორის-ყოფა –- მოკითხვა, ამენ – 

მართლიად, არაწმიდებანი – ბილწებანი არსობისაი – სამარადისოი, 

ასისთავი – მტარვალი, აღრეული – შეზავებული, აღუვარებდა – 

ჰმადლობდა, ბადე – "სათხეველი, სათრომელი, ბასრობა – კიცხევა, 

ბერი – მოხუცებული, ბოროტი – უკეთური, ძკრი ბრალი – 

მიზეზი, ბრძენი – გონიერი „ გამოთარგმანება – განმარტება, გა- 

მოთრევა – გამოზიდვა, გამორჩევა, გამოვარჩიოთ – მოვჰმარგლოთ, 

გამოჩინებ, – გამობრწყინება, გამოცხადებ” – ჩუენება, გამოძიება – 

კდომა„ გან-რა9-აგებდეს – განჰკერვიდეს (ბადესა), განგოზილი – 

განგორწნილი, განთიადი – დილა, განთესული – მიმოგანბნეული. 

განთხევა – განბნევა, განკითხვა – დასჯა, განმსყიდელი – მოფარ- 

დული, განპება – განხეთქა, განრინება – ცხორება, განსპეტაკება – 

განთეთრება, სულისა განტევებს – სულის აღმობერვა, განტეხა – 

დამუსრვა,„ საფლავი – სამარე, სავაჭრო – მოფარდული. სამოსელი 

– ფიზყკ, სართული – გოდოლი, საუნჯე – საფასე, საყყრი – 

ნესტკ, საყოფელი – გვანი„ სადგური, საფრკშ – მახე, სახიერი – 
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ქველისმოქმედი, სიღრმე – “სიზრემ, სიცრუვე – გზაკუვა, სიძვა 

მრუშობა, ტილო – მჩუარი, ტფობა, ტფებოდა – იკუსვოდა, ტფე- 

ბოდა რას – მკუსოლარე, ტფებოდეს – ჰიკუსოდეს. ტფებოდია 

ჰიკუსოდა. ტყუვილსა – ცრუსა, უძლური -– სნეული, დაფარვის 

მალვა, ფარულად –- იდუმალ, შეთხზვა – შექმნა, შემკობა – გან- 

შუენება, შემოსა – შემკობა, შემოსა – შთაცუმა, ცისკარი – გან- 

თიადი ცეცხლი – მგზებელი, ჩუენეა – გამოცხადება, დაჩჩყვან 

მოლბიან, ჩუენები იხილა – ზხილვაი იხილა, ძმარი – ლღუყნოV. 

წიგნი – წერილი, ცომი – თბე, ხატი – ელვა, ჭირი – მწუხ- 

არება, ხე – ძელი, ხენეში – ჯერკუალი, თაფლუყი – იყი, #«ვა- 

რისეველი – თარგმანი და სხვა მრავალი (იმნაიშვილი I9+40. 125- 

162). 

ლ. ქაჯაიას მოჰყავს ლექსიკური ერთეულები, რომლებიც ხან- 

მეტსა და აღიშის ოთხთავეში საერთოა და უპირისპირდება 

წინარეათონური ხელნაწერების ჩვენებებს: 

XC: სასწაული შეურაცხ, შესულებულ, განთეთრებად, შემძლე- 

ბელ ხარ, ეშმაკისაგანი, ფიჩყ, თაყუანის-სცემდე (პროტოვგულგატა: 

ილოცვიდე მთ, 6,6),)| ორგული კორცთაი,„ ჯერკუალი, ბრძენი, 

სწავლა. განბოკლებული, მსხუერპლი, ყრმა (მონაი – 

სხვა 

პრო/ტოვულ- 

გატაში მთ. 8.6), ნაშობნი (პროტოვულგატა – ძენი მთ. 8.12), 
კუართი, არგანი, მოქმედი (პროტოვულგატაში – მუშაკი მთ. 10.10). 

საზრდელი ჭირვეული (პროტოვულგატა –- გლახაკი მთ. II.5). 

მკვლევარი მართებულად ასკვნის, რომ ამ ორი რედაქციის ლექსი- 

კური სხვაობანი მიანიშნებს რომ ისინი სხვადასხვა მთარგმნელის 

ხელიდან უნდა იყოს გამოსული. ზოგჯერ მთარგმნელი უთარგმნე- 

ლადაც ტოვებს რომელიმე სიტყვას ამის კარგი ნიმუშია ხანმეტ 

ტექსტში და ადიშის ოთხთავში დადასტურებული სიტყვა შესულე- 

ბულ რომელსაც პროტოვულგატაში რაკა შეესატყვისება. “ და 

ბერძული დედნიღდანნ უ„უთარგმნელად არის გადმოტანილი. რაკა-ს 

ბერძნულშიცა და ქართულშიც მოსდევს განმარტება: „რაკა. რომელ 

არს საძაგელ“ (მთ. 5,22). რაკა არამეული წარმოშობის სიტყვაა 

და ნიშნავს ცარიელ ადამიანს, სულელს (ქაჯაია 1984, 305-206). 

ადიშის ოთხთავში ისევე, როგორც წინარეათონურსა და 

გიორგი მთაწმიდლისეული რედაქციის სახარების ტექსტში, დასტურ- 

დება სხვადასხვა ენიდან ნასესხები სიტყვები რომლებიც საერთო 

ქართველურ ლექსიკასთან ერთად ენის ლექსიკურ მარაგს შეადგენს. 
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სიმონ ყაუხჩიშვილს მრავალი მეტად საგულისხმო მაგალითი 

მოაქვს იმის დასტურად, რომ ადიშის ოთხთავი ითარგმნა ბერძნული 

ენიდან.' 

ს. ყაუხჩიშვილი ყურადღებას ამახვილებს ადიშის ოთხთავის მთ. 

19,24, მრკ. 10,25 და ლ. 1825 მუხლებზე. სადაც ორჯერ დას- 

ტურდება ზომსაბელი, ზომთსაბელი და მანქნისსაბელი. ამ ადგილას 

ვხვდებით ცნობილ ანდაზას აქლემისა და ნემსის ყუნწის შესახებ. 

თავად ბერძნულ დედანში: ორი ვარიანტი გვაქვს MთIMX0C (აქლემი) 

და XCთIIX0C (მეზლვაურთა თოკი, ბაგირი). CსX0XთXM600V 6CთILV XVI- 

M#XCV 0Lთ L0IMIIოთI0C ით#0160C C1C67.0CXLV I X/.0C0C1C0V C1LC XIV 8თCLXCIთV 10% 
მხისს (უფრო ადვილია აქლემი გაძვრეს ნემსის ყუნწში ვიდრე 

მდიდარი შევიდეს სასუფეველში). 

გიორგი მთაწმიდლისეული რედაქციის ნუსხებში ამ მუხლებში 

აქლემი დასტურდება ხოლო წინარეათონურ ხელნაწერებში. კი – 

მანქანისსაბელი (ადიშის ოთხთავის მესამე ადგილი, სადაც მან- 

ქანისსაბელი გეხვდეა (ლ. 18,225) მის არაორგანულ მნაწილეშია 
მოხვედრილი, ე. წ. პროტოვულგატისეულ ტექსტმი და ამდენად. 

აქაც პროტოვულგატის სხვა ნუსხების მსგავს დ მანქანისსაბელი 

გვხვდება). 
სომხურ რედაქციაში ყველგან იკითხება ,მალხო“, რაც ზხუდა- 

ბაშიის ლექსიკონის მიხედვთთ ნიშნავს «8606X0 III L2+I07. 

ლექსიკონის ავტორისათვის როგორც ჩანს, სიტყვა უცნობია და მას 

მხედველობაში აქვს სწორედ ჩვენი ადგილი სადაც ბერძნული 

ტექსტის მიხედვით შესაძლებელია როგორც XXთIIII#M0C, ისე MCIIL#0C 

(როგორც „აქლემი“, ისე „საბელი“) თუ გავითვალისწინებთ იმას, 

რომ სომხური ოთხთავის სხვა სამ ადგილას, სადაც XXCთIMIII#0C5§ 

გვხვდება (მთ. 3,4: 23,24; მრკ. 1.6) არის არა ,„მალხო“, არამედ 

„უხტ (= აქლემი), მივიღებთ რომ ჩვენთვის საინტერესო მუხლებში 

„მალხო' მხოლოდ „საბელს ნიშნავს და არა „აქლემს“ (ყაუხჩიშ- 

ვილი 1944, 103-106). 

რას ნიშნავს ადიშის „ზომ (,„ზომთ') და „,ანქანისა“”“ ს. 

ყაუხჩიშვილს (ტიშენდორფზე დაყრდნობით) მოჰყავს სქოლიო. რო- 

მელიც ორიგენეს (185-254) მიეწერება: ,, LთI0#0C -ად აქ ცხოველს 

კი არ იტყვის, არამედ მსხვილ საბელს, რომლითაც მეხღვაურები 

  

"ს, ყაუხჩიშვილის ნაშრომი ვრცლად მიმოხილულია ზურაბ სარ- 

ჯგელაძის გამოკვლევაში „ადიშის ოთხთავის /”ექსტისა და ენის სა- 

კითხები”, იხ. ამავე წიგნის გვ. 113-118. 
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ღუზებს აბამენ ხოლმე“. მეორე სქოლიოში წერია: ,,XCIIIIX0C -ად 

ერთნი მანქანის საბელს თვლიან, მეორენი – ცხოველს) (ყაუხჩიშ- 
ვილი 1944, 106). 

ლ. ქაჯაიას შენიშნული აქვს, რომ ხანმეტ ოთხთავში, მთ. 

19.24 მუხლში წერია „ნავისა მანქანისს საბელი“ (ქაჯაია 1984. 

23224). ამავე ადგილას II-1240-ში„ XI საუკუნეში გადაწერილ ოთხ- 

თავშიც, „ნავის მანქანის საბელი“ დასტურდება და ასევეა X ს-ის 

ლატალის ლექციონარშიც (ნავისა მანქანისა საბელი) (ს. სარჯვე- 

ლაძე, 2002, 84-85). ეს კომენტარი ხანმეტი ოთხთავის გადამწერსა 

თუ მის წინამორბედს უთუოდ უნდა სცოდნოდა და აზრის ნათელ- 

საყოფად მანქანის საბელს ნავი დაურთო (რადგან სქოლიასტების 

აზრით, აქ ლაპარაკია ნავის ღუზის მისაბმელ თო კზე) (ქაჯაია 

19%4, 324). ,ზომ“ ნახმარი აქვთ სომეხ მწერლებს სებიოსს. 

ლევონდსა და ასოღიკს ,ნავის მისაბმელი (საბელის) მნიშვნელობით 

(,,ნავაკამურჯ“), წერ ს. ყაუხჩიშვილი აჭარიანს სომხური ენის 

ეტიმოლოგიურ ლექსიკონზე დაყრდნობით (ყაუხჩიშვილი 1944, 106) 

და. ამდენად, ცხადი ხდება ადიშის ზომსაბელისა დღა ზომთსაბელის 
მნიშვნელობა იგი იმავეს ნიშნავს რაც ხანმეტი ოთხთავისს და 

მისის ტექსტიდან მომდინარე ხელნაწერებში დადასტურებული ნავის 

მანქანისა საბელი, ანუ ბაგირი, მეზღვაურების თოკი. 

რ. ბლეიკი კი ზომ-ს მცდარად თარგმნიდა ლათინურად რო- 

გორც Iინისსე (საზომი) და, ამგვარად ფიქრობდა რომ აქ 

თანამედროვე ქართული (ზომა, ზომიერი, საზომი ღა სხე.) ძირის 

სიტყვასთან ჰქონდა საქმე (ყაუხჩიშვილი 1944, 106). 

მრკ. 7,3 მუხლი ადიშის ხელნაწერში ასე იკითხება: 

C: წუსწუთ თუ არა დაიბანნიან კელნი„ არა ჭამიან სხვა 

ქართულ ხელნაწერებში კი გვაქვს. „უკუეთუ არა იდაყკთგან დაი- 
ბანნიანნ კელნი, არა ჭამიან. ს, ყაუხჩიშვილი წერს: ,ადიშისეული 

წუსწუთ უნდა წარმოადგენდეს სახენაცვლს ფორმისას წუთ-წუთ. 

რაც ქართულში მიღებული კონსტრუქცით უდრის წწუთობით, 

ყოველ წუთს. მკვლევარი შემდეგ განმარტავს რომ ადიშისეული 

გაგება ამ ადგილისა შეიძლება მომდინარეობდეს ბერძნული #XსVIIII-ს 

ქართველი მთარგმნელის მიერ CILVსხ-დ ამოკითხვის შედეგად, რაც 

# და CL ლიგატურის ერთმანეთში აღრევით აიხსნება რაც შეეხება 

ლ0LIVIი-ს რომელიც ჩვეულებრივ „წერტილს აღნიშნავს, მისი ხმა- 

რეა „წუთის“ მნიშვნელობით ხალხურ ენაში ლდადასტურებულეია 

როგორც საღმრთო წერილით (ლ. 4,5 CV CLILVIII X00V0ს), ისე ახ- 

ალი ბერძნულით, სადაც ის ცალკეულ »უ-Xი0Vის-დ იხმარება“ – 
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იოჰან კომპერნასის შრომაზე დაყრდნობით უთითებს ს. ყაუხჩიშვილი, 

სომხურ თარგმანში ამ ადგილას ,ბრანალირ“ სწერია, რაც ჰპეშვს 

ნიშნავს (ს. ყაუხჩიშვილი 1944, 107). 

ს. ყაუხჩიშვილს მოჰყავს მაგალითები ადიშის ოთხთავიდან. სა- 

ღაცკ ბერძნიზმეი დასტურდება წინადადებს კონსტრუქციაშიც. იმ 

დროს, როდესაც ოთხთავის სხვა ქართულ ხელნაწერებში ნაცვალ- 

სახელიან კონსტრუქციებს ვხვდებით, ადიში მისდევს ბერძნულ მიმ- 

ღეობიან კონსტრუქციას სომხურ თარგმანში ამ შემთხვევებში ყველ- 

გან არამიმღეობრივი კონსტრუქცია გვაქვს. 

მთ. 9,9 C: იხილა კაცი მჯდომარე საზუერესა ზედა (Xთ0ი- 

'ICV0V). 

მთ. 1))6 C: მსგავსს არს იგი ყრმათა მსხდომარეთ. შორის 

უბნებსა («თმ0ი|ICV0LC). 

მთ. 13,24 C: მსგავს არს სასუფეველი ცათაი კაცსა მათეს- 

გვარსა კეთილისა თესლისა (თVმით”Xთ) CX6L0თVIL XთXM06V 0XCი0IIთ). 

მთ 1I332 C: მთესვრი იგი თესლისა მის კეთილისაი 

(თCXCIითV) (ყაუხჩიშვილი 1944, 107-8). 

საყურადღებოა, – წერს ს. ყაუხჩიშვილი, – რომ ასეთი კონ- 

სტრუქცია გვხვდეა ჩვენ იმ ადგილებშიც რომელთა შესახებ 

მკვლევარი თითქოს სხეა ნიშნებს მიხედეით ამბობენ რომ 

სომხური რედაქციის კვალს ხედავენ, მაგალითად: 

მთ. 8.28 C: მოეგებვოდეს მას ორნი ეშმაკეულნი სამარობნით 

გამომავალნი 6CX +CთV IIVოს6IთV CCC0X0I,CV0ს სადაც „სამარობნით“-ში 
სამარე ნაცვლად „საფლავის“ ს. კაკაბაპის აზრით (იხ. მისი 

„საისტორიო ძიებანი“, გვ.23) არმენიზმია. სამარე-ს არმენიზმად მიჩ- 

ნევა გაუმართლებელია (სომხურში მას უდრის ,,გერეზმან“). ამავე 

მუხლში გვაქვს ტექსტუალური განსხვავებაც სომხურსა და ადიშის 

ოთხთავის ტექსტებს შორის (ყაუხჩიშვილი 1944, 108)'. 

საწაინ  ნიშნა,ს ,,ხელქვეითს, რომელიც უფროს“ ან 

ოსტატს ემსახურება (,მსახური“) ოთხთავში ეს არის სასამართლოს 

მოხელე სინაგოგის მსახური მეფის ამალა და სხვ ქართულ 

თარგმანში ყველგან მის აღსანიშნად ,,მსახური“ იხმარება (7-ჯერ). 

ერთადერთი ადგილია მთ. 5,25, სადაც აღიშის ხელნაწერში ვკითხ- 

ულობთ: C: ნუუკუე მიგცეს მსაჯულმან მან “შენმან მსაჯულსა და 

მსაჯულმან მან მიგცეს შენ მტარვალსა და საპყრობილედ შეგაგდონ 

  

'მთ. 8,28 მუხლს სპეციალურად ვეხებით ზემოთ. 
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შენ. ამ ადგილას ბერძნულ ტექსტში “აჯიინ სპეციალური 

მნიშვნელობით არის ნახმარი და ნიშნავს ,მტარვალს”. „ჯალათს 

(ყაუხჩიშვილი 1944, 113-4). 
ჩვენ შეგვიძლის დავამატოთ, რომ მტარვალი სულ სამჯერ 

არის დადასტურებული ადიშის ოთხთავის ტექსტში. განხილული მა- 

გალითის გარდა ორჯერ ის ბერძნული XCVIსი1(0სV-ის (ასისთავი) 

თარგმანია მრკ. 15,44 და 45 მუხლებში. 

მრკ. 15. 44 C: ხოლო პილატეს უკჯკრდა, ვითარმედ ადრე 

მოკუდა. და მოუწოდა მტარვალსა მას და ჰკითხა, თუ აღრე მო- 

კუდა? 456. და ვითარ აგრძნა მტარვალისა მისგან მი.მალდნა 

კორცნი იგი იოსეფს. 

წინარეათონურსა და გიორგისეული რედაქციის ნუსხებში ორივე 

ადგილას ასისთავი წერია. ასისთავითვე”ა ნ ცნ სი სს თარგმნილი 

XCVLსი1(V სომხური ოთხთავის შესაბამის მუხლებში. ერთ 

შემთხვევაში (იმავე ეპიზოდის) მრკ. 15,390 ადღიშის ოთხთავში X§V- 

«სი10V-ის შესატყვისად ასისთავი დასტურდება. 

ელ. დოჩანაშვილმა სპეციალურად შეისწაგლა ადიშის ლექსიკა. 

შეუდარა ადიშის ხელნაწერის „ტექსტი წინარეათონურსა და გიორ- 

გისეული რედაქციის ნუსხებს.ა ბერძნულ დედანსა და ოთხთავის 

სომხურ თარგმანს. მან გამოყო ადღიშურ ნუსხასა და სომხურ ხელ- 

ნაწერებს შორის „ტექსტობრივ შემხვედრი საერთო ხმარების სიტყ- 

ვები“ და წარმოშობის თვალსაზრისით დაალაგა ისინი. აქ გვხვდება: 

ბერძნულიდან” ირანულიდან„ სემიტურიდან სომხურიდან ქარი.ულ- 

ქართველური ენებიდან სომხურში შესული სიტყვეი და “ოუცნობი 

მომდინარეობის სიტყვები (დოჩანაშვილი 1955, I73ვ) მის მიერ 

ჩამოთვლილი ქართულ-სომხური საერთო ხმარების ლექსიკიდან უმ- 

რავლესი სიტყვები არა მარტო ადიშის ნუსხაში გვხვდება, არამედ 

ისინი ასევე წინარეათონურსა და გიორგი მთაწმიდლისეული რე- 

დაქციის ნუსხებშიც დასტურდება. 

ელ დოჩანაშვილი აღნიშნას, რომ ,ადიშის ხელნაწერით 

დაცულ ქართულ-სომხური საერთო ხმარების ლექსიკაში მხოლოდ 

ერთ, შედარებით მცირე, ნაწილს შეადგენს უშუალოდ სომსურიდან 

ანდა სომხურის გზით ქართულში შემოსული სიტყვების ნაკადი. მა- 

გრამ ამ უკანასკნელი რიგის სიტყვების არსებობაც თავისთავად 

არაფერს ლაპარაკოს ქართული ტექსტის სომხურზე დამოკიდე- 

ბულების შესახებ: ამ ტიპის სიტყვათა უდიღესი ნაკადი ქართულა 

ენას არა მწიგნობრული, არამედ ზეპირი გზით უნდა ჰქონდეს შეთ- 
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ვისებული. აქვე მოსატანია ის გარემოება რომ ამა თუ იმ ქარ- 

თულ ტექსტში სომხურთან საერთო ხმარების სიტყვების არსებობა 

წარმოუდგენელია„ იმ გარემოეის გარეშე რომ მომხმარებელთა 

(მკითხვეკკლლთა) იმ წრეს რომლისთვისაც განკუთვნილი იყო ეს 

ქართული ძეგლი, ესმოდა ეს სიტყვები წინააღმდეგ შემთხვევაში. 

ავტორი (თუ მთარგმნელი) მათ ვერ იხმარდა“ (დოჩანაშვილი, 1955. 

204). 

ადიშის ოთხთავში შეიძლება გამოვყოთ ფენა, რომელიც მისი 

არქეტიპის შემდგომ რედაქტორს სომხურ ოთხთავთან შედარების 

შედეგად ჩაუსწორებია სწორედ აქ შეიძლება გამოვყოთ არმენიზმები. 

რომლებსაც მკვლევრები მიიჩნეგენ იმის დასტურადდ რომ ადიშის 

ნუსხ სომხური თარგმანიდან მომდინარეობს, აქვე უნდა აღინიშნოს. 

რომ ეს ,,არმენიზმები“ ადიშის ნუსხაში მხოლოდ ლექსიკურ დონე- 

ზეა წარმოდგენილი, რედაქციული თვალსაზრისით კი აღიშის ოთხ- 

თავის მრავალი მუხლი უპირისპირდება სომხურ თარგმანს და ნათ- 

ლაღ ჩანს რომ ადიშის ტექსტი მისღევს სულ სხვა ბერძნულ 

დედანს ხოლო სომხური კი სხვას ადიშის ნუსხის ტექსტი რომ 

სომხური ოთხთავიდან ყოფილიყო თარგმნილი, მაშინ ის უნდა გა“ 

ჰყოლოდა მთლიანად სომხურ ტექსტს და მათ შორის რედაქციული 

სხვაობები არ “უნდა გვქონოდა. ადიშის ოთხთავში არსებული არ- 

მენიზმები კი მხოლოდ რედაქტორის მიერ ლექსიკურ დონეზე ჩას- 

წორების შედეგია და არ არის რედაქციული ტიპისა. 

ელ. დოჩანაშვილი გვაძლევს ცხრილს, სადაც ადიშის ნუსხაში 

წარმოდგენილი სიტყვები: ბალარჯობა, დანგი„ ვარშამაგი-, პარი. 

რეზიდ სტევი გტაკუკი შიში ჩორორდი უპირისპირდება წინარეა- 

თონურსა და გიორგისეული რედაქციის ნუსხათა ლექსიკას. 

სომხური თარგმანის შესატყვის ადგილას ადიშის ოთხთავმი დადას- 

ტურებული ძირის სიტყვას ვხვდებით: 
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ოთხთავის სხვა ქართული 

ხელნაწერები (V -ვულგატა, 
#-ოპიზის 8-ტბეთის. 

0-ჯრუჭის, ც-პარხლის, 

ადგილი სომხური ადიში X-ხანმეტი ლექციონარი, 

V-ივ.ჯავახიშვილის მიერ 

გამოცემული ხანმეტი 

სახარების ფრაგმენტები). 

მთ. 26.17 იხახტსც- ბალარჯობა V #80 6 უცომოება (ბერძნ. 

მრკ. 14.2 მშახიდ თხსM0) 

მთ. 5.26 ისი, დანგი V #8 ასარი (ბერძნ. 
თCთCთ0L0V) 

ი. 20.7 'სილ2საწსს ვარშამაგბი V LსCX სუდარი (ბერძნ. 
თ0ა)ნთ0L0V) 

ლ. 15.25 სის პარი V LI8V განცხრომა 
ი. 11.14 ხის რეზი V #8LC სახუეველი 

გრკ. 1,6 =X სტევი V #8086 თმა 
ი. 2.6:7 წლ ტაკუკი V ხნ სარწყული 
მთ. 26.7 2ხ2 შიში V #806ც ალაბასტრი 
მრკ. 14,3 (ბერძნ თXCთჩ80თC100C) 

მთ. 14.1 ჯილლიც- ჩოროროროი V 4806 ოთხთა სამთავ- 
ოსსსყხათ როთა მთავარი 

(დოჩანაშვილი 1955. 206). 

აქ შეიძლება შევნიშნოთ, რომ ადიშის ოთხთავში ერთხელ ცო- 

მის აღსანიშნად გვხვდება „თბე მრკ. 8,15 C: ეკრძალენით.. თბისა 

მისგან ჰეროდიანთაისა,ა ხოლო ყველა სხვა შემთხვევაში კი 

ბერძნულიდან ძველ ქართულ ენაში უთუოდ ზეპირი გზით შემო- 

სული „ცომი“ დასტურდება (ხა0სხ - საფუარი) სომხურ თარგმანში 

შესაბამის ადგილზე გვხვდება (წილ (ხმორ), მხოლოდ უცომოების 

(პურის ცომის უსაფუვროდ მომზადება) აღსანიშნავდ იხმარება ორ- 

ჯერ აღიშის ოთხთავში ბალარჯობა ისევე როგორც ეს სომხურ 

ტექსტში დასტურდება. ბალარჯობა “უცომოების დღესასწაულის 
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მნიშვნელობით გვხვდეა "სინურ მრავალთავში იერუსალიმურ და 

ოშკის ბიბლიებშიც მოიწია დღესასწაული იგი ბალარჯობისაი. სინ. 

მრავალთ. /#409,23 განჰმზადეს ზატიკი იგი ბალარჯობათაი, /, ეზრა 

#0 4; ყვეს ზატიკი იგი ბალარჯობისაი “შყკდ დღე, იქვე 7:74 

0). დღანგი გვხვდება ოშკის ბიბლიაში, I მეფეთა წიგნში: თაყუანი- 

სცენ მას დანგისა ერთისა ვეცხლისათკს და კუეზისა პურისა. / 

მეფ 2,362 0; ვარშამაი დასტურდება ძველი აღთქმის ქართულ 

თარგმანებში დაჰბურა ვარშამაგი თავსა მისსა და დასდვა ვარ- 

შამაგსს მას ზედა წინაშე პირისპირ პეპელი იგი თოქროისაი. 

ლევიტ. 8,9 0; მივიდა წინაწარმეტყუელი და დაუდგა მეფესა ისრა- 

წლისასა გზასა ზედა და მოხყა ვარშამაგი იგი თუალთა. მისთა. 

III შეფ. 20338 0; ამას იტყკს ადონა უფალი: აღიძარცუე ევარშამაგი 

და აღიკადე გყრგკნი, ეზეკ. 2/,3/ 0#: მოხყა ვარშამაგი იგი თუალთა 

მისთა. II შეფ. 20,38 0;კაცნი ესე შეიკრნეს ნიფხავ-კუართითურთ 

მათთ ლდა ვარშამენგით ლდა საწმართულით და ყოვლითურთ 

სამოსლით მათით, დანიელ 3,2/ 4. პარ დასტურდება უდაბნოს 

მრავალთავსა და ოშკის ბიბლიაში “შენ პარით მემლღერნიდ და 

მაქებელნი შეგასხმიდეს უდაბნ. , მრავალთ. /CI; შეგემთხყოს შენ 

ღაი წინაწარმეტყუელთაი„ გარდამომავლი ბამახით, და წინაშე 

მათსა პარით მემლერნი 1! მეფ. /0.2 0; დავით როკევიდა წინაშე 

კიდობნის, მის პარით, I/ შეფ. 6,4 0; სტევი დასტურდება სინურ 

და უდაბნოს მრავალთავების ტექსტში: სამოსლად ემოსა სტევისაგან 

აქლემისა,„ სინ. შრავალთ. 8§6,7-8: რომელსა-იგი შეუმოსიეს სტევისა 

აქლემისაი, იქვე 208, 3-4; რომელსა-იგი შეემოსა სტევისაგან 

აქლემისა„ უდაბ6.ი მრავალთ. I77. ტაკუკძყჭ დასტურდება სინურ 

მრავალთავსა და ოშკის ბიბლიაში რომლისაგან ტაკუკი ოქროისას 

სავსწ მანანაითა გამოჩნდა, სინ. მრავალთ. 22,14-/2: უპზ შენი – 

ტაკუკ წახნაგებულ. მოუკლებელ,„ ზავებულ. ქებ ქებ. 7.1 0: 
საწყლე ჭურჭელი სამნი ტაკუკნი, გამოსახულნი გოვზაკებად, ერთსა 

მას რტოსა გარემო ბირთკ და შროშანი, გამოსლე. 23..21 0. 

ზემთ ჩამოთვლილ ლექსემათაგნ “შიში ჩოროროლი და 

რეზი, რამდენადაც ჩვენთვის ცნობილია, ძეგლი ქართულ ენის სხვა 

ძეგლებში არ დასტურდება. 

ბერნარ უტიე უთითებს რომ ოთხთავის სომხურ თარგმანში 

ბ!ნ1მ0ისნV არის თარგმნილი როგორც ხI!სსკი IსყყიL ლ კს)ს სი ს 

ადიში ოთხთავში კი ამ ადგილას ვკითხულობთ: მოედით და 

59



წიაღვკდეთ მიერ, ხოლო წინარეაიონურ სხვა ნუსხებში კი გვაქვს: 

წიაღვკდეთ მიერ კერძო (0VIIსL 1999. 71). მარკოზის 5.14 მუხლში 

ა” ჩზილთალVC თსას სომხურს მსგავსად აღიშის ოთხთავშიც 

თარგმნილია როგორც მეღორენი იგი, ხოლო წინარეათონურ 

ნუსხებში კი ვკითხულობთ: მწყემსნი იგი მათნი (CMIIIსI 1999, 71). 

იოსებ მოლითორმა შეადარა ადიშის ოთხთავის იოანეს 

სახარეიის ტექსტი სომხური ოთხთავის თარგმანს და მის მიერ 

აღმოჩენილი „არმენიზმებისა"' და „სირიზმების”“ საფუშველზე 

დაასკვნა. რომ ადღიშისეული ტექსტი სომხურიდან არის თარგმნილი. 

მის მიერ წარმოდგენი–ი „არმენიზმებიდა“ მხოლოდ რამდენიმეს 

შეიძლებს დავეთანხხოთ და ისინიც მხოლოდ ლექსიკურ დონეზე 

გვხედებინ და ამდენად, შეიძლება მივიჩხიოთ რედაქტორის მიერ 

შემდგომ ჩასწორებულად. მაგალითად, იოანეს სახარების 7,49 

მუხლში ადიშის ოთხთავში „ამბოხეაას აღრეული“ დასტურდება. 

რაც უფრო სასი იკა ა ოს -ს შეესატყვისება და არა ' ბერძნულ 

0 0X70C-ს (MიVIIი” 1958. 53); ი. 15,4 და 5 მუხლებში ადიშის 

ნუსხაში „დამტკიცებულ“ დასტურდება სომხური (4 4111 LMM(LIIM”I1სIILI L -ის 

შესატყვისად. ' 

ი. მოლითორი წერს, რომ ადიშის ოთხთავის ი. 15.4 და 2 

მუხლებს ც სომხური და სირიული თარგმანების გავლენ» ემჩნევა. 

რადგან ი. 15.4 მუხლში ადიშის ნუსხამი Iსისას წერიაო. 

სომხურში ამ ადგილას ა§III გვაქვს, სირიულში კი |00IIII0IIC(C (00VV), 

15.4" ადიშისეული ლიის წა ტას არისო სიტყვა-სიტყვით თარგმანი 

სომხურისა და პეშიტასი (ი00MV200LC), 15,4--ში კი იიი!IIIIIIII CIIIIა 

(=სომხურს) პეშიტას მიხედვით (ილIი1მილხIსა), 15,5 მუხლში ისევ 

ლიიჩოთი (ყა ლML (=ტო6MC) დასტურდეაო – წერს 

(MიIIიL 1958, 59). 

სომხურ თარგმანში 15,)ე მუხლში ორჯერ და 15, მუხლში 

ერთხელ რმსმანნმამა ანს L დასტურდება. რასას ს L ნიშნავს V I8C12XIIL ს. 

შიიმ3მ1 ნ. იიე#ი6ი სხ. იხეე8ბ09V ხხ, VMს6ი9M/9Xხ. Vს–სC0#+ხ. V9I0C1080C)0MM%ს: 

C8V461I6CCI80801ს. IM10CI0IM08I!Lს, VV060M>ხ, #Mმ3M9M2"I1)ს 0020/ICIIIII6. 

იძილ»IIIხ, 06LIMIIს, 3ი ნMიგილ #?იVIM9Iხ, იმ1II(სIILIII)080+ს: VX80/07LLIVხ 
M”იქიV9Cსი: 0CII082Lხ, VCI2L08IIIხ,„ 80378ILIVIხ. 6Cელის #90!0001); 
ხ0IIMIIIხ. უ08აისIV+ხ (ხუდაბაშიანი, II ტ#, 54). 

ი. 15.4 მუხლი ადიშის ოთხთავში ასე იკითხება: 

მკვლევარი 
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C: დაადგერით ჩემ თანა, და მე თქუენ თანა: ვითარცა  ვე- 

ნაუმან ვერ გამოიღოს ნაყოფი თავით თყსით, არა თუ დამტკიცე- 

ბულ არნ ძირსა ზედა, ეგრეცი თქუენ” არა თუ ჩემ თანა 

დამტკიცებულ იყვენით. 
ს6(VX6 6V 6II0L. MოVთ) წV VIILV. MთმთC L0 MXჩIIთ 00 80VთXVI Mთ0 

XV 0§506LV 6C. ნთსL09 6%V (Lწ IIწVI) §V +წ CIIX6XCს. 00+CთC 000წ VLICIC 
6%V (I1) 6V 6(10L II6VMX6. 

სთყნს კსს ხL ჩი ს ბჩყ. იციყს იი ი 3 IV მხოთ6V (ცს 

კხრსპშსნ საღ, სხ ჯყნ ნააითიინა| კოტრს, ი კმითყნი ს იად LV «; 
ყსი ნასიძის სყ)..ც- 

მაგრამ ამავე მუხლში ბერძნული #+0 XX#VMIთ. რაც რტოს. ეაზის 

რტოს ნიშნავს (LიყMV «% MIძე, 352) სომხურ ოთხთავში ითარგმნება 

როგორც «"..ს.,, რაც ვაზის რტოს, ვაზს ნიშნავს (ხუდაბაშიანი. II 

ტ. 296) წინარეათონურ და გიორგი მთაწმინდლისეულ ნუსხებში 

ამ ადგილას ნასხლევი დასტურდება, ადიშის ხელნაწერში კი ვენაკი 
გვაქს და არა მისი რტო, როგორც ეს ყველა სხვა ნუსხაში 

დასტურდება. ბერძნული თსXC.თი კი ადიშის ოთხთავში პირდაპირი. 

მნიშვნელობით (ვენავი· აღარ არის თარგმნილი, როგორც ეს წი- 

ნარეათონურ და გიორგისეულ ნუსხებშია (C: არა თუ დამტკიცე- 

ბულ არნ ძირსა ზედა, 8§0CV LV) ICVი 6CV LV CთIIX6X0) სომხურში ამ 

ადგილას «I დასტურდება, რაც ვაზს, ვაზის რტოს ნიშნავს (ხუდა- 

ბაშიანი, II ტ.. 285). 

ი მოლითორი წერს, რომ ადიშის ოთხთავში იოანეს თავის 

1,4 მუხლში .შეუდგეს კუალსა მისსა“ ოთხთავის სომხური თარგ- 

მანის გავლენით არის წარმოდგენილი (MიII(0, 1958, 57) -ენდა 

აღვნიშნოთ რომ სომხური თარგმანის ეს მუხლი აშკარად სხვა 

დედანი მისდევს სადაც ანდრეა არა პეტრეს, როგორც ადიშის 

ნუსხაში დასტურდება, არამედ სიმონ-კლდის ძმა არის. 

C: იყო ანდრია, ძმაი პეტრესი ერთი ორთა მათგანი. რო- 

მელთა ესმა იოჰანესაგან და შეუდგეს კუალსა მისსა. 

სი ს აიინთს. ნისკლ სსხწირს ძი”ი ს კსდდიყ რაინი ხს 
(ისს ს მი. ხ. ი მააყეის 9სსხ “სილ... 

IV #VბინთC 0 თ0§#რCთ0ბC >LIIVCV0C =ხირთ- ეს წაკითსვა გვაქვს 

სირიულ C0ძ0X CVICI0იIიისა-ში (50, 35), ხოლო ადიშის ვარი- 
ანტი კი ეთანხმეა ლათინური ვულგატის ზოგიერთი ნუსხისა. და 

სირიული C0ძ0X 51იმI(I0სა-ისა და სLტანIII0ე-ს წაკითხვებს, სადაც სი- 
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მონი გამოტოვებულია (506, 35). რაც შეეხება „შეუდგეს კუალსა 
მისსა“. ის ბერძნული CთX0#0სმითთVIVV თა+1რ-ს თარგმანია. სომხურ 

თარგმანში წერია „წავიდნენ მის უკან“ – მყხMყსს “Iსს შა". 

ხოლო იმის მტკიცება რომ სომხური უნდა იყოს ადიშის ნუსხის 

დედანი, ამ მუხლის მიხედვით საფუძველს მოკლებულია მხოლოდ 

იმიტომაც, რომ აქ ჩვენ რედაქციულ სხვაობასაც ჩხვედავთ ამ ორ 

თარგმანს შორის ის ბერძნული ხელნაწერები რომლებიც ადიშისა 

და სომხური თარგმანის დედნები იყო, დღეს დაკარგულია. ვერც 

რომელიმე სირიულ თარგმან”“ მივიჩნევთ ამოსავლად მათთვის, 

რადგან თვით მოლითორი აღნიშნავ, რომ სირიულ თარგმანებში 

მუხლის ბოლო გამოტოვებულია (MიIIიL 1958, 57). 

ი. მოლითორი წერს, რომ აღიშის ოთხთავში ი. 11,55: 18.28 

და 19.4 მუხლებში, სომხური თარგმანის მსგავსად ზატიკი დას- 

ტურდებ და ამდენად, აქ ტექსტი სომხურ დედანზე არისო და- 

მოკიდებული იგივეს ამტკიცებს მკვლევარი ი. 18339 მუხლში 

დადასტურებული დღესასწაულის შესახებაც. ი. ))55უ მუხლში 

ადიში ოთხთავში მართლაც ზატიკი იკითხება წინარეათონური და 

გიორგისეული პასექის პარალელურად, მაგრამ ეს მუხლი ადიშის 

ნუსხაში სხვაობს როგორც ბერძნული, ისე სომხური და სხვა 

ქართული ხელნაწერების ტექსტებისაგან. 

C: და მახლობელ იყო ზატიკი იგი ჰურიათაი, და მრავალნი 

აღვიდეს წინაისწარ ზატიკისა მის იერუსალწმდ, რაითა განიწმიდონ 

თავი თუსი. 

ადღიშის ოთხთავში არ კონკრეტდება თუ საიდან „აღვიდეს 

მრავალნი წინაისწარ ზატიკის“, ხოლო ბერძნულ ტექსტში ამ 

ადგილას წერია: X0თXL თVCMთCთV X0C#X+0! CLC IC00C0X#XIთ 6X XII Xთ0თოC 

#00 10ს X0CXთ. 6M 1MC X00ღოXC-ის თარგმანია სოფლებისაგან წინარეა- 
თონურ და გიორგისეულ ნუსხებში ხოლო სომხურ თარგმანში კი 

ამ აღგილას ს 9Iიხ იკითხება. 

ბერძნულ X0თXCXV-ს წინარეათონურ და გიორგისეულ ნუსხებში 

პასექი პასქაი შეესატყვისება ხოლო ადიშის ოთხთავში კი მრკ. 

14)2 და 14 მუხლებში ვნება, ი. 18,339 მუხლში – დღესასწაული, 

ხოლო ი. 11,55: 18,28, 13,; 19,14, აგრეთვე ლ. 2,4) მუხლებში 

ზატიკი დასტურდება (ივ. იმნაიშვილი 1946, 144). XთCთXთ ნიშნავს 

ებრაელების დღესასწაულს, პასექს (828Vყბ.,, 1256; LისV « MIძი. 529). 

ამდენად, დღესასწაული ადიშის ს ოთხთავში ი. 18339 მუხლში 

სომხურის ზეგავლენით არ “შეიძლება ავხსნათ, რადგან ამ ადგილას 
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სომხურში ისევ ზატიკი დასტურდება მარკოზის სახარების 14.12 

დღა I4 მუხლებში ადღიშის ოთხთავში ვნების არსებობა კი აიხსნება 

ბერძნული XV. %მნის “შინაარსით, რაც ტანჯვას, ვნებას ნიშნავს 

(8ესი;. 1256-1257; LისVM # MIძ2მ, 285). 

ი მოლითორი წერს, რომ ი. 9,2 (აქ მის სტატიაში კო- 

რექტურული შეცდომაა და 9,22 წერია) 9.3 და 9,41 მუხლებში 

აღიშის სახარებაში სომხური ოთხთავის გავლენით წერია ბრალი. ი. 

9,2 მუხლში CVI5 CსIიმ 6§ ვისი ბრალია დასტურდება ადიშში ის- 

ევე როგორც სომხურ დედანშიო ხოლო 9,3 მუხლში კი ილხლსი 

ხIC ი8C0მVIL: ი0ი 15110§ §სI/2მ 65! (M0III(0I 1958, 58). 

ი. 9.2 C: ჰრაბი, ვისი ბრალი არს? "ჩთჩჩL. «LC IIIთიICV- 

წინარეათ. გიორგი: რაბი, ვინ ცოდა? 

ბერძნულ დედანში ი. 9,2 დღა 3 მუხლებში IIIთიIნV დას- 

ტურდება. თსთი1VV)ა ნიშნავს როგორც ცოდვას, ისევე არასწორად 

მოქცევას, ღმერთის მიერ დაწესებული კანონების დარღვევას (LისV 

% MIძი, 773), ხოლო ძსძთძიIIV კი ნიშნავს ცოდვას, ავ საქციელს 

და აგრეთვე ბრალს (სისM" « Mძი, 776). ამდენად, ვფიქრობთ, ვინ 

ცოდას მაგიერ ვისი ბრალი არს რომ დაწერა ადიშის ნუსხის 

მთარგმნელმა, ეს ბერძნული დედნის მიხედვითაც გამართლებულია. 

ი. 9.3 C: მიუგო იესუ: არა მაგისი ბრალი არს და არცა 

მშობელთს მაგისთაი  CX6M0(0ი 'IოიძლსC. CVL6 00L0C IIIIღო0IნV 06 

0L V0V6ნ1C თ0L090. 
წინარეათ. გიორგი: ჰრქუა მათ იესუ: არცა მაგან ცოდა, არცა 

მშობელთა მაგისთა სომხურ თარგმანში ისევე,ე როგორც ადიშის 

ნუსხაში ამ მუხლში დასტურდება: მსისსსსრსს ხი მასის. ”M” 

იის სსს ნ, ანუ მაგისი ბრალი არ არისო. ადიშის ნუსხის ი. 

9,3 მუხლი რომ სომხურ ოთხთავზაე არ არის დამოკიდებული, 

იქიდან ჩანს, რომ სომხურ თარგმანში ადღიშისა და სხვა ხელნაწ- 

ერების არცა მშობელთა მაგისთაი-ს ნაცვლად, რომელიც ბერძნული 

0V0XL6 0! V0CV6ზ% თს:0სს თარგმანი. დასტურდება: არც მამის და 

არც მისი დედის – ჩხ! ივ 6იც ხ. წილ ხსციკ. 

ი. 9,4) მუხლის შესახებ ი. მოლითორი წერს, რომ ადიშის 

ოთხთავში აქ ვხვდებით სომხური ღა სირიული გავლენის ტიპიურ 

მაგალითს, რადგან მუხლის "ბოლოს ადიშსა და სომხურ თარგმანში 

ლიიწწთესსთ ლა – წერია, რაც სირიულის თარგმანიაო,», მაგრამ 

სირიულში მრავლობით რიცხვშია #060Cლ00(0 V65M0 ა!იხ1! II0 ასი (MიVIIიV 
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(ხაზ. უა) აქ შეიძლება შევნიშნოთ, რომ ბერძნული დედნის ·ემ- 

რავლეს ხელნაწერებში მუხლის ბოლოს ისევე, როგორცკ ადიშის 

ოთხთავში „ცოდვა“ თქუენი თქუენ თანა დამტკიცებულ არს“ 

მხოლობით რიცხვში როგორც სუბიექტი ისე ზმნა ი CთIთი1Iთ 

ასდV სნVC ხოლო სირიულ, სომხურ და ქართულ თარგმანთაგან 

წინარეათონურ და გიორგისეულ ნუსხებში კი სუბიექტი და '"ხმნა 

მრავლობით რიცხეში დგას: „ცოდვანი თქუენნი ჰგიან”“ – თL თIIVთი0- 

«LL VIV ICV0სთIV ს' IL L VV 33 ი/ (აა "'M ს0M) (§0L3, 331). ამდენად. 

აქ ორ სხვადასხვა რედაქციულ ვარიანტთან გვაქვს საქმე და არა 

ადიშის ნუსხის დამოკიდებულებასთან სომხურ თუ სირიულ ოთხ- 

თავზე. 

რაც შეეხება მუხლის დასაწყისში ბრალ-ის (არამცა ბრალ-გება 

CC) დადასტურებას აღიშის ნუსხაში ეს არც არის გასაკვირი. 

რადგანაც შესაბამის ადგილას ბერძნულში 0აX თოV CIXCIC თIთიIIთV 

იკითხება. 

ხ. სწხის" ახი ს აჩყ რისსხემI ა) ს!) L ხს : 

ოთხთავის სომხურ თარგმანში «სსს 10-ჯერ დასტურდება: მოთ. 

19.3 19.10, მრკ. 15,262 ლ. 23,4. 23.14: 23,222: ი. 9,2: 9.2; 

19.4: 19.6. სსს ზხუდაბაშიაის განმარტებით ნიშნავს ხ)XCI. 

X6ხI10%, 70მ1მ. V00M, (1016), VII606, IMIIII6CMIM6, M08)06XICI4IM46. II37MII. 
ჩყეჯჩე). 60ემ; 9M0-CII0CV-9ICIIIIC, 0CL006796LMI46; ზცზ)IIგ2, 00II2-CIIIII0CCIხ (ხუდა- 

ბაშიანი, II ტ.. 423). ადიშის ოთხთავში ბრალი I18-ჯერ დასტურ- 

დება: მთ. 19,10; 27,317 მრკ. 15,726 ლ. 8,47: 234: 21.14; 

23,222: ი. 9.2: 9.3; 9.4| (ბრალ-გება): 15,22: 15,24: 18.38. 19.4. 

19.6; 19.) წინარეათონურსა და გიორგისეულ ნუსხებში ბრალი 

დასტურდება მთ. 19,3 19.10; 27,37; მრკ. 5,33; 15.26; ლ. 8.47; 

234 (ლ. 234 მხოლოდ გიორგი): 23,22: ი. 18,38, 19.4, 19.0 

მუხლებში ბერძნულ დედანში ამ ადგილებზე თIILიV და თ1IXIთ 

დასტურდება, რაც ნიშნავს როგორც მიზეზს (LისMV « MIძი, 779), 

ისე ბრალს (L0სV 6: MIძი,, 776). 

ლუკას სახარებს 23)4 მუხლის ბოლო ადიშის ოთხთავში 

ასეს წარმოდგენილი: C: .. აჰა, ესერა, თქუენ წინაშე ვიკითხე და 

ბრალ არაი ვპოე კაცისა მაგის თანა, რასა-იგი შეასმენთ მას. 

გიორგი მთაწმიდლისეულ რედაქციაშიც ამ ადგილას ბრალი 

დასტურღება მიუხედავად იმისა, ·რომ მუხლი ძირითადად წინარეა- 

თონურ რედაქციას მისდევს. 
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გიორგი: და მე წინაშე თქუენსა განვიკითხე და არარა” ვპოე 

ბრალი კაცისა ამის თანა, რასა-იგი შეასმენდით მას. 

წინარეათონურ ნუსხებში ეს ადგილი ასე იკითხება: 

დღა მე წინაშე თქუენსა განვიკითხე და არარას ვპოვებ კაცისა 

ამის თანა, რასა-იგი “შეასმეით მას ბერძნულ დედანში თIIIVV 

გვხვდება ლ. 23,14 მუხლში: 

XთI (600 §V0) §VC)ს0V VIICXV CVთVMCLVღVC 0006V §000V წ§V LC) CV00 
თXდ +0C0X0) თLXLCV CV MოთVI9V0C0§1X6 MთI თსL0ს. 

მათეს სახარების 19,ვ მუხლში წინარეათონური და გიორ- 

გისეული ნუსხების ბრალისას ნაცვლად ადიშის ოთხთავში 

მიზეხზითV„ დასტურდება, რაკ ბერძნული თ11IთV-ის კანონზომიერი 

შესატყვისი. სომხურ თარგმანმი ამ ადგილას ისევ «"მსას დას- 

ტურდება. 
C: ჯერ-თუ-არს ვისამე განტევებპი ცოლისა თყსისაი” ყოვლითა 

მიზეზითა? 

წინარეთ. გიორგი: უკუეთუ ჯერ-არს კაცისა განტევებაი 

ცოლისა თყსისაი ყოვლისათკს ბრალისა? 

ამდენად, იმ მუხლებში„ საღაც ადიშის ოთხთავში ვხვდებით 

სიტყვა ბრალს, იგი ბერძნული დედნის სათარგმნ სიტყვას შეესატყ- 

ვისებ და აქ სომხური «ს-ის კვალი არ უნდა ვეძიოთ. მით 

უმეტეს, რომ ადიშის ნუსხაში ბრალი უფრო ხშირად იხმარება (8- 

ით მეტი შემთხვევა დასტურდება) ვიდრე სომხურ ოთხთავში 

თითქოსდა სათარგმნი I ს"". 

ი. მოლითორი აღნიშნავს რომ ადიშის ნუსხაში ი. II,6 მუხ- 

ლში დადასტურებული ადგილ-იპყია სომხური გავლენაა, მეტიც. 

სირიული, რადგან სირიულშიც აქ #05 II Iისა დასტურდება 

(Mი0II10L 1958, 59). 

C: ვითარცა ესმა კგითარმედ სნეულ არს, ადგილ-იპყრა მუნ, 

სადა იყო, ორ დღე. 

წინარეათონურ და გიორგისეულ ნუსხებში ამ ადგილას და-ლა- 

ადგრა (დაადგრა) ადგილსა მას, სადაცა იყო ორ დღე –- დას- 

ტურდება სომხურ თარგმანში კი «აისის ხას, იკითხება, «ჩის 

ს სიბ "ხუდაბაშიანის განმარტებით შეჩერებას ნიშნავს (ი ს- 

ადგილი, მხარე, შემთხვევა, იLსხ, – პყრობა, ჭერა, ქონა) (ხუდა- 

ბაშიანი, II ტ., 442). 

ადგილი ამ მუხლში ბერძნულ დედანშიც დასტურდება: 
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თა 0სV IIC000ნV 6LL 0005V§L. +606 (L6V CIL6LVCV 6V (0 1IV +0XC) 200 

VI60თC. 
სნხVა ნიშნავს დარჩენას, იმავე ადგილზე დარჩენას (L,ისV « 

MIძი. 159) CIL6VVCV აორისტის ფორმაა III ჰ. მხ. რიცხვი, ამდენად. 

ბერძნული დედანი თავისუფლად იძლევა საშუალებას ნებისმიერ 

ენაზე ითარგმნოს ეს ადგილი, როგორც იმავე ადგილზე დარჩა. შე- 

ჩერდა, ანუ ადგილ-იპყრი ან დაადგრა ადგილსა მას ბერძნული 

დედნის სრულიად კანონზომიერი თარგმანა ქართულად. ადგილ- 

იპყრიან შეჩერების მნიშვნელობით ოშკის ბიბლიაშიც გვხვდება: 

რაჟამსს მოიწინინ ადგილსა მას, სადა-იგი მოკლული იდვა 

ასაელ, ადგილ-იპყრიან და არღარა სდევედ, II მეფ, 2.23. 0. 

ამდენად, ი. 11.6 მუხლში დადასტურებული ადგილ-იპყრა უპი- 
რობოდ სომხურ დედანზე (ან სირიულზე) დამოკიდებულებით გვერ 

აიხსნება. 

ი. მოლითორი წერს, რომ ადიშის ოთხთავის ი. 16,2) მუხლში 

მწუხარება სომხური თარგმანის გავლენით დასტურდება, რაც 

სირიოულლღდ უპიხო ,,0ძ0!ს! 0I-ზე შეიძლეა იყოს დამოკიდებული 

(MიIIIიL 1958, 59). 

C: დედაკაცი რაჟამს “შობნ„ მწუხარებ არნ მისა, რამეთუ 

მოწევიოულ არნ ჟამი მისი ხოლო რაჟამს შვის ყრმაი, არღარა 

მოიკსეის მწუხარება” იგი სიხარულისა მისთყს,„ რამეთუ იშვა 

კაცი სოფელსა. 

ადიშისეული პირველი მწუხარება აქ ბერძნული Xსჯ»ი-ს ზუსტი 

თარგმანი,„ა ხოლო მეორე მწუხარებაი 0XLVIC-ს შეესაბამება, რაც 

აგრეთვე განსაცდელთან ერთად „ტანჯვას ნიშნავს წინარეათონურ და 

გიორგისეუულ ნუსხებში აქ ჭირი გვხვდება, სომხურ ოთხთავში ამ 

ადგილას დხეი:ქსს? დასტურდება. სდხიი მს.“ ნიშნავს სეწოლას. 

ძალდატანებას ტყვეობას, შევიწროვებას, მწუხარებას, წუხილს. 

შფოთვას, დათრგუნვას, უკმაყოფილებას. 

იოანს სახარების 17,) მუხლის ადიშისეულ წაკითხვას ი. 

მოლითორი ისევ მცდარად უკავშირებს სომხურს. 

ბნ. ცყიLიდ სს, ხ.ს ყსიხს. ესსხის +" სდო“ ხოს სპ. წს 

ხისყსს IM ს, ილის ხ. Lხი Vნ ხხ: 

C: ..მამო წმიდა, დაიცვენ ესენი სახელითა შენითა, რომელთა 

მომცენ მე, რაითა იყვნენ იგინი ერთ, ვითარცა ჩუენ ერთ ვართ. 

ადიშის ოთხთავს ხელნაწერში ამ ადგილას წერია მამაო 

წმიდა დაიცვენ“ ი. მოლითორი კითხულობს არა როგორც მამაო 
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”წმიდაო„ არამედ %წმიდად დაიცვენ და უკავშირებს სომხურ და 

სირიულ წაკითხვებს,ს სადაც მართლაც იკითხება მამაო, წმიდად 

დაიცვენ (MიIIIი” 1958, 59-60, "სამწუხაროდ, ადიშის ოთხთავის 

გადამწერის უნებლიე შეცდობა (რომელიც აკ. შანიძემ მართებულად 

გაასწორა და აღადგინა გამოცემაში მამაო წმიდა(ო)) მკვლევარმა 

სულ სხვა ტიპის წაკითხვად მიიჩნია შინაარსიც შეუცვალა და 

მიუსადაგა სომხურ თუ სირიულ ვარიანტებს. 

ი. მოლითორი აღნიშნავს რომ იოანეს სახარების 21,8; ი და 

) მუხლებში ადიშის ოთხთავში Iლხმს (მიწაა მაგიერ მIIძი 

(კმელი) დასტურდება რასაც აქ ის ძველი სირიული თარგმანის 

გავლენად მიიჩნევს (M0III0L 1958, 62). ძველი ქართული ენისათვის 

მეტად ბუნებრივია სემანტიკური ოპოზიცია წყალი –- კმელი (კმე- 

ლეთი)| მოლითორის მიერ დასახელებულ მუხლებში ადიშის ოთხ- 

თავში კმელი სრულიად კანონზომიერად არის ნახმარი და სწორედ 

შინაარსის გათვალისწინებით გვხვდება სამჯერვე ეს სიტყვა, რადგა- 

ნაც აქ "საუბარია ნაპირიდან დაშორების შესახებ მაშინ, როცა 

მოწაფეებმა ნავით შეცურეს წყალში (ი. 2),8), წყლიდან კმელეთზე 

გადასკლის (ი 2)9) ლდა სიმონ-პეტრეს მიერ ბადის ნაპირზე 
ამოთრევის შესახებ (ი. 21,11). მართალია, სამივე მუხლში წინარეა- 

თონურსა და გიორგისეული რედაქციის ნუსხებში ქვეყანა გვხედება, 

რაკ ბერძნული VMჩთს თარგმანია მაგრამ ადიშისეულღდ კმელს 

ვერაფრით გვერ ჩავთვლით სირიულსზე დამოკიდებულად. ოპოზიცია 

წყალი – კმელი გვხვდება აგრეთვე შველი აღთქმის წიგნებშიც, მა- 
გალითად, შესაქმის 1,9; 10 და შემდგომ მუხლებშიც, სადაც ლღმერ- 

თის მიერ წყლისაგან კმელის (ხმელეთის) გამოყოფაზე. საუბარი 

და შემდეგ მის სახელდებაზე და სხვ. ამდენად, ადიშისეული კმელი 

შინაარს უფრო ზუსტად გამოხატავს დასახელებულ მუხლებში, 

ვიდრე ქვეყანა. 
აღიშს ოთხთავში გამოიყოფა ფენაა სადაც არმენიზხზმებიც 

შეინიშნება, მაგრამ მასში დადასტურებული ბერძნიზმეი რომ უფრო 

ადრეულია, ამას ს. ყაუხჩიშვილის დაკვირვება ადასტურებს. მათეს 

5)ზ და ლუკას 16)7 მუხლებში აღიშის ოთხთავში გვხვდება 

„სასწაული“. 

მთ. 5,108 IL): ამენ გეტყკ თქუენ, რამეთუ ცანი და ქუეყანაი 

წარკვდენ და იოტა ოდენი ერთი რქაი არა წარკდეს შჯულისაგანი. 

ამენ გეტყკუ თქუენ ედე წარკდეს ცაი ლდა ქუეყანა” იოტა 
მარტო ერთი რქაი არა წარკდღეს შჯულისაგან (ტ)- 
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გიორგი: ამინ გეტყყ. თქუენ, ვიდრემდე წარჰხდეს ცა და ქუეყ- 
ანა, იოტა ერთი. გინა რქა ერთი არა წარჰსდეს სჯულისაგან. 

C: ზორო მართლიად გეტყყ თქუე: ვგიღდრჯ|ე) წარსვლამდე 

ცი(სა) და ქუეყანისა, იოტა L...სა) სწაუ(ლი) (ა|რა... 

... 10)VCთ 6V ი LIთ Lნ0თLთ. კის" Iს. რს 2აა) შა |1IM1) "ს ხს 

ლ. 1617 LC: უადვილეს არს ცისა და ქუეყანისს წარსლევაი 

ვიდრეღა შჯულისაგანი ერთი მოხატული დავრდომად. 

გიორგ: უაღვილე ს არს ცისა და, ქუეყანისა წარსვლა. 

ვიდრეღა სჯულისა ერთი რქა დავრდომად, 

C: ხოლო უაღვილეს არს ცისა და ქუეყანის შწარსლვა». 

ვიდრე არა შჯულისაგან ერთისა სწავლული დავრდომად. 

%. (0ს სIVV X§ითLთV #6C6CXV. ს.შ სა| აე... 

ადიშური ვარიანტი „სასწაული“ მთ 5,18-ში სრულიად 

უადგილოა, ისევე როგორც გაუგებრობაზეა აგებული ლ. 16.17-ის 

„სწავლული“. 
საქმის ვითარება ნათელია. ორივე ადგილას ლაპარაკია „იოტის 

ოდნად სჯულისაგან გადახვევაზე-? და ამ აზრის (იოტის ოდენ”, 

„კნინოდენ') გამოსახატავად ნახმარია 10LI და M6ით!Iთ. IL6ი0თ!თ ან 

Mნითძ ნიშნავს ,რქას, ხოლო Xნით'თ სპეციალურ ტერმინს წარ- 

მოადგენს გრამატიკაში და ნიშნავს ასოსთან ნახმარ პატარა დიაკ- 

რიტულ ნიშანს, მახვილის ან სპირიტუსის გამომხატველს; ოთხთა- 

ვის ამ ადგილებში კი (მთ. 5,8 და ლ. 16,17) ის ნიშნავს „უმ- 

ნიშვნელოს, ,კნინს (სესია, 1971, 671) ქართველ მთარგმნელს 

Xნიძ („რქა) აღურევიას სიტყვასთან #წნიხთ C,სასწაული“), ან 

იქნებ მის ხელნაწერში მართლაც ეწერა ასე ქართული ოთხთავის 

შემდეგდროინდელმა რედაქტორებმა შენიშნეს ეს შეუსაბამობა. შეას- 

წორეს და „სასწაულის მაგიერ დასწერეს მართებული „რქას“. 

ასევე ყოფილა ადიშურ რედაქციაში გაგებული მათეს პარალე- 

ლური ადგილი ლუკათან (ლ. 16,17),) ხოლო იქ მერმინდელ რე- 

დაქტორს ერთი გაუგებრობის ნიადაგზე ,სასწაულის მაგიერ გაუ- 

კეთება „სწავლული. ეს გაუგებრობა შეიძლება სომხურთან „შე- 

დარებს შედეგი იყოს: საფიქრებელია რომ ადღიშის რედაქტორს 

სომხურის სსს სხყს („იოტა „რქას აერიოს რაღაც სიტყვას- 

თან რომლის დასაწყისი იყო შ2. ს... (.,სწავლა. ,,კეცნიერება”). 

ხოლო იმის კვალი „ რომ იქ ,სასწაული“ ეწერა. დღესაც არის 

დარჩენილი: 

სწერია: ,,შჯულისაგან ერთი სა სწავლული" 
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ყოფილა: „შჯულისაგან ერთი სასწაული (– სა სწავლული)” 

ამგვარად (კახადია რომ ლ. 16,17-ის არმენიზმი (,,სწავლული'), თუ 

კი მართლაც არმენიზმთან გვაქვს საქმე „უფრო გვიანი წარმოშობისაა. 

ვიდრე მისი ბერძნიზმი (,სასწაული,,) (ყაუხჩიშვილი 1944, I15-I16). 

მეტად საგულისხმოა აგრეთვე ელ. დოჩანაშვილის მიერ ადიშის 

ოთხთავია და სომხური ტექსტის ცალკეული გამოთქმებისა და 

სინტაქსური მოვლენებს განხილვის შეკდეგად მიღებული დასკენა: 

„წინადადების კონსტრუქციაში სომხური ტექსტის გავლენის კვალის 

შემჩნევა ვერ შევძელით, არ “შეინიშნება არც ძველი ქართული ენის 

ნორმებიდან რაიმე ისეთი გადახვევები, რომლებიც შეიძლება 

სომხური ტექსტის გავლენით აიხსნას (დოჩანაშვილი 1945, |70). 

ადიშის ნუსხის ტექსტის მრავალი მუხლი სხვაოს როგორც 

ოთხთავის სომხური თარგმანის ისე სხვა ქართულ ხელნაწერთა 

შესაბამისი ადგილებისაგან” რაც “უმთავრესად იმით აიხსნება რომ 

ადიშისეული რედაქციის მთარგმანელს ხელთ განსხვავებული 

ბერძნული დედანი ჰქონდა. 

ამრიგად, ყოველივე ზემოთქმულის  გათვალისწინეით შეიძლება 
დავასკვნით რომ ადიშის ოთხთავში დაცული რედაქციას თარგმნილია 

ბერბული დედნიდა, ხოლო მასში ალაგ-ალაგ დადასტურებული 
არმენიზმები კი მხოლოდ ლექსიკური ხასიათისაა და არა რედაქციული 

და ამდენად, მეორეულია და იმ ფენაში გვხვდება რომელიც ნუსხის 

რედაქტორმა ჩაასწორა ოთხთავის სომხური ტექსტის მიხედვით. 

დამოწმებული ლიტერატურა 

დოჩანაშვილი 1945: მასალები ადიშის ოთხთავის არმენიზმების 

საკითხისათვის, (სადისერტაციო ნაშრომი), ხელნაწერის უფლებით. 

დოჩანაშვილი 1955: მასალები აღიშის ოთხთავის წარმომავ- 

ლობის საკითხისათვი, მასალები საქართველოსა ლდა კავკასიის 

„ ისტორიისათვის, ნაკ.32, თბილისი. 

იმნაიშვილი 1946: ივ. იმნაიშვილი, ადიშის ოთხთავი რედაქ- 

ციულად, თსუ შრომები, ტ.28, თბილისი. 

იმნაიშვილი 1949: ივ. იმნაიშვილი, ქსნისს ოთხთავის თავისე- 

ბურებანი მარკოზის თავის მაგალითზე პუშკინისს სახ თბილისის 

სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, ტ. VI, თბილისი. 

ს.სარჯველაძე 2002: ს.სარჯველაძე, ხანმეტი დედნიდან გადაწე- 

რილი ოთხთავის ერთი XI საუკუნის ხელნაწერის შესახებ. ენათ- 

მეცნიერების საკითხები, 2, თბილისი. 
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ს.სარჯველაშეე 2003 ს.სარჯველაძე იყო თუ არა ძველ 

ქართულში სიტყვა სუმუროვანი ენათმეცნიერებს„ საკითსები. 1. 

თბილისი. 

ქაჯაია 1984: ხანმეტი ტექსტები ტექსტი გამოსაცემად მოამზა- 

და, გამოკვლევა და სიმფონია დაურთო ლამარა ქაჯაიამ. თბილისი. 

ყაუხჩიშვილი 1944: ს. ყაუხჩიშვილი, ადიშის ხელნაწერის ბერ- 

ძნიზმები: ენიმკის მოამბე, IV, თბილისი. 

შანიძე 1945 ქართული ოთხთავს ორი ძველი რედაქცია სამი 

შატბერდული ხელნაწერის მიხედვით, გამოსცა აკაკი შანიძემ, თბილისი. 

ხუდაბაშიან: XVM2ნ6მLI6C8. #0M#9MM0-0VCCIVII CIლ8ისს. C0010LIICII- 

ხხ! ი0 MM6LVCIIML0IV II30მIV0MV 8 86" # MVMII0XCIILხII 8M08ხ 
86161LIხIMII CIMI08მMII ტი6MCმV000M XVIმნმIII68ხLM, VM. 1, II. MCCVცმ, 1838. 

სესი 1971: VV9I(6, ცის6I, V0CII6წხსC)) #VIII MCVCV0 1 65L0I11CIML, 8CIIIII, 

M6V/ V0II. 

CMI;: 166 CICCX MC6V 'I05(0Iიძი!, L0სILI Iბ6VIა0ძ LCძIII0ი C9II0ძ ხV 

სეიხილი ტIმიძ, #VIL ტIმიძ, 1IX0Iმიილა #იIმVI00იისIია. C9II0 M. MVიVIII)I. 

მიძ ცIყილ MI. M0612ყ6(. 0-5(სI(ყინL, 1994. 

LისMV დ MIძ2: CI00L-ნიყIIაჩ LCXIლლი ი! (0 MითVMV 1 0აI2IICIII ხიალძ 

ლიი 50იეIIC L0011619§, C0IIი(ა ჰიჩმიილს ჩ. L06VVV 9)ძ ნVVც)ტ 8. MIძი. VI 

L, 11. MCVV VიVL, 1989. 

MიIII0 1958: ნIლლMII სიძ სციძლს!სიჭ ძია მI(თსი'თალ Iს წI00IაCIMI- 
I 6სე6VეიილIIსი1§, 86ძ! M2IIIIIაი, (ბ6VVC ძ6 X20IIIIVCI0I0VIC. Mი, 30-31, ჩია. 

ლს!I6 1999: 80იიIძ 0ს!(C,I, L6§ VლIა|ი)5§ ლნი” იიბა ძლ Mიი. 
ნVმიჯდIIC ძი MიVC LLი6იჩიჯლიი5 §სL I6ძ VCI5)0ი5 ძი 16XIVC. ILCVVIC "I IIIII1C5(IIICIIC 

”ჩიიი6 56, M” 3, 
50L: 5Vი0ი:I5 დსეI(00L CV2გი90110IVIII, L0CI1§5 9290 0II0II CVიIIVCII(IILIIII 

მი0CIVიხინსთ 6! იმI”სწი იძიIხILIა 0ლ0!9IC M#VLL ტIიიძ, 5(ს((CIIL. 1995, 
ოთხთავის სომხურ თარგმანს ვიმოწმებთ იოსტ გიპერტის მიერ 

შექმნილი ელექტრონული ვერსიის მიხედვით: IIIV5 ღხსი(ს0IL აVIიყა- 

I8 გოთლიI0C6, 0ი (ჩC ხია! 0I (MC 00III0ი ხ# 8.0. M#0ი07I6, ხეა. იILიI- 
სიტი150ი0 ცსVმიყ6Iსი) / L'6Vმიდ!I6 მწი,იI6ი ძიCI0ი, 8CII: Lიი« 1954 (წ8ს- 
L0011%-ი6 MI0CჩაCჩს!5CჩI/I6ი, 21) იწCი0IX0ძ (VVIIII C0LI2CII0CII§) ხV I. V6IICი- 

ხი(დ. 5სიი0ILI60 ხV 1ი6 L6Iძტი-10”საიIლით #ტიშულნი!იი სმ(ეხეაC –I0)ლCC, L6I- 

ძლი 1993; IIIV§ VიიI0ი ხV I. CIიილ, L-იიXIVIL VM, 28.2.I998 / 
20.6.1998 / 12.2.2000 / 1.6.2000 ძე IIILIთ5 MიVVII 10510ICIML(VIII მI'IIIC0MI0C0 
ლსმIს0L CVმიეCIIგ, 0ი IC ხმ25I5- 0, ()C ხIხIლ 0ძI(0M ხV ILI0CVII2IIIIC5 
70იხ”მინ6მი, #5:0V2გC250VVIMC” იI0(60ი MI 6V ი0I MIიLიIიიC”, VVIICIIX 1805. 

(Iი6 §0-ლ2IICძ 70M-გხ-81ხ10C) CიIC(0ძ ხV LI. ნიIი)11მ!, MLCIIICI6II 1991-1992: 
11ILV5 Vლი)იი ხV 1. CIიილი, IმიLIსIL 2/M, M0VაIიხი 1996 / 28.2.199ჯ / 
20.6.1998 / 12.2.2000 / 1.6.2000 
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ადიშის ოთხთავის ტექსტისა და ენის საკითხები 

აკაკი შანიძის მიერ ქართული ოთხთავის ორი ძველი რე- 

დაქციის გამოცემა (1945 წ. უდიდესი მნიშვნელობის მოვლენა 

იყო ჩვენ” ფილოლოგიური მეცნიერებისათვის ეს ფაქტი საყ- 

ოველთაოდ არის აღიარებული. 

ა. შანიძის გამოცემაში ოთხთავის ერთ-ერთი ძველი რედაქ- 

ცის წარმოდგენილია ერთადერთი ნუსხთ – ადიშური ხელ– 

ნაწერით (897 წ.), ლ. ქაჯაიამ ცხად-ყო, რომ ამ რედაქციის 

ტექსტის ფრაგმენტები ხანმეტ ზხელნაწერშიც6 არის დაცული 

(ქაჯაია 1985, 304-309). 

ადიშის ოთხთავში დასტურდება ხანმეტობისა და ჰაემე- 

ტობის გადმონაშთები, რაც მიუთითებს, რომ ტექსტი თარგმნი- 

ლია უძველეს დროს და “შემდეგ არაერთხელ არის გადაწე- 

რილი: ხ-ითხოვდით, და მოგეცეს თქუენ (მ. 7,7): ხ–იყოსმე 

ვინ თქუენგანი კაცი...? (მ. 7,9); ხ–აცადეთ მათ (მ. 15,14): 

ხ–ეკრძალენთ (მ. 18,100); ხ-იყო იოვანე ნათლისმცემელი 

უდაბნოსა (მრკ. 1,4), ვითარცა შეხვდეთ მუნ, ხ–-პოოთ კიც+ 

დაბმული (მრკ. 11,2); ხ-იყო დღეთა მათ ჰეროდე მეუფისა 

მის ჰურიასტანისათა (ლ. 1,9); ხ–ეკრძალენით თავთა თქუენთა 

(ლ. 17,3); ხ–იყო ნათელი იგი (ი. 1,9); ხ-უფროის ამისსა 

სიყუარული არა ვის აქუნ (ი. 15,13). 

თავ-ჰუყოს მამასა თ«სსა (მ. 15,6); ჰეუფლნიან (მ. 20,24); 

ნუ ჰირქუამთ თავთა თქუენთა მოძღუარს (მ. 23,10); ჰეროდე 

ჰემტერა მას (მრკ 6,195), რაისათ,ს განჰიზრახათ (მრკ. 

8.17); ჰუყვესს მას (მრკ 9,13);) ამას ჰყქმ (მ 21.27); 

შიშუელ ჰყყავ და შემმოსეთ მე (მე 25.36); საპყრობილეს 

ჰყყავ და მოხუედით ჩემდა (მ 25,36);; დგეს მუნ მსახურნი 

იგი და მონანი ლდა ეგზნა, რამეთუ ყინელ იყო, და 

ჰიკუსოდეს. დგა მათ თანა პეტრეცა და ჰიკუსოდა (ი. 18,13); 

ჰევედრებოდეს პილატეს (ი. 19,31))) კურთითა ჰცემდეს (მ. 

26,67);; ცოდვილთა ჰჭამთ (მრკ. 2,16); ნაყოფი არა გამოჰცა 

(მრკ. 4,7); საწყაულითა ჰწყვიდეთ (მ. 4,24); ვერცა პურის- 

ჭამად ჰცალნ (მრკ. 6,3))) თქუენ ჰთქყთ (მრკ. 7,1); ლელ“ 
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იგი, რომელსა ჰწყევე, განკმა (მრკ. 11,21); ჰცენ სასწაულებ 

და ნიშებ (მრკ. 13,22); ჰჭამო ზატიკი იგი (მრკ. 14.!2); 

განჰძარცუეს ძოწეული იგი (მრკ. 15,200); წარჰძღუე წინაშე 

პირსა “უფლისას (ლ. 1,76), მოწაფენი მისნი მოჰჭრიდეს 

თავსა კოილისასა (ლ. 6,1); რაი ჰჭამოთ (ლ. 12.22: I12,29); 

რომელნი შეჰჭამენ სახლსა ქურივთასა (ლ. 19,47); ჰჭამეთ 

პურისა მისგან (ი C6,26); არა თუ ჰჭამოთ კორცი ძისა 

კაცისაი (ი. 6,53); ჰწყურის თუ ვისმე (ი. 7,37); რომელსა 

ჰუეტყოდე, მან დასაჯოს იგი (ი. 12,48); თქუენ ჰწუხდეთ (ი. 

16.20); ერთი იგი მოწაფს წინაწაჰთქრა უადრეს პეტრესა (ი. 

20,4)'. 

როგორც ცნობილია ყოველ ნუსხაში შეიძლება გვხვდე- 

ბოდეს (და პრაქტიკულად გვხვდება კიდეც) შეცდომები, რო- 
მელთაგან ნაწილი მექანიკურ ცთომილებებს განეკუთვნება (ასო- 

თა, მარცვალთა, სიტყვათა, ფრაზათა კლება, ან ზედმეტად 

დაწერა, ასოთა შენაცვლება ..), ნაწილი კი გადამწერის. და 

მისი გარემოს ცოცხალ მეტყველებას ასახავს. არის შეცდომები, 

რომლებიც დედნის არასწორად წაკითხვის შედეგად არის წარ- 

მომდგარ. აქ უნდა გავითვალისწინოთ ისიც, რომ ამ 

შეცდომათა ნაწილი, შესაძლოა, მომდინარეობდეს დედნიდან და. 

შესბამისად, მათი წარმოშობა დიდად უსწრებდეს საანალიზოდ 

აღებული ხელნაწერის შექმნის დროს. 

ყოველი კონკრეტული ძეგლის გამოცემის დროს ისმის სა- 

კითხი ტექსტში გამოვლენილი შეცდომების შესახებ.· დღეს 

პრაქტიკულად აღარავინ სცემს ძეგლს ზუსტად ისე, როგორც 

ხელნაწერშია. გამომცემელი თავისი ენობრივი (ცოდნის მიხედვით 

ასწორებს იმ ფორმებს, რომლებიც, მისი თვალსაზრისით, არა- 

სწორია და ტექსტის სწორ გაგებას აბრკოლებს. ცხადია, გა- 

სასწორებელი ფორმა უთუოდ უნდა აისახოს სქოლიოში. სა- 

კითხი შედარებით მარტივად წყდება, როცა გამომცემელს ერთი 

და იმავე ტექსტის რამდენიმე ნუსხა აქვს ხელთ. მას შე- 

უძლია ორი ან მეტი ვარიანტიდან აირჩიოს ენობრივად და 

  

ზოგი ნიმუში განხილული აქვს ა.შანიძეს (შანიძე 1922-23. 417- 

420; IIIმ8იVე36 1940, 237-240). 
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ტექსტუალურად უფრო შესაფერისი ფორმა, ხოლო არაძირი- 

თადი სქოლიოში ჩაიტანოს, უფრო რთულია ვითარება. როცა 

ესს თუ ის /„ექსტი შემონახულია ერთადერთი ხელნაწერით. 

საკითხი ეხება იმას თუ რა ტიპისს შეცდომები უნდა გას- 

წორდეს. შესაძლოა, გამომცემელმა გაასწოროს ტექსტში დაშვე- 

ბული ყოველგვარი (მექანიკური, ენობრივი, ახრობრივი) ცთო- 

მილება. არის სხვა გზაც: გასწორდეს მექანიკური დღა აზრო- 

ბრივი შეცდომები ხოლო ის შეცდომები რომლებიც გადამ- 

წერის „ცოცხალ მეტყველებას ასახავს, უცვლელად დავტოვოთ. 

ვფიქრობთ, რომ მეორე მიდგომა უფრო მართებულია. არ იქნე- 

ბოდა სწორი, ძირითად ჯ„ექსტში ხან აღგვედგინა ნორმატული 

ფორმა, ხოლო სხვა შემთხვევაში კი ხელნაწერისეული: ჩვენება 

(თუნდაც იგი მოცემული ეპოქის სალიტერატურო ენის ნორ- 

მებს უპირისპირდებოდეს) გაუსწორებლად დაგვეტოვებინა. 

აკაკი შანიძის მიერ გამოქვეყნებულ ადიშის სახარებას ჩვენ 

განვიხილავთ იმ თვალსაზრისით, თუ: ა) რამდენად არის გა- 

მიჯნული ერთმანეთისაგან მექანიკური და ენობრივი ხასიათის 

შეცდომები ბ) რამდენად თანმიმდევრულად არის გატარებული 

ენობრივი შეცდომების ასახვა ძირითად ტექსტსა და ვარიან- 

ტებში. 

გამოცემაში გასწორებულია მექანიკური შეცდომები რომელ 

თქ-ს (მ. 2,)5 – თქუა); არცა შურებინ არცა სთესავნ (მ. 

628 – სთავნ),; ანქრევდეს ქარნი და ეცნეს სახლსა მას, და 

ვერ დაეცნეს” (მე 72) – დაეცა) ზუსტად ანალოგიურია: 

აღდგეს მდინარენი, და ქრიოდეს ქარნი. და ეცნეს სახლსა მას 

და დაეცნეს (მ. 7,27); ჰრქუ (მ. 89 – გვჰრქ„), მოხუდეთ 
(მ. 25.43 – მოხუედით); სასწაული (ლ. 6.38 “– საწყაული): 

მიექცეს, რომელნი-იგი მოსრულ იყვნეს, სახიდ თსსა (ლ. 7.15 

– მიიქცეს); განმრავლდა (ლ. 735 – განმართლდა); აქუნდეს 

(ლ. 8.18 – ჰგონიეს); პირველიმცა (ლ. 10.13 – 

პირველვემცა), უმზადებდეს (ლ. 14) – უმზირდეს) სმენით 

(ლ. 1720 + ზმნით); ჰრქოს (ლ. 2024 – ჰრქუეს); 

ეტყოდეს მისთყკს (ლ. 22652 – იტყოდეს); მათ (ლ. 239 – 

მას); მაშინ (ლ. 24,)ზ8 – მას შინა), პატივსა-უყოფდეს (ი. 

523 – უყოფდენ), კაპრანაუმდ (ი 6.24): მმამთა (ი. 6,49): 
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ჰურისატანდ (ი. 7,3); თკსნი (ი. 7,7 – მისნი); რასთაცა (ი. 

შ9,პპ –- რა9თამცა); თუ იპაროს, დაკლან (ი. I0,)ბი – 

დაკლას): მოვაკსენო (ი. 14,226 – მოგაკსენოს), იხილეს და 

მომიძულეს (ი. 15,24 – მიხილეს),; ერთისა კაცნი (ი. 19.32 

– ერისა); შეასხნენ (მ. 26,500 – შეასხნეს); შესამესა დღესა 

სხუაი„ კელითქმნული აღვაშეო (მრკ 14ა5ზ - კელით- 

უქმნელი). 
გასასწორებელი იყო: დავდვა სული ჩემი მის ზედა და 

სამართალნი წარმართთა მიუთხრნენ (მ. 12,18). ზმნა I კავში- 

რებითშია და უნდა ყოფილიყო: მიუთხრნეს (მან მათ იგი): 

შდრ: შ7/ხ90ი 10 XVMსIთ ყის ა თს+6V, XთI XC CV +0LC §0V6CLV 
თ XC /“/57+6L. წინარეათონურსა და გიორგისეულ რედაქციებში 

გვაქვს: სამართალი წარმართთთა მიუთხრას”. ასევე უნდა 

შესწორებულიყო: სულგრძელ შექმენ ჩუენ ზედა (მ. 18,29); 

შდრ.: წინარეათონური და გიორგისეული რედაქციების: 

სულგრძელ იქმენ ჩემ ზედა; აგრეთვე: M-თX0609 0 უთ0V 6X 60.0L”. 
ნუსხაში გვაქვს ასოთა ურთიერთშენაცვლების შემთხვევები: 

იოქონი (მ. სII -– იექონია); იაკბ ზებედესი (მ. 4,2I): 

განუსხემდით (მ. 7,22 – განვასხემდით); მითნი (მ. 13.15, · – 

მათნი); გამოერჩინა (მრკ. 1320 – გამოირჩინა); გეშინან (ლ. 

1.30): შაბადსა (ლ. 4,031); თქუენ გეტყუ, რომელთა გესმეს 

(ლ. 627 “ გესმის), ვითარცა-იგი თქუენ გნებავს რაითა 

გეყოს კაცთა (ლ. 6,631) – გიყონ);; ფერდთა (ლ. 828 – 

ფერკთა); მიემართა (ლ. ზ33 – მიიმართა); გოდოლი (ლ. 

9.17 – გოდორი); იტყყს (ლ. 11.8 – იტყ“ყთ); აღდგეს (ლ. 

1.3 – აღდგენ); დასჯიდეს (ლ. I)32 – დასჯიდენ): 

იწამეით (ლ. 1II,4ზ – ეწამებით); სათნო-იყოფით (ლ. 11I,48 

– ეყოფით); მსაკუვარნრო (ლ. 12,56);; დაუტევნით (ლ. 13,35 

– დაუტევნეთ), შემიწყნაროს (ლ. 164 – შემიწყნარონ): 
წოწეულითა (ლ. 16) – ძოწეულითა); ყნანი (ლ. 174 – 

ვინანი,) მას (ლ. 19,33 239 – მათა); ვაშკარანისა (ლ. 

2236 – გვაშკარანიცა);, მეტყოდე (ი. 130ი – გეტყოდე): 

აღავსენის (ი. 27 – აღავსენით); ჩურღუმული (ი. 4, – 

  

06 ხელნაწერებში გვაქვს. სამართალი წარმართთა მან მიუთხრას. 
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ჯურღმული); ასწარობდა” (ი 518 – ასწორობდა); ეშმაკიულნი 

(ი. )მ2 -–- ეშმაკეულნი); ითხოვდე.სსVს (ი. 143 – 

ითხოვდეთ); სპეტაკიცა (რ. 20,2 – სპეტაკითა); დასდეს (ი. 

20)5 – დასდევ); ბჭედა (ი. 20,262 – ბჭეთა), გამოცემაში 

მცდარი ფორმები სქოლიოში არის ჩატანილი. ამასთან. 

გაუსწორებელი დარჩა: ტებერიაისასა (ი. 6,1); „ებერიაით (ი. 

6,23)) ფანაკისა” (ი. 12)3 – ფინიკისაი); გალილეელთაით 

(ი. 12,21). 

ასოთა კლების შემთხვევები: მოვედით თაყუნის-ცემად მისა 

(მ. 2,2); ნუსხაშია: შენ გამოვიდეს დიდი იგი მთავარი (მ. 

2,6); ა. შანიძემ ტექსტი მართებულად გაასწორა: შენ(გან) 

გამოვიდეს დიდი იგი მთავარი; ქვათამათგან აღდგინებად (მ. 

3,9); გამომცემელმა გაასწორა: ქვათს„ ამათგან აღდგინებად: 

ცოდვა (მ. 36 – ცოდვათა); მრქუა მე (მ. 7,21 – მრქუას); 

მიერ (მ. 4,6 – ამიერ); თქუნისა (მ. 5,45); ჰრქუა (მ. 7,23; 

– ვჰრქუა), ეკრალე (მ. 8,4); ზუასა (მ. 8,24); იგინ (მ. 

8,32); მოძუარი (მქ 9,II); მოწყუდად (მქ. 10,28); მსხუეპლი 

(მქ 5,24, 9,13);) მარლიად (მ. 11,1I),) ჩჩლთა (მ. 1I,25); 

მუცელ მას ვეშაპისასა (მ. 12,40; 12,41); თვზხი (მ. 14,(9); 

ზღუსა (მ. 14,26); კოცთა (მ. 16,17); მლდელთმოძღურთაგან 

(მქ. 16,21); ჯუა (მქ 16,24); ცა შინა (მ. 18.10 ორჯერ); 

მეზურს (მ. 18,17); თანადებიი (მ. 18,27); თა-უყავ (მ. 

19,I9); გნებავ (მ. 19,21),) თყკსთ (მ 20,0 – თყესით): 

დაიმრხნიან (მ. 9,17); ითხოდა (მ. 20,20); დიდებლ (მ. 2I1,9); 

კელმწიფებითამას (მ. 21,24; 2127 – კელმწიფებით. ამას); 

ჩინებუნი (მ. 22,8); მათაებრ (მ. 23,3); მოძღუარ (მ. 23.0 – 

მოძღუარს); წინამძღურნო (მ. 23,24); განწმიდე (მ. 2326 – 

განწმიდეთ); ჩან (მ. 2327 – ჩანან); ზიარ იყვენით (მ. 23,30 

– "ზიარ ვიყვენით), ესრა (მ. 23,334); წყუდანი (მ. 24.7); 

მღელთმოძღუარნი (მ. 26.12); ჯურს-ეცუნ (მ. 27,222: 27,23); 

სისაგან (მ. 2724 – სისხლისაგან), ჰნეწყჯდეს (მ. 27.30): 

ჯურცუმულ (მ. 27,449); ჯურცუმულსა (მ 28,5);; იგი (მ. 

  

შა, შანიძემ ეს ფორმა ძირითად ტექსტში დატოვა. 
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2ა.. მრკ. 2.14: ლ. 2.6; 13.4: ი. 10,27; 17.2 – იგინი)“: 

ინაკის-დგმა (მრკ. 2): – ინაკის-დგმასა), იორდანისასთ (მრკ. 

ბ.ა): მეუფემან (მრკ 3,224 – მეუფებამან), კუზაი (მრკ. 

6.3ა),კ ქუბთაი (მრკ 7,4), ნათესაი (მრკ. 720 – 

ნათესავით): რომელნი (მრკ. ზჭ – რომელნიმე); იგიცა (მრკ. 

ზე – იგინიცა), განჰზრახავთ (მრკ. ზ – განჰიზრახავთ); 

შემწყნაროს (მრკ. 9,37); მოძ (მრკ. 1017 – მოძღუარ), 

მომართ (მრკ. II – მომართუთ);, შენი (მრკ. 12.36 

შენნი) მოკითვას (მრკ. 12.38) ეძიენ (მრკ. I2,3ბ – 

ეძიებენ); დაგ (მრკ. 1242 – დანგ); მოწაფეთ მისთ აგანმან 

(მრკ. 13.1); წყუდაი (მრკ. 13.8); დამოცყვნებუ (მრკ. 13.25); 

განბოკლებულისა (მრ.ე 143 - განბოკლებულისასა), ცითა 

(მრკ. 14.62 – ცისათა), გარდამკსნად (მრკ. 15,36); იხი (ლ. 

ს) – იხილა), იაკობისა (ლ. )33ვ – იაკობისსა); 

განწებულნიცა (ლ. 3)4 – განწესებულნიცა), ეშმკისგან (ლ. 

4.2): თქუმლ (ლ. 4.12); არაწმიდა (ლ. 436 – არაწმიდათა); 

დავშურით (ლ. 552 – დავშუერით); ნადირობა (ლ. 52% – 

ნადირობასა); უჩუნე (ლ. 2,14); მათაგან (ლ. 5.15); შენ (ლ. 

5:23 – შენნი); შათსა (ლ. 6,2 – შაბათსა); მათა (ლ. 6.L8: 

ზ3 – მათთა); გამოგასნენ (ლ. 6.22); ალაბასრი (ლ. 7,37): 

მოექცა დედაკაცსა მას და სიმონ ეტყოდა (ლ. 744 – 

სიმონს), ლოცვასა მისა (ლ. 9,118); წარწყმედ (ლ. 9,56 – 

წარწყმედად), ბეთსად (ლ. 10,13)) “ზეცაო (ლ. II2 – 

ზეცათაო); იყავ ნებაი (ლ. II,2 – იყავნ ნებაი). ქადაგებასა 

მას იონაისა (ლ. 11,32); გიყურს (ლ. II,43); ყოვლისაგა (ლ. 

12,15),; უფრო (ლ. 12,223 – უფროის); ნათესავი (ლ. 12.30 

– ნათესავნი); თქუენ (ლ. 12,371 – თქუენმან); ინაკ-იგმიდენ 

(ლ. 13,30); ეზოისმოძღურ (ლ. 16,2); საუჯე (ლ. 15,22); 

დაას (ლ. 19,352 – დაასხეს), მოძღურ (ლ. 20.21; 20,39); 

იყო (ლ. 20,465 – იყოს); შენი (ლ. 20,43); შესრწუნდებით” 

  

' გამოცემაში გაუსწორებელია: დამასწორენ ჩუენ იგი (მ. 20.12 – 

უნდა იყოს იგინი). 

წ თუმცა არაა გამორიცხული, ამ შემთხვევაში ცოცხალი უ ე9თხვევ ცოციალ 
მეტყველების ამსახველი ფორმა იყოს. 
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(ლ. 2,9); სახე (ლ. 2))2 – სახელისა), ილტოდედ (ლ. 

21,21)ჯ; ვარსკულათა (ლ. 21,252); განსაცდელთ (ლ. 22,258); 

ფერკთშესახმელისა (ლ. 22,352); პილა (ლ. 23,13); რომელს 

(ლ. 2333 – რომელსა); იქმნ (ი. 13 – იქმნა); განათლებს 

(ირი 1,9) მომალსა (ი 1,9); მხოლობილი (ი. 3) – 

მხოლოდშობილი); სქუ (ი. 4)ზ – სთქუ); თაყუნისმცემელთა 

(ი 94,23); ჭემარიტებითა (ი 4,24); სარწული (იი 4.28); 

რომელ (ი. 42% – რომელმან); გალილეაისა (ი. 4,446 – 

გალილეაისასა); მრქუ (ი. 5.) – მრქუა); მამან (ი. 5,21; 

6,27; 6.32; 8,28; 14,26); ისნენ (ი. 5,28 – ისხნენ); ჩე (ი. 

530 – ჩემი); მოცნ” (ი. 536 – მომცნა); გაქუნეს (ი. 

5.40); ზღასა (ი. 6,1; 6,25); თითუულად (ი. 6.7); 

გარდაოკდეს (ი. 6,16) მათ (ი. 617 – მათა); თქუნ (ი. 

6.26); ზეცთ (ი. 6.51), მრთლიად (ი. 6,53); გეტ (ი. 6.53 

– გეტყ“);: მოწდეს (ი. 6,58); მოწაფენ (ი. 6.61); მოვიდე. (ი. 

6652 – მოვიდეს), ჰურიასტას (ი. 7,)) მომავლინებელის (ი. 

7)ბ – მომავლინებელისა), მკლვად (ი. 725 – მოკლვად); 

ასწავედა (ი. 7,28), მომვლინა (ი. 7.29); მლდელთმოლღუართა 

(ი 7,32); დიდის (ი. 737 – დიდისა), წინაწარმეტყული (ი. 

7,40); მთართა (ი. 7,458), კორცთა (ი. 8)5 –- კორცთაებრ); 

თავიუფალ (ი. 8,36); ას (ი. 9,252 – არს); უწყთ (ი. 9.30); 

სიტყუა (ი I0))ზ -– სიტყუათა), დაკრებთ (ი. 10.33 – 

დაგკრებთ); იყა (ი 1II2,|) – იყავ); გიწეს (ი. 11.2გ – 

გიწესს),) გულს-ეგა (ი. 12.6); სახლსა მამისა ჩემისა (ი. 

14,2); ყოფდმდე (ი. 14,29); მიყურს (ი. 14,31); განუადნენ (ი. 

162 – განგვადნენ),; გიყფენ (ი. 16,3); ჰრქუს (ი. 187 – 

ჰრქუეს), ბრალ (ი. 1)96ნ6 – ბრალსა) კელ-მწიფების (ი. 

190 – კელ-მეწიფების; მღდელთმოძღურთ. (ი. 19.21): 

დღედაკო (ი. 1926 – დედაკაცო); ისნეს (ი. 20,065 – ისხნეს): 

ძისაბრაჰამისი (მ. 1,1 – ძისა აბრაჰამისი), ვიდრელარა (მ. 

18,,3 „ვიდრეღა არა); არაილეს (მ. 2533 – არა აიღეს); 

დჰრქუა (მ. 2522 – და ჰრქუა); ერთსამას (მ. 25.40 – 

ერთსა ამას), მამისასა (ი. 2)ნ – მამისა ჩემისასა); დამას 

(ი 427 – და ამას); ჩემიმცა (ი. 1,2) – ჩემი არამცა): 

იონაისს ფორმის ადგილას ხელნაწერში არის: სა (მ. 12.41). 
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მაგრამ გაუსწორებლად არის დარჩენილი: რაიხთა 

აღესრულოს თქუმული იგი უფლისა მიერ წინარმეტყუელისაგან 

(მ 2.15). წინარმეტყუელი (მ. 10,41); წინარმეტყულსა (მრკ. 

1.2)“: ხელნაწერში იკითხებ: ამას ჰრქუ: წარვედ” და 

წარვიდის” (მ. 8.23) ა. შანიძემ სამართლიანად აღადგინა ვ 

(ვჰრქუ)) ოღონდ შევნიშნავთ რომ შეუსწორებელი დარჩა უ 
კ-ს ნაცვლად. გამოცემაში გაუსწორებლად არის წარმოდგენილი: 

ქადაგებდა და იტყოდა ვითარ მოვალს უძლიერესი ჩემსა 

(მრკ. 1.7, უნდა ყოფილიყო: ვითარმედ); ასევე გაუსწორებელია: 

გადრუცი (ი, 12,6; 13,29). 

ხელნაწერში: უფალსა ღმერთსა შენსა თაყუანისცკე (მ. 

4.10), ნორმა: თაყუანის-სცე.ე ამ შემთხვევში საკითხის 

ცალსახად გადაწყვეტა რთულია შესაძლოა, გადამწერმა ორი 

იდენტური გრაფემის ნაცვლად ერთი დაწერა, მეორე მხრივ, 

არა გამორიცხული ორი იდენტური ფონემის უშუალო 

მეხზობლობის გამო ერთის დაკარგვა. ანალოგიურია: თაყუა- 

ნისცემდა მას (მ. 9,18; ასევე; თავყუანისცემდა – მ. 20.20); 

ნუგეშინისცეს (ი. 11,199); სახლსა მას იაკობისა (ლ. 1,323); 

თყსა (ი. 11.38 – თსსა); ამასთან, გაუსწორებლადაა დატოვე- 

ბული ბართლომეოს (მრკ. 3)ზ – ბართლომეოსს), თადეოს 

(მრკ 3)ზ – თადეოსს),V კუმილდეს ცკუმილვათ. (ლ. 2,8, 

უნდა ყოფილიყო: კუმილვიდეს). 
გვხვდება სიტყვთა კლების შემთხვევები: ხელნაწერში 

იკითხება. სადუკ შვა აქიმ, შვა ელიუდ (მ. 1,14); გადამწერს 

ერთხელ დაუწერია აქიმ. ა. შანიძემ გაასწორა ტექსტი: სადუკ 

შვა აქიმ; აქიმ შვა ელიუდ (აქ შევნიშნავთ, რომ 

შესაძლებელი იყო აქიმმან ფორმის აღდგენაც). ნაშობნი იგი 

სასუფეველისასნი ბნელსა მას გარესკნელსა (მ. 8,I2). ა. 

შანიძემ ტექსტი ასე შეასწორა: ნაშობნი იგი სასუფეველისანი 

განითხინენნ ბნელსა მას გარესკნელსა.ა ასევე მართებულად 

აღადგინა გამომცემელმა უჩს ზმნა: მელთა კურელი უჩს და 

მფრინველთა ცისათა სადგური (მ 8,20), სწორია ა. შანი- 

ძისეული: ესე არარაითა განჰვდის ეშმაკთა მათ, გარნა ბელ- 

  

“ გამომცემელმა აღადგინა ე. 
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ზებულით„ს (მ 1I2,24) ასევე გადამწერს გამორჩენია და 

ფრაზაში მოძღურებასა და მცნებას კაცთასა (მ. 15.9). 
ნუსხაში გვაქვს მოძღუარმან ეგრე (მ. 26,18) ა. შანიძემ 

აღადგიაია გამოტოვებული თქუა ზმნა ადიშის ოთხთავის 

ხელნაწერს აკლია ფრაზა სოდომას თუმცა იქმნნეს ძალნი, 

რომელნი იქმნნეის, შენ შორის (მ. II,23),. გამოცემაში 

გასწორებულია სხვა სიტყვათა და ფრაზათა კლებაც: რობოამ 

(მ. 1,7); ვითარცა (მ. 28,6);; და (მრკ. 7,7; მრკ. I4.3: ლ. 

14,15); ხოლო იესუ ჰრქუა მას (მრკ. 7,29); და უმეტესად 

განუკყრდებოდა და იტყოდეს (მრკ. 7,37); ნათელს-იღოთ (მრკ. 

10,38); არს (მრკ. 12,359; 15,22 ლ. 11,29); ყოველთა ვეტყჰ 

(მრკ. 13,327: ა. შანიძემ აღადგინა: ყოველთა ვეტყუ); თქუა 

(მრკ. 14,14); ძხწ კაცკისსი (მრკ. 14,41, თუმცა შესაძლებელი 

იყო მე კაცისაი-ს ალდგენაც), ცოდვათა (ლ. 3.3); ძშ (ლ. 

9,35),; დღეთა (ლ. 9,951); ასწავა (ლ. 11,1); და” (ლ. II,37); 

და პოვნეს (ლ. I2,331)) არცა ქუეყანსა (ლ. 14,35); 

სარგებელ არს (ლ. 14,35); ესე (ლ. 16,25); აქა (ლ. 17,23): 

რომელმან არა (ლ. 18,30);; მათ და პრქუა (ლ. 20.17); 

თაყუანისმცკემელთა (ი. 4,23),; ძმამან (ი. 6,8); ჩუენთა. (ი. 

6,31); არა (ი. 12,39; 20,14). 

მ. 10,19: ნუ ზრუნავთ, ვითარმე, ანუ რასამე იტყოდით, 

რამეთუ მიგცეს თქუენ მას ჟამსა შინა, რათ სთქუათ. გამომ- 

ცემელმა შეავსო ტექსტი: მიგცეს თქუენ მამამან, რაც 

აუცილებელი არ იყო (შდრ.: 60090-+VI -(VC ს(LLV 6V 5X6L Mთ C56C 

+ #»XXI76I66. აღსანიშნავი, რომ ა. შანიძის მიერ აღდგენილი 

მამამან არ გვხვდება არც წინარეათონური, არც გიორგისეული 

რედაქციების ხელნაწერებში ყველგან გვაქვს ვნებითი გვარის 

მოგეცეს ჩვენ ადიშის ნუსხის ჩვენებს (მიგცეს, ვტოვებთ. 

რადგანაც ასეთივე წაკითხვა გვაქვს ხანმეტ ზხელნაწერშიც. მ. 

13,51-იის დასაწყისშშიი გამომცემელმა აღადგინა ფრაზა ჰრქუა 

მათ იესუ. აღდგენა ემყარება წინაათონური რედაქციის (LC) 
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ხელნაწერთა ჩვენებას”. ბერძნულ ხელნაწერებში ეს ფრაზა არ 

არის. 

ა. შანიძემ აღადგინა შეუდგა მას (მრკ. 3,7). ვფიქრობთ. 

რომ ამ ფრაზის აღდგენა არ იყო აუცილებელი. 

ნუსხაში გვაქვს, უკუე ვიქმ, და ლათუ ჩემი არა გრწამს, 

საქმეთა ამათ თუ გრწმენინ, რაითა უწყოდით და გულისკმა- 

ჰყოთ, რამეთუ მამაი – ჩემდა, და მე – მამისა (ი. 10,388). 

უნდა გასწორებულიყო: უკუეთუ. 
განვიხხილლოთ ასოთა, სიტყვათა ზედმეტად დაწერის შემ- 

თხვევები: 

ხელნაწერშია: და შენ ბეთლემდ, ქუეყანა§9 იუდაისი (მ. 

26) გამომცემელმა ტექსტი გაასწორა: ბეთლემ. ნუსხაში 

იკითხება: გალილეას წარმარმართთაი (მ. 4,15). გამოცემაში, 
ბუნებრივია, ეს ფორმა გასწორებულია. ასევე. შესწორებულია 

ასოთა და სიტყვათთ„ ზედმეტად დაწერის სხვა შემთხვევები: 

მტარვარლსა (მ. 5,235); ო–ასა (მ. 5,333 – ო–სა); დაფარულ- 

თად (მ. 6,6); იგინი (მ. 7,2)); იყვნნენ (მ. I10,36); მისინ (მ. 

12.46): შეკრიკბნეს (მ. 13,41); იგინინი (მ. 15.39); ჩუენენებად 

(მ 16,21)), ნათესავოო (მ. 17,17); მეეცხრეს„ (მ. 20.5); 

მოსრრნს (მ. 22.6); მოუკუდა (მ. 22,27)) მოონანნ (მ. 

21,36)) აღესრულაა (მ. 27,9); ბარრაბა (მ. 27.16; 27,20: 

222) 27,26);) ბარრაბი (მ 27,7; ლ. 23,182; 23,25); 

უყუარ– მათი მკნისთაობაი (მ. 23,6); მიმიეღო (მ. 25,24); 

ღაღადებდესდეს (მ. 27,23); სარწუმუნოებაი” (მრკ. 4,490); თქუ- 

მუმული (მრკ. 5,36); მომკუდარაარს (მრკ. 5.39); დაბნებნებსა 

(მრკ 6,6ე;კ; თუკსისისსთყს (მრკ 6,036); ამპარტავანებანებანი 

(მრკ. 7,22); განიკუყას (მრკ. 8,36); აგაარაკი (მრკ. 10,29); 

გოლგოლთასა (მრკ. 15,22); სზუეებიცა (მრკ. 15,41); ლოდიდი 

(მრკ 15.46), თჟყსისისაი (ლ. 1,32); მამამათ„ (ლ. 1,242); 

განირართხ (ლ. 6.10); "“სიმონმონ (ლ. 6.15); გისუტუნევდით 

(ლ. 7,32); მამათთა (ლ. 11.48); გამოცდადმოცდად (ლ. L12,56); 

მოოუწოდა (ლ. 16.2); თითოელულად (ლ. I6,5 – 

  

7 ასევეა სხვა წინარეათონურსა და გიორგისეული რედაქციის 

ნუსხებში. 
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თითოეულად); სასწაკვლული (ლ. 16,17); შერირატყ (ლ. 17,8); 

მეზრუერე (ლ. 18.11); აღდკდა (ლ. 19,4); ნამეტავისასაგან (ლ. 

21,4), სახესახელისას (ლ. 21,,I2)1 “შეიძრნენენ (ლ. 21,26); 

მიუგოთ (ი. 5,7 – მიუგო); მმამამან (ი. 5,37); ქ–-ეტედ (ი. 

9,22), მივსცემ (ი. 13,26); მიუუგო (ი. 18,20); ბარნაბა (ი. 

18,40);; გოლგოლთა (ი. 19.17); ფართო არს არს ბჭს (მ. 

7,13); თუალთა მათთა მათთა (მ. 20,34); სახიერიერით (ლ. 

18,19); სასამარესა (ი. 11,17); ჰურიაკპარაკსა (ი. I1I.47); ვესძ- 

ულდე (ი. 15,23),;კ რარაიჟამს (ი. 16,25); მოწაწაფენიც· (ი. 

18,))); გოლგოლთა (ი. 19,17); მისისი (ი. 19,25); შეზღუდა 

იგი შეზლუდა იგი (მ. 21,33); სისხლი მართალი, დათხეული 

დათხეული ქუეყანასა ზედა (მ. 23,359); რომელთა ესმა. · და 

იტყოდეს (მ 27,47); სიტყუად იწყო იწყო (მრკ. 6,250); 

ყოველივე იგი სნეულები იგი განკურნა (მ. 8,16). ღაღატ -ყო 

პმით. დიდითა დიდითა (მრკ. 1,26); გუალე და გამოკდა (მრკ. 

7.29); და და (მრკ. 7.33, ზ,”I ლ. 8,24: ი. 4,53; 14,11; 

14,2))) რომელსა ლოცვასა შინა რომელსა ლოცვასა შინა 

(მრკ. 11,24); თყსი თყსი (მრკ. 12,44); დღა გგუემდენ (მრკ. 

13,9); წინაშე ღმრთისა მიერ (ლ. I1,30); და მი-რა§9-ვიდეს 

მისა კაცნი იგი, და ჰრქუეს (ლ. 7,20); აღდგა და და შე- 

ჰრისხნა (ლ. 8,24); ჭამადი მას ჭამადი (ლ. 8.55); იყვნენ 

ამიერთგან იყვნენ (ლ. 12,52); განყოფილ და სამნი (ლ. 

12,52); და რომელ (ლ. 15,089); მკუდრეთით თუ (ლ. 16.31); 

ჰრქუეს ჰრქუეს (ლ. 19,33); ამისთყს ამისთყს (ლ. 19.44); 

მისნი მისნი (ლ. 23,49); აღიმრღკეს და (ი. 5,7); ჰრქუეს 

მას ჰურიათა მათ განკურნებულსა მას (ი, 5,10); ლაზარეცა 

ხოლო (ი. 129); ნუ რაი რაი (ი. 13,29); თავისა თავისა 

(ი. 13,32). 

გამოცემაში გაუსწორებელი დარჩა. შენ დაჰბანია ფერკთა 

ჩემთა? (ი. 13,6), უნდა იყოს: დაჰბანა. 

ადიშურ ხელნაწერში გვაქვს მართლიად მართალსა გეტყ'( 

თქუე (მ 19,223. მართალსა სიტყვს დატოვება ძირითად 

ტექსტში შესაძლებელი უნდა იყოს. 

ხელნაწერში არის: ფილიპპეს (ი. 6,7); ფილიპპე (ი. 6.7). 

ა. შანიძემ შეასწორას თუმცა არ არის “შეუძლებელი, ამ 
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შემთხვევებში ბერძნული თაიას, დIXXX0C ფორმების ტრან- 

სლიტერაცია გვქონდეს, შდრ: ფილიპე (ი. 1I4,8; 14,9). 

/ეი დიფთონგის მოშლას ასახავს ე გრაფემის გამოყენება 

იქ, სადაც სალიტერატურო ენის ნორმების მიხედვით წ უნდა 

იყოს, ასევე წ გრაფემის ისეთ შემთხვევებში დაწერა, სადაც 

ე უნდა იყოს (აქ არსებითი ისაა რომ პირველი ჯგუფის 

ფაქტები ცოცხალ მეტყველებას ასახავს, ხოლო მეორე ჯგუფი- 
სა – მხოლოდ წერით მეტყველებს განეკუთვნება): 
ქრისტესამდე (მ. 1,17); ქრისტეს შობაი (მ. 1,18); ქრისტეს 

შობასა .. დღეთა ჰეროდეს მეფისათა (მ. 2,1); ქრისჯტესთ:/ს 

(მქ 22,42), ქრისტესი (მრკ 1,1), ვნებად ქრისტესა (ლ. 

24,26); შდრ: ვნებად ქრისტმსა (ლ. 24,46); ქრისტესნი (მ. 
11.2; მრკ. 9,41)%; უმრწემეს (მ. 2,6); მიაქციონ ჰეროდესა (მ. 

2,12); უდარესი (მ. 2,16); ჰეროდეს წილ (მ. 2,22); მოვიდა 

იოჰანესა (მ. 3,13);; ორმეოცი დღე და ორმეოცი ლამე (მ. 

4,2); იაკობ ზებედესი (მ. 4,2); 10,2 მრკ. 1,19); ზებედეს 

თანა (მ. 4,21); სიმართლე თქუენი (მ. 5,20); მარჯ«ყენე კელი 

(მ. 5,30); მზე მისი (მ. 5,45); უმეტეს (მ. 5,47; მრკ. 06,51; 

ლ. 2133; ლ. 7,26; 21,3, ი. 4,4); 10,10; 2)1,15); მარცხენე 

შენი (მ. 6,3); მარჯუენე შენი (მ. 6,3); ქველისსაქმე იგი (მ. 

6,4); დირე იგი (მ. 7,5); სახდ პეტრესა (მ. 8.14); 

იოჰანესნხი (მ. 9,14); უძურეს (მ. 9,16); იაკობ ალფესი (მ. 

10,3, ლ. 6,15); ულხინულეს (მ. 10,15); იოჰანესთყს (მ. 11.7); 

იოჰანეს ნათლისმცემელისა (მ. 11,11); უმცირესხი (მ. 11.11): 

დღეთთ მათგან იოჰანს ნათლისმცემელისათა (მ. 11.12): 

სიბრძიე იგი (მ. 11,9); “”მრავლესნი (მ. II,20; 21.36); 

უმჯობეს (მ. 5,30; 6,226, 10,311 12,121; 19,10; მრკ. 9,42; 

9,432 9,47; 14.21; ლ. 12,777; 12,24: ი. 11,50); უმოლხინეს 

(მქ 1I,22 1124, ლ. 10.14); ტუკრთი მძიმე (მ. 11,28); 

ნათესავი უკეთური და მომრუშე (მ. 12,39); უბოროტესნი (მ. 

12,)45, ლ. 11,26); უძარეს (მ. 12,45; მრკ. 2,2I; 5,26; ლ. “«ა– 

  

"ამიტომ ქ–სი (მ. 1,1); ქ-ს მიერ (ი. 1,17) დაქარაგმებულ ფორ- 
მებში შეიძლება ვივარაუდოთ 8 (როგორც ეს მიჩნეული აქვს ა. 

შანიძეს), ან ე. 
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11,26); სიღრმე მიწისაი (მ. 13,5ე ლ. 8,6); სიბრძნე ესე (მ. 

13.54); უმცირეს (მ. 13,32; მრკ. 4,3))უ1 ფილიპეს ძმისა 

თყსისაისა (მ. 14,3; მრკ C6,17) ჰეროდესნი (მქ. I4,.6): 

ნათესაპპვი ბოროტი და მემრუშე (მ, 16,4); ძე კაცისა” (მ. 

16,,3 16,288: 17,122; 17.22; 19,228: 20,28: 24,320: 24,442: 

25,3),; 26,224 ორჯერ; 26,45; მრკ. 9,9; 9,3); 10,33; 14,21 

ორჯერ; ლ. 7,34; 11,30; 17,24; 17,30; 18,8; 21,27; ი. 3.13; 

5,27: 8,28: 12,223 12,349): ძე ღმრთისა ცხოველისანთნდ (მ. 

16,16); ძე ჩემი (მ. 17,5; მრკ. 9,7; 9,17); უდიდეს (მ. 18,4; 

22,326, 23,109; ლ. 9,46; ი. 4,12; 8,53; 10,29; 14,28); საქმე 

იგი (მ. 18,331 ორჯერ; ლ. 8,56); უადვილეს (მ. 19,24; მრკ. 

29; 10,225; ლ. 5,23; 16,17; 18,25); სიმძიმე დლღისათC” (მ. 

20,12); ზებედესთაი (მ. 20,20; 27,56); ძე თყსი (მ. 21,37; 

ი. 1,7; 3,16ე); სიმრავლე ერისაი (მ. 21,8; .ლ. 23,27); 

იოჰანსი (მ. 21,252); მეორე„ მსგავსი ამისი (მ 22,39); 

ქრისტესთკს (მ. 22,42); ვისი ძე არს (მ. 22,42); ძე მისი 

(მ. 22,456 ლ. 20,44); მოსესთა (მ. 23,2); ტკრთები მძიმე 

(მ. 23,4); უმჯობესი (მ. 23,23); ეგრეთ (მ. 24,27; ლ. 1I,30: 

12,54; 13,5; 19,32); ნოესნი (მ. 24,37); ესრეთ (მ. 24,46; 

28,13 მრკ. 2,8; 2,122 ლ. 7,43; 10,21: 12,28; 12,37; 12,38; 

12,43 15,77; 15,10; 19,31: ი. 11,48): სიძე იგი (მ. 25,10;: 

მრკ. 2,19); დღე იგი (მ. 25,131 ლ. 23,54; ი. 5,9; 19.31); 

საქმე კეთილი (მ. 26,10; ი. 10,32); ზებედესნი (მ. 26,37, 

მრკ. 10,352; ლ. 5,10; ი. 21,2); ბჭე იგი (მ. 27,15): ძე .. 

ღმრთისაი (მ. 27,40); მეუფე ჰურიათაი (მ. 27,42; ლ. 23,38; 

19,21'); ძე ღმრთისაი (მ. 27,43; 27,54; მრკ. 15,39; ი. 9.35; 

10,36);; შეკრბეს .. პილატესა (მ. 27,62),; ქრისტესი (მრკ. 

1,1); უძლიერესი (მრკ. 1,7; ლ. 3,6; 11,22); იოვანესგან (მრკ. 

1,9); იოვანეს საპყრობილედ მიცემისა (მრკ. 1,14); კელმწიფე 
და არა ვითარ მწიგნობარნი (მრკ. 1,22); იოჰანეთურთ (მრკ. 

1.29); ლევი ალფესი (მრკ. 2,4); იოვანესი (მრკ. 2,18 

ორჯერ; ლ. 5.33; 7,24); იაკობ ზებედესსა (მ. 3,17); იაკობ 

ალფესსა (მრკ. 3,18); სისქე მიწისასი (მრკ. 4,5); ცოლისა 

  

შდრ: ძმ კაცისაი (ი. 13,31). 
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ფილიპეს, ძმისა თყსისაისა (მრკ. 6.17); ჰეროდეს ეშინოდა 

იოვანესა (მრკ 6,20; ლ. 7,28; ი. 4,1, 5,33, 5,306); თავი 

იოვანესი (მრკ. 6.25); უმეტესად (მრკ. 7,360; 14,3)); სამი 

დლე (მრკ. 8.2): გოდორი სავსე (მრკ. 8,8); საფქულე ლოდი 

(მრკ. 9,4)); უკეთეს (მრკ. 9,45); იოვანესთკს (მრკ. 10.4); 

ლ. 3,5; 7.24); ძე კაცისაიცა (მრკ. 10,45); იოვანესი (მრკ. 

11.30); მოსესსა (მრკ. 12,260; ლ. 24,44); მეორე, მსგავსი 

ამისი (მრკ. 12.31); ძე .. დავითისი (მრკ. 12,35); საქმე თუსი 

(მრკ. 13,34); კეთილი საქმე (მრკ. 14,6),; ალექსანდრესი „(მრკ. 

15.21); ჟამი მესამე (მრკ. 15,25); მეექუსე ჟამი (მრკ. 15.33): 

ზეთგან (მრკ 15,332), იოსეს დედაი (მრკ. 15.40); იკადრა 

შესლვად პილატესა (მრკ. 15,43),; ყოველი იგი სიმრავლე (ლ. 

1,0; 23,); 23,18); ძე იგი (ლ. 2, ი. 4,520); სიმრავლე 

ერთა ზეცისათაი”ი (ლ. 2,13); მოსესისს (ლ. 2,22); სიბრძნე 

მისი (ლ. 2,47),; ჰეროდესსა და ფილიპეს, ძმისა მისისა (ლ. 

3); იოჰანესთყს (ლ. 3,15); ძე თუ ხარ ღმრთისაი. (ლ. 

49) ელისეს ზე (ლ. 4.27) ბადე თქუენი (ლ. 5,4); 
სიმრავლე დიდი (ლ. 5,6); უდიდესი (ლ. 5.26; 22,26): 

უტკბილეს (ლ. 5,39); სიმონ მოშურნე (ლ. C6,15); სხუაი 

ერისა სიმრავლე (ლ. 6,17),; იოვანესნი (ლ. 7,24); უმცირესი 

(ლ. 7,28; 9,48); იოვანესითა (ლ. 7,29); ეროდესი (ლ. 8,3); 

საქმე ესე (ლ. 8,34: 22,49); სიმრავლე სოფლებისა» (ლ. 

8,337); ძე მშჟყდობისაი (ლ. 10,6); უმეტესი (მ. 5,37; მრკ. 

12.40; ლ. 10,35; 12,5; 12,48; 20,47); ეგრეთვე (ლ. 10.37: 

17,28); გარეშე (ლ. 11,40, შდრ: გარეში ს); უმცირესსა (ლ. 

12,26),; ქველისსაქმე (ლ. 12,33); საუნჯე თქუენი (ლ. 12,34): 

მნე იგი (ლ. 12,422 16,8); ძე (ლ. 12,53 ი. 5,23); 

უპატიოსნეისი (ლ. 14,8); უმრწემესმნ (ლ. 15.12; 15,13); 

უხუცესი (ლ. 15,259); უგონიერეს (ლ. 16,8): მოსესი (ლ. 

16,3), ი. 5,46; 7,23); უადვილესმცა (ლ. 17,2); ნოესთა (ლ. 

17,26); ნოესა (ლ. 17,27); ერთი მეზყერე (ლ. 18,10); ესე 

მეზჯყერე (ლ. 18.11); მეზყერე იგი (ლ. 18,13); რათ საქმე (ლ. 
18,18: ი. 18,35): საუნჯე (ლ. 18,22); მესამე იგი (ლ. 19,20); 

მომავალი მეუფე (ლ. 19,38); მესამე (ლ. 20,12); პირი და 

სიბრძნე (ლ. 21.15), ყური მისი მარჯ«ენე (ლ. 22.50); 
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მოიყვანეს იგი პილატესა (ლ. 23,1)); ქრისტე იგი (ლ. 23,2; 

ი. 11,252); ჰეროდესი (ლ. 23,7); წინაშე პილატესა (ლ. 

23,52); მესამე დღე (ლ. 24,21); კელითა მოსესითა (ი. 1.17): 

ქრისტე„ კრავი ღმრთისაი (ი. 1,36); სავანე შენი (ი. 1,38); 

სავანე მისი (ი. 1,39); პეტრესი (ი. 1,40); იოჰანესგან (ი. 

1.40); ძე იონაისი (ი. 1,42); პმტრესით (ი. I,44); ფილიპეს 

მიწოდებადმდე (ი. 148); უდიდესიღლა (ი. 1,50); იოვანესთა (ი. 

3,25)) უმრავლესთას (ი 4,1); მე შენი (4,53);; მეორე 

სასწაული (ი. 4,54); უადრეს (ი. 5,7, 20,4); უძყრესი (ი. 

5.14); უდიდესღა (ი. 5,20; 14,12); ქრისტე, ძშ ლღმრთისაი (ი. 

6,69; 11,27); მოსესგან (ი. 7,22); უმეტესსა (ი. 7,31); მოსეს 

მოწაფენი (ი. 9,28); მეუფე შენი (ი. 12,15); სიმონ-პეტრესა 

(ი LI3,6; 20,2); უსანატრელე” (ი. 13.17); უდიდესღ. (ი. 

14,12); ცხორებაი საუკუნე (ი. 17.2); ჭეშმარიტი ღმერთი და 

იესუ ქრისტე (ი. 17,3);; მეუფე იგი (ი. 18,33); სამარე 

ახალი (ი. 19,411), სამარე იგი (ი. 19,42); უადრეს პეტრესა 

(იი 20,4); მემტილე იგი (ი. 20.15); ბადე იგი (ი. 21.8; 

21,1)); მოწაფე იგი (ი. 21,23). 

აქ უნდა აღინიშნოს, რომ უფროობითი ხარისხის ფორმებში 

საერთოდ არ გვხვდება მ. ამიტომ არ ჩანს მართებული მისი 

აღდგენას ხელნაწერის დაზიანებულ ნაწილში: უძლიერ(წს) (მ. 

3.11). 

ტექსტში დარჩა ეთ დაწერილობა: მარჯუეი (მრკ. 6,21) 

2) მოწაფწშნი (მ. 5,1; 9,14; 13,36; 24,; ლ. 5,33; 6,I; 

ი. 4,27), გეჰშნიასა (მ. 5,22; 5.29); ბრძანა მოსწ (მ. 8.4); 

კელმწიფშ არს (მ. 9,4); ჰშ არს (მ. 9,283); ჰწ (მ. 9,283; 

11,9; 13,5); 17,252; ლ. 7,26; 10,21; 11,511 ი. 21,15; 21.16): 

იოჰანწშ (მ. 11,8; მრკ 1,9); შთაჰკად (მ. 11,23); 

გამოუცხადზ (მ. II,25); ეგრზ (მ. 12,40); ვიდრემდზ (მ. 13.2); 

სასუფშველი (მ. 13.38; 22,2); ძწმან (მ. 13.41); 

დამოწაფშმბული (მ. 13,52); ესწ (მ. 13,549), ჰშროდეს (მ. 

14,1); ბირმბულ (მ. 14,8); მოწაფმთა (მ. 14,22; მრკ. 3,9; ლ. 

7,9: 9,54: 10,23: 12,222; ი. 13,23); ძშო (მ. 15,222); კელ- 

მეწიფზბის (მქ. 20,15); სუფშვასა (მე 20,21); ძწსა (მ. 21.15): 

ბწთანია (მ. 21,17); ორ ძზ (მ. 21,28); მოსწ (მ. 22,24; მრკ. 
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7.0; ლ. 9.30); გეჰშნიაისასა (მ. 23,33)კჯ მეუფშმან (მ. 

25.40); პეტრზ (მ. 26,32:; მრკ 10,283: ლ. 9,033 12.41); 

გარეშს (მ. 26,690; ლ. 20,15),; პილატზ (მ. 27,13; 27,17; ი. 

18,352: 19: 19,4, 19,6; 19,152; 19.19); საზუერზს,. (მრკ. 

2.14); ესრზ (მრკ. 4,26); მეფზსა (მრკ. 6,14), ჰწროდიაისი 

(მრკ. 6,22); განგშხუნედ (მრკ. 7,34); შლია (მრკ. 9,12; 9,13; 

15,36); გ”ყწინაწარმეტყუელებდ ჩუენ, ქრისტშ (მრკ. 14,65); იშ 

ღმრთის (ლ. 1,352); სუფშვანხი (ლ. 4,5), ძშნი (ლ. 5,10); 

იოვანზ (ლ. 6,14, 20,060 ი. 10,40);: ეხარმბის (ლ. 7,22): 

სასუფშველსა (ლ. 7,28; 8,1); სპეტაკ და ელვარზ (ლ. 9.29); 

მეფზთა (ლ. 10,24),; კელმწიფშთა (ლ. 12,111); სამკუდრმბელსა 
(ლ. 12,13)) გარ (ლ. 12,228, ი. 19,13); მორეწზთ.ა (ლ. 

15,19); ვქმნშ (ლ. 18,18); გარშე (ლ. 20,15); განამტკიცნზ 

(ლ. 21,32); პზტრესით (ი. 1,44),; ფილიპ (ი. 1,43; 1,46); 

სიმონ-პეტრშ (ი. 13,24); მეინაკშთა (ი. 13,28); გიხილნზ (ი. 

16,222); კელმწიფმბაი (ი. 17,2); შესაქმედმდს (ი. 17,24); 

მოწაფმთაგანი (ი. 18.17); მეუფზბაი! (ი. 18,36); აღიღზ” (ი. 

19,15);; წშრილი (ი. 19,36); გარმშე (ი. 20,111); ბჭ.მთა (ი. 

20.19). 

ასეთი ფორმები სავსებით მართებულად არის გასწორებული, 

თუმცა შეუსწორებლად ღარჩა: ფარშს (მ. 1,3, შდრ. CCთი6თ); 
ეგრზმცა (მრკ. 14,59). 

3) / ეი/ დიფთონგის მოშლის ამსახველია ემ 

კონტამინირებული დაწერილობა: დღეზს (მ. 6,11); ძეშ (მ. 9,6: 

11,19; 12,8; 17,15; მრკ. 1,1; ლ. 3,22; 11,11; 20,13; ი. 3,17; 

4,47); მოქმეზდნი (მ. 9,38); შთაჰკდეშ (მ. 11,23); 

გამოუცხადეს (მ. 11,25); ხემ (მ. 12,33 ორჯერ); ლ. 13,19); 

დღეზ (მ. 12,40; მრკ. 5,5); მზემ (მ. 13,6; 24,29; ლ. 

23,45); მოსემ (მ. 19.7; მრკ. 10,3); მეუფეშ (მ. 22.7); სიძეზ 

(მ. 25,6,; მრკ. 2,20);, მჯდომარეს (მ. 26,64); ზებედეს (მრკ. 

1,20); რომელთა-ეგემ (მრკ. 4,24); ჰეროდე“ (მრკ. 6,21): 

მეხარბე8 (მრკ. 6,27); გარეშეშ (მრკ. 8,23); დღეზ და ღამეზ 

(ლ. 2,371; საუნჯე (ლ. I2,24); შეშნებდ (ლ. 14,31); 

მრწეშმ (ლ. 22,26); სიკუდილისსაქმეზ (ლ. 23,15); უკუემთუ 
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(ი. 1I,9); მივსცემ (ი. 13,26); პილატემ (ი. 18,33); მეუფემ” 
(ი. 18,37); ეგეზ” (ი. 19.6); 

ასევე კონტამინირებული ფორმებია: წელია (მ. II,14; 16.14; 

27,49; მრკ. 9,4); წელიაისად (მრკ 9,2); წელიაღა (მრკ. 

9,11),; ზელიაისთა (ლ. 4,25); წშელიაისა (ლ. 9,33); წშესაია 

(მ. 13,14). 

ვფიქრობთ, გასასწორებელი არ იყო რომელსა ჰრქვან 

ქრისტზ (მ. 1,16; ი. 4,25); ნუმცა ესე არს ქრისტ,შ, ძმ იგი 

დავითისი? (მ. 12,23); ან კიდევ. იგი არს იესუ ქრისტმშ (მ. 

16,20);; ერთ არს მოძღუარი თქუენი ქრისტშ (მ. 23,10); შენ 

ხარ ქრისტშ (მრკ. 8,29; 14,61), აქა არს ქრისტზ (მრკ. 

13,21); ქრისტშ, მეუფყფ ისრაზლისაი (მრკ. 15,32); იგი არს 

ქრისტზ (ლ. 3.15); ესე არს ქრისტშ (ლ. 4,4); ქრისტზ იგი 

(ლ. 23,39); მე არა ქრისტშ ვარ (ი. 1,20); შენ არა ხარ 

ქრისტშ (ი. 1,25); გამოითარგმანების ქრისტშ (ი. 1,4I); არა 

ვარ მე ქრისტშ (ი. 3,28); ქრისტშ იგი (ი. 4,29; 7,26; 

7,227; 7,3), 7,411: მოსლვად არს ქრისტშ (ი. 7,41; 7,42); 

ქრისტ უკუნისამდე დგეს (ი. 12,34). ქრისტე საკუთარი 

სახელი არ არის, ამიტომ სახელობითში ბრუნვის ნიშანი 

სავსებით კანონზომიერია. ბუნებრივია, ასევე არ იყო 

შესასწორებელი: შენ გერქუასს კეფა, რომელ ითარგმანების: 

კლდზ (ი. 1,42); მეუფწ ხარ შენ (ი. 18,37); მეუფზ ვარ (ი. 

18,37); ამჩნ (მ. 6,13, შდრ.: თ წ); ნათანაშლი (ი. 1,47, 

რადგანაც ბერძნულში გვაქვს: MIVთ)თVთოი»); მაგდალზნელინ (ი. 

19,252; 20,18; შდრ: Mთ”#6თIთVი) შედგენილი შემასმენლის 

სახელად ნაწილად სახელობითის ფორმა სავსებით დასაშვებია. 

როგორც ეს არის ხელნაწერში: აელმწიფ არს ძმ კაცისაი 

ქუეყანასა ზედა მიტევებდ ცოდვათ. (მ. 9,6); იყო კაცთა 

მონადირე (ლ. 5.10); იყვნეთ ჩემდა მოწაფზ (ი. 15,8); მეუფმ 

ხარ შენ (ი. 18,337) დღა ასეთი ფორმები არ “უნდა შესწო- 

რებულიყო. ცალკე განსახილველია მოსრულ იყო მისა ღამზ 

(ი. 8,50). 

საერთოდ, ადიშის ოთხთავში შ გრაფემა 473 შემთხვევაში 

იხმარება: 164-ჯერ იგი მოსალოდნელ /ეი/ დიფთონგს გადმოს- 

ცემს, 65 “შემთხვევაში დასტურდება იერუსალშმმ ფუძის შემად- 
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გენლობაში, 28-გზის ისრლ ფუძეში 3 “შემთხვევაში შშნ- 

ფუძეში ნ სიტყვაში ბერძნული ა» გრაფემის ტრანსლიტერა- 

ციას წარმოადგენ. 16) “შემთხვეაში წ გრაფემა აშკარად 
მცდარად არის დაწერილი: იგი იხმარება ე-ს ადგილას (109 

შემთხვევა), ან გვხვდება ეშ კონტამინაც ურ დაწერილობაში 

(52 მაგალითი). 
მართებულია ძირითად ჯექსტში: აილეთ (მ. 11,29) ფორმის 

დატოვება. არ არის გასწორებული /აი/ დამავალი დიფთონგის 

მოშლის ამსახველი შემთხვევეი: იოსეფ, ქმარი მარიამისი, 

მართალი იყო და არა უნდა განმხილება მისი (მ I,.19); 
ქალაქი არს დიდისა მეუფისა (მ. 5,35);; უფროსლა (მ. 6.30); 

მოვიდა ი–-კსა (მ. 14.29); იესუსთა (მ. 15,30); იესუს თანა 

(მ. 26,71); იესუსი (მ. 26,75, ლ. 19,3; ი. 18,32); იესუსთ«ს 

(მ. 27,1; მრკ. 14,55; 12,9); მოწაფე .·. იესუსა (მ. 27,57); 

იესუსნი (მ. 27,588; მრკ. 15,43, ი. 6,22; შდრ. იესუისნი ი. 

19.39; 19,40); წარვიდოდა მზღყსკიდესა გალილეასასა (მრკ. 

1,6); "შეკრბეს იესუსას (მრკ. 6,30); ჰეროდიასთკს (ლ. 

3,9); უფროს (ლ. 7,28); ი-ყსი (მ. 14,), ლ. 19,3); იესუსა 

(ლ. 23,26); მოიყვანნა იგინი იესუსა (ი. 1,42); იესუსთა (ი. 

12,3); იესუსთკს (ი. 12,9); იესუსსა (ი. 13,25; 19,25); იგი 

იყო სიმამრი კაიაფაისა (ი. 17,13)1 მოვიდეს იესუს. (ი. 

19,33, შდრ.: იესუისა ი. 19,39). 

/აის დიფთონგისს მოშლას ასახავს ე. წ. იოტამეტობის 

შემთხვევები: რაიჟამს (მ. 6,2; 6,3; 6,5; 6,6; 6,7; 8.2; 8,23; 

10,12, 10,14: 12,43 13,26; 18,15; 20,031; 25,311; მრკ. 1,37; 

220; 4,120: 6,11; ლ. 16,4, ი. 16,25); ნიჭისა კეთილისაი 

მიცემი” შვილთა თქუენთაი (მ. 7,11)); არაი მიუგო მას 

სიტყუაი (მ. 15,23); არაივისთყს (მ. 22,16); იცით ნიჭისა 

კეთილისაი მიცემაი შვილთა თქუენთაით (მ. 7,11); რომელსა 

ჯპელ-ეწიფეის სულთაი კორცითურთ წარწყმედად (მ. 10,28); 
ყოვლისაგან თესლად-თესლადისაი შეკრიბიან (მ. 13,47); 

პირითა ჩჩჯლთაი მწოვართაითა დაამტკიცე ქებაი (მ. 21.16); 

(მ. 27,177); არაი (მრკ. 4,22 ლ. 13,6; 13,77; ი. 4,48' ი. 
16,30)), ეშმაკეულისი მისთყს (მრკ 5,16);; წყაროი”ი იგი 

სისხლისა” მის მისისაი (მრკ. 5,29); ზოგაღმდე სამეუფოისა 
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ჩემისას»„ (მრკ. 6,23); ლღ–-ისასა (მრკ. 9,47; ლ. 9,2: II.42); 

ი-ყის ეძიეთ (მრკ 16.6; ლღ–-ისათთ (ლ. I.6; 12.9); 
ღ-ისანი (ი. 1,51),; მოქცევად გულთა მამათაი შყლთა მიმართ 

(ლ. 1,177); ნათელი გამობრწყინებდ წარმართთა» (ლ. 2.32): 

დიდები ერისა შენისა ისრაზლისსი (ლ. 2,32) იწყო 
მოსმსითგაან ლდა ყოველთა წინაწარმეტყჯელთაი„ რომელთაი 

წერილ არს მისთ-ჯ/ს (ლ. 24,27); ესე ყო დასაბამ 

სასწაულთა» (ი. 2,11); კანაის გალილეაისასა (ი. 2,1I; 4.46); 

პილეძი თესლისმოფარდულთაისი მათ განუბნია (ი. 2,15): 

იტყოდა იუდაი ს«ყმონის სკარიოტელისთ+ს (ი. 6.71): 

ცხოვართაი მათ კმისა მისისა” ესმინ (ი. I10,3); მართაის 

ვითარცა ესმა (ი. 1I,20); ჰრქუა მართათ იესუს (ი. 11.21); 

ჰრქუა მას მართათ (ი. II,24); რაისა ეძიებთ (ი. 18.4): 

უყუარდა იკის (ი 21,20) ასეთი ფორმები მართებულად 

არის შესწორებული. ხელნაწერის იმ ფრაგმენტში„ რომელსაც 

ც. ჭანკიევმა მიაგნო, გვხვდება ღ–-ი (=ღმერთი) (ლ. 20,38). 

გაუსწორებლად არის დარჩენილი: რომელთაი არა ჯერ-იყო 

ჭამად, გარნა მღდელთაი ზხოლო? (ლ. 6.4), უნდა შესწორე- 

ბულიყო. მღდელთა (=– მღვდლებისათვისს – დანიშნ. ბრუნვა); 

გწადოდის თქუენ ხილვად დღე ერთი დლღეთაგან ძისა კაცისა- 

თაი (ლ. 17,222 – კაცისათა). 

შესწორებულია 4 გრაფემის მცდარი დაწერილობები: 

ტყყჟეობსა (მ  1,11.2 ორჯერ), ტყყეობადმდე (მ. 1.17); 

წინაისწარმეტყყელისა მიერ (მ. 2,5); ქყეყანი (მ. 2,6); 

თაყყანის-სცეს მას (მ. 2,9); მოართყეს (მ. 2,11; 9,32; 12,22; 

14,II; I4,35; 19,13. 22.19; მრკ. 8,22; 9,20; 12,16; ი. 2,8); 

ჩყენებით (მ. 2,13); გრქჟა (მ. 2,133); წინაწარმეტყჯელისა (მ. 

3,3. 21,4); ნუუკჭე (მ. 5,25; 25.9; ლ. 11,11; 14,12); თყალი 

(მ 5,295; 18,9; მრკ. 9,47; ლ. 11.34): მარჯყენე (მ. 5,30; 

ლ. 22,50); Iწინაწა)რმეტყყქელთა (მ. 5.17), წჯელი (მ. 7,2); 

მოიკყეთოს (მ. 7,19); მუნქჯესვე (მ. 8.27. 8.34: 17,5; მრკ. 

1,42; 2, 12); გყემად (მ. 8.29; 20.19; ლ. 12,45); ჰრქუა (მ. 

8332 9,2 20.23); მუნქყეს (მ. 9,3), უკყეთუ (მ. 9.17; 

10,23, 12,10; 12,27; 18)5 ორჯერ; 18.16; 19.17; 2I,26; ლ. 
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10.6 20.28: 22.67: 22,689 ი. 824: 8,3); 8.36; 8.46); 

ჰრქუეს (მ. 8.28: 9. 28); ხჯალთ (მ. 10,5),; მოსწყყედდენ (მ. 

10,225); სიტყყად (მ. 1II,7; ლ. 23,20); მეზყ)ერეთ»V (მ. 1I,1%; 

მრკ. 2.15; 2,16; ლ. 7,29); ყჯჰედრებად (მ. 11,20); განგისყენო 

(მ 11,238); მსხკერპლი (მ. 12,7);; უკყე (მ. 12,121; 13,21; 

13.26: 13,48; 17,110: 19,6, 19,22; 19,25; 19,27; 20,9; მრკ. 

410: 5,277; ლ. 10,2: 22,70); თყალნი (მ. 9,30; 13,15; 

20,133 26.43 ლ. 4,20; 6,20; 9,16; 10,23 16.23; 18,4I; 

21.28: 24.16: 24,31; ი. 4,035: 9,14; 9,017; 9,21; 9,26; 9,30; 

11.37: I1I,4); 12,40)) თყალითა (მ. 13.15); მარცყალსა (მ. 

13,321); წინაისწარმეტყკყელი (მ. 13,57); კყესაი (მ. 16.10); 

მუნქჟესვე (მქ 8.29; 8,324 17.5); იგყემებიის (მ. 17,115); 

მოიკყეთე (მ. 18,8); სიტყუაი (მ. 12,360; 18,160; მრკ. 11.29; 

ლ. 20.3: 20,20; ი. 4,49): ჩყენებად (მ. 16,21); მოყყჯასთა (მ. 

18.28; 18,31); შესყა (მ. 18,30); მგყ«ემელთა (მ. 18.34); სჟმაი 

(მ. 19,10); უკყანა (მ. 19,30; მრკ. 5,27); უკჭანანი (მ. 19.30; 

20,16); უკყანაისკნელთაგან (მ. 20,08)1 მოყყასო (მ. 20.13; 

22,))2), უკყანაისკინელს. (მ. 20,14); ახკალთ (მ. 20.18): 

გყემად (მ. 20,19); მარჯყენით (მ. 20,2); 20,23; ლ. 22,09); 

ჰრქუა (მ. 20,23;; ჩყენ (მ. 20,320; 20,033); ჩყენნი (მ. 

20.33); წინაწარმეტყკელი (მ. 21,111 ლ. 13,33; ი. 1,21; 4,44; 

9,7), წინაწარმეტყყელად (მ. 21,26; მრკ. 11,32); 
მღდელთმოძღ«არნი (მ. 21,23); გჰჭეშინის (მ. 21,26); მეზ«ერენი 

(მ. 21,31); მეზჯერეთა (მ. 21,32); შემოხკედ (მ. 22,12); ესუა 

(მ. 22,25); ქყეყანასა (მ. 23,9); წინამძღჟარნრო (მ. 23.24); 

მართყეი (მ 2337 ლ. 13,34); დაირღყეს (მ. 29,2); 

განკყეთოს (მ. 24,51); სხყკაი (მ. 25,16; მრკ. 12,4; ლ. 6.17; 

19.16, 22.59; ი. 4,037; 5,32); შიშყუელ (მ. 25,36); შიშყელი 

(მ. 25,44); მოხყედით (მ. 25,43); თ4ყ (მ. 26,33); შემხ4«ედეს 

(მ 26,35); კყრთითა (მ. 26,67); განსმარცკეს (მ. 27.3L); 

ჯუარს-აცყეს (მ. 27,352; მრკ. 15,24; ლ. 24,20); გყაცადე 

(მრკ. 1,22); მსთ«ყად (მრკ. 1,359; ლ. 24,1); ზღყ«სკიდედ (მრკ. 

2,13); ძველთა (მრკ. 2,22); ძკელთა (მრკ. 2,22); სხყკერტად 

(მრკ. 2,23); ზღვასა (მრკ. 4.1; 5.13); ზღჟფაიცა (მრკ. 4,4); 

მგყემ (მრკ. 5,7); გჯემისა (მრკ. 5,29); მარჯყეი (მრკ. 6,21); 
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წარძღფანვად (მრკ. 6,45); ატყვებს (მრკ. 7,37); თვალთა 

(მრკ. 8,23; 12,11; ი. 9,6; 9,1I: 9,15); წინაწარმეტყჯელთაგანი 

(მრკ 8,128 ლ. 9,8); მღდელთმოძღყართაგან (მრკ. 8.31); 

სხუვაფერ (მრკ. 9.2); დაჰკყეთის (მრკ. 9,18; ლ. 9,39); 

დაჰკყეთა (მრკ. 9,20); შეგყეწიე (მრკ. 9,22); შეხყალ (მრკ. 

9,259); მოძღყკარ (მრკ. 9,38; 10,20; II,21; 1I2,I9; ლ. II.45; 

16,))) ძყრისსიტყყკდ (მრკ 9,39); გასყჟას (მრკ 9.41); 

მოიკვეთე (მრკ. 9,43): ერთთკალის- (მრკ. 9.47); სხვასა 

(მრკ შ9,11)) მომრთყმელთა (მრკ. 10,13); სიტყვასა (მრკ. 

10,22); წარუძლყა (მრკ. 10,32); შემთხ«ევად (მრკ. I0.,32; ლ. 

8,19); გჭემეს (მრკ. 12.3 ლ. 20,11); გჭემნეს (მრკ. 12,5); 

მოკყდა (მრკ. 12,2)1; 12,22); სყეს (მრკ. 14,223); შე-ღათუ- 

მხჯედეს (მრკ. 14,31); გულისსიტყკად (მრკ. 14,33); განის«ენეთ 

(მრკ. 1I4,41); თაყყანის-სცემედ (მრკ. 15,19); განჰძარცყეს (მრკ. 

15,20); ხყედა (მრკ. 15,24); თქკა (მრკ. 15,28); დაარღფევდა 

(მრკ 1I5,29); აყყედრებდეს (მრკ. 15,32),; მოგყასწავეს (ლ. 

1,2); წარმოუძღყეს (ლ. 1,17); თთყკესა (ლ. 1,26); თთყე (ლ. 

I,36; 1,56); წინადაცყეთად (ლ. 1,59); მართჟენი (ლ. 2.24): 

თყე (ლ. 4,259); მოხყედ (ლ. 4,34; ი. 1C6,30); უჩწყენე (ლ. 

5,14),; საზკყერესა (ლ. 5,27); წინაწარმეტყყკელთა (ლ. 6.23): 

თყალსა (ლ. 6,4))) საშკებელითა (ლ. 7,259); ქყეშე (ლ. 

8.16); სხკასახე (ლ. 9,29): საყჯარელი (ლ. 9.35); 

გულისსიტყყაიცა (ლ. 9,46); მიხკალ (ლ. 9.27; 12.58: ი. 

14,5); განისყენოს (ლ. 10,6); სყემდით (ლ. 10,7); მიხკალთ 

(ლ. 10,7); მტყერი (ლ. 10,11))) აღგყეკრა (ლ. 10.II); 

განძმარცყეს (ლ. 10,30); იღყაწა (ლ. 10.34); ნატყჯენავი (ლ. 

11,22); რქყა (ლ. 1I1,27); შე-არა-ხყალთ (ლ. 11,522); გიჩყენო 

(ლ. 12,5);; იგყემოს (ლ. 12,48მ);1 ვსყემდით (ლ. 13.26): 

წინაწარმეტყყელნი (ლ. 13.28), რჩულისმოძღყართა (ლ. 14,123); 

ვიშყებდრნეთ (ლ. 15,23), შყებად (ლ. 15,224) ეზოისმოძღჟარ 

(ლ. 16,2),; სათკელი (ლ. I16,7/);; წყერი (ლ. 16.24): 

ჰრცხჯენოდა (ლ. 18,2); მრცხყენისს (ლ. 18,4); მახ«ედრებს 

(ლ. 18,5); მეზვერე (ლ. 18,10; 18,13); თკალთაცა (ლ. 18.13); 

მეზყერეთაი (ლ. 19,2); დასყეს (ლ. 19,35); თჯალთაგან” (ლ. 

19,42)) თყალთ-აღებ (ლ. 20,2))) მიჩყენეთ (ლ. 20.24); 
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მიმთხჯევდ (ლ. 20,35); წარიტყყენნიენ (ლ. 21,24); გესმა 

(ლ. 22.71: ი. 12,34); სიტყკათა (ლ. 23,9; ი. 3,34; 8.47: 

14.10): სხუანიცა (ლ. 23,32): სხკანი (ლ. 23, 35): სიტყჟყანი 

(ლ. 24,)) 24,17 ი. 8,5)), წინაწარმეტყყელ (ლ. 24,19); 

წინაისწარმეტყკელხი (ლ. 24,252), წინაწარმეტყკელთა–თ (ლ. 

24.27): წინაწარმეტყყელთასა (ლ. 24,44); გ”ჩყენო (ი. 2.18); 

მოართყა (ი. 4,33); თყეღლა (ი. 4,35),; შეხჯედით (ი. 4,38); 
გესმის (ირი 4,42)) აღმრღწყევას“ (ი. 5,3) აღიმრღკეს (ი. 

5.7): უკყეთუმცა (ი 8,339; 8,42), გიყყარდი (ი. 8,42); 

შემეტყყების (ი. 8.46); წინაწარმეტყჯელნიცა (ი. 8.52), თქჟყეს 

(ი 9.23); დახყეულ (ი. 11,44);; თ/ყალ-უყვნა (ი. (13,24); 

უყჯარდე (ი. 14,211); გყეტყყკს (ი. 16,17), ჯუარს-აც,V (ი. 

19,15); ჯუარს-ვაცყა (ი. 19,16); გკერდსა (ი. 19,34). 

უ დაწერილია ყას ადგილას: ეგუპტედ (მ. 2,14); ეგუპტით 

(მ 2,15); მოწყუდა (მ. 2,16);, გუვის (მ. 3,9; ი. 19,15): 

თუსით (მ. 3,3); თუსი (მ. 3,12; 5,2; 6,34; 7,9; 7,24: 7.26; 

16,26: მრკ. 12,44); სიტყუთა (მ. 4,1; 4,4; 22,15; მრკ. 12.13; 

ი. 17,20); შენთუს (მ. 46: 5,23); ზღუსკიდეს“ (მ. 4.13: 

13,); 13,2; 15,29; მრკ. 1,16; 5,2: ი. 6,16; 21,4); ზლღუსაი 

(მ. 4,15); კუმირსა (მ. 5,15); თუსსა (მ. 5,22 სამჯერ; 6,27: 

9,2), 9,38 ლ. 7.16; ი. 11,38); შენისათუს (მ. 5,252); წუმნ 

(ბგ 5,459) “შეგუყვანებ (მ  6,13)) ამისთუს (მ 6.2=); 

თქუენთათუს (მ. 6,25); სამოსელისათუს (მ. 6.28); 

ხვალისათუს (მ. 6,34); თყსისათუს (მ. 6,34), დურეს. (მ. 

7.3) ლეღუ (მ. 7,16); წუმაი (მ. 7,25: 7,27); მქუშასა (მ. 

7.26); ძურ-ძურად (მ. 8,6); დაუკურდა (მ. 8,0; 21.19: მრკ. 

1.27: 5,42; I2.17; 16,5; ლ. 8,25; ი. 4,27); სიტყუთ (მ. 

8.16); თუსთაი (მ. 8,20); განაღუძეს (მ. 8,25; მრკ. 4,38; ლ. 

8.24); უკურდა (მ 7,288; 8,27; ლ. 432: I1II4: II,38; 

24.41); ძურსა (მ. 9,4); უძურეს (მ. 9,16); ლუნოი (მ. 9,17; 

27,34, მრკ. 2,221 ლ. 5,37 ორჯერ; 5,328: 10,34: ი. 2,3: 

2,10'); ღუნომან (მრკ. 2,22);: დაკურვებულ (მ. 9,33; მრკ. 

122: 10,32; ლ. 1,2) 2.33); მი-რაი-ხუდით (მ. 10,7); 

მშუდობისა (მ. 10,344 ორჯერ; ლ. 1,79); პრქუან (მ. 11,17; 

27.7; 27,222: ლ. 2,4; 9,10; 22,25; ი. 9,1); 19,17); იტყუან 
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(მ. 11,179); ტუროსი (მ. 11,22); დაუკურდებოდა (მქ. I2,23; 

13,54; 27,14; მრკ. 6,51; 10,26; II,I18: ლ. 2,I8; 2,47); თქუან 

(მ. 12,36; 16,I4; 17,10; 22,231: მრკ. 8,27; 12,18; 12,35: ლ. 

2,47, 9,18), შუდნი (მ. 12,45; ლ. 8,2); სიტყუსა (მ. 13.21; 

მრკ. 1,45; 4,17; ლ. 11.53); შეგუდგს (მ. 15.23); 

გარდამონაცუვნებსა (მ. 15,27); უკურდაცა (მ. 15,31): შუდი (მ. 

15,36; 15,37); სფურიდი (მ. 15,37); სთქუთ (მ. 16.3 ლ. 

12,54),| მრქუან (მ. 16,13); მდოგუსმარცუალ (მ. 17,20); 

შუდგზის (მ. 18,22); კიცუ (მ. 21,2; მრკ. II,2; 1I,4); ლეღუ 

(მ 21,20); მკუდრი (მ. 21,338; მრკ. 12,7; 12,20); თქუან (მ. 

22,23); მოსწყუდენ (მ. 23,327; ლ. 13,34); მოგწყუდნენ (მ. 

24,9),; მლუძარე (მ. 24,42; 25,13; 26,38; მრკ. 13.35; 13.37: 

14,38);: დაგუშრტებიან (მ. 25,8); განგუღე (მ. 25.11); 

შეხუდეთ (მ. 26,4;| ლ. 9,4, 19.30; 22,46); მახულინ (მ. 

2622 ორჯერ); მახულითაცა (მ. 26,52); მახულით. (მ. 

26,552: ლ. 22,49, 22,52); გუკმს (მ. 26.65); ნერწყუდეს (მ. 

26,67); ძური (მ. 27,23; მრკ. 7,23); გურგუნი (მ. 27.29; ი. 

19,2 19,5); ეტყუედ (მ 2729; ი. 19,3: “უძურეს (მ. 

27,64); წინაგიძლუს (მ. 28,7); შეემთხუა (მ. 28.9); იტყუს 

(მრკ 2,7); ზღუსკიდედ (მ. 2,13); შეემთხუის (მრკ. 4,17): 

უუმირსა (მრკ. 4,21); მდოგუსაი (მრკ. 4,3); განიღუძა (მრკ. 

4,390); მოხუდე (მრკ 5,231), საკურველით. (მრკ 5.42); 

ტუროსისასთს (მრკ 7,124 7,3)) ფუნიკელი (მრკ. 7.26); 

სთქუთ (მრკ. 8,29); საფქულე (მრკ. 9.42); გუძლავს (მრკ. 

10,39); მშუდობაი (მრკ. 11,10; ლ. 2,I4: ი. 20,19): 

საკურველ (მრკ. 12,1)); ი. 9,30); შუდთავე (მრკ. 12,23); 

მოწყუდნენ (მრკ. 13,,2; ლ. 12,4), ლეღუსაგან (მრკ. 13.28): 

იღუძებდით (მრკ. 13,33); დაგუმზადეთ (მრკ. 14.15): 

მახულოსნები (მრკ. 14,43); მახული (მრკ. 14,47); კურენელი 

(მრკ 15,21); დამკუდრებულ (ლ. 1,652, ი. 15,2) მახულმან 

(ლ. 2,35); განკურვებამან (ლ. 5,9; 5,26); ღუნოსა (ლ. 5.39); 

თქუს (ლ. 5,39); ზღუსკიდისაით (ლ. 6,17), შთაცუვენ (ლ. 

6,39); შემოხუდე (ლ. 7,6); კვჰრქუ (ლ. 7ზბ ორჯერ): 

ჩჩულითა (ლ. 7,295); თუსთა (ლ. 7,32); გისუტუნევდით (ლ. 

7.22); მშუდობით (ლ. 7,50);, განუკურდებოდა (ლ. 8.56; 
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9.43); გამო-რაი-ხუდოდით (ლ. 9.5); არცხუნოს (ლ. 9.26); 

გან-რაი -იღუძეს (ლ. 9.32); სიტყუსათ“ს (ლ. 9,45): 

მოწყუდნეს (ლ. 11,47; 11,48);: სამკუდრმბელსა (ლ. 12,13); 

მლუძარენი (ლ. 12.37) იღუძებდამცა (ლ. 12,39); თუსისაი 

(ლ. 12.39); მოწყუდნა (ლ. 13,4)ე) მკუდრ (ლ. 13,4); 

მდოგუსასა (ლ. 13,19); დაიმკუდრეს (ლ. 13,19); შუდგხზხისვე 

(ლ. 17,4); შეემთხუნეს (ლ. 17,112): შეგუწყალენ (ლ. 17,13); 

დავიმკუდრო (ლ. 18.18); სიტყუს-გებაი! (ლ. 20,26); ზლუსაგან 

(ლ. 2I,252)) კურინელი (ლ. 23,26); ძურისმოქმედნი (ლ. 

23.33): ძურისმოქმედთაი (ლ. 23,399); დაკურვებასა (ლ. 24.4); 

დაემკუდრა (ი. 1,114); ღუნისასა (ი. 2,3); ლღუნოდ (ი. 2,9); 

დაარღუეთ (ი. 2,19); გიკურნ (ი. 3,7); გუთხრას (ი. 4,25); 

მოხუდეთ (ი. 8,21); განვაღუძო (ი. 10,I1); თუსითა (ი. 11,33): 

გუთხარნ (ი. 11,57); დაიმკუდროს (ი. 12,259); მშუდობასა (ი. 

14,27); ძურისსაქმესა (ი. 18,29); ი. 19.2); წუვნი (ი. 19,32); 

მისთუს (ი 19,42). იშვიათად გვაქვს ყი დაწერილობა: 

მშყიდობაი (ლ. 2,14). 

ნუსხაში გვაქვს, შეირტყი სარტყელი და მიხუდი, ვიდრეცა 

გნებავნ (ი. 21,18). ა. შანიძემ შეასწორა: მიხუედი. თუ გავი- 

თვალისწინებთ კონტექსტს (ხოლმეობითებს) და უ გრაფემით ფ 

ნიშის ხშირ შენაცვლებას, უფრო მართებული იქნებოდა 

მიხჯდი ფორმის აღდგენა. 

ამავე დროს გაუსწორებლად დარჩა: ნუ ჰგონეთ და 

იტყუთ (მ 3,9, თუმცა იქვე გასწორებულია: თუსთთ და 

გუვის ფორმები); გეტყუ (მქ §5,26, მაგრამ იქვე შესწორდა: 

გამოხუდე); მე გეტყუ თქუენ (მ. 3,9; 5,322, 5,3, 5,39; 

5.44); გეტყუ (მ. 6.5; 6,16, 6,25; 8,10; 8,1|; 10,15; 1I.9: 

12.36; 17,20; 18,19; 19,9; 21,31; 22,34:23,26:; 24,2: 24.34: 24.47: 

25,I2; 25.40; 25,45; 26,13; 26,21; 26,29; 26,34; 26.64; მრკ. 9,21; 

10.29; 13,29: 13,37; 14,18; 14,25; ლ. 3,8; 7,26; 9,27; 11,8; 

11,5); 12,4, 12,5; 12.8: 12,22 12,27: 12,327: 12,44: 13,35; 

15.10; 18,8; 18,I14; 19,26; 21,3 22,34; ი. 1,5I; 3,111; 4.26; 

13,38); ეტყუ ძმასა შენსა (მ. 7,4); იტყუთ (ლ. 3,8); მეტყუ 

(ლ. 18,19); თქუთ (მ. 15,5, უნდა ყოფილიყო – თქუვთ); 

ლაგუნითა (მრკ. 14,13); 
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თუმცა ზოგჯერ თყთ ასეთი ფორმებიც შესწორებულია: 
ვიტყუთ (ი. 3,)) – გვიტყყთ); ვიტყუ (ი. 8,28; 1250 – 

ვგვიტე+); გუჩუენე (ი. 14,8ზ); არის ისეთი შემთხვევა, როცა 

გამოცემულ ტექსტში ერთსა და იმავე წინადადებაში ერთი და 

იგივე სიტყვა განსხვავებულად არის წარმოდგენილი: სიტყუათა 

რომელთა გეტყუ, არა თავით ჩემით გეტყყ (ი. 14,10). 

გასწორდა ო ლდა »უ გრაფემებიის “ურთიერთშენაცვლების 

შემთხვევები: მუხუალ (მ. 3.14); ყუ (მ. 25,19); ნერწყოვად 

(მრკ. 14,65); მიუგუ (ლ. 4,2; ი. 7,2); დაიყუვნეას (ი. 

1,39); ეგულებუდა (ი. 5,6); ცხურებაი (ი. 6,54); ეტყუდა (ი. 

6,599); გეტყუდე (ი. 6.63), მიოგო (ი. 8,49); დავაწუ (ი. 

13,26); დამოსრნენ (ი. 19.31): 

ხელნაწერში დასტურდება ვ/უ თანხმოვანთა მონაცვლეობის 

ამსახველი ფაქტები: გულისკმა-ყყს (მ. 13,19), წარიყუანონ (მ. 

24,40); ყუნა (მრკ. 3,14); წარიყუანეს (მრკ. 4,36); იყუნეს 

(მრკ. 10,24: ლ. 1,21); შუყლთა (ლ. 117); შჯკლო (ლ. 16,25); 

ასეთი შემთხვევები, ვფიქრობთ, არ უნდა გასწორებულიყო ისე, 

როგორც ძირითად ტექსტში არის დატოვებული: ყუეს (ი. 

6,15). 

ხელნაწერში იკითხება: აღიყუვანა იგი ეშმაკმან (მ. 4.8). 

აღიყუვანა კონტამინირებული ფორმაა (აღიყვანა =. 

სალიტერატურო ენის ნორმა – + აღიყუანი “– ცოცხალი 

მეტყველების ამსახველი ფორმა) იგი ცოცხალ მეტყველებაში 

გამორიცხულია. ა. შანიძისეული გასწორება სავსებით მართე- 

ბულია. მსგავსი ფორმებია: ქუველისსაქმესა შენსა (მ. 6,2): 

ყუვნეს (მ. 7,24); იყუვნეს (მ. 14,6; მრკ. 10.31): 

თავყუანისცემდა (მ. 20,20); იყუვნენ (მ. 24,40; მრკ. 3.14); 

წარიყუვანონ (მ. 24,41); იყუვენით (მ. 24.42; 25,13): იშუვნეს 

(ი 1,13); კერმისმცუვალებელნი (ი. 2.14); იყუვნეთ (ი. მ8.31; 

15,4); იშუვა (ი. 9.2; 9,20); იყუვნეთ (ი. 15.94). 

ცნობილია, რომ ძველი ქართული ენის უძველეს ძეგლებში 

(ხანმეტი და ჰაემეტი ტექსტები არ გვხვდება ხ და. კ 
გრაფემათთ “ურთიერთშენაცვლებისს შემთხვევები პირველად ეს 

მოვლენა სინურ მრავალთავში გამოვლინდება (იმნაიშვილი 1975. 

27): სინურ მრავალთავში გულისხმა- ფუძე 73-გზის 
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დასტურდება, მხოლოდ ერთ შემთხვევაში გვაქვს კპ  გრაფემა, 

დანარჩენ შემთხვევებში – ხ. ადიშის ხელნაწერში საპირის- 

პირო ვითარებაა: გულისკმა- 53-გზის დასტურდება: 

გულისკმითა (მრკ. 12,33); უგულისკმოვე (მ. 15,16); 

უგულისკმოღა (მრკ. 7.13); გულისკმა-ყო (მ. 9.4; 12,14; 16,8; 

22.18: მრკ. 8.17; ლ. 20.23; ი. 4,1: 13,28);: გულისკმა-ყვიან 

(მ. 13.13); გულისკმა-ყონ (მ. 13,14: 13,15; მრკ. 4,)2, ლ. 

8.10: 9,45; ი. 12,40; გულისკმა-ყვის (მ. 13,19; 13,221); 

გულისკმა-ყავთ (მ. 13,5)1 15,)0; მრკ. 6,52; 7,4, 13,28; 

13.29: ლ. 21,20);; გულისკმა-გიყოფიეს (მ. 16,9; მრკ. 7.18; 

8.7. 8,21))) გულისკმა-ჰყვთ (მ. 16,11)) გულისკმა-ყვეასს (მ. 

16,12; 17,13; 21,45,; მრკ. 6,52; 12,12; ლ. 1,22; 18,34; 20,19; 

ი. 8ზ,27),; გულისკმა-ჰყვნეთ (მრკ. 4,13); გულისკმა-ეყო (მრკ. 

5.33); გულისკმა-ჰყო (ლ. 1.4), გულისკმა-ჰყოფდა (ლ. 2.19); 

გულისკმა-ყნა (ლ. 5,22); გულისკმა-ჰყავ (ლ. 19 ,44); 

გულისკმა-ჰყოთ (ი. 8.28; 8,321 9.38); გულისკმა-ჰყვენით (ი. 

8.43) გულის კმის-ყოფად (ლ. 24,45). გულისხმა- ოთხ 

შემთხვევში დასტურდება: გულისხმა-ყო (ი. 6,15; 6,61); 

გულისხმა-ყავნ (ი. 7,17); გულისხმა-ყონ (ი. 7,51). მიუხედავად 

ამისა ძირითად ჯგექსტში უნდა აღდგენილიყო ხ-ს შემცველი 

ფორმები, როგორც ენის (მეტყველების) ამსახველი და კანიანი 

ფორმები სქოლიოში უნდა ყოფილიყო ჩატანილი ისე, როგორც 

გასწორებულია + გრაფემის მცდარი დაწერილობანი. 

ხელნაწერში გვაქვს იყო მუნ ვიდრე აღსრულ(ებადღმდე) 
ჰეროდმსს„დ (მ. 2,14) ა, “შანიძემ მართებულად გაასწორა: 

ჰეროდესა. 

ხელნაწერშია: უკუანაისკნელ შეემშიაას (მ. 4,2). გამომცე- 

მელმა სამართლიანად გაასწორა – შეემშია, თუმცა მცდარი 

ფორმა სქოლიოში არ აისახა. 

კონტამინირებული ფორმაა: არასადა გიცნოდენ თქუენ (მ. 

7,23). ა. შანიძემ შეასწორა: გიცნოდე. 

ა. შანიძე შეასწორა ენობრივი თვალსაზრისით მიულებელი 

ფორმები: ნუსხაში არის: ყოველმა ზხემან კეთილმან ნაყოფი 

კეთილი გამოიღენ (მ. 7)7 – გამოიღის),;: მისცა მათ კელმ- 
წიფები სულთა ზედა არაწმიდათა, რაითა განასხმიდეს მათ 
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და განჰკურნებდეს ყოველთა სენთა (მ. 10) “– მისცა მათ 

კპელმწიფებაი სულთა ზედა არაწმიდათა, რაითა განასხმიდენ 

მათ და განჰკურნებდენ ყოველთა სენთა); სშჯული (მ. !II.I3 – 

შჯული); კაცნი ნინეველნი აღდგეს (მ. 124) – აღდგენ): 

ევედრებოდეს მას, რაითა შე-ხოლო-ახოს ფესუსა სამოსლისა 

მისისასა (მ. 14,352 – ”შე-ხოლო-ახონ) ცრუწინაწარმეტყუელნი 

აღდგენ და აცთუნნეს (მ. 24)! – აცთუნნენ); ნუ მოიგებთ 

ოქროსა, ნუცა ვეცხლსა, ნუცა პილენძისა სარტყელთა 

თქუენთა (მ. 10,9 – პილენძსა); სასუფეველი ცათა9 

ეიძულეის (მ II2 – იიძულების),; მისცემდა მოწაფეთა 

თყსთა პური (მ. 14) – მისცა მოწაფეთა თუსთა პური); 

აღვიდეს ნავსა და მოვიდა საზღვართ„ მაგდალაისათ. (მ. 

153 – აღვიდა); ერმან მან შეჰრისხნა მათ, რაითა დად- 

უმნეს (მ. 20,3) – დადუმნენ); იყიდეთ თქუენდად (მ. 25წზ – 

თქუენდა): “შევიკრიბიი სადა არა განმიბნევენ (მ. 25,226 – 

განმიბნევიან); ნუ პური, ნუცა სარტყელსა შინა პილენძსა 

(მრკ 6,0 – პილენძი);; რომელსა შინა ლოცვასა ითხოვდეთ 

(მრკ 1124 – რომელსა ლოცვასა შინა ითხოვდეთ); ჟამი. 

რომელი არა იცის (ლ. 12,46 – ჟამსა). 

ასევე შესწორებულია სიტყვათთ ჩვეულებრივი შეხამების 

სხვა დარლღვევებიც: რამეთუ გეტყყ თქუენ (მ. 11.24 – ხოლო 

გეტყყ თქუენ), მრგულიად ყოელთა დასაწუველთა (მრკ. 12.33 
– ყოელთა მრგულიად დასაწუველთა); ესრეთ იყოს 

ნათესავსაცა ამას უკეთურსა (მ. 12,45 – ეყოს); ხედავთ ამათ 

დიდითა შენებულთა (მრკ. 132 – დიდღ-დიდთა), რომელ-იგი 

დაარღყევდა ტაძარსა მას და მესამესა დღესა აღაშმნებდ (მრკ. 

1529 – დაარღუევდ), ესმოდა სიბრძნე მისი და სიტყყს- 

გებასს მისსა (ლ. 247 – სიტყყს-გები»თ მისი), თქუენ ვინ 

გგონიეის მე (ლ. 9,200 – გგონიე), წარწყმიდა (ლ. 1),2) – 

წარწყმდა),: თქუას ვენაკისმოქმედსა მას (ლ. 136 – ჰრქუა); 

თქუა მას (ლ. 19.5 – ჰრქუა მას), სოფლისა ერთსა (ლ. 

15,)52 – “სოფელსა ერთსა), რომელნი ველსა იყვნედ ნუ 

შევლენედ მუნ (ლ. 2I)21 + იყვნენ), განუყავთ თავისა 

თქუენისა (ლ. 22.7 – განიყავთ); წარგავლინნე (ლ. 22.35 – 

წარგავლინენ), დამფარენინ ჩუენ (ლ. 23330– – დამფარენით); 
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ჯუარს-აცუნეს იგი და ძ«რისმოქმედნი იგი, რომელნიმე 

მარჯუენით და რომელნიმპაუე მარცხენთ ჯუარს-აცუნეს (ლ. 

2333 – რომელიმე); იკსნა (ლ. 24,211 – იკსნეს). შენ სამსა 

დღესა ავჰმართო ესე (ი. 2,220 – აჰმართო); მოვიდეს ჟამნი 

(ი. 3.28 – ჟამი), თუალნი ბრმისანი შობითგან ბრმად შობი- 

ლისაი (ი 9,232 – შობილისანი), ხედვიდენ (მ. 13,14; ი. 

939 – ხედვიდეს). ი. 15,10: ვჰგიეს (ი. 15.0 – ვჰგიე); 

რაითა იყუარობდითთ (ი. 15)7 – იყუარობდეთ); სიტყ«ყსაი 

მისი (ი. 1520 – მის), აქაშდენ (ი. 16,224 – აქამომდე); 

რაითა იგინიცა ჩუენ თანა იყვნეს (ი. 17,21 – იყვნენ). 

არ იყო შესასწორებელი: მწიგნობარნი იგი ფარისეველთანი 

(მრკ. 2.18); შდრ.: 01 +0I0Cთ+5XC 1CV თCთ0LCთLთV გასწორებულია: 
მწიგნობარნი იგი და ფარისეველნი, ჰკითხვიდა მათ: რასა-იგი 

მგზარ იტყოდეთ “ურთიერთას (მრკ 9,033. ა. შანიძემ 

გაასწორა: იტყოდეს,ს შესწორება საჭირო არ იყო, შდრ. 

IL წV Lი ბბი 8L67.0V(C6C0CL; წინაათონური რედაქციების 

ხელნაწერებშიიც უპირატესდ მეორე პირის ფორმები გვაქვს 

(გამონაკლისია Lს8V0 ნუსხები). გიორგისეულ რედაქციაში 

აგრეთვე მეორე პირის (იცილობდეთ) ფორმა გვაქვს. 

ასევე შესწორებულია: მისსა დაწერილობა მისა-ს ნაცვლად: 

უბოროტესნი მისსა (მ. 12,45);, იწყეს ვედრებად მისსა (მრკ 

5,7); ცდებოდეს მისსა მიმართ (მრკ. 6,3); მარცხენით მისსა 

(მრკ 15,27)კ;1 რომელნი მოვიდეს მისსა (ლ. 8,4), მოყუას 

მისს (ლ. 10,35); მისსა ჯერ-არს აღორძინება” (ი. 3.30): 

მოვიდეს მისსა (ი. 4,40) მაგრამ გაუსწორებელია: უბოროტესნი 

მისსა (ლ. 11,26, LC ნუსხებში სწორედ მისა გვაქვს); წინაშე 

მისსა (ი. 3,28; შდრ.: მისა LI); უფროის ამისსა (ი. 15.13; 

შდრ. ამისა სწ). 

გასწორებულია: აღსრულწებადმდეე)ე ჰეროდსსსა (მ. 2.14 – 

ჰეროდმსა); თკთე (ლ. 1,24); რომელმან ფუტცოს 

საკურთხეველსა, ფუცის მას (მ 2320 – ფუცის); მათ 
მიუწონოს მას ოცდაათი ვეცხლი (მ. 26,15 – მიუწონეს); ესე 

(ლ. 142) – იგი); მას (ლ. 1533 – ამას); ყრმეებისა (მ. 

15,39); შენდად (მ. 17,4); ისმოდის (მრკ. 4,2 – ესმოდის); 
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დაამტკიცეთ (მრკ. 7, – დაამტკიცოთ); იქორწინებოდინ (მრკ. 
12,25); ამისი (მ. 21,32 – მისი); პატივსა უყოფდეს (ი 5.23 

– უყოფდენ), რომელი დაარღუვვდა ტაძარსა მას და მესამესა 

დღესა აღაშენებდ მას (მ. 27,40). 
ხელნაწერში: რაჟას აღორძნდის უფროის ყოველთა 

მხალთასა არნ, და იქმნის ხმ, ვიდრე მოსლვადმცა მფრინ- 

ველთა ცისათა და დადრგომად რტოთა მისთა (მ. I3,32). ა. 

შანიძემ შეასწორა: მოსლვადცა. ვფიქრობთ, გასწორება საჭირო 

არ იყო. 

ამასთან ერთად, გაუსწორებელია წინაშე მსაჯულთა. და 

მეუფეთა წარგიდგინნენ თქუენ ჩემთყს (მ. 10,18), უნდა ყოფი- 

ლიყო: წარგადგინნე. ამ შემთხვევაში გამომცემელი დაკმაყო- 

ფილდა შენიშვნით ასეა. მ. 14,222: მოვიდა მათდა იესუ 

სლვით. ნანათესაობითარი მიმართულებითია და უნდა ყოფი- 

ლიყო: მათა, როგორც არის წინარეათონური რედაქციის 

00C#L6895VელიიLCIL9 და გიორგისეული რედაქციის ნუსხებში. 

გაუსწორებელი დარჩა აგრეთვე: დასხეს იგი (მ. 15,30); უნდა 

ყოფილიყო: დასხნეს იგინი გამოცემაში შეუსწორებელი დარჩა 

კონტამინირებული ფორმები: ჰსთქკთ (მ. 16.2), მოჰსთხოვნა (მ. 

27,58); ჰსწყევე (მრკ. 11.21); თაყუანის-ჰსცეს (ლ. 24,52); 

მოჰსცა (ი. 5,27), ჰსწყუროდის (ი. 6,35); ნუგეშინის-ჰსცემდეს 

(ი 11,3)); ჰსცა (ი. 18,222), მაში როცა სხვა ტიპის 

კონტამინირებული ფორმები (ეშ, უვ, სშ) სამართლიანად არის 

გასწორებული. შესასწორებელი იყო ბრალ არაი ვპოე კაცისა 

მაგის თანა (ლ. 23,14), უნდა ყოფილიყო არა; გამოცემაში 

გაუსწორებლად არის წარმოდგენლი დაჩჩინ ფორმა (მ. 

23,332), აგრეთვე: პურისმტებმან (მრკ. 6.40); დასდგმიდეს 

სნეულებს (მრკ. 6,56); ესევითრითა (მრკ. 4,033); ესევითრისა 

(ი. 9,16). 

ჩვენი აზრით, აუცილებლად უნდა შესწორებულიყო: უკუეთუ 

მარილი განწბილდეს, რაიმე შეიმარილოს? (მრკ. 9,250). უნდა 

  

0 ადიშური ხელნანაწერის წაკითხვას მხოლოდ II) უჭერენ მხარს, 

ხოლო წყაროსთავის ხელნაწერში (I) ეს სიტყვა აკლია. 
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ყოფილიყო: რაითამე (= რითი). ასევე შესასწორებელი იყო: 

კუალსა იესუსა (ლ. 23,26 – იესუსსა). 

ვფიქრობთ. სავსებიძთ მართებულად აქვს გამომცემელს ძირი- 

თად ტექსტში დატოვებული იმ ეპოქის სალიტერატურო ენის 

ნორმების დარღვევები (თუმცა ისინი ცოცხალ მეტყველებას 

ასახავენ): 

აბრაჰამ შვა ისაკი; ისაკმან შვა იაკობი, ია კობ შვა იუდა 

და ძმანი მისნი (მ. 1,2); დავით მეფემან შვა სოლომონი (მ. 

1.6); აბია შვა ასაფი (მ. 1,7); მანასე შვა ამონი (მ. 1.10): 

იექონია შვა სალათიელი,: სალათიელმან შვა ზორობაბელ (მ. 

1.12); აბრაამმან (ი. 8,35); მარიამი (მ. 27.61; 28, ლ. 1.56; 

2.16: 2,195; ი. II,5; 11,220; 11,32); ელისაბეთი (ლ. 1,40); 

იოსები (ლ. 2,16); აბრაამი ისაკი და იაკობი (ლ. 13,28); 

აბრაამი (ლ. 3,0; ი. 8,525; 8,57);; ნათანაშლი (ი; 1,47); 

მაგრამ შესწორებულია: მართაი (ლ. 10,383; 10,40); ბარრაბაი 

(მ. 27.17; ბეთანიაი (ი. 11,18); 

იგი იყო სიმამრი კაიაფაისა (ი. 17,13); მივედი პირველად 

და დაეგე მძშმასს შენსას (მ 5,241) ძირითად დჯტექსტშია 

დატოვებული მესამე ობიექტური პირის და მეორე სუბიექტური 

პირის ნიშნებს“ კლების შემთხვევებ: “ზადოდეს (მ. 10,25); 

მოხადეთ (მ. 22,9); ხადის (მ. 22,432 22,45: ლ. 20,44); 

ხადა (ლ. 7,39; 14,12); ხადი (ლ. 14,12); ხადე (ლ. 14,123); 

მოხადეს (ი. 9,24); მოხადა (ი. 11,28); მოხადიან (მ. 11,16); 

ხადის (მ. 22,43 22,45; ლ. 20,44); მიხადესV (ი. 2,2); 

მოხადე (ი. 4,16)"; მიხედეთ (მ. 6,26; 6,28); მიხედა (მ. 

19,26; მრკ. 3,5; 3,34; 10,21; 10,23: 10,27; 14,67: ლ. 6.10; 

19.5, 20,17; 21,,;; 22,61; ი. 1,42): ხედვიდენ (მრკ. 4,12; ლ. 

8.10; 8.16; 11,331 14,29; ი. 9,039; 12,40; I17,24; შდრ.:: 

ჰხედვიდენ ი. 19,37); ხედვიდეს (მ. 5,26; 15,31; მრკ. 5,16; 

15.40: 15,47; ლ. 4,20; 23,49: 23,55; ი. 2,23; 6,2; 6,19; ი. 

937? ორჯერ; შდრ: ჰხედვიდეს მ. 15,31); ხედავ (მ. 7,3; 

22,16; მრკ. 8.23; ლ. 6,41: ი. 9,15; შდრ.: ჰხედავ ლ. 6.42): 

ხედავთ (მ. 11.4; 13,I17; მრკ. 132: ი. 12,19); ხედავ (მ. 

  

' ჰხად- ამ ნუსხაში არ დასტურდება. 
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533) ლ. 95,44); ხედევდით (მრკ. 13,332); მოხედნა (ლ. I.48; 

1.68), ხედვედ (ლ. 2,48; 7,44); ხედავნ (ლ. 9.62); ხედვენ 
(მ. 13,6 ორჯერ; 13,16; ლ. 10,23; შდრ. ჰხედვენ ი. 21.9): 

ხედავთ (ლ. 21.6, ი. 12,19); ხედვიდა (მრკ. )2,4ს, ლ. 

23,352; ი. 1,229; 1,326; 6,22; 9,7); შთახედნა (ლ. 24.12: ი. 

20,11); შთახედა (ი. 20,5); ხედავს (მ. 6.4, 6,6: ი. 9,19; 

II,9)“; მატდეს სიმართლე თქუენი უფროის მწიგნობართასა და 
ფარისეველთასა»L (მ. 5,20); რქუა (მ. 14,28; ლ. II,27; ი. 6,5; 

6,8; 18,222); რქუეს (ლ. I7კ5; 22,38); კითხვიდესს (მრკ. 

9.28); ვრწმეხბე (ი. II, 25; 12,44'; შდრ. ვჰრწმენე ი. 

12,44); განმზადოს (მ. 11,9; მრკ. 1,2); განმზადეთ (მ. 3,3; 
მრკ. 1,3, შდრ. განჰმზადეთ ლ. 3.4); განმზადნეს (ლ. 7,27)'“: 

აღტყდებით (მ. 24,6; მრკ. 13.7); თქყთ (მ. L6,15)'!; 

მოწყჯდნეთ (მ. 23,34); ჭამთ (ლ. 5,30); სუამთ (ლ. 5.30); 

სუათ (მ. 6,25:; ლ. 12,229; ი. 6,53),; შესუათ (მ. 20.23); 

განკცკსნეთ (მ. 18,18); ზრუნავ (ლ. 11,41); ზრუნავთ (მ. 6,25; 

6,283; 6,3), 6,34; მრკ. 13,1)ჯ ლ. I2,1); 12,22); ზრახავთ (მ. 

9,4, 16,ვ მრკ. 2,0: ლ. 5,22); ზრახავ (მ. I16,23 შდრ.: 

ჰზრახავ მრკ. 8,33). 

ცოცხალ მეტყველებასს ასახავს შზმნისწინთს გამარტივების 

შემთხვევები რომლებიც გამოცემაში დაცულია: აუვარებდეს (მ. 

3.6); ამიაროს (მ. 10,32); აგიარებ (ლ. 10,21); აჰმაღლდები 

(მ 11,23); აგზებულისასა (მ. 13,42); ახუალთ (მ. 20.18); 

ადგინებაი (მ. 18,23); აკდა (მრკ. 4,1; ი. 3,13; 6.1); აჰუვსენით 

(მქ 2),22: ლ. 19,30); აეხუნეს (მ 27,52); ადგომის. (მ. 

27,531), ადგომადღდ (ი. 20,9);; აჰკსით (მრკ. I),5; ლ. 

19,3119,33),) აკოცად (ლ. 1,252); ახილვად (ლ. 48: ი. 

10.21); ავკოცნეს (ლ. 9,54), აჰკიდით (ლ. 1II,46); ზეახილვად 

  

“ ადიშურ ნუსხაში ხედ- ზმნურ ძირთან მხოლოდ 4 შემთხვევაში 

იხმარება ჰ- პრეფიქსი. 

კ. პრეფიქსი ამ ზმნასთან მხოლოდ ერთხელ გვაქვს. 

“ა, შანიძემ გაასწორა (სთქკთ). უმჯობესი იქნებოდა. ეს ფორმა 

არ შესწორებულიყო და დარჩენილიყო ძირითად ტექსტში. როგორც 

გვაქვს სხვა ანალოგიურ შემთხვევებში. 
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(ლ. 13,11; 18.13); აჰკცსნისა (ლ. 13,15); აჰკსენით (ლ. 19.30): 

აჰკსნიდეს (ლ. 18,33); ამაღლდეს (მ. 23,)2: ლ. 5,35: 14.1L; 

18.14); აკდა (ი. 3,13); ამაღლებად (ი. 3.14), აიღეს (ი, 

20,2); აიღეს (ი. 20,13); ასრულ (ი. 20.17); გავთულ (მ. 

12,252: 12,26; მრკ. 3,26); გაჰკსნა (მ. I6,19); გასჯიდეთ (მ. 

19,28); გა-რე-იყვანნა (მრკ. 7,33); გა-რე-იდგინა (მრკ. 8,32); 

გავედ (ლ. 4,35); გასაცდელსა (1I,5); გარაცხილ (ლ. 12,7): 

გარყუნის (ლ. 12,33), გაჰყათ (ლ. “22,53);; გავიდა (ლ. 

22.62);) გასრულებულ (ი. 9,2) 9,23),,) წინაწაჰთქრს (ი. 

20.4). 

ა. შანიძემ ძირითად ტექსტში დატოვა სხვადასხვა ფონე- 

ტიკური მოვლენების ამსახველი დაწერილობანი ასიმილაციისა 

– შეგითქთ (მ. 19,27; ლ. 18,288); შემოგყთქს (ლ. 9,49); 

განსთქდიან (მ. 9,17),; განსთქდეს (მ. 27,591), განსთქდებოდეს 

(ლ. 5,6); განსთქდენ (ლ. 5,37); განსთქდა (ი. 21,111); შაჯეთ 

(ი. 7,24); ჟეჟთა (ი. 3,31)) ღაღატ-ყო (მ. 14,30; მრკ. 1,20; 

5,7: 9,24; 9,26; 15,40; ლ. 1,42; 4,33; 9,38: ი. 1,15; 7,28; 

11,43)ჯ; ღაღატ-ყვეს (მ. 8.29; 14,26: 20,30;: მრკ. 6.49: ი. 

18,40; 19,6); ღაღატ-ყვის (ლ. 9.39); სისქე (მრკ. 4,5, შდრ.: 

სიზრქმ იქვე); ესთენი (ი. 12,37); ესთენ (ი. 1I4,9); ესთენითა 

(ი. 21,11); შდრ. ესოდენი (მ. 15,33 ორჯერ); დისიმილაციისა 

– გცხომდა (ლ. 15,244); ბგერათდაკარგვისა “– ვიხილეთ 

ვასკულავი (მ. 2,2); მარხველად (მ. 6,16; შდრ. "მმარხველად 

მ. 6,18, მმარხველ მ. 23,28); გავკსოს (მ. 16,9);წუსწუთ (მრკ. 

7,3); მსახურებენ მე (მ. 15,9; მრკ. 7,7); მსახურე (ლ. 17,8); 

მე მსახურებს“ (ი. 12,26); მე მსახუროს (ი. 12,26); 

განვკურნე იგინი (ი. 12,40); განევთის (ლ. 11,17); განევთა 

(ლ. 11,18); თუე (ლ. 4,259); ვითა (მ. 7,29); ყოელ (მ. 

20,6),; ყოელნი (მ. 25,31); ყოელსა (მ. 26,13); ყოელთა (მ. 

4,3; მრკ. 12,33); მოედ (მ. 19,21; ლ. 18,22); მოედით (მ. 

1),28; 21,333; მრკ 1,17; 4,235; 6,3; ი. 4,229; 21.12); 

გამოედით (მ. 25,060 ლ. 9,4); შდრ: მოვედით (მრკ. I,38); 

პოეს (მ. 26,60; 27,322 მრკ. 1,37; I1I,4კ 14,6; ლ. 2,)10; 

2,45; 2,46; 7,0; 24,2; 24,24: ი. 6,25); ჰპოე (ლ. I.30); 

ჰპოთ (მ. 2,8, 7,7, 11,28; 21,2 22,909; ლ. 2,12 I1.9; 
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19,30; ი. 2,6); ჰპოო (მ. 17,17,27); პოონ (ლ. 6,7; 20,20); 

ვპოე (ლ. 7,9; 23,14; შდრ: ვპოვე ლ. 23,22); პოოს (მ. 
103 ორჯერ; 16,25; 18,132 24,46; ლ. 9,24; 1I1,10; 12,43; 

15.4; 15,5 15,8; 15,9; ი. 10,9; 14,30); პოის (მ. 7,8; 

12,43'; 13,46- ლ. 11,24; II,25); პოოსმე (ლ. 18,8); მპოოთ 
(ირ 7,326; მ8,21; შდრ.: მპოვოთ ი. 7,34); პოოთ (ი. 7,325); 

ვპოეთ (ლ. 23:22 ი. 1,459); ვპოებ (ლ. 23,4); ვჰპოებ (ი. 

18,38; 19,4; 19,6): ვიპოო (ი. 8,55)”; პეროინ (მრკ. 9.18; 

ლ. 9,039); პეროოდა (მრკ 9,20); ' აწოებდენ (ლ 2I,23); 

აწოეს (ლ. 23,29); ცხოელთაი (მ. 22,32- ლ. 20.38; შდრ.: 

ცხოველთაი მრკ. 12,27);; ცხოელისა (მ. 26,63); ცხოელსა 

(ლ. 24.5); ცხოელისაი (ლ. 4,41),;, ცხოელი (ი. 4,I0; 4,II); 

ცხოელ-ყვნეს (ი. 5,211 ორჯერ) ცხოელ (ლ. 20,38; ი. 14,19 

ორჯერ), ასწაოს (ი. 6,45); გასწასოს (ი. 14,26; შდრ.: 

ასწავოს მ. 5,19); ისწაოს (ი. 6.45); სთხოოს (მ. 14.7): 

ითხოონ (მ. 18,19); მოითხოონ (მ. 27,20);; მთხოო (მრკ. 

6,23); ვსთხოო (მრკ. 6,24); გთხოოთ (მრკ. 10,36); ითხოე 

(ი 4,10);; სთხოო (ი. 11,22); ითხოოთ (მ. 21,22; ი. 15.16; 

16,23); ითხოეით (ი. 16,24); თხოილ (მ. 1,8; ლ. 2,5); 

გამოქსოილ (ი 19,232); მიუტეოთ (მ. 6.1); 18,35); მიგიტეო 

(მ 27,.21;; ი. 183 ორჯერ); მიეტეოს (მ. 3,28; 12.31 

ორჯერ; 12,32 ორჯერ; მრკ. 3,283 3,229; ლ. 7,047; I12,10 

ორჯერ; შდრ.: მიეტევოს მრკ. 4,12); განუტეოს (მ. 14,22; ლ. 

16,18; ი. I12,25); დაუტეოს (მ. 5,3); 18,12; 19,5; 19,9; ლ. 

1829; შდრ: ლდაუტევოს მ. 5,32);, მიუტეო” (მ. 18.21); 

დაეტეოს (მ. 19,29; მრკ. 10,7, 10,12); და-თუ-უტეოს (მრკ. 

10,11); განმიტეოთ (ლ. 22,68); განუტეო (ლ. 2,29; 23.16; 

23,222 შდრ: განუტევო ი. 19,12); განუტეოს (ი. 12,235); 

დამიტეოთ (ი. 16,32); შეურდიან (მრკ. 3,11); შეურდა (მრკ. 

5,22: 5,33; 7,259; ლ. 5,8; 8,28; 8,47; ი. 1),32); ყოლად (მ. 

5,34); ცხონდების (მ 4,4; ლ. 4,4): ცხონდეს (მქ. 9,183; 

10,22; 14,36; 24,13 მრკ. 5,23; I3,13; ლ. 8.50; ი. 6,251; 

  

შდრ. პოვის (მ. 12,44); ჰპოვებდეს (მრკ. 14,55). 
(0 პოო ტექსტში 32-გზის დასტურდება, პოვო – ერთხელ. 
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6.აა: 10,9; 11.12; 11,25); ვცხონდე (მ. 9,21; მრკ. 5,28); 

ცხონდებოდეს (მრკ 6.56); ცხონდენ (ლ. 8.2; ი. 5,25); 

სცხონდე (ლ. 10,28: 10.37); ცხონდა (მ. 9,22; ლ. 8.30); 

ცხონდებოდა (ლ. 15.13); შდრ.: ცხოვნებად (მ. I8,1); 27,42); 

ცხორებად (მ. 19,23; 19,25; მრკ. 10,26; ლ. 9,56; ი. 5,24); 

ცხორებაი (მ. 16,25; 19,106; 19,29; მრკ. 3,4; 10.17; 10.30; 

ლ. 6,9: 10,25, 18,183. 18,307; 19,08; ი. 1.4 ორჯერ; 3,106; 

336 ორჯერ; 5,24, 5,226 ორჯერ; 5,40; 6.40; 6,47: 6,253; 

6.54: 10,10; 10,288; 1I,25; 14,6 17, 20,3)); ცხორებისა» 

(ლ. 1,69; 1,77; ი. 6,35; 6,48; 8,12); ცხორებულ (ლ. 2,360); 

საცხორებელი (მრკ. 12,44; ლ. 15,12; 15,30; 21,4); ცხორების 

(ლ. 18,26); ცხორებისად (ი. 5,29); ცხორების” (ლ. 1,75: ი. 

539 ორჯერ; 6,68), ცხორებასა (მ. 19,17: 25,46; მრკ. 9,43; 

9.45: ლ. 16,222; ი. 4,14 6,127; 6,33 6,068; 12,25); 

ცხორებული (ლ. 13,232; შდრ: ცხოვრებას". მ. I8,8): 

ცხორებისათკს (ი. 6,51), ცხორება (ი. 6,63, 12,50); გაკსოს 

(მ. 16.9; მრკ. 8,18); ზაკვით (მრკ. I2,15); გშიის (ლ. 5,21); 

გშიოდის (ლ. 6,252); ”შიოდის (ი. 6.35)'”; მოსლვამდე (მ. 

10,423); დღემდის (მ. 11,232 28,15); მიმკამდის (მ. 13,30); 

მიმეშყდემდე (მ. 22,26); მი-მუნ-დღემდე (მ. 24,033; 26,29); 

დასავალამდე (მ. 24,17); ქათმის-ყივილამდე (მ. 26.75); მი- 

ცხრი უჟამამდე (მ 27,45)ეკ; დღემდის (მ 27,08; 28,155): 

აღსასრულამდე (მ. 28,20); გამოსლვამდე (მრკ. 6,10); ზოგამდე 

(მრკ. 6,23); კიდემდე (მრკ. 13,27); ეზომდე (მრკ. 14,54): 

მიდღემდის (ლ. 1,19); მისისხლამდე (მ. 23,35); ცამდე (ლ. 

10.15); ჯოჯოხეთამდე (ლ. 10,15)კ; სადილობამდე (ლ. 11,38); 

ყოფამდი (ი. 8,58); ფრინველთა (ლ. 10,58მ); ყმები (მ. 

215); აძწოლება (ლ. 9,42),; “საქმეთთ ჩუენთაებ (ლ. 

23.41);მოსულ (ი. 8.14); ეგდენ (მრკ. 4,40, შდრ.: ეგოდენ მ. 

  

” ადიშურ ნუსხაში საერთოდ არ დასტურდება გმშიის, მმშიის. 
ჰმშიის ტიპის ფორმები, ამიტომ დაზიანებულ ნაწილში ჰმშიოდის 

(მ. 5,6) ვარიანტის აღდგენა არაა მართებული. 

ჩა. შანიძემ აღადგინა დ კიდე(დმ)1დე ფორმაში. უფრო გამართლე- 

ბული იქნებოდა კიდე(მ)დე ფორმის დაშვება. 
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26,40); ესდენსა (ი. 6,9); გუაკდა (ლ. 22,35); რასაც (ი. 

5,20); განკურნა იგინი (მ. 4,25; 19.2; მრკ. 6.5); შდრ:: 

განკურნა იგი ყოველნი (მ II,15); განკურნნა იგინინ (მ. 

15,30; 21,14)!?; მრავალნი განკურნნა (მრკ. 3,10); იქმნეთ (მ. 

18,3, ი. 8,33); შექმნა იგინი (მ. 19,4); ჩინებულნი იგი არა 

ღირს იქმნეს (მ. 22,8); შეძრწუნდეს მცველნი იგი და იქმნეს, 

ვითარცა მკუდარნი (მ. 28,4); გქმნე (მრკ. 1,17); ტყროსს და 

სიდონს თუმცა ექმნნეს ძალნი, რომელინი იქმნეს თქუენ შორის 

(ლ. 10,12); უჩთ (მ. 23,28);: გიჩს (მ. 26.66; მრკ. I4.64); 

უჩს (ლ. 9,58); შდრ. უჩნს (იქვე); უარცხლბერკია (მ. 5,35); 

მათ,განივეა (მრკ. 1I4,69); თქუენია (ლ. 6,20); მადლია (ლ. 

6,34), ბგერათგანვითარების – სარწმუნოვეაი” (ლ. 18.8): 

მეტათეზიის – ათურამეტი (ლ. I3.16; ი. 5.ა): ბგერათ- 

შენაცვლების – შაფათსა (მ. 12.) 12,2: I2,5: 12.10: 12.II: 

12,)2; 24,20; 28.1; მრკ. 2,23; 3.2: 3.4: ლ. 4,I6: 6.!; 6.6; 

67: 6,9; 13.0; 13)4 ორჯერ; I3,,6; 14.3 14.4: 18,12: 

23,56; ი. 5,16; 7,22; 7,223 ორჯერ); ერთშაფათად (მ. 2შ.!); 

შაფათი (მ. 12,5; მრკ. 2,27; 6.3; 16.1: ი. 2.9; 25.10: 9.14); 

შაფათისათყს (მრკ. 2,27); შაფათსაცა (მრკ. 2.28); შაფათისა 

(მრკ. 15,42: ი. 19,31); ერთშაფათსა (მრკ. 16.2: ლ. 24.I:. ი, 

20,1); შაფათისაცა (მ. 12,8; ლ. 6.5); შაფათა(დ) (ლ. 23.51); 

შაფათთა (ი. 5,18); შაფათისაი (ი. I9.31); ერთშაფათისასა (ი. 

20,19)-9; მოსულად (მრკ. 9,1); შესულა» (მრკ. 10.23); 

შესულად (მრკ. 10,25); რავდენი (მ. 16.9; I18,18 ორჯერ: მრკ. 

6,320; 6,3: 8,9; ლ. 4,231 8.39: 9,0; II; 14,286: ი. 

14.26 16,131 ი. 20.31; 21,251: შდრ: რაოღენი (მ. 15.34; 

25,40; მრკ. 5,19; 5,20; 8,20); რავდენ (მ. 7.1); 10.25: მრკ. 

10,24; ლ. 1I,)3 12.24 12,28ზ); რავდენიც. (მ. 22.%); 

რავდენთაცა (მრკ. 6.26); რავდენადმდე (ლ. 4.13): რავდენთა 

(ლ. 4,40; 9,5; 9.11; 15,17); რავდენგზის (ლ. 13,34: შდრ.: 

  

'”არ უნდა შესწორებულიყო: ცრუწინაწარმეტყუელნი აღდგენ და 
აცთუნენ მრავალნი (მ. 24,11). 

20 შაბათ- ფუძე ხელნაწერში მხოლოდ ოთსჯერ გამოვლინდება, შა- 

ფათ- 52-გზის. 
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რაოდენგზის მ. 18,21); რავდენნი (ლ. 15,29); რავდენ-რაი (ლ. 

16.6, 16.7; შდრ.: რაოდენი-რაი ი. 11),22); რავდენცა· (მრკ. 

3.28: ი. 6.11): შდრ: რაოდენმე (მ. 6,232, 12,12); რაოდენიცა 

(მ. 17.12: მრკ. 9,13); რაოდენსა (მ. 27,13); რაოდენ (მრკ. 

2,9: 4,033: 7,36; 9,21); რაოდენსა-იგი (მრკ. 3,მ8მ); 9უდა (მ. 

26.47. 27,3); აიძულეს (ლ. 24,29); აიღეს (ი 20.13): 

მარჯუენა” (ლ. 6,6; ი. 18.10). 

ძირითად ტექსტში არის შენარჩუნებული პირველი 

თურმეობითის -ია დაბოლოება დაუპყრია (ლ. 13,7); პირდაპირი 

ობიექტის მრავლობითობის ასახვის მოშლის შემთხვევები: არამე 

დაუტეოს ოთხმეოცდაცხრამეტნი (მ. 18,12); შთახედა (ი. 20.5; 

შდრ: შთახედნა ლ. 24)2, ი. 20,11); ოღონდ შეასწორა: 

განხეთქის ღყნომან (ნუსხაშია; ღუნომან) თხიერნი იგი (მრკ. 

2,22) სავსებით მართებულია სუბიექტის მრავლობითობის 

მოშლის ასახვის შემთხვევის ძირითად ტექსტში დატოვება: 

ყოველივე მიეტეოს ძეთა კაცთა შეცოდებანი და გმობანი (მრკ. 

3,28). 

მკურცხილნი (მრკ 6,33ე ფორმა ისტორიული ლ სონან- 

ტის რეფლექსს გადმოსცემს. 

ამასთა” ძირითად (ტექსტში არ “უნდა შესწორებულიყო 

მეტათეზისისს ამსახველი ფორმა: დადრგომად (მქ. 13,32; ლ. 

19.7), ასევე ასიმილაციის “შედეგად მიღებული: მიქცე (ლ. 

4,6); მოქცეს (ლ. 16,12); ქცა (ი. 4,10); მოქცა (ი. 7,19); 

ბგერათდაკარგვის (ვიქ«დვიქმ ი. 10,37) ამსახველი ფორმები. 

ვფიქრობთ “უმართებულოა გასწორება: აღეხუნეს თუალნი 

მათნი (მ. 9,30; ნუსხაშია: მათ). 

ხელნაწერში იკითხებ: და “უმზადა ლევი პური დიდი 

იესუს (ლ. 5,29). ა. შანიძე შეასწორა და ლდაუმზადა. ეს 

გასწორება საჭირო არ იყო. 

ასევე არ იყო აუცილებელი ინაკითმსხდომარეთაი5 ფორმის 

გასწორება: იყო კრებული დიდი მეზუერეთაი და სხუათა«ი, 

რომელნი იყვნეს მათ თანა, ინაკითმსხდომარეთაი (გამოცემაშია: 

ინავითმსხდომარეთანი). 

_ ნუსხაშია: რავდენთა აქუნდა უძლურები იგი თითოსახეთაგან 

სენთა, მოიყვანნესს მისა (ლ. 4,40). ა. ”შანიძეი შეასწორა: 
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მოიყვანეს ეს გასწორება ემყარება ცნობილ სინტაქსურ წესს, 

რომელიც არაერთხელ არის დარღვეული (იხ. ზ. სარჯველაძე 

1984, 543-5597). ასევე. მაშინ მიგცენ (მ. 24,990 – მიგცნენ). 

ასევე არას მართებული შესწორება გუაქუს (მ. 14.17), 

ხელნაწერშია. გუაქუნს; გაქუს (მ. 15,34; 27,652; მრკ. 4.40: 

8.5; ლ. 12,19), ნუსხაშია: გაქუნს,ს ასევე შესწორებულია: 

გუაქუნს (მ. 16,7; 16,8); აქუნს (მ. 21,26; მრკ. 8.2; ლ. 8.18; 

12,24; 14,14: 22,25; ი. 2.3). 

ხელნაწერში იკითხება აღვიდა იგი მთათ (მრკ. 3.13). ა. 

შანიძემ გაასწორა: მთად. ეს შესწორება არ იყო საჭირო. 

ასეე ცოცხალ მეტყველებასს ასახავს მიოთხისს (ლ. 3.I 

ორჯერ). 

ხელნაწერში იკითხება: გულისკმა-ყავთ ესე ყოველი? 

ჰრქუეს მას: ჰე, უფალო (მქ. 13,51). ა. შანიძე შენიშნავს: 

მოსალოდნელი იყო თხრობითი კილო და კითხვა (,გულისკმა- 

ჰყავთა“), მაგრამ აქ ბრძანებიძთი კილოს ფორმაა. თუ გავი- 

თვალისწინეთ იმას რომ სუბიექტური მეორე პირის გამო- 

მხატველი ჰ- ამ ეპოქის ძეგლებში საკმაოდ ხშირად ი კარგვის 

დღა იმასაც, რომ კითხვითობის ა ნაწილაკი ყოველთვის არ 

ახლავს %მნას”!, შეიძლება ვიფიქროთ, რომ გასწორება არ 

არის აუცილებელი. ჩვენი აზრით, ასევე არ «უნდა შესწო- 

რებულიყო: თქყთ (მ. 16,15, მრკ. 8,29; გამოცემაშია: სთქ-ჯთ). 

არ იყო შესასწორებელი: მამამნ ზეცათამა (მ. 15.13); 

ყრმისამა (მრკ. 9,24); კაცებმა (ი. 6,10), მამამა (ი. 12.50); 

თუმც-„ გაუსწორებლად არის დატოვებული: იაკობისმა (მრკ. 

16,1); 

ხელნაწერში იკითხება: მოკლან იგი, და მესამესა დღესა 

აღდგომად ა (მ I7,23. ალდღგომად ა მავრცობხმოვნიანი 

  

4 მაგალითად: მოძღუარმან თქუენმან არა გამოსცის ხარკი 

დრამისაი? (მ. 17,24); არასადა აღმოგიკითხავს წიგნსა (მ. 21.42); 

მკუდართა აღდგომისათყს არა აღმოგიკითხავს თქუმული იგი 

თქუენდა მომართ ღმრთისა მიერ (მ. 22,31); არას მიუგებ, რასა 

ესენი გასმენენ შენ? (მ. 26.62). 
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ფორმა კი არ უნდა იყოს, როგორც ა. შანიძეს მიუჩნევია და 

ამიტომაც შეუსწორებია, არამედ აქ ა მეშველი ზმნის ნაშთია 

(შდრ.: უადვილესა ზომთსაბლისა 9 აურელსა ნემსისასა 

განსლვაი, მ. 19,24; შენი ჩემია, ი. I7,10). არს>ა პროცესი 

უკვე ზანმეტ ტექსტებში (VI ს) იჩენს თავს, ამდენად, 

აღდგომად ა ნიშნაგს: აღდგომად არს (,აღდგება”). 

ხელნაწერში გვაქვს თუაი შენი უკეთურ არს, ხოლო მე 

უხ ვარ (მ. 20,15). უხუ სიტყვის ბოლოკიდური უ იკარგვის 

ვარ ზმნის ვ თანხმოვნის ზეგავლენით. გამომცემელმა ტექსტი 

შეასწორა, რაც, ჩვენი აზრით, საჭირო არ იყო. 

ნუსხაშია, შთა-მცა-ვარდა უფსკრულთა ზლღუათა (მ. 18.6). 

ა. შანიძემ “შეასწორა: “უფსკრულთა ზლღ<+ჯსათა. ვფი ქრობთ, 

შესაძლებელი იყო ხელნაწერისეული წაკითხვის მიღება. 

არ უნდა შესწორებულიყო. ჰეუფლნიან მათ (მ. 20.25); 

რადგანც სხვა შემთხვევეში ჰაემეტი ფორმები უცვლელად 

არის დატოვებული. 

ასეე არ უნდა გასწორებულიყო: შემხუედ- (მ. 27.|9): 

შე-ღათუ-მხუედეს (მრკ. 14,31); ზხუედა (მრკ. 15,24; ლ. 1,9); 

ჰქუა (მ. 28,9; ი. 2,10; 20,19); თუმცა ეგევე ფორმა სხვაგან 

ძირითად ტექსტში არის შეტანილი (მ. 20.4: ლ. 13,08, იხ. 

აგრეთვე ჰქუეს ი. 4,52; 6,25; 6,30); 

ხელნაწერში: თქუენრნა მოცემულ არს ცნობა” სასუ- 

ფეველისა ღმრთისაი (ლ. 8.10). ა. შანიძე“ გაასწორა: თქუ- 
ენნად მოცემულ არს ტცნობდ საიდუმლოი სასუფეველისა 

ღმრთისაი. შესწორება, ვფიქრობთ, საჭირო არ იყო. 

ა შანიძმ გაასწორა _ზელნაწერისეული წაკითხვა ნუ 

გიხარსს (ლ. 10220) – ნუ გიხარინ ამ დროისათვის ნუ 

გიხარის/გიხარნ ფორმათა მონაცვლეობა სავსებით დასაშვებია 

(ზბ. სარჯველაძე 1984, 427-432). ასევე არ იყო აუცილებელი 

შემდეგი შესწორება: მიმოდაზრუნვიდა მრავლისათყკს მსახუ- 

რებისა (ლ. 10.40), ხელნაწერმია: მსახურებასა (სხვათა შო- 

რის ასეთივე წაკითხვა გვაქვს პარხლურ ოთხთავში). 

ლ. 23,381 იყო წიგნ” წერილი ბერძლითა და ფრომინე- 

ბრითა (ა. შანიძემ შეასწორა ბერძულითა), შდრ: X6C+XL71 

იცია? საქმ. მოციქ. 21,37. 
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ნუსხაში არის; უნდა მღდელთმოძლუართა მათ და მწიგ- 

ნობართას დასხმდ კელთა მათთა მას აუჟამსს შინა, რამეთუ 

ეშინოდა ერისა მის, და გულისკმა-ყვეს ვითარმედ მათთ”“ს 

თქუა იგავი ესე (ლ. 20,190). ა. შანიძე“ გაასწორა რამეთუ. 

რამდენადაც, და კავშირს ძველ ქართულში მაქვემდებარებელი 
კავშირის მნიშვნელობაც აქვს, შესწორება საჭირო არ იყო. 

ზხელნაწერშია: მიეხლა იესუს ამბორის-ყოფად მისა, 

რამეთუ ესე სასწაული მიეცა მათ (ლ. 22,47). ა. შანიძემ 

გაასწორა: მათა. შესწორება საჭირო არ იყო. 

ადიშურ ნუსხაში: იხილეს რათი მისთანათა საქმე ესე, 

ჰრქუეს მას: უფალო, უკუეთუ მოვსრნეთ ესენი მახ-„ლითა? (ლ. 

22,490), გამოცემაში: იხილეს რაი მისთანათ»V საქმე ესე, 

ჰრქუეს მას უფალო, უკუეთუ გნებავს  მოვსრნეთ ესენი 
მახულითა? მართალია, ასეთი წაკითხვა გვაქვს ჯრუჭის. და 

პარხლის ხელნაწერებში მაგრამ ადიშის ოთხთავის ჩვენებას 

მხრს უჭერს ბერძნული ტექსტი (MსიL, თ X»თCთძლისნს §V 

ს XCVM0M:). 

ნუსხაში გვაქვს “უკუეთწუ) გუამი შენი ყოველი ნათ|ე)ლ 

არს და არარაი ა(ქ)უნდეს ადგილი რაიმე ბნელისაი, იყოს 

იგი ყოვლად ნათელ, ვითარ-ცა-იგი ყოვლად სანთელი ელვითა, 

განგანთთლოს შენ (ლ. II,36), ა. შანიძე ზედმეტად მიიჩნია 

ყოვლად სიტყვა ვფიქრობთ, ეს სიტყვა ძირითად (ტექსტში 

უნდა დარჩენილიყო. 

არ არის დასაბუთებული შესწორება: გარეწარმვკადე მე 

სასუმელი ესე (მრკ. 14,36). ნუსხაშია: გარეწარმცოდღე (შდრ.: 

ტყრთისა ჩუენისა აღკიდებასი არა გარეწარიცოდეთ, აგ. ძეგლ. 

I 172,9). გარეწარცოდება აშორებას აცილებას ნიშნავს და 

მოცემულ კონტექსტში იგი სავსებით კანონზომიერია. 

ერთი შეხედვთთ მექანიკკური შეცდომის შთაბეჭდილებას 

ტოვებს მოუწენდ ფორმა: მსგავს არიან ყრმათა. უბანთა ზედა 

მსხდომარეთა, რომელნი მოუწენდ მოყუასთა თყსთა (ლ. 7.32). 

ა. შანიძემ ეს ფორმა ასე შეასწორა: მოუწესედ. აქ შეიძლება 

დაისვს კითხვა ხომ არ შეიძლებოდა დედანში ყოფილიყო 

მოუწენედ? ძირად ამ შემთხვევაში წენ- გვექნებოდა. მეგრულში 

ქართ. წენ- ძირის კანონზომიერი ჭან- შესატყვისი გვაქვს: ჭან- 
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აფ-ა „მიწვევა, დაბარება“, ი-ჭან-უ-ან-ს „იბარებს“, ქი-ჭან-უუ 

„დაიბარა, მა-ჭან-აფ-ალი ,დამბარებელი, ჭან-აფ-ილ-ი „.და- 

ბარებული, თო-ჭან-აფალი ,დასაბარებელი“ და სხვ. (ჭარაია 

1997, 374). 

ადიშის ხელნაწერში იკითხება და მისცეს მას სუმუროვანი 

ღყნოი (მრკ. 15,23), ამ ადგილთან დაკავშირებით ა. შანიძე 

შენიშნავს ,ნაწარმოეი ,„სუმუროვანი“ ძირეულად „სუმურ”-ს 

გულისხმობს მაგრამ ასეთი არ გვაქვს გამოსავალია ან 

სსე5% (საიდანც (უშუალოდ თუ შუალობით) მიღებულია 

მურ-ი (მ. 2,1); ი. 19,39)) ან თV+სიVი; აქედან §6C(სლMIთ0.6V0V 

ლანი (.დასმირნული ღვინო“). ოვან სუფიქსით პირველი მოგ- 

გვცემდა მუროვანს, ან სმურნოვანს (ან კიდევ: ზმურნოვანს). ნ- 

ს თუ არ მივაქცევდით ყურადღებას, გვექნებოდა სმუროვანი ან 

ზმუროვანი (თ+1=ზმ) მაინც ის არ არის, რაც ქართულშია. 

არას გვშველის არც სომხურთან დაპირისპირება: (9-ს თანახ- 

მად «წისხი, ან (როგორც ს.-ში იკითხება) «Iს, (შანიძე 

10944, 043-44)". აქედან კარგად ჩანს რომ ა. შანიძეს 
ზემთ წარმოდგენი–ი ახსნა არ აკმაყოფილებდა ლდა იგი 

სხვაგვრ შესაძლებლობასაც უშვებს: ,,მმეორე მხრით, შეიძლე- 

ბოდა გვეფიქრა, რომ „სუმუროვანი“ წარმოდგა ორი სიტყვის 

შეერთებისაგანაო: „და მისცეს სუმ(ად მ)უროვანი ღყნოი, მა- 

გრამი როგორც გცტიშენდორფის გამოცემიდან ჩანს, ზოგ 

ბერძნულ “ხელნაწერში არც ყოფილა ,სუმად“” (XLC6%ს)“ (შანიძე 

1944, 044), ს. სარჯველაძე. II-I240 ხელნაწერში „ რომელიც 

XI საუკუნითთ თარიღდება და უთუოდ ჩხანმეტი ხელნაწერიდან 

იღებს სათავეს, რასაც მასში დადასტურებული ხანმეტი ფორ- 

მები მოწმობს (ს, სარჯველაძე 2002), იპოვა ფრაზა სუმად 

მუროვანი,„ რაც ნათლად მიუთითებს, რომ სუმუროვანი გრაფი- 

კულ ნიადაგზე წარმოშობილი მცდარი ფორმაა (ს. სარჯველაძე 
2003). 

ყურადღებას გავამახვილებთ, ჩვენი აზრით, საინტერესო ზოგ 

ენობრიგვ მოვლენაზე ადიშის ოთხთავში დასტურდებ. სახე- 

  
ა 

ა. შანიძისეუული წაკითხვა აისახა ი. აბულაძის (აბულაძე 1973) 

ღა ზ. სარჯველაძის ლექსიკონებში (ზ. სარჯველაძე 20012). 
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ლობითისს და წრფელობითის ურთიერთშენაცვლების ნიმუშები: 

დაიმარხა ორმეოცი დლე და ორმეოცი ღამე (მ. 4,2 C5M0; 

აგრეთვე გიორგისეული რედაქცია), იმარხვიდა ორმეოც დღე 

და ორმეოც ლღამე ს0L8LCთით მოართუეს მას ეშმაკეულებ 

მრავალ (მ. 8,16); შდრ. ეშმაკეულები მრავალი, რაც გვაქვს 

წინაათონური და გიორგისეული რედაქციების ნუსხებში, არა 

აქუნ მწყემსი (მ. 9,36; მრკ. 6,34); შდრ: მწყემს ს: არა 
არს დაფარულ (მ. 10,26); დაფარული არის წინარეათონური 

და გიორგისეული რედაქციების ს ხელნაწერებში: გკითხო მეცა 

თქუენ სიტყუა ერთ (მ 2I,24);,; შდრ: სიტყუა” ერთი 

(წინარეათონურსა და გიორგისეულ რედაქციებში); ერთ არს (მ. 

23,9); შდრ: ერთი არს (წინარეათონური და გიორგისეული 

რედაქციები), ხუთ კუეზა და ორ თევზ (მრკ. 6,38); შდრ.: 

ხუთი პური ღა ორი თევზი (წინარეათონურსა და ათონურ 

რედაქციებში). იხ. აგრეთვე: მრკ. 8.5; 8,2: 9,5; 12,20; ლ. 

1,7; 2,25: 16,1: 17,6: 23,47;: 23,50; 23,54; 24,1%; ი. 1.1; 

1.6; 3.6: 4,7; 4,17: 4,I9; 4,48: 6,9; 6,22; 7.43: 9,5; 9.16: 

9,225; 10.12; 10,323 10,381; 10,41 I1I1,; 1II,9; II,49: II.51: 

12,15; 15,22; 20,30; 21,3. 

ვითარებითში დასმული საწყისი + მეშველი ზმნა 

გამოხატავს მომავლ დროს “შობად არს ქრისტე (მ. 2,4: ლ. 

1.35): რომელ-იგი მოსლვად არს (მ. 11,I4; 17,10; I7,11); 18.7; 

მრკ. 1I1,10); ვნებად არს (მ. 17,12); მიცემად არს (მ. 17.22: 

26,2 მრკ. 9,3); 10,33); ყოფად არს (მ. 19.27; 24.3; 24.6: 

26,2: მრკ. 13,7); შესუმად არს (მრკ. I0,38; 10,39); მისლვად 

არს (მრკ. 14,21); ყოფად ხარ (ლ. 16.2); მოსლვად ხარ (ი. 

11,27); ყოფად ხართ (ი. 14,19). 

თავისებურია კომპოზიტის შემადგენელი ნაწილების მიმდევ- 

რობა დედა-მამათა (მ. 10,21)) წინარეათონური და გიორგი- 

სეული რედაქციების ხელნაწერებში მამა-დედათა გვაქვს. 
დასტურდება მიმართულებითის ფორმა არაადამიანსს აღმ- 

ნიშველ "სახელთან ი(ხბხილა ლელჯკ ერთი გზასა ზედა და 

მოვიდა მისა (მ. 21,19). 

ადიში ოთხთავში დასტურდება ისტორიული აწმყოს ნი- 

მუშები: ჰრაქელ “სტიროდა შვილთა თყსთა და არა უნდა ნუ- 
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გეშინის-ცემის,ს რამეთუ არა არიან (მ. 2,18); “შდრ.: "ჩთ/I). 

XM#MCთI0სCთ IC LXVთ თს, XთI 00X II06XCV XCთ0CთXXი0MVთL, 0LL 0სX 
§1CIV. ზოგ ხელნაწერში (ს) იყვნეს ფორმა გვაქვს. მოვალს 

დედაკატც ერთ სამარიაასთ ვსებად წყლისა (ი. 4,7); ”შდრ:: 

”I-CX55თVL “(სV0) §X CC 2CIIღთ0C1თე თV9IMონთ. სზლა- მოვალს სიმონ- 
პეტრესა, და მან ჰრქუა მას: უფალო, შენ დაჰბანა ფერკთა 

ჩემთა? (ი. 13.6); შდრ. §0X6+თI 0ს9 X00C 2 LLL0CVC 1II6+00V. 7.6-/51 

თს+(ი. ILსეს. Cს I0ს VIXI5C +ისC X00CLC. 
ერთშაფათსა მას მარიამ მაგდანელი მოვალს განთიად რი- 

ჟურაჟუ ოდენ სამარესა მას და იხილა ლოდი იგი აღღებული 

კარის მისგან საფლავისაისა (ი. 20,10);; მოვალს მარიამ 

მაგდალწნელი და ახარებს“ მოწაფეთა მათ, ვითარმედ იხილა 

მან უფალი, და ესე ჰრქუა მას (ი. 20,18); ვითარცა გა- 

მოვიდეს კმელად, ჰხელვენ ნაკუერცხა-ლლი იღვა და თევზი 
ერთი მის ზედა და პური (ი. 2I,9). 

II სერიის ზმნასთან შეწყობილი ირიბი დამატება მიცემით 

ბრუნვაშია: 

ანგელოზთა მისთა უბრძანებიის შენთ«ს (მ. 4,6); შდრ.: 

40LC Cთ+V6X0LC თს“0ს 6VIL6XნIXთI X60L 00ს ასევე არის წინარეა- 

თონური რედაქციის ხელნაწერთა უმრავლესობაში, ხოლო V0”“( 

და გიორგისეული რედაქციები წარმოგვიდგენენ მისთადა 

ვარიანტს (სადაც ირიბი დამატება უბრალო დამატებად არის 

გარდაქმნილი). 

ადიშის ოთხთავის ტექსტში დასტურდება სინტაქსური 

ასიმილაცის შემთხვევები: ყოველმან ზხემან რომელმან არა 

გამოიღოს ნაყოფი კეთილი, მოეკუეთოს. და ცეცხლსა დაედვას 

(მ. 3.10; ლ. 3,10); მამაი შენი რომელი ხედავს დაფარულთა, 

მოგაგოს შენ ცხადად (მ. 6,4); ყოველი რომელი ითხოვნ, 

მიიღის (მ. 7,8); ხოლო კაცთა მათ რომელთა შეეპყრა იესუ, 

ეკიცხევდეის მას და სცემდეს (ლ. 22,63); რაითა ყოველი 

რომელი მიეც მას. მისცეს მათ ცხორებაით საუკუნე (ი. 17,2) 

ღა მისთ. 

გერჰარდ დეეტერსი სავსებით “სამართლიანად მიუთითებდა, 

რომ ქართული ბიბლიის თარგმანბი ან “უშუალოდ ბერ- 

ძნულიდან მომდინარეობენ, ან ნასწორებია ბერძნულის მიხედვით 
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ისე რომ მათში სრულიად არ ჩანს სხვა ენებიდან მომ- 

დინარეობის კვალი (LX6CC6CL§ 1937, 271) ადიშის ოთხთავის 
ბერძნულთან მიმართებასს საგანგებოდ შეეხო ს. ყაუხჩიშვილი. 

იგი წერს: „ადიშის ხელნაწერში „ რომელიც ოთხთავის. ქარ- 

თული თარგმანს უძველეს სახეს წარმოგვიდგენს სრულად. 

მოიპოვება ელემენტები ბერძნული ენისა და ელინური სამყაროს 

გავლენისა მთარგმნელზე. გარდა ამისა ჩვენ გვსურს მკვლე- 

ვართა ყურადლება მივაქციოთ იმ გარემოებას რომ, რომ 

ყველაფერი ის, რაც ამ ქართულ ძეგლში სომხურს ენათე- 

სავება კატეგორიულად არ ღაღადებს VIმ მოინი1მCმ-ს აუცი- 

ლებლობაზე. საჭიროა ამის მითითება მით უმეტეს დღეს, რო- 

დესაც დასავლეთ ევროპის მეცნიერნი რომელნიც უკანასკნელ 

ათწლეღებში სამართლიანად დაინტერესდნენ ქართული მწერ- 

ლობის უძველესი ძეგლებით, უკვე დამტკიცებულად იჩნევენ იმ 
დებულებას რომ ქართული ოთხთავი – სწორედ მისი 

ადიშური რედაქციით +“ სომხური ორიგინალიდან მომდი- 

ნარეობს" (ყაუხჩიშვილი 1944, 93). 

ს. ყაუხჩიშვილს მოჰყავს უდავო არგუმენტები იმის 

საჩვენებლად, რომ ქართული ტექსტი ბერძნულიდან არის თარ- 

გმნილი. კერძოდ, ი. 5,2: იყო იერუსალმმს ცზხოვართსაბანელსა 

მას რომელსა ერქუმის ბეთისდა ხუთ სტოად იყო. იგი წერს: 

„აზრი გაუგებარია ადიშის რედაქციაში: არა ჩანს, თუ რა იყო 

იერუსალემს? ამ ადგილის შემდეგდროინდელ შემსწორებლებს 

გასააზრიანებბლად ჩაუმატებიათ „ტბა“ და, რადგან ხელმეორე 

შესწორება ხდებოდა ბერძნულის მიხედვით, სეზოც“ შეუცვლიათ 

„სტოვათი“. ამ ადგილს, რასაკვირველია, არავითარი „ტბა“ არ 

ესაჭიროება, სიტყვები ყველა თავის ალაგას იყო 

გადმოცემულიდ„ ხოლო მთარგმნელს ვერ გაუგია იქ ერთი 

სიტყვა და აქედან წარმოსდგება მთელი ბუნდოვანება: 66 XV 6 

ხV +0LC “ I600თ0X.სVL0LC 6XI + X000თX<LXI X0Xსსსუსი0თ, თ) 67L#64+00%სა 

“ოცითთ 850Cთ0თ, X5L6 0C-0%C 6X0ს0თ. X000თXIX0 აქ წარმოადგენს 
საკუთარ სახელს: ასე ეწოდებოდა იერუსალემის ერთ ადგილს, 

ქალაქის ჩრდილო კედლის კარიბჭეს (»ჩ X600თ>”+IX8 5C. 1ს#თ). 

ქართველ მთარგმნელს ეს როგორც ჩვეულებრივი X006Cთ+L0V- 

იდან C,ცხოვარი'!) წარმოებული ზედსართავი სახელი გაუგია 
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(„საცხოვარო, ,„ცხოვართ“) და, რადგან ცალკე ადიექტივს 
აზრი არ ჰქონდა, ამ სიტყვის მეზობელი არსებითი სახელი 

მისთვს მიუკუთვნება (ცხოვართა "საბანელსა“), იმ დროს, 

როდესაკც ეს ადგილი ასე უნდა გაეგო: იყო ი-წმს პრობა- 

ტიკესა მას (ან ცხოვართა ბჭესა მას) “საბანელი, რ–ლსა 
ერქუმი” .). სომხურში სწორად არის სომეხ ავტორს ეს 

სიტყვა როგორც საკუთარი სახელის გამომხატველი, გადმო- 

უთარგმნელად დაუტოვებია: ხრ ი პრობატიკშ ავაზანინ (Lს 

ის სეონი ან ს სადის(რს: . ,,იყო პრობატიკესა მას საბანელი') 

(ყაუხნიშვილი 1944, 102-103). 

ასეთივეა ადიშის ოთხთავს ზოგი სხვა ადგილებიც: ლ. 

1,3: ჯერ-მიჩნდა მეცა .. მიწერად “შენდა, მკნეო ლღმრთის- 

მოყუარეოო:; ლ. 10,341 მოიყვანა იგი ყოველთასა მას მას 

სადგურს: ლ. 10,ვ32: ორი დრაჰკანი მისცა ყოველთა 

სადგურისა მოღუაწესა ს. ყაუხჩიშვლი ამის შესახებ წერს: 
„ცხადია ამ წინადადებათა დამწერს ბერძნული დედანი უნდა 

ჰქონოდა ხელთ. ბერძნული სიტყვები CX0CL6, CC XCV00X610V 
(«თX60X6L0V), 10) XXVC0X§- დაშლილია აქ შემადგენელ ნაწილებად 
და ისეა გადმოთარგმნილიდ იმ დროს როდესაც პირველი 

საკუთარ სახელსაც კი წარმოადგენს. შემდგომდროინდელ 

შემსწორებლეს -უგრძვნით ეს უხერხულობა და მიუწერიათ 

აქ, ალბათ აშიაზე, „თეოფილე“ და ამით აიხსნება, რომ ჩვენს 

ვულგატაში ამ ადგილას იკითხება: „მიწერად შენდა ღმრთის 

მოყუარეო თეოფილე“. რაც შეეხება მეორე სიტყვას 

(«თVნთ(6I0V), რომელიც ,,სასტუმროს, „უცხოთა შესაფარს” 

უდრის სადაც ყველას “შეუძლია დაიქირაოს ბინა, ჩვენს 

მთარგმნელს ესეც სიტყვა-სიტყვით გადმოუცია: ჯიV– “– 

„ყოველთა“. „ყოველთასა სადგურსა“ “შეეძლო დაეწერა მას. 

ვისაც  XთV6თ(6I0V9 ჰქონნა თვალწინ რომ მთარგმნელს ამ 

ადგილის სომხური შესატყვისი ჰქონოდა ,,პანდოკი მი“ (ლ. 

10,334) და „პანდოკაპაეტ“ (ლ. 10,35), ის ამას სომხურის 

მიხედვით გერ გაიგებდა და ამ ბერძნულ ნასესხებ სიტყვას 
დასტოვებდა გადმოუთარგმნელად” (ყაუხჩიშვილი I944, 103). 

ს ყაუხნიშილს ამ ტიპის სხვა არართი საინტერესო 
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შემთხვევა აქვს კიდევ გაანალიზებული (ყაუხჩიშვილი 1944, 

103-107). 

ადიშურ ნუსხაში დასტურდება რიგი ბერძნული ·ლექსე- 

მებისა: სანდალნი (მრკ. 6,9); შდრ. ითთVნთის (ტაბლა (მრკ. 

7,28;: ლ. 22,211 22,30); შდრ.:.: +თ2).თ; ლანკნ, (მ. 14,8);. 

შდრ: XX6XVVო; მილიონი (მ. 5,41); შდრ. VII0იV პინაკი (მ. 

26,23; მრკ 14,220; ლ. 11,39); შდრ.: XნV6; კლიტე (მ. 

16,195; ლ. 11,52; შდრ. XX6LC;, სტოა (ი. -10,23); შდრ.: C+0” 

და სხვ. (იხ. ყაუხჩიშვილი 1944, 108-109). ს. ყაუხჩიშვილი 

მიუთითებს ,,ამ სიტყვეს ჩვენთვის არა აქვს „გადამწყვეტი 

მნიშვნელობა თარგმნის სადაურობის საკითხის გამოსარკვევად, 

გინაიდან I. ჯერ ერთი, მათ ბერძნულ დედანში ხშირად სხვა 

ბერძნული სიტყვა შეესატყვისება და 2. მეორეც, ისინი ისეთი 

ფორმით არიან მოცემული, რომ შზეპირად შეთვისებულად 

მოჩანან (კლიტენი, კეისარი: ლამპარი და სხვ... ამ სიტყვებით 

მხოლოდ ის მტკიცდება, რომ ოთხთავის მთარგმნელები 

ელინური სამყაროს გავლენას განიცდიან, რამდენადაც „ბევრი 

ცნებისათვის ისინ” ხმარობენ ბერძნებთ–ნ კულტურული და 

სხვას ურთიერთობის დროს შეძენილ სიტყვებს (ყაუხჩიშვილი 

1944, 109). : 

ს. ყაუხჩიშვილს გაცილებით უფრო მნიშვნელოვნად “მიაჩნია 

ისეთი შემთხვევები, სადაც ბერძნული დედნის ზეგავლენა 

აშკარაა: იქედნე (ნაშობნო იქედნეთანო მ. 37; 12,34: მრკ. 

23,33; ლ. 3,7); შდრ.: 2/6VVVI LX CXL6V(აV. ს. ყაუხჩიშვილი 

წერს „ყველა ამ ადგილებში სომხური იძლევა სულ სხვა 
სიტყვას. იშიც. ასეთი ბერძნიზმი გარეშე ბერძნულ ტექსტის 

გავლენისა წარმოუდგენელია“ (ყაუხჩიშვილი 1944. 109). 

დედაკაცსა .. აქუნდეს დრაქმზ ათი (ლ. 15,8); შდრ. მბ0თ=XII9C 

სისხთ 66Xთ; სომხურ თარგმანშია: დრამქ ტასნ. ს.. 

ყაუხჩიშვილი განსაკუთრებით ამახვილებს ყურადღებას ბერნული 

თინ” სიტყვის თარგმანზე ქართულ“ და სომხურ ჯექსტებში. 

იგი წერს თყიხნ-Vთ მხოლოდ ორჯერ არის გადმოცემული 

„სავაჭროთი“ იმ დროს, როდესაც სომხურში ყველგან. არის 

  

“ქართულში ბერძნულ თ+00V სიტყვას ორჯერ შეესაბამება სავაჭრო, 

ოთხგზის – უბანი. 1 
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„ჰრაპარაკ=. %400– რომ ქართველს თავისუფლად “შეეძლო 
„სავაჭროთი“ გადმოეცა, ცხადია, ვინაიდან ცოცხალ 

სალაპარაკო ბერძნულში 64+00V ,,სავაჭროს“ ნიშნავდა (9თ2/00VC(ა 

– ვყიდულობ). მაგრამ აქ საყურადღებოა სწორედ ის, რომ 

ოთხთავში მხოლოდ აქ შეიძლება ჰქონდეს თჯ0ი0VC-ს 

„სავაჭროს“ მნიშვნელობა (შდრ. ILX6050060-8გსცL §. V. თ+00თ). 
გარდა ამისა, ყურადღებას იპყრობს ის გარემოება, რომ მუხლი 

მრკ 7.4 თვით დედანში იწვეს უთანხმოებას: გამოცემულ 
ტექსტებში სწერია: Xთ. ითა ით700-C 6 ს7 I2თXIღ6MVXCI 

(6თMXIღ0აVLXL), ხოლო ზოგიერთებს გაუგებლად მიუჩნევიათ 

მარტივდ დაწერილი იბ თ+V00X.ი “უძველესი ზელნაწერები 
უმატებენ მ%V §ჯ»მიანV ან 8% 6XV 6Lთ6Xმ(Cათს, ხოლო სომხური, 

როგორც II5Cხტიძლ-ი შენიშნავს, ამბობს: ლ I6ძტსი(ტა 2 (0CI0. 

ქართული „და სავაჭროითღა შევლენედ“ ზედმიწევნით 

გადმოგვცემს Xთ. თX0 0%+00XC ხLVV თCC0C6XმCან (ყაუხჩიშვილი 

1944, 110). 

ბერძნულზე ქართული ტექსტის უშუალო დამოკიდებულება 
ჩანს სხვა ადგილასაც (მ. 5,47)1 არა წარმართთაცა ეგრევე 

ყვიან; შდრ: 0სXI XXL CL ნ9VIX0, თს+ბ X0I0სთს. ს. ყაუხჩიშვილი 

შენიშნავ: ბერძნული ძირითადი ხელნაწერები იძლევიან 

სწორედ იმავე კითხვას, რომელსაც ადიშის ხელნაწერი 

იძლევ“ (ყაუხხიიშილი 1944 111). ასეთი შემთხვევები 

სხვაგანაც დასტურდება. 

ს. ყაუხჩიშვილი მიუთითებს: ,,ოთხთავის ადიშის რედაქციის 

შედარება ბერძნულ დედანთან გვარწმუნებს იმაში, რომ 

ადიშის რედაქცის ავტორს თვალწინ ჰქონდა ძირითადად 

ბერძნული დედანი (და არა რომელიმე სხვა) ამ ნიადაგზე 

ავხსენით ჩვენ ზოგიერთი შეუსაბამობაცკ რომელიც ქართულ 

თარგმანს ახასიათებს მაგრამ, მეორე მხრით, არის შემთხვე- 

ვები როდესაც ადიშში ნახმარია ისეთი გამოთქმა რომელიც 

განსხვავდეა ქართული ოთხთავის სხვა რედაქციების გამოთ- 

ქმისაგან თუმცა ეს უკანასკნელი რედაქციებიც ბერძნულთან 

შედარების შედეგადაა მიღებული. ეს განსხვავება აიხსნება 

იმით რომ ერთი და იგივე ბერძნული გამოთქმა გაგებულია 

სხვადასხვანაირად, იმიტომ რომ ესა თუ ის ბერძნული გამო- 
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თქმა გვიან საუკუნეში უკვე აღარ ესმოდათ იმ მნიშვნელობით, 

რომელიც მას ჰქონდა ძველ საუკუნეებში სხვანაირად რომ 

ვთქვათ გვიანი საუკუნეების მთარგმნელმა და რედაქტორმა 

კარგად იცოდნენ ბერძნული სალიტერატურო ენა, ხოლო 

ცოცხალი ბერძნული სალაპარაკო ენა მისი ძველი 

იდიომატიზმებით მათთვის უცნობი იყო. ადიშის რედაქციის 

ავტორი კი თვითონ უფრო ძველ საუკუნეში მცხოვრები და 

ხალხური ენის მცოდნე, უკეთ ერკვევა ამა თუ იმ სიტყვის 

სპეციფიკურ მნიშვნელობაში მოცემულ ადგილას და მის სხვა 

მნიშვნელობაში სხვა ადგილას” (ყაუხნიშილი I944, III). 

ავტორს ამ „ტიპის ნიმუშებად მიაჩნია: იგულეთ, ნუმცა ვინ 

აგრძნობს (მ. 9,30); შდრ. იხილეთ LსXC”1; ბერძნულშია: 00% 

სუბიC ჭ“/V60:0X6Cს. გამოიღლიძის დგმულმან მან "სამოსლისა 

მისგან (მ. 9,16);; შდრ. აღილის სავსება» სამოსლისა მისგან 

(ასევა C4IM6–5VI5C8IMLიCილიIV ხელნაწერებში„ რომლებიც 
წინაათონურ ტექსტს შეიცავენ, აგრეთვე გიორგისეულ 

რედაქციაში). ბერძნულში გვაქვს თI06L <0 XXი6ასთ თს1ლს თX0 

<0ს VIთCIის. ამ შემთხვევის გამო ს. ყაუხჩიშვილი წერს: .,იმ 

დროს, როდესაც სხვა ნუსხებს XX/9ლიასთ ესმით მისი ძირი: 

თადი მნიშვნელობით ,,სავსებაი“ (მთ. 9,16), აღიშის ზხელნა- 

წერი ითვალისწინებს” მის საგანგებო მნიშვნელობას „საკერე- 

ბელი, „სადგმელი“ (ყაუხჩიშვილი )944, 113) ბერძნული 

XXX ქართულ თარგმანში როგორც წესი გადმოცემულია 

სიტყვით: ,გლახაკი“. ადიშის ოთხთავში ერთგან (მ. 1II,5) სხვა 

ხელნაწერთა საპირისპიროდ ამ სიტყვის ეკვივალენტად გვხვდე- 

ბა ჭირვეული (ყაუხჩიშვილი 1944, 113) და სხვ. 

ცნობილია, რომ ადიშის ოთხთავში დასტურდება სომხური 

სიტყვებიც ჩოროროდი (მ  I4,)); შიში ,ნელსაცხ ებლის 

ჭურჭელი“ მრკ. 14,3), ბალარჯობა (მ. 27,17); რეზი (ი. 

11,44); ვარშამაგი (ი. 20,7); ბოროტი (მქ. 12,38. ..); როჭიკი 

(მ 3,4, ლ. 3,14); ურაკპარაკი (მ. 6,5 .·.) ლდა სხვ ს. 

ყაუხჩიშვილმა სამართლიანად მიუთითა, რომ ამგვარი შემთხვე- 

ვებისს არსებობა უცილობლად არ მიუთითებს რომ ქართული 

  

“ასევეა წინააოონური რედაქციის სხვა ხელნაწერებში. 
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ტექსტი სომხურიდანნსნდ მომდინარეობს მაგალითად, 

ტექსტში უთუოდ სომხურიდან ნასესხეი ბოროტი გვხვდება, 

მაგრამ სომხური ოთხთავს შესაბამის ადგილებში I" 

დასტურდება ასევე ზოგ სხვა “შემთხვევაში (ყაუხჩიშვილი 

1944, 98-100). 

მიუხედავად იმის, რომ ადიშის ოთხთავის ბერძნული 

ორიგინალიდან მომდინარეობაა “უდავოა, ს. ყაუხჩიშვლი არ 

გამორიცხავს სომხური „ტექსტის გათვალისწინების ”შესაძლებ- 

ლობასაც „ქართველ მთარგმნელებს, ცხადია, გათვალისწინე- 

ბული ექნებოდათ მთელი სიდიადე და სირთულე იმ საქმისა, 

რომელსაც ისინი იწყებდნენ და განსაკუთრებულის სერიოზუ- 

ლობით და წინასწარი მოფიქრებით შეუდგებოდნენ მას; გათვა- 

ლისწინებული ექნებოდათ ის, რომ საჭირო იყო დედნიდან 

გადმოთარგმნა, თუ ასეთი მათთვის ხელმისაწვდომი იყო, ე. ი. 

თუ ბერძნულის ცოდნა ჰქონდათ რომ ბერძნული იცოდლნენ 

ბიზანტიის“ მოსაზღვრე კუთხეებში მაინც, ამას მტკიცება "არ 

სჭირდება (ეს ცხადია აგრეთვე ცოცხალ ნიადაგზე შემოსული 

ბერძნიზმებით) გარდა ამისა სწავლული მთარგმნელები გამო- 

იყენებდნენ ყველა იმ თარგმანსაც, რომელზეც ხელი 

მიუწვდებოდათ, და სრულიად ბუნებრივია რომ ბერძნულიდან 

მთარგმნელნი მიმართავდნეინ ხოლმე სომხურსაც და ასურუ- 

ლსაც (ყაუხჩიშვილი 1944, 101-102; იხ. აგრეთვე გვ. 114). 

რა თქმა უნდა არ გამოირიცხება სომხური სიტყვების გვიან 

შეტანას ზოგი გადამწერის მიერ (შდრ: ყაუხჩიშვლი 1944, 
114). 

ბერძნული დედნის გავლენას ასახავს ინფინიტიური კონ- 

სტრუქცია: 

ნუ გეშინი–ნნ მიყვანეად მარიამისა, ცოლისა შენისა (მ. 

1,20); შდრ: (ი დ0პოიტუთ Xთ0თ86V M0თი!თI +» “/სIXთ თის. 

მოვედით თაყუანის-ცეად მისა (მ. 2,2); შდრ: “9069 
X000CXსVით! თსLსა. ეგულების ჰეროდეს მოძიებად ყრმისა მაგის 

დღა წარწყმედად ეგე (მ. 2,13); შდრ: |I6776L “/X0 “II0ა6იC 

ბორნს 40 XXCLICის 40ს %რX060%L თს1ბ. არა ჰნებავნ შეძრვად იგი 
(მ. 23,4); შდრ: თას10 68 +C) 0ღოთCX+>ე0XV6ა) თCს<CაV 0ს 96X0სCLV XLVI6CთI 

თათ. არა კეთილ არს მოღებად პური (მრკ. 7.27); შდრ.: 0X 

ქართულ 
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V#Cთ0 §C+LV XოX6V 7.თ8CLV «0V თიX0V. დაავიწყდა თანამიღებად პური 

(მრკ. 8,14); შდრ; CXCXთ00V10 2.-C8CLV X0101X. 

ვინ, თ შეუძლო შენ მათ აქა განძღებდ პურითა (მრკ. 

8,4); შდრ. II006V +00X0VXC 0ს)VMCCXთL «LC 066 X00+თCთ!L თი0+0)V. 
შეეშინა მისლვად მუნ (მ. 2,22); შდრ.: ბდიცუბშთ 6CX6L CL7/.96LV. 

ესრე შუენის ჩუენდა აღსრულებად ყოვლისა სიმართლისა». (მ. 

3,15); შდრ.: 00XCXC XC6X0V 6CXLV IV XX»თოლლიათთL XCთCთV 6IXთI0C00V/V. 
ვერ შეუძლეს განკურნებად მისა (მ. 17,16); შდრ: XI. ის» 

წ”ნსსჩხოლთV თს+ხV 3160თ18სიი, (იხ. აგრეთვე მ. 17,19; 18,I1; 
26,6,;; 27,15; 27,598; 28,220; მრკ. 1,7; 1,445 ორჯერ; 2,2; 

2,4, 2,7; 29 ორჯერ; 2,10; 4,1; 4,3; 4,9; 4,1I; 14,5; 14,I1; 

14,16; ლ. 1.17 ორჯერ და სხვ.)“”. 

ბერძნულის გავლენის შედეგი არის პასიური კონ- 

სტრუქცის არაერთ შემთხვევაში რომელი-იგი მაგისგან 

იშვეს (მ. 1,20); შდრ.: +0 4“%0 ნა თა+უ “/6VაC0Cს. წერილ 

არს წინაისწარმეტყუელისა მიერ (მ. 2,5); შდრ.: 0V+C 

+Xთ0 “6+/0XX+XთI 6LX +0ს X00Cთ7“-0V. მოიკიცხა მოგუთა მათგან 

(მქ. 2,16);; შდრ. 6V6=VIX8 ო 0X0 XCV (./Cახ. ესე არს, 

რომელი-იგი თქუმულ არს ესაია წინაწარმეტყუელისა 

მიერ (მ. 3,3); შდრ.: 00+0C 410 6CLV 0 0უ406IC (IX IICთI0ს 

<0ს X060დ#M-0ს. ასევე პასიური კონსტრუქცია გვაქვს წი- 

ნარეათონური (თქუმულ არს – L#ს658VMოი2? ; ითქუა 

LC) და გიორგისეული რედაქციების ხელნაწერებში. ერ- 

თადერთი გამონაკლისი აქაც ჯრუჭის ნუსხას, სადაც 

ქართულისათვის ბუნებრივი კონსტრუქცია გამოვლინდება: 

ესე არს, რომლისათყკს-იგი თქუა ესაია წინაწარმეტყუელ- 

მან მომავალნი ნათლის-ღებად მისგან (მქ 3,7); ”შდრ.: 

ხ0X0ყ.690სC 6X. 0 სთX+<ICIთ თს+0ს. იესუ აღიყვანა სულისა 

მისგან უდაბნოდ გამოცდად ეშმაკისაგან (მ. 4,1); შდრ.: 

ბ ”IუთძისC თVM9MX0V LC +”) 60LV+0V ხ+ხ0 +0ს XV9ნსსთ+0C X§L- 

  

ს. ინფინიტიური კონსტრუქციის შესახებ ძველ ქართულში იხ. 

ჩხუბიანიშვილი 1972. 
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ითლს წაით. სბ “რის ზIთსი:ის არღარას “შემძლებელ არნ 

იგი, გარნა განგდებად გარე და დათრგუნვად კაცთაგან 

(მქ 5,13); შდრ. 6LC ისბნV 1თXსნ. 6L სი ს»Xო)ნV #§6(ა 
XC+CXC+CLIC0 CL ს»ბხ 10) თVმ 6-5 ს. რაითა იდიდნენ იგინი 
კაცთაგნ (მ. 6,2); შდრ: ბ»XიX 806თCCა60ათV სX0ხ “(ახ 

თ986CXCაV. ყოველივე მომეცა მე მამისა ჩემისა მიერ (მ. 

11,27); შდრ. IICVVIX ცი. Xთ0§66607 სXხ 10ს XVCთ+00C V0ს. 

მოკითხვაი უბნებს” ზედა და რქუმად მათდა კაცთაგან 

(მე 23,7); შდრ: XXCX5Cსთ. ს:ხ +ის–V CთV00C:XCV (იხ. 

აგრეთვე 20,232 24,9; 24,15: მრკ. 1,0: I,12; 1,13; 

ზ,31; ლ. 1,26)“9. 

ადიშურ ხელნაწერში ზოგჯერ დასტურდება უშემასმენლო 

წინადადება, რაც . უთუოდ ბერძნულის გავლენაა””: ჩუენ თანა 

ღმერთი (მ. 1,23); შდრ.: ს.6 7I+CV 0 66%. ყოველი ნათესავი 

აბრაამითგან ვიდრე დავითისა(მდე) ნათესავი ათოთხმეტ, და 

დავითისითგა ვიდრე ტყუეობადმდე ბაბილონისა ნათესავი 

ათოთხმეტ, ღა ტყუენვითგან ბაბილონისაით ვიდრე ქრისტე- 

სამდე ნათესავი ათოთხმეტ (მ. 1.17); შდრ. IIთCთL ისV “/(§VLV. 

თოხი "სითხის 660 #აძთს!ნ -/(6V6თI 06XთX60CCI0C§C, XთL თXMი #სათს!ს 60X 
+ M)610LM6CCLოX6 8თჩსჯიაVი0 · ი695C. 06Xთ<600თ05C. XCთCI CთX0 +I6 

ს6X0IX6CIღოC )0თVმპსXიაა0C 660- “ის >X0CLიCს +/696C. 06XCთ+650CVCV05C. 

სარტყელი ტყავის წელთა მისთა (მ. 3,4); “შდრ.: 665VVV 

ნნიესთ ხო IX60. +MM 00ღსV თს:0ს. ასევე წინარეათონური ლა 
გიორგისეული რედაქციების ყველა ნუსხაში, გარდა ჯუჯრუჭუე- 

ლისა, სადაც გვაქვს: სარტყელი ტყავისაი ერტყა წელთა. მის- 
თა. ხ–-იყო დღეთა მათ ჰეროდე მეუფისა მის ჰურიასტანისათა 

მღდელი ვინმე "სახელით ზაქარია, დასისა მისგან აბიასი, და 

ცოლი მისი ასულთაგანი აჰრონისთაი „ი და სახელი მისი 

ელისაბედ (ლ. 1,5); შდრ: '"სCV6VC+0 6V «0IC ILI6ითIC LIიღბის 

ჩთთL%6 XC 1I0ს)ნთILძC 160CVC +LC 0CV6IთXL 20CXთი106 'ბჩLთ, XთI 
+ასVს თს“ 6X +VIV 0ს/თLნითV "ტთითV MXCXL 10 CV0LLCC CთCMსXII5 

  

2ხიხ, შანიძე 1973, გვ. 300. 

დ ამ მოვლენის შესახებ ძველ ქართულში იხ. გიგინეიშვილი. კიკ- 

ვიძე 1966, გვ. 186. 
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“ს#LCთ8§,ს. ესე სასწაულ თქუენდა (ლ. 2,11); შდრ.: +0ს+-0 40 

CII).510V. 
ცნობილია, რომ ბერძნულის ზეგავლენის შედეგს წარმო- 

ადგენს მიმღეობური კონსტრუქცია“: ყოველი ხს, არაგამომ- 

ღებელი ნაყოფისა კეთილისაი, მოიკუეთოს (მ. 7.19); შდრ.: 

ახ ლხინხ0ხის– სი »00სV Xთ6Xხს XთXხ)ხ §XX67X%7?L, აგრეთვე 
წინარეათონური და გიორგისეული რედაქციები სადაც ქართუ- 

ლისათვის ბუნებრივი კონსტრუქცია გვაქვს: ყოველმან ხემაი 

რომელმან არა ყოს ნაყოფი კეთილი, მოეკუეთოს. მსგავს არს 

იგი ყრმათა, მსხდომარეთა შორის უბნებსა (მ. 11.16); შდრ.: 

0II0(ოთ 6C+XLV XთოLC(0C Xთმ»უყ6V0IC 6V IVIC თ/00თMX. წინარეათონურსა 
და გიორგისეულ რედაქციებში გვაქვს რომელნი სხენედ. 

ბერძნული ბიბლიური წიგნების თარგმანის ზეგავლენით ყა- 

ლიბდესას ნაცვალსახელოვაი პლეონასტური კონსტრუქცია“”: 

უწოდეს სახელი მისი იესუ (მ. I,24); შდრ: 6Xთ7.56§V +6 

0900) თხის Iთნის. “უკუეთუ მიუტევნეთ კაცთა შეცოდებანი 

მათნი (მ. 6.14); შდრ.: “LV +%0 თCრდო:6 1%0+C თVIსCC0=X0C +C 
XC CV IX+C95VCთ თ თხ1იაV. უკუეთუ არა მიუტევნეთ კაცთა შეცოდებანი 

მათნი, არცა მამამან თქუენმან მიგიტევნეს შეცოდებანი თქუენნი 

(მ. 6,15); შდრ.: I"VV % ს თღუო1X§ 10LC თV00CC0X0LC + XCC97>CCVLV=+ 
თსXCV, 0ს66 0 XთIს0 სიას CდM0ნ, +«<% XX0CთXIXCXIVIXX სს“ იცხე 

თავსა შენსა და პირი შენი დაიბანე (მ. 6.17); შდრ. თჰ.5სV.“ 

თის +99 X6რთXXV XCთL <0 X66C(აX6V 00ს VLVIC. შეუკრენით მაგისნი 

ფერკნი და კელნი (მ. 22.13); შდრ. /#%იCXV%C თს1ის X00VXC X0V. 

X65V%ძ9%C. (იხ. აგრეთვე მ. 20,33; 28.9; ი. 11,37). 

ამ თვალსაზრისით მეტად საინტერესოა. უკუეთუ · ვინმე 

მისმინნეს სიტყუანი ჩემნი (ი. 12.47; შდრ.: რომელმან ისმინნეს 

სიტყუანი ჩემნი LC). 

ბერძნულის ზეგავლენით არს ჩამოყალიბებული თანდებუ- 

ლიანი სინტაქსური კონსტრუქცია“: განაგდე იგი შენგან (მ. 

529: 5,30); შდრ. (0Cთ"X8 XX6 თის განმეშორენით ჩემგან (მ. 

  

“ყაუხჩიშვილი I944, გვ. 108. 

“შანიძე 1973. გვ. 347. 

“მდანელია 1975, 80. 
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7.23); შდრ: რCIX0CXCა0§(XC თX ხ00ს. იხ აგრეთვე მ. 18,8: 18,9; 
მრკ. 7,6, იკითხვიდა მათგან (მ. 2,4); შდრ. C6C7სV0CM§LI0C X9 

თს+ლV. (აღსანიშნავია რომ ზოგ ნუსხაში ქართულისათვის ბუნე- 

ბრივი კონსტრუქცია გვაქვს, ჰკითხვიდა მათ LX8). გამოიკითხა 

მათგან (მ. 2,7); შდრ. ”)X60130X06V X=X0 თსXიაV გამოიკითხა მო- 

გუთა მათგან (მ. 2,16); შდრ: 1)XCI06:06V XCXC6C>C “იაV (I.Cთ-/რაV. 
სულგრძელ მექმენ ჩუენ ზედა (მ. 18,29); შდრ.: 

MითX00 ასოთი 6 6LC. აღთქუმა-ყო მოქმედთა მათ მიმართ 

თითოი სატირი (მ. 20,2), შდრ: ი«თსყდიაVI6CღოC 06 (IC +(ას 

ხ0+/თX6აV §X მუMთლის +იMV 7+600-ს. რაი გნებავს ჩემგან ყოფად 

თქუენდა? (მრკ. 10,36); შდრ.: 2 0C7X6C+6 X0LMCთL LL§ რაი” გნებავს 
ჩემგან და გიყო თქუენ (წინაათონური რედაქცია); რაი გნებავს 

ჩემგან რაითა გიყო რთ ქუენ? (გიორგისეული რედაქცია). 

სიტყუათა “შენთაგან განჰმრთლდე და “სიტყუათ. შენთაგან 

დაისაჯო (მ. 12.37); შდრ. 6X +0 +CV X6-/ხაV თ0ს 0IXCICაშუ–თი. 
XთL 6X 105V #0“/0აXV C0ს Xთ+თ6IXთ>C0 ღი. 

უთუოდ ბერძნული დედნის ზეგავლენის შედეგია ადგილო- 
ბით” ზმნისწინეის “შემცველი ფორმები": ხოლო თანაწარ- 

მავალნი იგი ჰბასრობდეს მას (მ 27,39); “შდრ: CX % 

Xთ06CX006ს0(L6V90L 60XთCდVII0ისV 010; თანაწარჰვიდოდა იგი ყანო- 

ბირსა (მრკ 2,23), შდრ: »Xთ0თX00606C9თL CI +» C7:0ლMLLCაV; 
თანაუვიდოდა მას ერი მრავალი (მრკ I0,1)); შდრ: ითსყ- 

7006ს0VLC, XCXV 0XX0. X00C თს; თანაუვიდოდეს მოწაფენი 
მისნი (ლ. 7,11); შდრ. რთსX00Cს0VL0 თს+C) 0. ს.-Cსო-თ.; ნუ გა- 

რემიიქცევ პირსა (მ. 5,42); შდრ: (8 თIXილლითდიC გარე- 
წარმცოდე მე სასუმელი ესე (მრკ. 14,36);: შდრ. 1CთCCV6-/X6 <ბ 

X0IM2X0V 100 XX 6I0ს; ზედამიადგა და პრქუა (ლ. 10.40): 

შღრ. 6ICXXILX XCL 6 XV, ოდეს უძლიერესი მის ზ%ზედამოუკდეს 

(ლ. 1I,22) “შდრ. '"Cთ/სხ6LX-0C% თს:ის §XნXს(აV VXMCე) თს10ს; 

ვარსკულავი იგი რომელი იხილეს აღმოსავალით, წინა- 

უძ(ღოს)და მათ (მ. 2,9); შდრ: ბ თ0+7/0, 06V §:00V ნს % 17” 

თათ10Iი, #00 (ს თს:იხ; მეყსეულად აიძულა მოწაფეთა 

  

ადგილობითი ზმნისწინების შესახებ იხ. ვეშაპიძე 1967, დანელია 
1981. 
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შესლვაი ნავსა და შწინაწარძლუანვად მისა ზწიალკერძო (მ. 
14,22); შდრ. LC. 6სმ66აC #VCVXCთ0თ6V +0სC ს თსუ+თC 6LსMVთI §LC <0 

XXCL0V XთI X00CV-/6LV 8LC 0 X6CVV; ერთი იგი მოწაფმ წინაწაჰთქრა 
უადრეს პეტრესა (ი. 20,4); შდრ. CXX9C სთმაუ+“იC X00500CVIICV 

4+XXLM0V 10ს II6(იის და სხვ. | 
ზოგჯერ ქართულში არაბუნებრივი კონსტრუქციაა მაშინ, 

როცა ბერძნულის პირდაპირი თარგმანი ქართულისათვის 

მისაღებ წყობას მოგვცემდა ეგრეცა თქუენ ჰპჰყოფდით მათდა 

მიმართ (მ. 7,12); შდრ.: 0ხLCX XთL ს0.6LC X0%LX6 თსX0%. 

ბერძნულის ზეგავლენით ჩამოყალიბდა კონსტრუქცია, 

რომელსაც ზოგი სპეციალისტი სემიტურად თვლის ეს 

კონსტრუქცა სემიტურისათვს მართლაც დამახასიათებელია. 

მაგრამ ქართულში იგი ბერძნულის ზეგავლენთ არის 

შემოსული”: რომლისაით ნიჩაბი კ)ელსა მისსა (მ 3,12): 

შდრ. ის +0 XX00V 6V <+უ 760 თხ“ის. (ასევე არის წინარეათონურსა 
და გიორგისეულ რედაქციებში). რომლისაი მოვიდეს უფალი 

მისი (მ. 24,46); მოვალს უძლიერესი ჩემსა რომლისა არა 

გარ ღირს კამლთა მისთა ტუყრთვად (ლ. 3,I16); შდრ.: §0/5-%' 
06 0 "თXს06+%00C Vს0ს, 0ს 0სX 6LI VXთV6C XსC6თI +0V VILVVXთ +CაV 
სX0ზუსთIისV თხის. რომლისა ნიჩაბი კელთა შინა მისთა (ლ. 

3,17); შდრ. 0ს +60 X+00V §V + X6LI თს10ის; მუნ იყო სეფეწულ 
ერთ, რომლისა ძწ თკსი იდვა სნეული კაფერნაომს (ი. 4,46). 

ზოგი სიტყვის ევფემისტურა–დ გამოყენება ბერძნულის 

ზეგავლენას წარმოადგენს: არა იცოდა იგი (მ. 1,25); შდრ.: 0სX 

ს-/წV6აCX6V თსIVV. 
აღესრულა ჰეროდე (მ. 2,1)9)) შდრ: +§X6ს+71CVVI0C % 

“მითის. ასე წინაათონურ და გიორგისეულ რედაქციებშიც, 

ერთადერთი გამონაკლისია ჯრუჭის ნუსხა, სადაც მოკუდა 

იკითხება. 

  

3 სარჯველაძე 2001). 
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ბერძნულის ზეგავლენს უნდა მივაწეროთ სახელობითის 

წოდებითისს ფუნქციით გამოყენების შემთხვევები“; და შენ 

ბეთლემ, ქუეყანაი იუდაისი, არასადა უმრწემეს ზარ მთავართა 

შორის იუდაისთა (მ. 2,6); შდრ. ICთI თს Lუ92.§6V, ი 10სიძ. 

იხნთყიაC ნMთX1XLთ 6L ნV +0LC ი /5+6თV ”Iისხთ. ხოლო იესუ ჰრქუა: 
მშ, ნათესავი გულარძნილი (ლ. 9,411); შდრ: რCX0X0L96+% ი 0 

"1ოფისC §(X6V, (1 +696 თXLL0C XთI ხ'0+0VIნV-. მიუგო და ჰრქუა 

თომა “უფალი ჩემი და ლღმერთი ჩემი“ (ი. 20.28); ”შდრ:: 

თX6§XCIმთი ლ(ასთ XCL 61X6V.თს+Cა, C) Xსი10C I0ს XთL 6 060C (ის. 
ბერძნულის ზეგავლენით არის ჩამოყალიბებული 

წინდებულიანი კონსტრუქცია: წინაშე კაცთა (მ. 5,160); შდრ.: 

6სX00096V +0აV CთVს005X6C-ს. წინაშე საკურთხეველსა შენს” (მ. 
5,24); შდრ.: §0X00096V 10ს შსიIოთCC+ოთი0ს. წინაშე შენსა (მ. 6.2); 

შდრ: #V0X000C9%ს C0ს წინაშე ღორთა (მ. 7,6); შდრ.: 60.X60C05V 

“იV XC6C6 ნ რომელმან ამიაროს მე წინაშე კაცთა. აღვიარო 

იგი მეცა წინაშე მამისა ჩემისა (მ. 10,32)) “შდრ: 0C%X% 

000X0%+70C5) 6ს ხს, 6ILX00006V «CV %V0CC5>XCაV, 0X0X0“/7ნია XCთ/ხა CV 
თხი 60X000%6V +0ს XXL00C Iის, (იხ. აგრეთვე მ. 27,I); მრკ. 

ს). ორჯერ 1,331 9,2, 12,111 1300: ლ. I,6; I,მ; I,17: 

5,25): შორის შესაკრებელთა და შორის უბნებსა (მ. 6.2): 

შდრ: ზს «XC თსხ9C-/(ა(VL(C XთI ნს «IC ლხხVთIC. შორის შესაკრე- 

ბელთა და ურაკპარაკთა (მ. 6,5); შდრ.: CV +IC CსVCთ"/6ა+VXLLC X9 

ხი +XIC +/0აVIXCIC +CაV MIX “შორის მათსა (მ. 18,20); შდრ.: 

ხV 0600) თსLV, შდრ: მათ შორის #სLს8VL (იხ. აგრეთვე მ. 

23,35): დაუტევოს ცოლი თუნიერად სიტყ“სა სიძვისაისა (მ. 

5.32); შდრ. რთX0X00აV +XV +სVთIXთ თხ10ს XXCთ06X+0C #040ს X0CV5IC6. 

თყნიერ მამისა თქუენისა (მ. 10,29); შდრ: თM9ნს <0ს IX+00C 
სსთს თუყნიერ ყრმებისა და დედებისა (მ. 15,38); შდრ.: XCX6%X 

4 სMXCV XCL XCLLCას, წიაღ შზლღუასა (მ. 8,18); შდრ.: #§LC 10 
X§0X-V, განაგდეს იგი გარეშე საყურძენსა მას (მრკ. 12.8); 

  

ბეს მოვლენა ახასიათებს ბერძნული ძველი და ახალი აღთქმის 

წიგნებს (იხ. 81055, ხიხ;სიიბL 1976, 121-122). 

%! ადიშის ოთხთავში წინაშე 90-გზის გვხვდება. 78 შემთხვევაში 

იგი წინდებულის ფუნქციით გვხვდება, 12-ჯერ  უკუდებულად. 

124



შდრ: 6668თV”X0V თხ+ხV 6ხლა 10ხ თ0.X6#CაVC-. გარეშე ეზოსა (მრკ. 

14,68); შდრ.: 6წ6Cა წIC «0 X00თ>ხ).0V. 

ბერძნულის გავლენით იხმარება ვითარებითში დასმული 

საწყისი მიზნის გარემოების გამოსახატავად მომავალნი ნათ- 

ლის-ღებად მისგან (მ. 3,7); შდრ. ნCთX0ყსნVისC >» +ხ0 0CX”7IXICLC 

თს+0ს; მე ნათელ-გცემ თქუენ წყლითა სინანულად (მ. 3.,I1I); 

შდრ: 6+0ა CხV სსXC სთაIნია ნV შნთIL თ (I6C+CV0IVV; იესუ აღიყ- 

ვანის სულისა მისგან უდაბნოდ გამოცდად ეშმაკისაგან (მ. 4,1): 

შდრ: 0 '”IუძისC თMMX9»აო LC 19MV ბიოუ00იV სXხ +0ს XV60VთX0C XL 

ითიზთVთL სX0 1ის ბIVც0ის არ(ა) მოვედ დაკსნად, არამედ 
აღსრულებად (მ. 5,17);; შდრ: 0სX 70" XთIთ1ი0სთთ. Cთ7.7.% 

ოინი, რომელი ხედვიდეს დედაკაცსა გულისთქუმად მისა 

(მ. 5,228); შდრ. 0 (X6XიაV -ს9XIX X0606C +0 სXIსსსოCთ. თს“იV: 

გამოვიდა მთესვარი თესვად (მ. 13,3); შდრ.: 6577.96V 0 თ7:6100აV 

%0ს CXLC6LV (იხ. აგრეთვე მ. 20,28; 21,34; 22.3; 22,11; 23.23: 
25,27; 26,15; 27,49; 28,I; მრკ. 1,24...). 

ბიბლიური წიგნების ბერძნულიდან თარგმნის შედეგს წარ- 

მოადგენს ვიდრე წინდებულიანი კონსტრუქცია“: ყოველი  ნათე- 
სავი აბრაამითგან ვიდრე დავითისა(მდე) ნათესავი ათოთხმეტ, 

დღა დავითისითგან ვიდრე ჯყუეობადმდე ბაბილონისა ნათესავი 

ათოთხმეტ, და /ტყუენვითგან ბაბილონისაით ვიდრე ქრისტე- 

სამდე ნათესავი ათოთხმეტ (მ. I,17); შდრ. IIთCCთL ისV -“/5V§Cთ' 

თX0” ” რ 80CX6+ წლ-C რთა! -/6X%თ. _06XCთXX§CCCC66, XთI თX0 (ბასთან 66X 
+IIC (+6+0LX601XC 008სჯიაV9% -/6V5CLL 6%XC%6C0C0%6. Xთ. თX0 +7MC (IL5- 
+0IX60IC სთო8სX0XV0C 60X +0ს XCLC+0ს “+6V§თI 06XCთ+6CCCX0%C; იყო მუნ 

ვიდრე აღსრულსებადმდე) ჰეროდსსა (მ. 2,159); შდრ. XთI MV 

6X6I 6C0აC IC +-6სIMC IICაის, ძრვაი იყო დიდ ზლუასა შინა 

ვიდრე დაფარვადმდე ნავისა მის ლღელვათაგან (მ. 8,24): შდრ. 

თნIთI6C ს6VთC 61I6ნV6L0 ნV Cი ათXთლლუ. (50C+ +0 XX0'0V XCთ#M0XX6C0C! 
სX60 +(ასა XსსთI ას (იხ. აგრეთვე მ. 20,08; მრკ. 14,54: ლ. 

11,38...). 

ასევე უნდა აისხნასს უფროის ჩზმნიზედიანი კონსტრუქცია: 

არა თუ მატდეს სიმართლე თქუენი უფროის მწიგნობართასა 

  

“დანელია I979, გვ. 93-97. 
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და ფარისეველთასა (მ. 5,20); §V სო ჩX§50:006სღუ საიაV თ 8 

XCL0CსVI, X#510V +CV “/6VXLIIთ+X66აV XCL 92თ6ICCLCაV. 
უფროობითი ხარისხს ფორმასთან” სახელი ნათესაობითში 

ბერძნულის ზეგავლენით დგას: მოიყვანნის მის თანა "სხუანი 

სულნი შყდნი უბოროტესნი მისა (მ. 12,452); შდრ: »XV6>- 

#CთIსXM5I 059 6თს?1ის 61: 6<600 76ხ0თ1თ X0M660+66თ Cთს!ის. 
კარგად არის ცნობილი რომ და კავშირი ძველ ქარ- 

თულში ბიბლიურ წიგნთა თარგმანს ზეგავლენით ძალიან 

ხშირად იხმარება“. ადიშის ოთხთავიდან მაგალითებს არ მოვი- 

ხმობთ, რადგანც ტექსტის გადახედვაცც კი ადვილად დაგ- 
ვარწმუნეს ამ დებულების სინამდვილეში. წინადადების დასა- 

წყისში და იყო უფუნქციო ფრაზის არსებობა აგრეთვე ბერძ- 

ნულის ზეგავლენი–ს შედეგს წარმოადგენს: ლდა იყო, რაჟამს 

წარასრულნა იესუ სიტყუანი ესე (მ. 7.28; 19,1); შდრ: XVI 

ხ-/6V§+0 0% 6+6X606V 0 "Iოთ0V +0სC X6+0სC <0ს+X0სC (იხ. აგრეთვე მ. 

11.1; 13,53; 26,I; მრკ. 2,231, ლ. 1,23; 1,4); 2,1; 2,6; 2.46: 

5.1). 

ყურადღებას გავამახვილებთ და კავშირის არამაჯგუფებელ 
კავშირად გამოყენების შემთხვევებზე და = რომ: რაი გნებავს, 

და გიყო თქუენ? (მ. 20.32; მრკ. 10, 51); შდრ.: “LI 06765X6 

X0IMXხა სIV რაი გნებავს, და გიყო “შენ? (ლ. 18,41); შდრ.: 

I. რთი მწXხC X0LჯMC. და = ხოლო: და იყო ვითარ ერი 

დაესხმოდა მას სმენად სიტყუასა ღმრთისასა, და თავადი დგა 

კიდესა თანა ტბისასა გენესარეთისასა (ლ. 9,1); შდრ.: ”L)-+/6VM6+0 

% §ხ +C) 6XX0V 6XIX6(CსთI თს+C) XCI XX0ს6LV <0V X06+0V 10ს შ60ხს XCI 
თსL0C წს §0XაC Xთ0X +MV XLIV მიიღე კეთილი (ახორებასა 

შენსა და ლაზარე ეგრევე ძჯკრნი იგი (ლ. 16,25); რ«თ7X6/.თI35C 

<« Cთ+C0Cთ თის 6V «იუ CCაუ 00ს, XთI /##CCთ00C 0LL0L0C X XCთXCთ. 

ბერძნულის გავლენის შედეგია ზედა თანდებულის 

ქართულისათვის“ უჩვეულო გამოყენება: კელთა ზედა ალგიქუან 

შენ (მ. 4,6, ასეთივე კონსტრუქცია არის წინარეათონური და 

  

ბ კეჭეღმაძე 1948, გვ. 255; ქურციკიძე 1964, გვ. 251-255; ნა- 

დარეიშვილი 1970, გვ. 506: დანელია 19792, გვ. 50 და შმდგ.: 

ც0ლძიL 1983. 
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გიორგისეული რედაქციების ხელნაწერების უმრავლესობაში; 

(მხოლოდ IL)ოთ ნუსხებში გვაქვს: მ კლავითა მათითა); შდრ.: 6X. 

X5-0 V %#00სთL 06, თუ მეუფებაი თ«ყსსა თავსა ზედა განიყოს 
(მრკ 3,24); შდრ. 6%V თ სთითIXC §დ ნთხIMV V60'ღC00,შ. ქართუ- 
ლისათვის ბუნებრბვი კონსტრუქცია არის ზწინარეათონურსა 

(უკუეთუ მეუფებაი მეუფებასა განევთა/განევლთა/განევლთას) და 
გიორგისეულ (უკუეთუ მეუფებაი მეუფებასა განევლთას) რედაქ- 
ციებში თუ სახლი თავსა თკსსა ზედა განიყოს (მრკ. 3,25): 

შდრ. 6%V 00 ხდ ნთსIIV 060097 (წინარეათონურში – უკუეთუ 
სახლი სახლსა განევგთა/განევლთა/განევლთას; გიორგისეულში – 

უკუეთუ სახლი სახლსა განევლთას). 

ბერძნულის ზეგავლენს შედეგია ნათესაობითი ბრუნვის 

ზომის ერთეულად გამოყენება ანუ არა ხუთი სირი განიყიდე- 

ბის ორის დანგის? (ლ. 12.6); შდრ: 0ს/. X6VL6C C+L00ს01C 
ჯXCა#ისVV, რ60C0CთC0CLIსV 000; რაისა არა ნელსაცხებელ–ი ეგე 

განიყიდა სამასის დრაჰკნის (ი. 12,5); შდრ. (XL +: 10ხ10 <0 

ყ.სი0'V 0სX CX6CC0») +0LIთX0CL0აV 0»”VCCICაV. 
ბერძნულის გავლენის შედეგია თანდებულიანი ნათესაობითი 

გამოსვლითის ფუნქციით ხმარება ყოვლითა სიტვკთა, რომელი 

გამოვალს პირისაგან ღმრთისაისა (მ. 4,4: ასევეა 

წინარეათონურსა და გიორგისეულ რედაქციებში), შდრ: 6XL 

XთVVC (07. 6XX006ს00ნV.ა 6 C+60IX+C- შ60ს აღმო-ღა-იღე 

პირველად დირე იგი თუალისაგან შენისა, და მაშინ იხილო 

აღმოღებად წუელი თუალისაგან ძმისა შენისა (მ. 7.5); შდრ.: 

6XIთX6 X005+0V 6X 10ს ბდათXIMის თის +იMV 80X6V, XთL +016 6'CთV/.50LC 
ხXIო 6 10 Xთ0ლ0C CX +0ს ბდშთXსის +0ს გ8იბვის ძიც არაწმიდაი 
იგი სული გამოვიდეს კაცისაგანნყჭ (მ. 2.43) შდრ: 419 

ბ%Xთმთი+ის XMნსVთ 66C6Xსი თX6 10ს XV0CXCM2:0ს. კიარნ ესმა ერსა 

მას, მისდევდა მას მკურცხილ ქალაქებისაგან (მ. 14.13); შდრ.: 

ბX000ღოVX§C 0. 6XX0. #MX0X000ულთV თს X6Cი Cთ7X0 +0აV XC6X6C6აV 
რომელი გამოვალს პირისაგან (მ. 15.11), შდრ. 6XX0C§ს6VI§VიV 

  

#4 შდრ. ქართულისათვის ბუნებრივი კონსტრუქცია: აღმოგიღო 

წუელი ეგე თუალით შენით (მ. 7.4). 
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6X “რ0ს ლ0+0Iთ XC0LC0. «ხს ფთხზილა”ის. წინარეათონურსა“ და 
გიორგისეულ რედაქციებში პირით გვაქვს (იხ. აგრეთვე მ. 

15.19; 15,27; ლ. 5,2; ი. 8,59). 

ებრ თანდებულიანი კონსტრუქცი ბერძნულის გავლენის 

შედეგია: 

ორით წლისაითგანნ და უდარესი. ჟამისა მისებრ. ვითარ- 

ცა გამოიკითხა მოგუთა მათგან (მ. 2,16); შდრ. რთX0V 0'5-0V% 

Xთ. XCთICა<500ა, Xთ=2თ +ხხს X060V0V 6 +)XCIც6C:C0-V XVCთ0Cთ +C0აV (.თ-/C)V. 
საქმეთს მათთაებრ ნუ იქმთ (მ. 23,3),; შდრ.: Xთ+> ი§ §C+V 

თს1იაV ს 9, X0:6(§.” 
ამავე კონსტრუქციაში ებრ თანდებულს მსგავსად ენაცვლე- 

ბა მსგავსად სარწუნოების თქუენისა გეყავ” თქუ ენ“ (მ. 

9.29); შდრ: IXთ+X +9V #M0LV სარV 469M§8Mრი IIIV. რაისათ”ს 
მოწაფინი შენნი არა ვლენან მსგავსდ მოძლურებისა მის 

მღდელთაისა? (მრკ 7,5); შდრ: #IX « ის X50.თX0სთLV 0! 

ს. თ06+X თ0ს XCთC+X +<MV Xთ0თ00CL +0აV X066Cცს+6ნსV (იხ. აგრეთვე 

ლ. 1.9: 2,22; 2,24; 2,27 ..). 

ბერძნული ტექსტის გავლენის შედეგია ფრაზეოლოგიური 

კალკები-ი მაგალითად: რომელნი ეძიებდეს სულსა მაგის 

ყრმისასა (მ. 2,20); შდრ. 0. #ბუ+0სVX§C IV თსX»ა ის XთI0!ის. 
ადიშის ოთხთავში საკმაოდ ხშირია სიტყვა-სიტყვითი თარ- 

გმანისს შემთხვევები დაეშშნა ქალაქსა მას (მ. 2,23); შდრ.: 

Xთ+CIXოლნV CC 70XV. დაეშენას კაფარნაომდ (მ. 4,13); შდრ.: 

Xთ1C0Xონნს 6C ILთღთხსთისს;: რომელმან დაუტევოის ცოლი 
თყნიერად სიტყყსა სიძვისაისა, ამრუშოს იგი (მ. 5,32),; შდრ.: 

ბ თX:000აV «იV “(სVVIXთ თსL0ს XXC06X+0C X0-0ს X0ლCVCIXC 7X:0L6L +სXIIV 
ს0Vნწსსუოსთ.. და იყო, რაჟამს წარასრულნა იესუ სიტყუანი ესე 

(მ. 7,28); შდრ. XთL §+6VC<0 0X 6+6X605V 0 “IოლთისC 10სC #0“/0ს2 

  

+ ჯრუჭის ხელნაწერში (ს) ეს სიტყვა აკლია. 

ბიბლიურ წიგნთა თარგმანებში ამ ტიპის ნიმუშთა შესახებ ის. 
ცინდელიანი 1975. 

“ებრ თანდებულიანი კონსტრუქცია გვაქვს წინარეათონურსა 

(სარწმუნოებისაებრ თქუენისა) და გიორგისეულ (სარწმუნოებისა 

თქუენისაებრ) რედაქციებში. 
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+0ს-ის. რომელმან შეიწყნაროს“ წინაწარმეტყუელი სახელად 

წინაწარმეტყუელისა, სასყიდელი წინაისწარმეტყუელისაი 
მოიღოს და რომელმან შეიწყნროს მართალი სახელად 

მართლისა, სასყიდელი მართლისაი , მოიღოს (მ. 10,41)); შდრ.: 
6 66X606V% X00C#7-%»ს §LC 6CVCLთ X60ღჟ4+40ს (LIC0ხV X60CVM120ს X7ILCთ§5-%. 
XCL 0 06X6ს6M0C 6(XCთI0V 6LC 6V0CIX 6IXC"Lი0ს (IIღC0ხV 6LMXთ:0ს X#VI(ს6-CთI. 
რომელმან ასუას ერთსა მცირეთაგანსას სასუმელ ერთ წყალი 

გრილი სახელად მოწაფისა (მ. 10,42); შდრ. 0C წა X0+IC»წ) CVთ 

+) I.X0C0აV +00ს+0-V XC0XLVC0V რსX00ს (6909) CC ლბV0Iთ (LIთმ.ო+X0ხ; 
იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხოვარებაი შენი: რომელ განუმზადე 

წინაშე პირსა ყოვლისა ერისასა (ლ. 2,30-31); შდრ. 6:80" 0. 

ბდათსC სის 10 თCაLM0I6V C0ს, 0 წ9):0VIVღთCღთC XთXთ X000C0:X0V 7CVLCXV 
«CV #იაV და სხვ. 

აქვე დავიმოწმებთ კომპოზიტთა კალკებს: მრავლისმეტყუელებითა 

(მქ 6,7); შდრ: ”0XსX0/სთ.  მცირედმორწმუნენო (მ. 8.26; 

16,081); შდრ: ბXI/6Xო0,. მცირედმორწმუნეო (მ. 14,31); შდრ.: 
ბუ6XIღCC6; მრავალსასყიდლისა (მ. 13,46), შდრ: ”0/.ს+VI0V; 

შდრ: რცლილისწამებნი (მ. 15,19); შდრ: რ+6სნ00LთლნსლIXII. 

მცირედმორწმუნეობისა (მ. 17,20); შდრ: 0XL70XLCთ+LCV 

ერთთუალისა (მ. 18.99; მრკ 9,47);; შდრ: |(I+0ს0დსთXI0V; 

გულფიცხელობისა (მ. 19,8; მრკ. 10.5); შდრ.: CXXთოლ0XCL66LCV. 
ვერშესაძლეელ (მ  19,26);; შდრ: ძასათ-ი, ცრუწინა- 

წარმეტყუელნი (მ. 24,111) შდრ. თ6სხი”ილიდოი 1. და სხვ." 

  

“ადიშის სახარების კომპოზიტებს საგანგებოდ შეეხო ე. დოჩანაშ- 

ვილი (დოჩანაშვილი 1951), რომელმაც მათი დიდი ნაწილი 

ბერძნულის მიხედვით შექმნილად მიიჩნია. 
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ღამოწმებული ლიტერარურა 

აბულაძე 1973: ი. აბულაძე, ძველი ქართული ენის ლექსიკონი 

(მასალები), თბილისი. · 

გიგინეიშვილი, კიკვიძე 1966: ბ. გიგინეიშვილი, ც. კიკვიძე, 

რუსთაველის ხანის ბიბლიის თარგმანი (ისტორიულ- 

ფილოლოგიური ძიებანი), თბილისი. 

დანელია 19752: კ. დანელია, უცხო ენათა გავლენის კვალი 

ძველი ქართული წერილობითი ძეგლების ენაში: „მაცნე“, 

#4, თბილისი. 

დანელია 1979: კ. დანელია უცხო ენათა გავლენის კვალი 

ძველი ქართული წერილობითი ძეგლების ენაში: Iს. ვიდრე 

უდეტრიანი კონსტრუქციები ძველ ქართულში: „მაცნე, .„M#), 

თბილისი. ' 

დანელია 1979მ: კ. დანელია, უცხო ენათა გავლენის კვალი 

ძველი ქართული წერილობითი ძეგლების ენაში 3. V0V 

C0ი§%CVIIVსIი-იისს გადმოცემა თანმიმდევრობის „და კავში- 

რით: „მაცნე, M3, თბილისი. 

დოჩანაშილი 1951 ე. დოჩანაშვილი ადიშის ოთხთავის 

კომპოზიტები (ოთხთავის სომხურ და ბერძნულ ჯზექსტთან 

მიმართებით): მასალები საქართველოსა და კავკასიის 

ისტორიისათვის, 29, თბილისი. 

ვეშაპიძე 1967: ი. ვეშაპიძე ზმნისწინი ძველ ქართულ ენაში, 

თბილისი. 

კეჭეღმაძე 1948: ნ. კეჭეღმაძე პროკლე დიადოხოსი, კავშირნი 

ღმრთისმეტყველებითნი, ძველი ქართული თარგმანი, თბი- 

ლისი (ხელნაწ.). 

ნადარეიშვილი 1970: ი. ნადარეიშვილი, ,და კავშირის ხმარე- 

ბის სიხშირე ქართული სალიტერატურო ენის ევოლუციის 

პროცესში: საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, 57, #2, თბილისი. 

–ზ "სარჯველაძე 1984 ზ. სარჯველაძე ქართული სალიტე- 

რატურო ენის ისტორიის შესავალი, თბილისი. 

აზ. სარჯველაძე 2001, ?!. სარჯველაძე,კრომელ ენაზე დაიწერა 

„მოქცევაი ქართლისაი“: მწიგნობარი, თბილისი, 2001. 
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ზ. სარჯველაძე 20018: ძველი ქართული ენის სიტყვის კონა, 

თბილისი. 

ს. სარჯველაძშეე 2002 ს. სარჯველაძე ხანმეტი დედნიდან 

გადაწერილი ოთხთავის ერთი XI საუკუნის ხელნაწერის 

შესახებ: ენათმეცნიერების საკითხები, 2, თბილისი. 

ს. სარჯველაძე 2002მ: ენათმეცნიერების საკითხები, 2, თბი- 

ლისი. 

ქურციკიძე 1964: ც. ქურციკიძე, ერთი სტილისტური 

თავისებურებისათვის ძველ ქართულში: საქ მეცნ. აკად. 

მოამბე, 36, #1, თბილისი. 

ყაუხჩიშვილი 1944: ჭს. ყაუხჩიშვილი„ ადიშის ხელნაწერის 

ბერძნიზმები: ენიმკის მოამბე, IV, თბილისი. : 

შანიძშეე 1922-231 ა. შანიძე ჰაემეტობა ადიშის სახარებაში: 

ტუმ, II, ტფილისი. 

შანიძე 1973: ა. შანიძე ქართული ენის გრამატიკის საფუძ- 

ვლები, |, თბილისი. 

ჩხუბიანიშვილი 1972: დ. ჩხუბიანიშვილი, ინფინიტივის საკით- 

ზხისათვის ძველ ქართულში, თბილისი. 

ცინდელიანი 1975: უ. ცინდელიანი, XCთIC წინდებულის ეკვი- 

ვალენტები ,მეფეთა წიგნების ქართულ თარგმანებში: მრა- 

ვალთავი, IV, თბილისი. 

ჭარაია 1997: ჰ. ჭარაია, მეგრულ-ქართული ლექსიკონი, თბი- 

ლისი. 

LII899M036 1940: #ტ. IIIგIIM036, I 1C06Xს88+I9 Xმ+M3IVხX თ90ნ0M 8 

ხVჩლხიჩყლმ>» IX-X-XI 86-08 "საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, L 

1940, M3, თბილისი. 

8I05§, Lსგხლსიიბი 1976: L. 61255, #ტ. სიხოსიიბ,, C”ეთომIIX ძია 

–CV0(651მ-ი8ი(LIICM6ი CII6Cჩ15C), CCLწIივგი. 

800ძ6L 1983: VV. 8იიძი-, თხბ+ 6Iი196 V6LMნიძსილბი V0ი ძმ „სიძ“ 1ი 

ძი0L მII960LC5CI6ი LIL6-0სსI§იIმCი6: L0IIგ LIიფაა0ლი, 1. XVIVI- 

4. 

LX66(6(5 1937: C. LX66(6ჯ5, CI6მC0-C60L91Cმ, L: ტიისმ1I6 ძ6 IIი§0(სL ძ6 

0MII0I0816 6( ძ' 9M15(0IL6 0II6იL0165 CL §I2V65, 5. 
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ნ.იწვლ8 

Iხ2 Mმის5ლლო ს! 0! (ი0 #0 V51 C05ი015 იიძ 1(§ 1M0II0I)§. 
C0( 2II 106 C6ი0წთეი ისიძმ(6VICII§ IIIC 06 წI-0III #0V+5III I IIIC 

0Iძ0§L ძმL6ძ ი101001CIL. IL V0§ C-60L6ძ ი( LII6 6Mძ ლ0I III6 5'' იცის), 

I1ი 1ხტ V6მL 897, VხICII 15 0L(C§5(6ძ ხV (MC ალხლ'სა იძალIII (2871). 

#ტი00Lძ1იყ 10 (06 0ძ5§CLIIXL LIIC ხ00L VV02§ C0ი16ძ ს» MICIMIVCI, 2I1ძ 1IIC 
ძტმილი MICი06I სიძიL00X III ხIIძ!I1დ 0! (IIC ხ00#. 

1%8 ILCXI 0! (ჩ86 C0570615 15 VVIII(6ი III IIIC /ტაც)ი(იVVII (V0IICICI) 

§ლოიL 10 IV0 C0!სIიი§ VIII დ01ძ6ი IIIM. =0CIM0I C0IV1/) CCI1LCII§ 16 
II06§ (1იხ8 §176C 0L (66 C01IსIი 22 X 8 CI). IIIC Vს0IC I მიVაCII/ი 

000ი51515 0” 388 160V6§; 1ჩC6 01:6(6L IIV6 I|62VC§ მIC წ0L IIIII0IVIC§ 0I1ძ 

ლმიძი§. ILი66 ი12(6II2I 050ძ წ0L 166 ი1მი0§5CILII01 1§ 00ICIII06იL. Iს ა126 
0! Lხ6 I6გL I1§ 30,5 X 28 CC. წ(ჩ6 ხ00M V/90§ C0(010ძ III LIIC 511I(ხCI9I 
L2VIმ მ( LC 6იძ 0I LII6 9'' CბILსIV. IL იის§L II0VV6 ხ06Cი LCIX IIICIC ICL 
5006 06ი(0II65. ასხვიის6ი!!V (ი6 ჩწ0”ი6. §(6VიIძ ლ! (MC 1V0I0IVI 
Mი0იმ516./ MICხ0Iმ0§ (00M (06 #ძXVაჩ! C0§061§, C0C=6L)6I VVIIII 0LIICL 
ხი0L§5 ჩიოთ 512(ხ86Iძ!. ILI6, 6VIძ6IMIIV, (00M LIC IიმIVIაCII0L (0 106 
ჰსიმV M0ი25(CIV. IL 15 ი(6ასიინძ (იმL §IილC (IC 14" ლბი!ი.V/ IC 

თმის5CI0V, Mი0Vი მ§ #ძა/5III C050015, იმ§5 ხ06. M6ინL II 5VმI1611, 
იმIXMIV Iი 1ი6 VIII296 0 /ტძV§I. M0VV §ხI§ 1( 1 M60L მI (ჩ M6აVI2 

LLხი09-მ20L1C Mს56სი1 (M-22). 
ILი. 1910 სოთმM0V იხი(0თ-მი0ჩ6ძ (ჩ6 VVნ0I6 16XL 0I III #0ძVXI)! 

C05ი60). (ლი «ხ6 ხია 0წ (ფგ იჩისალინს– "სა M0560V 
#ICხ2001091Cმ! 50C16(V ხგყმი (0 0I60მI6 მ იხ010LV06 060I101. 1116 
200 (გხ185 0I (ჩხ6 (6XL 0( (ი6 #ძV§ი1! C050C15 V/6IC ხსხI151)6ძ 10 M##4 
M?141ი 1916. ასხატის6ი(IV LV0 იIIიI60 691I(10ი§ ICII0CVV/6ძ (LL. CII6 01 
(ჩტ 06ძII0ი§ ხ610M00ძ (0 L0ხ6IL 812M6, გი ტოიინ6IIC0) #-0IILIV61010ყ§15L, 

(1იბ 0Iძ C6ი(თმი V6I510ი 0! (66 C05იCI 0 M%იVIVL, LI0Iი 106 #ი0Vას 

C0§0615 VIIIნ (ხ6 VმIIმი(§ 0წ (ი 00128 2იძ წ ხ6L? C0ა§5/0XI§, I=0I(0ძ 

VIIი გ Lგწი (-მი§512I0ი ხX Iჯ0ხ6IL L. 810M6, ჩე(010ფ0 CII6IMVII§. 1. 
XX: I25C.3. ჩერ§, 1928; 66 01ძ Cიი(ფმი V6I§5I00 0' CII6 C05)X! I 
M2გმ!იბV, წიი #სძVაჩ C05061§ VVIIხნ (ი6 Vერ მია 0I (იც 09070 2ძ 
Iხ6L C050C15, C0I(6ძ VIII მ Lმყი (C0ი§510(100 ხV I0ხიII ნ. 8IC0L0, 
#მC01)0812 0CII6ი(1მ115, 1. XXIV : წ05C.3. წმII§, 1933: +166 01ძ CაიIყIმი 
V6(510ი 01 ჰიიი ჩწით #ძVან C050615, VVILII (ხ6 V0II0იL§ 0 (LI16C C)/0174 

მიძ Lხ6L“ C050015, 0ძI(0ძ VIII მ LმIIII L„წმი510C01) ხXV I0ხCIVX ჩნ. 8106 
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მიძ Mემსოიგ 806, ჩე(-01ილმ CII6ი1ი)15, L XXVI: წმაC. 4, ჩია, 

1950). 
ტა” I. 812M6ყ ძლიმ(I) MI. ც8.6IC ნსხI§ჩტძ LსM6% C095/6CI (00 

(L2 VლლაIიი ფ60(თ6იცს მიCI6იი6 ძნ 1 CVმიდთII6 ძ6 LსIM, ძ“მლI(6§ IC5 

6VC6ი§IIC§ 0 #4ძV5ჩს მV6C I6§ VმIIმი(05 ძლია 6Vმიდ!I6§ ძ“0იI22 6L ძი 

ILხ6I, Lძ. მV6C სი8 L-მძ. Lმ)იგ იმ” Mმსალ6 8.6, ჩენ-010თ2 
068019115, L. XXVII, I05C. 3. წმII§, 1955). 

# ი6V Lიმყხი წიმი§IმI0ი 0წ (ი6 ტ#ძV§ჩ! 9თ0§500! VI§5 იI§50 
ისხსასიძ ხV 1ხ- C6”თიმი §CჩიIმL I0560ის M0II0” (MC0III0L 1. 

აწიიძისა I2მIხი LსVმიყგ)სიიი I!ხბილიისი მიწძს)აა(იიძის) 
§ხლსიძსი M=-მ(Iმ6სIი, MმICსთ, Lხხიეთი, სიმვსIიისს 6 C0ძICI!ხIა 

#ძV§ჩ, C(ნI7მ, LხC(ჩ. M6ლიძი 6 წ-გ9იი86MLI§5 ხIხIICI§ 6! ხმ”II§5IICIა 0ყმC 

ძIისი(სL Cჩმითიი 6( ჩმ6ი1V, LისVიIი, 1965, Cი(ისა 5CII0I0IIVIთ 

Cსოვხეილ ი) 0II6ი(მIIს, V01. 256, 5სხ§. L. 24). 

IX 1945 მიმძ. #. §ხმი!ძ78გ ისხ!!5აჩ6ძ (ჩფ 16XL 0! 1ი6 /#ძVაჩ! 

C0500!5 (096Lჩ06L VIILჩ (ჩ6 (V0 0Iჩ6L (10)Cჩ! მიძ LიILიმI) C0ა§0CI§) 

10' Cნისსი/ თიმის56ჰი(ა ი” (06 5ჩმ!ხ0#ძ( 0II§9Iი (IV0 010 (8C6ია|0))ა 
0(, (ი C6იჯთფმი C0ა5/0015, მCC0LძIიყ (0 LხI66 5ჩეIხ6Iძ! თმისალიიCა. 
“Lხ11151, 1945). Iი (15 0ძIVI0ი (ჩ6C (XI 0წ (ი8 #ძV§IMსI C0§50CI5. მა 0სIIC 

ძIწჩგიტიL Iი I6C060510ი, 15 ნსხII5§იტძ მ§ 2 §6ემჯი(8 C0Iხოი (C), Iი 

ხმI29II6I VVIL Cი6 (6XL 0! (66 II0CჩI მიძ ჩმIMჩმ1) ძსიძIი9I60Cჩ5 (LC). 

IIIC 160წ, სიLილ0VI) სიLII (ჩგი, V25 წისიძ მიძ ისხI!ასძძ ხV IV. 

CხმეიMI6V. 166 160! Vმ§ IთI556ძ ძსI(6 ხV Cჩეილც Iი (06 0ჩ0:0(V0ნC 
0ძIნხი 0,” (სს C0§50CI§; ჩტილC6 IL Vმ05 XII550ძ Iი ტ. 5ჩეი!ძ2იყა მიძ 
0”I16L ისხIICმI0Cი0§5 მ§ VVCII, წიL (ჩ6V VCIC ხმანძ ლ0ი (ჩხ იჩი(0(V0Cღ 

06ძI0ი. 0ი 0ი6 00296 0I I#6 I62L, ძI5C0V6I0ძ ხV 1. CII0IIMI6V, (ჩ0IC 15 

(სი 6იძ 0” I0IC 9'' V6-ა6 0, (66 19“ Cჩეი!CI 0” LსMC'ა ფ0აიC!, (ჩა 10' – 
13 VCI50§ მიძ (ხ6 ხ6ყIიი)ი§ ი” (ხ6 I4'' VC§56; 0ი (ჩ6 0(ჩ8 §Iძც Lი6IC 
15 (06 ტიძ 0” (ხ6 36' V 56, (ი6 37-42" V6-ა6§ მიძ (ჩა ხბფიი!იდ 01 

(ხ6 43" V6-56 0' CსმიL6L 20 0! LსIC'% 605061. 
1ხ6 ს-იხI!ით§ ი” (ხნ6 ძი(გიიIი!ი (ი CIIVIC2) ICXL 0 (ხთ 

#9ძV§ი1 C0500C15; L0C LIიდII15IIC ტი21V505 01 (იC ICXL. 
Iი (ი6 ხI65ტი(L 0ძIII0ი (იC იI0ხ!6იი§ 0 ძ6!6ოიIი!§% (იხ CIIIICII 

(6XL 0CC0L91I)წ L0 01IIV 0ი6 III0110§CII6L მI6 VICVV60 III მ 0ს1(6 2CV VVIIV; 

მა IC 15 Mილ0Vი იი15-0M6§ II2V 0CCVL Iი მიV C00V 0 VICჩ §0ო6 იI6 

სიბლჩმი1C2!, 0(ი6IL§ ICIICC(L (ხ6 IIVC 5§060Cჩ 0! (ი აიხბ მიძ ჩIა 

იიIII6V. 1166 016 60 (ჩი (65VსIC ჩწილ1ი (66 1000IIV06CL L6CმძIიყ 0წ (იპ 
0II9)0მI. IL §II0სIძ ხ6 (მVხბი IიVL0C C0ი5Iძიწეწ0ი (იეL იმCL 0წ (ხცაპბ 
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ხ9MI51მ16§ I მV ი0V6 C0III6 ძლ0Vი II0Iთ (06 0IICIII2I 2I1ძ LIICV ოIVI IIIIVC 

ლI6-90ძ 100დC ხ0(0:6 (II6 )იეII05CIII) V0ძ6L 200IV§5I5 V20§ CIC2I6ძ. IV 
(ხ1§ 6ძ1V0ი, Vნბი ძი!ტIი1IIიყ (1MI6 (6XL, 906 1116CII2I11CმI 20ძ III 0I§5IIC 
იი15'0V65 26 ძIწწხ6ის0I6ძ მIIძ ძ!5(ოსს(0ძ II 166 1110!I1 1CXL 00 IL§ 
VმII2მიI§. 10 (06 §(სძა·V III6 იL6ი 0ი 15 ჩწ0C056ძ 0M §5VCI) I1I1C0I5VIC 
ხხტითოვიმ, VნICI) წმCIIII2(6 LIIC ძ61(6LიI10 2101) 0 LII6 მVII16IMLIC (CXL. 

Iი (615 60I(0ი (MC იI0ხI6თ 0! L0CII თ (ი6 0)I0CV6ჩი0ც 01 (ჩატ 
ფიხინთ გი წმი§IმI0ი0ი 0” (იტ #ძა»§ჩ! I მის§5CI6L 00 (06 ხმაIა 0 მ 
00ი515(6ი( II1ი=VI5I1C მი0IV51§ 01 (06 16XL VV05 II156ძ. 

I1ი (ხ8 §(0ძV მI(6ი(I0ი 1§ იიIძ (0 LI6V6მIIიდ (06 1იII06I106 CI LII6 

ფოლ6X 0II9II2I 0ი (66 C60100ი0 წმი§10 I0ი: 106 I9MIIსტიCც 0L (00 

CფM6CX 0IIწIი2I 15 1001C0(0ძ ხV LII6 IIIIIიILIVC Cლია)CII0ი: (7) დ00»9 790 

XC0CCVXC85V Mძთი!თს 1ჩV +სMთXთ იის ნუ გეშინინ მიყვანებად 

მარიამისა ცოლისა შენისა ის §0აი!ი Iი00”Vმიცხიძ MილიMიIამ, 

C0I152 §6ი15მ (...ჩ8მL ი0L 10 L06 სII0 (66 MI0IV, (იV VIIC) (M9VI. 

1,20); MM000I6V #00CXსVICთ. თა!ირ მოვედით თაყუანის-ცემად 

მისა #ი0V06ძIL (მ0”სმი!5ლ06”იმძ III50 (...ტი0ძ მI6 C0I6 10 VV0IL§III0 

ხIიი) (MმLL. 2.2); 00 #ი 6CLLV «თX0V X0CთჩCIV XCV თი1X0V არა 

კეთილ არს მოღებად პური მVმ L”6LII მI5 IIII/6ხმძ /0'VIII C...ICI IL 

15 001 L06C( (0 106 1რჩ6 ხწნნმძ) (M0I 7,27) 6L(C. 
Iი იიმი”V C056§ (MC V56 0' Lჩ6 90055IVC C0I15(0CII0M I§ 2150 Cმსაცძ 

ხV (ი6 IიწIსბიC6 0( (იტ CILC6L ლოვ)იმI: 0'1600%C თVMXC08 C1C +VV 
ნიი9იV სMX0 100 XVCაIIთ+0C XCL0თCთ0MVთ! სX0C +0ს მLთ80X0 იესუ 
აღიყვნა სულისა მისგან უდაბნოდ გამოცდად ეშმაკისაგან 

I6ას მVI0 Vმიმ 5სII50 #იI5ყ§მი სძმხილძ დ«მოილძიძ ლწIიმL”Iაიდი! 
(Lხბი V/მ§ 165ს§ 16ძ სი იI Lჩ6 50IIIL IიI0 LIIC VVII0CIII6§§ L0 ხ6 LC)11I1Cძ 

0” (ხ6 ძ6VII) (MიLL. 4,1); შXიაC 806XCა(ალ(V სX60 +CV CთV0606C5XVაV 

რაითა იდიდნენ იგინი კაცთაგან L2I(მ 101ძ6ი 18III M”0C10ყ01) 

C..იხ2მ! (ი6V სიმV იმVC 910LV 0,” თ8გი) (M20II. 6,2); IIთVIC |I0! 

#თინბძმი აM0 +0ს Xთ<00C I0Cს ყოველივე მომეცა მე მამისა 

ჩემის” მიერ ი0”0VCIIV6 ი10Iი6Cმ II6 III2IVI50 CCIXI58 IIIICI (/II 

LხIიდ§5 მIC ძCIIV6CI6ძ 0ML0 #26 01 LV LმIი6L) (M-28LL 1 1,27) მI1ძ §0 CI. 

1ი (იტ ტძV5ხI Mმის5CM%! (0616 მIC §6ი(6ი005 VVIIIICIIL 0IC0IC0(6ა 
VIხICხ იის§! ხ6 ძს6 (0 (ი6 CI66 IიII0ტილ6: 060 თIაV 0 M:იC ჩუენ 

თანა ღმერთი Cხს6ი LმI)მ VIIICILI (C0ძ VVILII LI§5) (Mგ(L. 1,23) 6LC. 
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IL 1§ Mი0Vი (იმ(C (იტ V56 0 Lი6 დიIIICIნI6 C0ი5'ი)C0ი I5 ძის6 (0 
(ი6 CI66 IიწIყტილტ: XთV 669600M (წ) X0'0სV Xთ0XCV XთXხV CXX67VL+CL 
ყოველი ხმ, არაგამომღებელი ნაყოფისა კეთილისაი, მოიკუე- 

თოს 0”'0V6CII X6, მIგ ყმი00076ხCII იმძ?00!5მ L”6LIII5მI. ი10IM” 06105 

(CV6IV LC66 (ჩმL ხ-იფიჩ იი! (ინ თ0იძ ჩისI( 1§ ჩ6V/ი ძ0Vი) (MმLL 

7,19): 069001თ 6CXLV XთL610C XთმIIV0ILC CV «თ Cთ+/00VX მსგავს არს 

იგი ყრმათა, მსხდომარეთ. შორის უბნებსს აყმV§ მI5 II 

9”წთმმ, თ5Xძითმ6(0 §0I5 სხიცხ5მ (I I§ IIL6 სი(0 CჩIIძიბი აILი« 

10 (ჩ6 იI9”MC(§...) (MIმ(§. I 1,16) გიძ §0 ლი. 

16 0180იმ§59C C0ი§5(-0CV0ი VIILი მ იIლი0სი 15 ჩიიი6ძ Iი ჩი 0Iძ 

C060ყ9Iმი ხV LIC6 IიწIსგილ6 01 (ხ6 წმი51მVიი 0, (66 CL6CL C0ჯ§იCI5: 
6XთX6CნV <ხ ბ9ისთ თს+ის ”IოთისV უწოდეს სახელი მისი იესუ 

სC”0ძ05 508XCII II5I I6§ს (...მიძ (ჩ6V CმII6ძ (ჩIით) ჩI§ იმIი6 16ყსჯა) 

(M0LL 1,25); რითთVX%C თსხL0ს X66ოთოC XCთI X5LC. შეუკრენით მაგისნი 

ფერკნი და კელნი §6სL”+6იIL იიმყI§ი! ხ6-ცი! ძმ 0CIი! (81იძ (იIIი) 

ჩI§ ჩ86( მიძ იჩმგიძ§) (M9%LL. 22,13) გიძ §0 0ი. 

166 CIC6M I|იწსრილ Cგს56ძ (06 ჩწიითგნიი 0! ი05'00ა!წ0იმ! 

§VიI(მCIICმI C0ი5(-ICII0ი5: 8თX6 თXხ «თის განაგდე იგი შენგან 

ზმიმყძტ 19) §გიყმი (..C25 IL ჩიიი (იჩ66) (M20LL. 5,29; 5,30): 
თ7X0X6006(C თX #L0ს. განმეშორენით ჩემგან 98ი010630(6იIL 660198!) 

(ძტიმC ჩილი »თ6) (MმLL 7,23); 6-სVსღთXM+0 XთC თბXსV იკითხვიდა 

მათგან IM”ILXVIძმ IიმIდმი (C...ჩგ ძნიიმიძძძ იI 1ჩ6-ი...) (M9LL. 2,4) ძიძ 

50 0ი. 
106 წილი§ C0ი!მIიIიყ (ი6 ი(ტი0აIIიია 0, იIმლ6 მიძ ძI.CCII0» 

ჯის5( II2VC ხ66. Cმ0§50ძ ხV Lჩ6 IიIIც06იC6 0 Lი6 CI2C 0ღოთიმI: CX 8 
MCთ06CX006ს0(LCV0L 6მXთთCდIL0სV თა:ბVს ხოლო თანაწარმავალნი იგი 

ჰბასრობდეს მას X010 (იიმC”გოთმVმIი! I§1 ჩხმ59L0ხძძ5 ჯიმა (მიძ (ი8V 

(ხმL 005560 ხV ICVII6ძ ჩIი) (M2LL 27,390); ყი თXილლ-თდიC ზუ 

გარემიიქცევ პირსა ის ყ016M0I1MC6V დნ”II§მ (... სი იი: (იის მM2V) 

(Mის. 5,42); "თ(ას06X-06ლ%- თს:ხს 6X9(ხსV VIXთCც) თს:ის ოდეს 

უძლიერესი მის ზედამოუკდეს 0ძ6§ ს32II6(65) იMI§ 26ძმიილსიძლა 

(8სL MVინი მ §წყი0იყ6L (ჩმი ი6 §ჩმI! C0ი16 სიიი IXი...) (LსM6 I 1,22) 

CC. 
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ა0ისიტნინ§ Iი (ი Cღაი(ყიი წიმიაIინ0ი (0006 )§ იი მIIცი 
ლლიასCI0ი V06ინმა “მ ძIC6CC (IიიაIმI00 წ-0I0 CI0606MX V0VIთ 11IIVC 

IსასI(0ძ 1ი (ი6 წიხი 0CC6იიხ!6 (0 IC CაიIL9)მი I0I)თ00906: 00+0XC Xთ 
სს CC «0 თს+0ნC ეგრეცა თქუენ ჰყოფდით მათდა მიმართ 

696Cმ LL06ი ჩ0”00ძ!( თმIძი IიIIთმXL (...ძ0 V6 6CV6ი ა0 10 LI)6IMII) (MVLL. 

7,12) 6LC. 

# VბპIხ!ლა§ Cლ0ი5სიCCVI00 15 C0ი5Iძლ!6ძ (0 ხა 506ი1IIIC ხV §0IX6 

§Cხ0!მL§. II0ს-ჩ (ხ1§ 0005 სCC0ი 15 CჩმL20CLCII5IIC 0! 186 50IVIIIC 

1გიფს296§ IL იტი6ICL6ძ0 1ი10 C60I891მი სიძიL (06 IIIIIსც60იC6 0წ CL8აL: 

058 10 XL00V ნ 19 X6L. თს1ის რომლისაი ნიჩაბი კ)ელსა მისსა 

#X0IMII5§2| IIICმხ! 0615მ IXII55§მ (VIX0C§6 IმI!1 15 1I) 1M15 II2I19) (M8მIL 3.12) 
გიძ §0 0ი. 

1ი6 .ტსიი6Iი15IIC ს56 0წ 50006. V0Iძ§ I1§ მIა0 CიVსა6ძ ხV III6 
1იწსტილ6 0წ CI66M: 0სX ბ-VV6ა0C-X6V თს+MV არა იცოდა იგი მI9 

1C0ძმ I§91I (Lი6VV ი6L ილL...) (MმLL. 1,25); +6X6ნს+თCთV+0C 86C “LI00300ს. 

აღესრულა ჰეროდე მ/765LVIმ II6I0ძ6 (Iი LIIC 1I"VICI1I II10211LI5CIII0L LI16I6 

15 “სი0M”Vძმ”) C...II6I0ძ VVი§ ძ6მძ) (MლიLL 2,19). 

1%ი6 ს56 0I (66 ილიი100LIV6 C056 II) Cჩ6 წ00IC(10ჩ 0 V0C0IIV6 17) (ჩ0 
0Iძ C6ი(თმი თს§L ხგ (ი6 L85სI( 0, 1ჩ6 IIII0CIC6 0 (ჩა CI0CC 

1გიდსმფ6: თX0X0I98CC 06 მ ”წიძისC CX6V, ა) -6§Vნ რXICX0XC XL 
ნოთ ოითIსნსი. ხოლო იესუ ჰრქუა: მ, ნათესავი გულარძნილი! 

X010 I6§ს ჩIსმ: ი01, იმ(65მVI თV0IმL32III! (#ტიძ ჰხყსყ 0I15V6IIIIდ §01ძ: 

0, 06IV6=56 86ი6”0V10ი...) (Lს6 9,41); #6XCV8აი 860ასC  XCLL 675 
თხი, “C) Xსი!6C ყის XთL ბ #6%C სის მიუგო და ჰრქუა თომა: 

უფალი ჩემი და ღმერთი ჩემი! IXIს0 ძმ ჩIVსმ წ0ი1მ: სყმ!) CCI2! 

ძ2 ”Iთ6LVI 66ი1! (#ტიძ "III0IMI2§ მI15VV6I6ძ 20ძ §5მ1ძ ILIIML0C 1111: MIV L0Iძ 

მიძ იV. 009) (ჰიინი 20,28) 6LC. 

16 0I6005!00იმ! Cმი§ო)CVI0ი 15 წ0იოთიბძ სიძც LM6 II Iსციიც 01 

CI60L: ზ)X00006V «0აV CVს00C§XC-V წინაშე კაცთა C”Iიიბც L”იCI9 

(...ხ8(0L8 იიტი...) (M20L. 5,16): 6 +თI CსM90+/6ა /CVIC XთI 6ნV «CI იხსთLC 

შორის შესაკრებელთა და შორის უბნებსა ა§0M§ §C50L” CსხტIL: 

ძგ 50II§ სხინგხ!ე (...Iი (ი6 §Vიმყ0900§ მიძ Iი I6 §CI06L§...) (M%LL. 

6,2); წ +0ს XCთ+500C სსა» თ”ვნიერ მამისა თქუენის. LLIII1ICI 

სიმიი15მ IMV6ი15მ (...VIIილს! V0სL წმ(ჩ6L...) (MC. 10,29); CC +6 %660თV 

წიაღ ზლუასა C”Iმ/ 7/სმ§მ (C...(0I0CVI9I) LIIC 56Cმ LI16 0LI)I6L 5106) (M2მLL. 

136



8.18); 6§60ოთ#0V თხX1ხV 6660) +0ს CLIX6XCაV0C განაგდეს იგი გარეშე 

საყურძენსა მას ჟყმიმყძია I9I «0650 ამ0”0I16ი50 იიძ5 (თმა იIი) 0ს( 

0I (66 VIი6VმIძ) (M8მV 12,8) 6IC. 

სიძიL (ჩ6 IიIIხტილ6 0 IC CLX66 Iგიდყიყტ 1ი6 19წ)IMIIIVC II) (ჩხ 
§1(ც0LIVC C0256 1§ ს56ძ 10 ძიი016 (ი6 იძV6Iხ!მ! თ0ძIMIM6C 0! CM0აC: 
ხთX0სნხის- ბა +ხ სთასითსთ თთს:ხს მომავალნი ნათლის-ღებად 

მისგან სილიიმVმIიI იმLII§-/6ხმძ ი15ყმი (C0ი16 10 ხლ ხმიIააძ ხV 

ჩIი) (MიV. 3,7); 6ხ6იXზნსა ი თ»ნXაV +0ს 0თXC0ნ–V გამოვიდა 

მთესვარი თესვად ყფი)ი0VIძი LII6§VმCI (6§V00ძ (თ §0VV6L VVCIII წCILI) (0 

§0VV) (MმLL. I3,3) 6(C. 

1ი6 ი.ტი05II0იმ! ლლიიასსინიი MVII.ი “VIძინ” I ი ICI ლ0I 
წმიჯ!მIით CIICCMX CC0506)5: Cთ=6ICL0CC ს64/CოXIC 61620 6V +) მთ-.თCCო/. 
C50% <0 XX0CL0V XX0XLXCICXI სX6 +CV XსსთასV ძრვათ იყო დიდ 

ზღუასა შინა ვიდრე დაფარვადმდე ნავისა მის ღელვათაგან 

3IVმ) 1070 ძIძ 7/VIმ5მ §I02 VIძI6 ძეცმIVმძIთძი I0VIყი იI§ /6IVმLმ9მი) 

(...00ი6(C 21056 მ დIცმ! (6IიიტაL Iი Iჩ6 §60, Iი§001VC) (ჩ0( (MC §I010 მა 
C0V6CI06ძ VVILნ LI06 V/0V6§...) (M2მ0LL 8,24) 6(C. 

Iიგ ლ0ი5'-0CL0ი VIIIს 186 მძV6,ხ სი0V0)§ ი1იV ჩიVფC მ. აIი911LV 

CXნIგიმ(I0ი: §%V სო ”6000-0C,) საია) წ) 6IXCI0CსVე XX50V +C0აV 
“70IIთL66აV XCL 20თ0(ღ0CIILC-X არა თუ მატდეს სიმართლე თქუენი 

უფროის მწიგნობართასას და ფარისეველთასა მI8 წ) იმ ძყცა 

§IIიმIIIC IML06ი! სიIM0V§ (იC”Iყილხმიმამ ძი ტდმI5CV6IIიას (XV0სL 

I9ჩ(ის§იმგ§§ §ჩი2მII CXC6Cძ LM6C II9ჩ:0ყ§ვილაა 0წ 1ჩ6 5ლოხბა ყიძ 

ნ0)02ILI566§) (MI0LL. 5,20) 61C. 

ჩჩხგ ს56 0! Lხ6 იიხი Iი 1ჩ6 «86იCIIV6 C2056 VVIIII LIIC C0MI0IIC21(IV>C 
ძიიI6C 15 Cმს§50ძ ხ» 106 IიIIს6ი06 0! CV06L: Xთ0თ7.VIVM6L 060 Cს+0ს 
6X+X 6160 XV60IთXXV X0V600+0თ ნთსხის მოიყვანნი–ს მის თანა 

სხუანი სულნი შ«ღდღნი, უბოროტესნი მისა #0I0!0”VგიიIა იიIა (XIII 

აX0მი! 5§0IMI აპსIძიI, 0ხ0#/0L”6§ი! იMI50 ((0LCIII VVIII ჩ1იIICII §CVCI) 

0C16L §ნIIIL§ 19016 VICIM6ძ Lჩმი ჩIი1§61L...) (M9VL. 12,453) მიძ §0 0ი. 
106 0I6561)C6 0 (66 დიან «/ი Iი'0, VხICხ იმა ი0 წიიCVI0II, 2! (იი 

ხზლიი!იდ 0! 16 56II6ი06 15 0150 ძა6 10 1M6 IიIII6ი0C6 0 CI0C6C6X: XთL 
ბ4/6M6+0 016 6+6X606V 0 'Iოთ0სC <0სC X0+/0V +0ს10ს-ნ და იყო, რაჟამს 

წარასრულნა იესუ სიტყუანი ესე ძმ I0:0, Lმ70IVM5 C მწ05IVIIIმ IC5V 

§I(”(0”90მი1 6§56 (... Vჩ6ი 165ს§ ჩეძ 6Cიძ08ძ (015) (MI0CL. 7,28; 19,1) 8LC. 
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Mძილიი აწისIძ ხლ Iი9ძ6 ლ0I (II6 C0010109VIVC C0I1/)სI1CI10 ძ9 
VIMლი 15 ი0L ხაძძ I19ი I(ა ს§VმI ჩწსიC(I0ი: ძა = #01 (VIIII): “IL 067546 

ჯ»ისინია ს, რაი გნებავს, და გიყო თქუენ? V90) ყIტხიVა ძი 

91070 LLს6ი7? (VVIIმL VIII VC III0L I §0M9II ძლი VIILCღ0C VCV?) (MIILL. 20,32; 
MიVX 10,51): ძ0=XC010 (ხს!): X6X86§C «> თ+XX9თ თლის 6V +» 6Cაუ 90ს, 
XთI #M#XC6თ00C CLI0.%X ( XXთ მიიღე კეთილი ცხორებასა. შენსა, 

და ლაზარე ეგრევე ძკრნი იგი IXII/6 L”CLIIII CXCVIIC6ხმ5მ პხი50 , 

ძმ L07ი(6 ტ”იწცV6 1VILI1 1§1 ((10ს IV LII6 116110016 ICC6CIV6C0 5! LIIV ყ00ძ 

(ჩIიფ§: ხსL IIMCVVI56 Lმ79005 CVII (6III§5) (LსM6 16,25) მძ §0 ლი. 

IL 1§ (იგ 1იწIს60C6 0წ (ი CL6C6L 1გიყსედც (ჩ9M! 1086 იIC005LI0!) 
ჯლძე 15 ს5პძ Iი (66 წყიისი0ი I0( CჩმI0CLCII§VIC 0( CC60120)8)1!: C#L X§10CაV 

თიისძV თ კელთა ზედა ალგიქუან შენ 006I(მ 26ძგ გ7დIMVმი §6ი 

(...0მიძ 1ი (ი06IL ჩმიძ§ (ჩ6V §ჩმII ხფიL (იჩ66 სი) (MმLL. 4,6); 6V იIXIთ. 

ხდ ნთსLVV IL6CCსუე თუ სახლი თავსა თკსსა ზედა განიყოს წს 

§0XII LIV5§0 7ლძე LVI§§0 დეი10”0§5 (ტიძ I” მ ჩისაც ძიVIძაძ უდის 
115CIL...) (M0ი0IX 3,25) 6LC. 

ILI§ 106 1იწIსტილC 0I II1I6 CIC6M |2I:5009C LII0( CII6 თCI1CLIVC Cმაც Iა 
050ძ 25 მ სიII 0I „იგე§სL6: 0სXჯL XCVI6 C100ს0მLCთ XCაX0CსVIთI თCCCCICაV 
ბპ50 ანუ არა ხუთი სირი განიყიდების ორის დანგის? მიხ 99 

Xს. §IILI მი10”Iძტგხ!§ 0115 ძმი215? (46 ი0I წIV6 აიმIICVV/§ §01ძ წCI LVV0 

წიწIიყ§....) (LსM6 12,6);; /ასI +: +0სL0 +ბ სხიიV 0სX 6X0C97) 
+0ICთCX0CთL6აV ნუMთ0( ს რაისა არა ნელსაცხებელი ეგე განიყიდა 

სამასის დრაჰკნის V2)§მ მIმ ი6)50CX6ხ6!! 696 ლთ99M0”Iძი §9I110515 

ძიეჩL იIს (VიV M2§ ი0L (MI5 მIIIი16CIL 5010 ICL IIIICC IIVII9I6ძ 

ძნიქმLII...) (10ხ»ი 12,5) 61C. 

1ი8 ს§6 0I (ჩ6 0I60051V0ი0I ლ6ი6LIV6 Iი LIIC წსიCII0# 0I მ0I9CIV6 
15 2150 ძი6 (0 (ჩ6 IიII06იCC 0' 106 CI66L 1გიდსმ86: 6X8თX6 X06C5+0V CX 
«ის ბდათXს0ს თის <V 60X6V, XL +016 6CLთპ/.6C)6LC CXწ3CთX6LV +0 Xთ0დ0C 
6X 109 ბდეთჰის 10ს თ86Xდის თ ის ალმო-ღა-იღე პირველად დირე 

იგი თუალისაგან “შენისა და მაშინ იხილო ალღმოღებად 

წუელი თუალისაგან ძმისა შენისა მ/ი10-Vმ-IV6 დ0”IIVCIმძ 0IIC ICI 

(ყმI15§0მდმი 56ი1§მ, ძმ იიმ51ი IXII0C მ/Iი07/6ხმძ C”VCII III2I150 0011 311150 

§6ი15მ (...III5L C25( 0ს! 106 ხნეჯი 0ხI! 0, LჩIი6 6VC; მძ LIICI) 51121 (00ს 

§6C CIC0IIV 10 C05( ლს( (M6 IICIC 0ს( 01 (ჩV ხI0IIICIIა) (M29VLL. 7.5); 
თX0ს0ოთVVL§C 0. CმX#0. იX0X0ასუოლთ» თს X6Cხსი რთXხ 1IიაV 1C01.60აV 
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ვითარცა ესმა ერსა მას, მისდევდა მას მკურცხილ ქალაქე- 

ბისაგან VIIმICი ტაიმ 6ლი იმა, #იIსძიVძიე თმ” IთL"VIXCXII 

M0IმMცხIამიმი (...მიძ Vხ6ნი (M8 ილილ!C ჩმძ იხიიIძ ILილლლლ!, (ჩთV 
MIICV6ძ ჩIთ 0ი100! ის! 0 CILIC65§) (M9LL. 14,13) მიძ §0 0ი. 

1086 Cლი§(0CI0ი VIIIჩ (ი6 ი05'005!L0ი -0ხნL I§ 1ჩხ6 L6ასII 0! (ჩა 
CI6CL I0II06ი06: XთICV 66 60+Cთ თს+CაV სთ =0-L საქმეთა მათთაებრ 

ნუ იქმთ ჯი(Iთბ(მ2 ი1მI(06ხI ის IMIი( (ხს! ძი ი0L VC იII6L (ჩლI 

VV0II§...) (M120L(. 23,3); Iი (06 §მი16 C00M5(-MICII0ი -ლხI Iს IC0II0ლძ ხX» 

ი580V§00: 1 თ+-თ “+ XIV სყიV -"/ნV96სინსა ს" მსგავსად 

სარწუნოებისს თქუენისა გეყავნ” თქუენ” იასყმV§იძ ალიC”იისM0- 

ცხI§ზმე ILს6იI§0 დ60”'მVი IMLს6.?! (#4C00”0!05 (0 V0სL წმI!იჩ ხC IL VI)10 

V90ს) (MI0LL. 9,29) 6CI!C. 

I (მი§510(0ძ |0მი იჩIV0256010«%V 15 2150 (66 I6§სII 0! (ჩ6 IიწIსბიCC 01 
(ჩგ% CIXCCX (6XL. თ. C»ო'0სML-%C +) თრსჯ»Iას 1%0ს XCICL0ის რომელნი 

ემიებდდეს სულსა მაგის ყრმისასა I0Mი61ი! 67Iპხძია ასIაი IიედIა 

0”წიI§მ§მ (...VMICჩ §0სთჩ( (06 V0სიყ CMIIძ'§ I1I6) (M2LL. 2,20) C1C,. 

Iი 1ი6 16XL1 0! CLჩ6 #ტძV§ჩ1! C050015 (ხCI6 მI2 მII>V C250C§ 0! V0Iძ 

წხ, MVI0-იძ წყიმი§IმIიი: XC+XCXოლნს §LC I-თღთხისთის.  დაეშენა 

კაფარნაომდ ძმ656იე LM” მიმჯიმ0იიძ (...ძV/0I( 10 Cეიტწიმს!)) (M2L. 

4,13):; XთL 169610 0+ §+§X6ლ06V 0 "სძლსC 10% X0+)0V% +10ხ:0სხC და 

იყო, რაჟამს წარასრულნა იესუ სიტყუანი ესე ძმ 10”0. Iმ2მI0§ 

C”მწმ5-სII10 I6§ც §IL”0”ხიიI 656 (#იძ IL Cიი16 (0 დხიჯა, MVი6ი I6ახა 1100 
6იძიძ (5056 §0VII და) (MI 7.28); 0C თV X0+(0ჟ) §Vთ +(0აV (LIXCCაV 
100+0აV X0+7CL0V (სსX00ს (L16V0V CC 6ხ900თ თაილის რომელმან ასუას 
ერთსა მცირეთაგანსა სასუმელ ერთ წყალი გრილი სახელად 

მოწაფისა I0ო6Iთმი მ§სმ2§5 6CL§მ იიCII6(იყმი§მ ყეასი?CI CL C 079! 

§IIII §0X6Iმძ ხი0C”'მი1§მ (#იძ VM0§00V6L §ჩმI1 CIVC (0 ძLIIM VIIC0 0ი86 

01 (6056 IIILI6 0ი6§ მ Cსი 01 C0Iძ V0L6L 0იIV Iი (06 I9IIXC 0” მ ძ1§59014) 
(MიმLL. 10,42) 6LC. 

1%6 (-მი§510(0ძ I0მი Cითოიისიძ VV0Iძ§ 5ჩისIძ 2150 ხ6 CCICILICძ 10: 
X0#სX0-I. მრავლისმეტყუელებითა იიLმVII5I0I6L"0 სცხია (VIII 

I606LIII0ს)) (Mიე. 6,7); მXL/0XIC10L მცირედმორწმუნენო 

IიCII69ძI10IC”Iისი6ი0 (V6 0I IILLI6C ”2ILი) (M0(L. 8,26: 16.8): »0/ს>'V0V 

მრავალსასყიდლისა იIმVმI§050”1011§0 (0წ თ-60( 0IIC6) (M%LL. 13,46): 
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დასბ00 თლ1სCLCI ცილისწამებნი CIIIაC”მIიხსის (წსIას VVIII1C§5) 

(MისL. 15,19) ბი. 

0ი თი LიI9I0ს 0 (IC #ძXV/5ს! C:050CIა VVIII LI ლ0(I1ლL 
Lილლი”იI0ი5 0, (00 დსიძIი1ისი). 

00I010ი5 ძIII8L ლი (ნც 0L0V6იმილც6 ლ0L LII6C C60I IV" წIXII1§III(10I15 
0, (იბ C0აი0!ა. MმიV V6I56§ 0 LII6 (CXL 0 LIC /#VVაIII C0):V 0IIICI 

წI0IX1 106 C0IIC500V)91 8 005509065 ხ0L0) 0! CI)6 #ტიითნი1იი (I0CI15IIII0I) 0 

LII6C C05XI§ 000 0 0CI6L C00(ყ900ი III0II1V§5CII0CI5, VIIICII C9III ხC I9I2IIIIIV 
6XიIეI0ტძ ხV LIM6 §სIIთ1აც (ჩემ (ჩ6 ს იი§აIი(0L 0I (MC ტ4ძV5I1! ICCC)15107) 
ჩმძ მ ძI”I0I6IL CII266 0LI6IIმI1. CI) CI6 ხმა1§ 0I LII6 C0I129LI5011 0! (06 

L6C60510ი§ 0 (ჩ8 CI066 0IIIII2I, VIIC (CXL 0 1IIC /#ძV§III CI0§5I2CI§ 2IMI 

(იტ L2XL-IVი6 0! IIIC /სძV§ჩ1 L6C6I1510)1 (00ILIV I6092I656L)(60 1I1 (IIც # 69/ 

ბატ 844 (XიიIინLI 0მ0I1I11056ა0) 20ძ II-I240 Iი2)საCIII, 0L15L 

Cი60Iთმი I6CCII51005 0! LII6 C050015 მიძ #აოილი!იი CL0I5I2ILI01)ა, Iი0II1V 

ძI”/წ6(6ი005 VVCIC ICVC0I6ძ ხ6(V606ი 106 (6XL 0 (იტ #ტძVან1 C05/001§. 
XIგ-ტ(ლი1მი I6060510ი 0! (86 C05იC15, 5( Cც60L96 (06 #I0)00116'ა 1IILCI" 

V6I5I0ი 201ძ #წონიშ1შიი I0CC611510115. IICIC მI6 §50M6C CX0I1)16§ (0 

1II05(-მI6 V/იმL 05 ხ6ტი §მIძ მხ0V6: 
MმსLCL 1,11 C: იოსია შვა იოაკიმ, იოაკიმ შვა იექონია და 

ძმანი” მისნი „ყუეობასა მას ბაბილოვნისასა. 10510 5V0 I100M"1I1. 

100M”1ი) §V0 ICM0I)10 ძმ 3)იმ!! 11115)11 (”0”ს6ცხიმსამ IIია 800)100)50%L. 
'IთთIVV 26 876VVიC6V +0V ”ICIXXIII, 'I0XMXLIს 86 6/CVVI)C6V 1CV 

'I6X0იVICXC MXCთI +«0აC C066700სC თასის 6XI რIC |II6+01M+§CICთC 
8ცჩ+%2.0:V0C. 

IL 1§ 1ი1§ L6ეძIი§ყ (იმL 1§ მ(165(6ძ 1ი მ IVIIიხCL 01 (116 III0IIVI§CIII21§ 

0' C0ტ CI66L 0LI9)იმ) 6 X: /' 33 205 1006 1342 1505 (CM, 2). 19 II6 

წIC6მI6L იმIL 0 CIC6L C0/0165 (06I6C 1§ მ 0VIIIC ძ0III6I60L V0II0IIL VI C 
105105 ხლლლნLIით ICიL”IIV, მ0ძ LI I2I(CI 5 ხლელLIIIC 10IL0IM05 (IC 
IXII550ძ მიძ I0510§ Iა C0ი§10610ძ (0 ხ6 160M0I)I20'§ I0II10I (CIM7. 2). IL 

Vმ5 Iი15 0იIთ)იმ) ჩინ #იIინი1გი Iმი§101(01§ VI0II§აI0(6ძ ICC0)11: 

მაა სცაი  აბიიიL ი კს დი ისის, ნა ა საყიისკი _ შიყი  თინ სც მრა 
თხინსხე იე : 

თიIVV 86 ზV/6ნVVIოICთC6V +0V ”6X0VIXC MXCთI +«0სC ითV06CXCდ0აC 
თა“ის 6XI «იC |II6+01MX6CLXC ც8Cთ82)X6აV0C. 

Mი((06V§ 26,28 VCI§56C I§ 0II66)6IL 10 (ი86 CI26M C0§5/001§ 9I0 მა 
(იL (ნგ C0ი!(6იL V6IV IიICI65(1ი დ I6C011510ი VIII მი!(§ 0IC 9IVCII. III 000 

VმმიL CიII5L 50V5: 0ს+ი 6C+IV +0 CLIC |I0ს “«ჩC VXCთIVIC 
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ბIთმიXი6C (C...,ხიI5 15 ხ100ძ 0 IV 96V (65(0”ინი! ), მი0LI1CI" VმIIმი( I§: 

106056 8C+LV +ბ IIIთ I0ს +ჩC მ1Iთ00MX»XC (ხI00ძ ი0I იჯ 1650 -იCVVI). 
საილიძ!)ყ 0ი VICს I6000500 Vმ§5 0§60 05 (6 ილ იმ! LIICაC 
I6მ0IIთ5 0I6 0I5(IIხ0I0ძ Iი (6 L-გიაIმ((0ი§ 0! 1რ6 C60(910)1 მI10 
ტოიხტი!მი მძ 0:60 100 თფსმ80§. Iი (66 /#ტძV§MI C0§0CI5 II (6მძა: 

რამეთუ ესე არს სისხლი ჩემი აღთქუმისაი-„თ რომელ 

მრავალთათჯას დაითხევის მისატევებელად ცოდვათა. Vმი16(ს 6აც 

მსა 5I5XIIMI ბ6 მ/ILIIთI5მ) #06 Iი/მVმIIმIV––ნ ძმ0IIXCVI5 
ოიI§50L”CV6ხ6Iმძ C0ძVმILმ (L0L LMI§ 15 (06 ხI00ძ 0! LV (6§Lმ)ინის, VICჩ 

15 5116ძ ICI LსI66 ICII1155100ი 0I 51ი5). 
+0ს+0 V#%0 8Cთ+LV «0 თLIC |I0) +იC 6LIთ09MXCC +0 X5ი01 X07-70)V 

6<XსVV6IIნV0V LC თდნCLV Cთ0თ0+XLთV. L"” ჯ 8 L, 7 6 33 02984 
ლეი 09% (MI, 102), 106 (C6XL I§ მL(65(00. II ახCჩ მიCI6M! 
Iიმის5CM0(§ მ§ (IC იმიVI0I§ L"” ძი(6ძ ხV 3“-4“ ლლი'სი05, Iი (ილ 4" 
60IMLსIV 51იმIVICV§ მიძ V2(ICმიV§ C0ძ6X CL0. 

#ი6 ტეიგი1მი Vმი5I2(0L§5 ს56ძ მ§5 (06 CI6C 0L<IIIმI (ი6 VმIIIIიL 

(ჩი! (ტიძვ§: 
10040 X#C0 §C+LV #0 CთLIIC II0ს «IC MთIVიC 0LIთ0იX§6C 10 ნი! 

X077C)V 6«X%VV6II6VCV §1C რთCდ§CIV CIILIC0XL IV. ##CILIVV/ #M' 28 

157 180 205 565 579 700 892 1006 1010 1071 1241 1243 1292 1342 
1424 1505 8»? (66 CLI.) ჩ0CI IL VC §VL 600” გლი) 60 §I9V (CM1, 
I02). 

ჩIი68 (6მძ1იდ 0 (ხ6 V6I56 I4,24 1ი 5L MმVM”§ C05/CI (5 §IIიII0L (0 

(ხმ Iი მ ისიახბ 0, IიმისალII0L§ 0წ (ხ8 CIV066M იოყIიმ) მიძ 10 (ით 
#.ძV§5ჩI C0§5061§: 

და ჰრქუა მათ: ესე არს სისხლი ჩემი შჯულისაი, რო- 

მელ მრაგალთათკს დაითხევის. ძმ ჩხILVმ ი1მL: 65C I§ 515XIII1 CCIV 

ა79II52), #00CI Iი”მVმIIმVVI5 0811XIICVI5.(IIII5 15 IIIC ხI00ძ ლ0L ი 

C0V6იმი! VIIICII 1 15 5ჩ0ძ ICL (იგი). 
MVთL C1XCV თ:ს+0%, I9ის“ბ 6C«LV «0 თIC სია “იC 61C0I%X6 

<ბ CXXXVVC6IICV0CV სXC0 1CX6IV. ა 8 C რ! L 0 V 565 2427 IL 

ლცე” იბ. ხ% CCML, 178). 
106 ტოიგი1მი წმი§Iმ00ი 0” (ხ6 §მი16 V6I§56 15 IიიძC IC0Iი (ჩ06 

ძ!წწბიზიL CI2C6L იემის5CII0L§, V/6I6 0ი6 Cმი L6მძ: 

#CთI C1XCV თა0+<0%, 100260 8თ<IV <ბ VIII I0ს რიC MCთLVIC 
ბ.თმიXIC “ბ MXXI)VV60II6VCV ი0X6C0 #C#XCV C 157 579 328 §92 
L006 1006 IC Vდ §VIC ლიი” ა% ხს ეჯე 6(ი (CM, 178). 
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10 15, 32 V8ICაც 01 (06 51 MიILC% 60506! II) LIIC /#40IV§ჩ! (0CXL 1 III 
(სპა CI20XL 0II9I920I ჩის 1§ (II6 I0ძIC§§: 

ქრისტს, მეუფხ ისრამლისაი, გარდამოკედინ აწ ჯუარით, 

რაითა ვიხილოთ და გურწმენეს იგი. III5L”6), IIXCV0C) 15I20CIII- 

§მ). ლმწძმIXI0006ძIსი მC” ძ7სგIL, IმIIგ2 VIXII0CI ძმ ყVIIC”IMICI65 I5I. 
(CIMMII5L. 1M6 MXIIIC 0 151001, C0I1VXC 0ძ0V0 ილ0V/ წI0III (IIC CI0C55, LII0L VVC 
იიეV §66 მიძ ხCI1CV0.) 

ბ X0LCL%C 0 ჩთთსLXნ6სC 'Iღ00თოVX MთLთ26+C) V0V VXბ L09 0Iთ 
ა009%. VVთ (00)IL6V Lთს 1LLIღCL§00V0)LLC6V. 

ჯ1ი (06 ტწიილიIიი წმიაეწ0ი IL I6მძა: L6I CჩIIა, ხს MIII8 0 
15L06I ძტალტიძ იიVV წV0IV LII6 CI055... "ცით აL აცც.) ნიც კნ. (IC ეL 

ყმის სიაუნ საკაი(ს Vს ხსყი:ი ნ. ნიაისასყ:. ს IV : 
სას ხხ. ნხს მასისა საიას დ მ... 

1ხბ C00CI0§10ი ძიიVი 0ი (ხ6 ხმ5159 0 1ჩ6 C0110029I15011 0' (66 10XI 
0( 1ხნ6 #ტძV5ჩ! C0570C1§ VVIIნ 106 I6C609510ი§ 0! (ჩც CI6C 01'191I10| 0110 

ტოანი1მი წ მი§IმV0ღი 15 მ§ წ0I10VV§: LIსI6 16XL 0! (IსMC /#ტძVა§III CCღ§5))CI§ 15 

(იი§5I0(600 ჩინი (იგ CI66L ლა იიი) მიძ ალს #ტ/)10I/5ი§ LI5C0 

0C005109IIV 216 0იIV 01 მ 16XICმ!) CჩმწმC(6L მ0ძ 26 ილ! I6C011510I1VII. 

ხმილ6 IL I5 მ §600იძმეLV იჩხბილIიგიძი მMძ მი ხ6 §ა601 0იIV 11) 106 I0VCL 

VჩICჩ V20§5 C0IIL6CIL60ქ ხV VIIC 6ძII0L 0I( (იჩ C0ი0V 2CC0I010ყ (0 1ჩ6 
#ოინგი1მი (6XL 0! LIგ დსმძIმ(ბსCს. 

ხ. “. დ L ა. 10 
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ტექსტისათვის 

ბიბლიის წიგნთა ინდექსი 

ა) ძველი აღთქმის წიგნები 

  

დ. დაბადება ეზკ. წინასწარმეტყველება 
გამ. გამოსვლათა ეზეკიელისი - 
ლევ ლევიტელთა დან. წინასნარმეტყველება 
რცხ რიცხვთა დანიელისი 
2შჯ. 29ჯული ოს. წინასწარმეტყველება 
ისნ. ისო ნავე ოსესი · 
მსჯ. მსაჯულთა ივლ. ნინასწარმეტყველება 
რუთ. რუთი იოველისი 
1,2,3,4მფ. 1,2,3,4 მეფეთა ამს, წინასნარმეტყვყლება 

1,2ნშ 1,2ნეშტთა ამოსისი 
1ეზრ. 1 ეზრა აბ  წინასწარმეტყველება 
ნემ. ნეემია აბდიასი 
2ეზრ. 2 ეზრა იონ. ნინასწარმეტყველება 

ტობ. ტობი იონასი 
ივდ. ივდითი მიქ. წინასწარმეტყველება 
ესთ. ესთერი მიქიასი 
იობ იობი ნუმქ  ნინასწარმეტყველება 
ფს. ფსალმუნნი ნაუმისი 
იგ- იგავნი აბკ. წინასნარმეტყველება 
ეკლ. ეკლესიასტე ამბაკუმისი 

ქებ ქება ქებათა სოფ წინასწარმეტყველება 
სბრ სიბრძნე სოლომონისი სოფონიასი 
ზირ სიბრძნე ისო ზირაქისი ანგ. წინასწარმეტყველება 
ეს. წინასწარმ ლება ანგიასი 

ესაიასი ეტყველე ზაქ. წინასწარმეტყველება 
იერ. წინასწარმ ლება აქარიასი 

იერემიასი ეტყმე მლქ სნინასწარმეტყველება 
გოდ გოდებანი იერემიასნი მალაქიასი 
ეპტ. ეპისტოლე იერემიასი 1,2,3მაკ.1 ,2,3 მაკაბელთა 
ბარ. ბარუქი ჰეზრ. 3 ეზრა 

ბ) ახალი აღთქმის წიგნები 

მ. სახარება მათესი გლტტ გალატელთა 
მრ. სახარება მარკოზისი ეფ. ეფესელთა 
ლ. სახარება ლუკასი ფლპ ფილიპელთა 
ი. სახარება იოანესი კლს. კოლასელთა 
საქ. საქმე მოციქულთა 1,2თეს. 1,2 თესალონიკელთა 
იაკ. იაკობი 1,2ტმ. 1,2 ტიმოთე 

1,2პეტ. 1,2 პეტრე ტიტ ტიტე 
1კ2,პიო. 1,2,3 იოანე ფლმ. ფილიმონი 
იუდ. იუდა ებ. ებრაელთა 
რომ რომაელთა გცხბ გამოცხადება 
1კ2კორ. 1,2 კორინთელთა 
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პირობითი ნიშნები 

C –– ადიშის ოთხთავის ტრადიციული აღნიშვნა (M22) 

C%+ –– გადასწორებული და გაცხოველებული ადგილები 

C# –– ადრე არსებული ფორმა 

L 1-–– ხელნაწერის დაზიანების გამო აღდგენილი ტექსტი 

( ) –– ნაწილობრივ დაზიანებული ტექსტი 

LL 11 – ბერძნული დედნიდან მომდინარე მუხლის კლება 

144



 
 

ადიშის ოთხთავის ყდა



  

  
  

    

  

  
                

    

            
                    

– 
ჟ“შ 

+ თარი ცხვა ბ% აა–. - ა ლ«ზაა? 

ხელნაწერის ერთ-ერთი კამარა



სახარებაი მა(თშსი) 

1 

1. (წ)იგნი შობისა იესუ ქრისტესი, ძისა დავითისი, 
ძისააბრაჰამისი. 

2. აბრაჰამ შვა ისაკი: ისაკმან შვა იაკობი: იაკობ შვა 
იუდა და ძმანი მისნი; 

3. ხოლო იუდა შვა ფარეზ და ზარა თამარისგან; და 
ფარეზ შვა ესრომ; და ეზრომ შვა არამ; 

4. არამ შვ(ა ამი)ნადაბ; ამინადაბ შვა ნასონ; ნასონ 
შვა სალმონ; 

5. სალმონ შვა ბოოზ რექაბისგან; ბოოზ შვა იობედ 
რუთისგან; იობედ შვა იესე; 

6. იესე შვა დავით მეფე; დავით მეფემან შვა 
სოლომონი ურიაის ცოლისაგან; 

7. სოლომონ შვა რობოამ; (რობო!ამ შვა აბია; აბია 
შვა ასაფი; 

8. ასაფ შვა იოსაფატ; იოსაფატ შვა იორამ; იორამ შვა 
ოხზია; 

9. ოზია შვა იოათამ; იოათამ შვა აქა%; აქაზ%ზ შვა 

ეხეკია; 
10. ეზეკია შვა მანასე; მანასე შვა ამონი; ამონ შვა 
იოსია; 

11. იოსია შვა იოაკიმ; იოაკიმ შვა იექონია და ძმანი 
მისნი ტყუეობასა მას ბაბილოვნისასა. 

12. შემდგომად ტყუეობისა მის ბაბილოვნისა 
იექონია შვა სალათიელი; სალათიელმან შვა 

ზორობაბელ; ზორობაბელ შვა აბიუდ: 

13. აბიუდ შვა ელიაკიმ; ელიაკიმ შვა აზორ; 

14. აზორ შვა სადუკ; სადუკ შვა აქიმ; აქიმ შვა ელი- 

უდ; 
15. ელიუდ შვა ელეაზარ; ელეაზარ შვა მატთან; 
მატთან შვა იაკობ; 

16. იაკობ შვა იოსეფ, ქმარი მარიამისი, რომლისაგან 

იშვა იესუ, რომელსა ჰრქვან ქრისტი. 

#/.ქ- სი C; ძის CL. / 1. «ირე MI.) C, ტყჯყეობასა C. 19. ტყუქოძისა C. 

14. სე/სი“-C. 

(1) ლ. 3,23. 

(2) დ. 21,2; 
25,26; 29,35. 

(3)დ.38,30;46,12; 

რუთ. 4,18, 1 
ნშტ. 2,5. 

(5) რუთ. 4,21. 

! ნშტ. 2,!1. 

(6) 1 მფ. 17,12. 
2 მფ. 12,24. 

(7) 3 მფ. 1 1,43; 
14,31; 15,8. 
16შტ. 3, 10. 

(10) 4 მფ. 20, 
21. 1 ნშტ. 3,13. 
(II)4მფ.23,34; 
4,ხ.169ტ.3,16. 

2 6შტ. 36,4. 
(12) 1 ნშტ. 
3,17. 2 ნშტ. 
36,8. 1 ეზრ. 
3,2; 5,2. 
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მათე 1-: M
 

(18) ლ. 1,27. 

(21) ლ. 1,3. 
სქ.4,12.1ი. 
2,2. რომ. 3,4. 

(23) ეს.7,14. 

(25) ლ. 2,21. 

(11 ლ. 2,6. 

ი 

17. ყოველი ნათესავი აბრაამითგან ვიდრე 
დავითისა(მდე) ნათესავი ათოთხმეტ, და დავითი- 
სითგან ვიდრე ტყუეობადმდე ბაბილონისა ნათესავი 

ათოთხმეტ, და ტყუენვითგან ბაბილონისა9თ 
ვიდრე ქრისტესამდე ნათესავი ათოთხმეტ. 

18. ხოლო იესუ ქრისტეს შობაი ესრეთ იყო: რამეთუ 
თხოილ იყო დედაი მისი მარიამ იოსეფისა. (და 

ვიდრე) შერთვადმდე მათა იპოვა მიდგომილ 
სულისაგან წმიდისა. 

19.ხოლო იოსეფ, ქმარი მარიამისი, მართალი იყო და 
არა უნდა განმხილება მისი, იზრახა ფარულად 
განტევებაი მისი. 

20. და ვითარ იგი ამას ზრახვიდა ოდენ, აჰა, 
ანგელოზი უფლისაი ჩუენებით გამოუჩნდა მას და 
ჰრქუა: იოსებ, ძეო დავითისო, ნუ გეშინინ მიყვანებად 
მარიამისა, ცოლისა შენისა, რამეთუ რომელი-იგი 

მაგისგან იშვეს, სულისაგან წმიდისა არს. 

21. შვეს ძხ და უწოდიან სახელი მისი იესუ, რამეთუ 

მან ივსნეს ერი თვსი ცოდვათა მათთაგა(ნ). 

22.ესე ყოველი იქმნა, რაითა აღესრულოს თქუმული 
უფლისა მიერ წინაისწარმეტყუელისაგან, რომელი 

თქვს: 

23. აჰა, ქალწული მიუდგეს და შვეს ძ0 და უწოდიან 
სახელი მისი ენმანუელ, რომელ არს თარგმანებით: 
ჩუენ თანა ღმერთი. 

24. განიღვძა იოსეფ ძილისაგან და ყო ეგრე,ვითარცა 
უბრძანა მას ანგელოზმა(ნ უფლისა)მან, და 
წარიყვანა ცოლი თვსი. 

25. და არა იცოდა იგი,ვიდრემდე შვა 909, და უწოდეს 

სახელი მისი იესუ. 

2 

1. ხოლო იესუ ქრისტეს შობასა ბეთლემს 
პურიასტანისასა, დღეთა ჰეროდეს მეფისათა, აჰა,მოგუნი 

აღმოსავალით მოვიდეს იერუსალწმდ და იფყოდეს: 

#7”. რყყერბადმდე C ტყყეჩვიოგაირC'. 
22. (ისს0სსარმარყუელისსგანC.



2. სადა არს, (რომელი იგი იშე)ა მეუფმ პჰურიათაი? 
რამეთუ ვიხილეთ ვასკულავი აღმოსავალით და 
მოვედით თაყუანის-ცემად მისა. 

3. გითარცა ესმა ესე ჰეროდე მეფესა, შეძრწუნდა და 
ყოველი იერუსალბმი მის თანა. 

4. და შეკრიბნა ყოველნი მღდელთმოძღუარნი და 
მწიგნობარნი ერისანი და იკითხვიდა მათგან: სადა 

შობად არს ქრისტე? 

5. ხოლო მათ ჰრქუეს: ბეთლემს ჰურიასტანისასა, 
რამეთუ ესრე წერილ არს წინაისწარმეტყუელისა 

მიერ. 

6. და შენ ბეთლემ, ქუეყანაი იუდაისი, არასადა 
უმრწემეს ხარ მთავართა შორის იუდაისთა, რამეთუ 
შენIგან) გამოვიდეს დიდი იგი მთავარი, რომელმან 
დამწყსოს ერი ჩემი ისრამლი. 

7. მაშინ ჰეროდე იდუმალ მოუწოდა მოგუთა მათ და 

გამოიკითხა მათგან ჟამი იგი გამოჩინებისა მის 
ვასკულავისაი, 

8. და წარავლინნა ბეთლემდ და ჰრქუა: მივედით და 

გამოიკითხეთ ყრმისა (მისთვს) ჭეშმარიტად; რაჟამს 
ჰპოოთ, (მით)ხართ მე, რაითა მ(ე) მოვიდე და 

თ(ავყ)უანის-ვსცე. 

9. ხოლო მათ ვითარცა ესმა ესე მ(ე)ფისა მისგან, 
წ(ა)რვიდეს. და, აჰა, ესერა, ვარსკულავი იგი, რომე- 
ლი იხილეს აღმოსავალით, წინაუძ(ღო)და მათ, 

ვიდრემდე (მ)ოვიდა და და(ადგრა, სადა) ცა იყოყრმაი 
იგი. 

10. (ხოლო მათ) ვითარცა იხილეს ვარ(სკ)ულავი 

იგი, გა(ნიხ)არეს სიხარულითა დიდითა ფრიად. 

11. დამოვიდეს სახლსა და იხილესყრმაი იგი მარიამის 

თანა, დედისა თვსისა, და დავარდეს და თაყუანის-სცეს 

მას. (დ)ა აღახუნეს საუნჯეთა მათთა (და) მოართუეს 

მას ძღუენი: ოქროი9, გუნდრუკი და მური. 

12. და მოიღეს ბრძანებაი ჩუენებით, რა9თა არა 
მიაქციონ ჰეროდესა: არამედ სხვთ გზით განეშორნეს 

და წარვიდეს სოფლად თვსა. 
2. იყუნის-ცერად C. 4. მუდელოსმოძღუარნი C. წიჩასსსარმეტყჯელისა 

C- ი. ბეთლერდ C. ქუყყიან.იი C"; 9ე#C. 11. რაყჟაჩის-ჩცყს C':(Mსარი/7ჩ CL 

#9. ჩყერნეიით(. 

მათე 2 

(2) რცხ. 24,17. 
ეს. 60,3. 

(6) მიქ. 5,1. 
ი. 7,42. 

(11) ეს.60,6. 
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(15) ოს.11,1. 

(18) იერ. 31,14. 
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13. და ვითარცა განეშორნეს იგინი, აჰა, ანგელოზი 
უფლისაი გამოუჩნდა ჩუენებით იოსეფს და ჰრქუა: 

აღდეგ და ზარიყვანე ყრმაი ეგე და დედაი მაგისი და 

ივლტოდე ეგვპტედ და იყავ მუნ, ვიდრემდე გრქუა 
შენ, რამეთუ ეგულების ჰეროდეს მოძიებად ყრმისა 

მაგის და წარწყმედად ეგე. 

14. ხოლო იგი აღდგა და წარვიდა, წარიყვანა ყრმა95 
იგი დადედაი მისი ღამე და წარვიდა ეგვპტედ და იყო 

მუნ ვიდრე აღსრულ(ებადმდე) ჰეროდშსა. 

15. რაითა აღესრულოს თქუმული იგი უფლისა მიერ 
წინაწარმეტყუელისაგან, რომელ თქვს: ეგვპტით 

უწოდი ძესა ჩემსა. 

16. მაშინ ჰეროდე ვითარცა იხილა, რამეთუ მოიკიცხა 
მოგუთა მათგან, განრისხნა ფრიად და წარავლინნა 

და მოწყვდა ყოველი ყრმები, რომელნი იყვნეს 
(ბეთლე)მს და ყოველთა საზღვართა მისთა ორით 
წლისაითგანნი და უდარესი, ჟამისა მისებრ, 
ვითარცა გამოიკითხა მოგუთა მათგან. 

17. მაშინ აღესრულა თქუმული იგი იერემია 
წინაწარმეტყუელისა», რომელ თქუა: 

18. ვმაი ჰრამაით ისმა გოდებისაი და ტირილისაი 
და ღაღადებისაი მრავალი; ჰრაქელ სტიროდა 
შვილთა თვსთა და არა უნდა ნუგეშინის-ცემის, 

რამეთუ არა არიან. 

19.ხოლო რაჟამს აღესრულა ჰეროდე, აჰა, ანგელოზი 
უფლისაი გამოეცხადა ჩუენებით იოსეფს ეგვპტეს 

20. და ჰრქუა: აღდეგ და წარიყვანე ყრმა= ეგე დადედაი 

მაგისი და წარვედ ქუეყანად ისრამლისა, რამეთუ 
მოწყდეს, რომელნი ეძიებდეს სულსა მაგის ყრმისასა. 

21. ხოლოიგი აღდგა და წარმოიყვანა ყრმა9 იგი და 
დედაი მისი და მოვიდა ქუეყანად ისრაცლისა. 

22. და ვითარცა ესმა, რამეთუ არქელაოს მეფობს 
ჰურიასტანს ჰეროდეს წ(ილ, მა)მისა თვსისა, შეეშინა 
მისლვად მუნ და ბრძანებაი მოიღო ჩუენებით და 

წარვიდა ქუეყანად გალილეათსა. 

1ყ. ჩკეჩებიძ) C: გრეყჯა C.14. ეგუპტედ C. ჰეროდრთხსსა C. 15. 

წინარმეტყუყლისაგან C. ეგუპტით C. 10. მოწყუყდა C. 17. 
სიჩაწარმერყჯელინსა C. 9/, (– რლისა LC.



23. და მოვიდა, დაეშშნა ქალაქსა მას, რომელსა 
პრქვან ნაზარეთ, რაითა აღესრულოს თქუმული იგი 
წინაისწარეტყუელი (სა მიერ),ვითარმედ:ნაზორეველ 
ეწოდოს. 

ვ 
1.მათ დღეთა შინა მოვიდა იოჰანე ნათლისმცემელი, 

და ქადაგებდა უდაბნოსა ჰურიასტანისასა. 

2. და იტყოდა: შეინანეთ, რამეთუ მოახლებულ არს 
სასუფეველი ცათაი. 

3. რამეთუ ესე არს, რომელი-იგი თქუმულ არს ესაია 
წინაწარმეტყუელისა მიერ და იტყვს: ვმა95 
ღაღადებისაი უდაბნოსა ზედა: განმზადეთ გზა5 

უფლისაი და წრფელ-ყვენით ალაგნი მისნი. 

4. ხოლო თავადსა იოჰანეს ემოსა სამოსელი თმისაგან 
აქლემისა და სარტყელი ტყავისაი წელთა მისთა; 
ხოლო საზრდელადმისა იყომკალი და თაფლიველური. 

5, (მ)აშინ განვიდოდა მისა იერუსალშმი დაყოველი 

ჰურიასტანი და გარემო სოფლები იორდანისაი. 

6. და ნათელ-ი(ღ)ებდეს იორდა(ნ)ესა ზედა მისგან 
(დ)ა აუვარებდეს (ც)ოდვათა მათთა. 

7. (და) ვითარცა იხილნა ფა(რ)ისეველნი და 

ს(ად)უკეველნი, მომავალნი ნათლის-ღებად მისგან, 

პრქუა მათ: ნაშობნო იქედნეთანო, ვინ გიჩუენა 
თქუენ სივლტოლაი მერმისა მისგან მომავალისა 
რისხვისა? 

8. ყავთ უკუე აწ ნაყოფი, ღირსი სინანულისაი, 

9. და ნუ ჰგონებთ და იტყვთ თავით თვსით: მამა9 
გვის ჩუენ აბრაჰამი. ხოლო გეტყვ თქუენ: 

შემძლებელ არს ღმერთი ქვათა ამათგან 
აღდგინებად და შვილებად აბრაჰამისა. 

10. რამეთუ აწვე, ესერა, ცული ძირთა თანა ხეთასა 

შეს. ყოველმან ხემან, რომელმან არა გამოიღოს 
ნაყოფი კეთილი, მოეკუეთოს და ცეცხლსა 

დაედვას. 

რი. ოდყია C. %. იტყეი! C: გუყის C: გყტყუ C. 

მათე 2-ვ 

(23) მსჯ. 13,5. 
ეს. II, 1-2, 

(1) მრ. 1,4. 
ლ.3,3.ი. 1,28. 
სქ. 13,24. 

(3) ეს. 40,3. 
მრ, 1,3. ლ. 3,4. 
ი, 1,23. 

(4) მრ. 1,6. 

(7) მ. 23,33. 
ლ. 3.7. 

(9) ი. 8,39. 
სქ. 13,26. 

(10) მ.7,16. 
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(11) მრ. 1,8. 
ლ. 3,16.ი. 1,26. 

სქ. 1,5;2,2-4. 

(12) ლ. 3,17. 

(13) მრ. 1,9. 
ლ. 3,21. 

(16) მრ. 1,10. 
ლ. 3,21. ი. 1,32. 

(17) მრ. 1,11. 
ლ. 3,22. ი. 5,37. 

2პეტ. 1,17. 
კლს. 1,13. 

(4) 2შჯ. 8,3. 

ლ. 4,4. 
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11. მე ნათელ-გცემ თქუენ წყლითა სინანულად, 
ხოლო შემდგო(მ) ად ჩემსა მომ(ა|)ვალი უძლიერ(ეს) 
ჩემსა არს, (რომლი)სა არა შემძ(ლე)ბელ ვარ მე ვ(ამ)- 

ლთა მისთა (ტფვრ)თვად. მან ნა(თე)ლს-გცეს თქუენ 

(ს)ულითა წმიდითა (დ)ა ცეცხლითა. 

12. რომლისაი ნიჩაბ(ი ვ)ელსა მისსა, (და 
გან)წმიდოს კა(ლო<9) თვსი, შეკრიბოს იფქლი თვსი 

საუნჯესა, ხოლო ბზმშ იგი დაწუას ცეცხლითა 
უშრეტითა. 

13. მაშინ მოვიდა იესუ გალილეა9ით იორდანედ 

იოჰანესა ნათლის-ღებად მისგან. 

14. ხოლო იოჰანე აყენებდა მას და ეტყოდა: მე შენგან 

მივმს ნათლის-ღებაი და შენ ჩემდა მოხუალ? 

15. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: აცადე აწ, რამეთუ ესრე 
შუენის ჩუენდა აღსრულე(ბად ყო)ვლისა 
სიმართლისა. მაშინღა მიუშუა მას. 

16. და ნათელ-იღო იესუ და მუნქუესვე აღმოვდა მიერ 
წყლით. და მეყსეულად განეხუნეს მას ცანი და იხილა 
სული ღმრთისაი გარდამომავალი, ვითარცა ტრედი, 
და მომავალი მის ზედა. 

17. და, აჰა, ვმაი იყო ზეცით და თქუა: ესე არს ძშ ჩემი 
სა(ყუარ)ელი, რომელი მთნავს. 

4 
1. (მ)აშინ იესუ აღიყვანა სულისა მისგან უდაანოდ 
გამოცდად ეშმაკისაგან. 

2. და დაიმარხა ორმეოცი დღე და ორმეოცი ღამე და 
უკუანაისკნელ შეემშია. · 

3, და მოვიდა მისა გამომცდელი იგი და ჰრქუა მას: ძ9 
თუხარ ღმრთისაი, თქუ, რაითა ქვანი ესე პურ იქმნენ. 

4.ხოლომიუგო მან და ჰრქუა: წერილარს, რამეთუ: არა 
ხოლო თუ პურითა ცხონდების კაცი, არამედ ყოვლითა 
სიფყვთა, რომელი გამოვალს პირისაგან ღმრთისაისა. 

5. მაშინ წარიყვანა იგი ეშმაკმან მან წმიდასა მას 
ქალაქსა და დაადგინა იგი გოდოლსა ზედა მის 
დაძრისასა. 

427. ი'უსი C" 1 /. იენუალC, 9. შყეშშისა C, I. ჩიყურ C,



6. და პრქუა მას: უკუეთუ ხარ 99 ღმრთისაი, გარდავარდი 
შენ ამიერ დაქუე, რამეთუ წერილ არს, ვითარმედ: 
ანგელოზთა მისთა უბრძანებიეს შენთვს, და ველთა 
ზედა აღგიქუან შენ, ნუსადა წარსცე ქვასა ფერჯი შენი. 

7. ჰრქუა მას იესუ: მერმე წერილ არს: არა განსცადო 
უფალი ღმერთი შენი. 

8, მერმე აღიყვანა იგი ეშმაკმან მან მთასა მაღალსა 
ფრიად და უჩუენნა მას ყოველნი მეფო(ბანი და) 
დიდებაი მათ(ი). 

9. და ჰრქუა მას: ესე ყოგელი მიგცე შენ, და-თუ- 
ჰ(ვ)არდე და თაყუანის-მცე მე. 

10. მაშინ ჰრქუა იესუ: ვიდოდე, ეშმაკო, რამეთუ 
წერილ არს: უფალსა ღმერთსა შენსა თაყუანის-სცე 
და მას მხოლოსა ჰმსახ(უ)რებდე. 

11. მაშინ დაუტევ(ა) ეშმაკმან მა(ნ) მუნქუეს (და 
ანგელო)ზხნი მოუჯდეს და ჰმსახურებდეს მას. 

12. (ხოლო) ესმა რაი უკუე იესუს, რამეთუ იოვანე 
საპყრობილედ მიეცა, წარვიდა გალილეად. 

131. და დაუტევა ნაზარეთი, მოვიდა, დაეშენა 
კაფარნაომდ ზ%ღვპვსკიდე(ს)ა საზღვართა (%ა) 

ბულონისთა (და) ნეფთალემის(თა), 

14. რაითა აღესრუ(ლო)ს სიტყუაი იგი ესათა 
წინაწარმეტყუელისა მიერ თქუმული: 

15. ქუეყანაი ზაბულონისი და ქუეყანა95 ნეფთა- 
ლემისი, გზაი %ღვსაი წიაღ იორდანესა, გალილეაი 
წარმართთაი». 

16. ერი რომელი სხდა ბნელსა, იხილა ნათელი 

დიდი, და რომელნი სხდეს სოფლებსა და აჩრდილთა 
სიკუდილისათა, ნათელი გამოუბრყყინდა მათ. 

17. მიერითგან იწყო იესუ ქადაგებად და სიტყუად: 
ინანდით, რამეთუ მოახლებულ არს სასუფეველი 

ზეცათათ, 

18. და ვიდოდა იგი ზღვსკიდესა მას გალილეათდსასა, 
იხილნა ორნი ძმანი: სიმონ, რომელსა ერქუა პეტრე, 

დაანდრია,ძმაი მისი, ისათხევლებდეს სათხევლითა, 

რამეთუ მთხევლარ იყვნეს. 8 

რ. ამიერ (ოყო C : MM)ნიუს C", #. აღიყუეანა CL: 160. ითაყუბჩის-ცე (ს 1V. 

ლუს იდე(იჩი!ა (+ /#.2. დეა C. ჩარშმარმარისი)C". 

მათემ 4 

(6) ფს. 90, 
11-12, ლ. 4,10. 

(7) 2შჯ. 6,16. 
ლ. 4,12. 

(10)2შჯ.6,13; 
10,20. 

ლ. 4,8. 

(12) I,14. 
ლ. 4,14. ი. 4,43. 

(16) ეს. 8,23;9,1. 

(17) მრ. 1,15. 

(18) მრ, 1,16.
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(24) მრ. 6,55. 

(25) ლ. 6,17. 

(3) ლ. 6,20. 

4) ეს, 6,2-3. იესე 
(5) ფს. 36,11. 

(8) ფს. 23,4. 
(9) ებრ. 12,14. 

19. და ჰრქუა მათ: მოვედით, შემო(მიდეგით)|) მე და 

გყვნე თქუენ (მ)ონადირე კაცთ(ა). 

20. მათ მუნქუესვ (ე) დაუტევნეს სათხეველნი იგი და 

მისდევდეს მას. 

21. და წარვიდა მიერ, იხილნა სხუანი ორნი ძმანი: 
იაკობ ზებედესი, იოვანე, ძმა9 მისი, ნავსა შინა 
ზებედეს თანა, მამისა მათისა, განჰკერვიდეს ბადეთა 
მათთა, (და უწო)და მათ. 

22. (ხოლო) მათ მუნქუეს(ვ)ე დაუტევეს (ნ)ავი იგი და 
მამაი მათი და შეუდგეს მას. 

23. და მოჰვლიდა იესუ ყოველსა გალილეასა, 
ასწავლიდა შესაკრებელთა შინა მათთა, ქადაგებდა 
სახარებასა სასუფეველისასა და განჰკურნებდა 

ყოველთა სნეულებათა და ყოელთა არაძლებათა 
ერისათა. 

24. და განვდა ჰამბავი იგი მისი ყოველსა ასურეთსა. 

და მოართუმიდეს მას ყოველსა სნეულებსა პირად- 
პირადითა სენითა და გუემითა შეპყრობილთა, 

ეშმაკეულთა და ცისად-ცისად გუემულთა და 
განრღუეულთა, და განკურნა იგინი. 

25. და მისდევდა მას ერი მრავალი. (გან)კურნა 

იგინი. 
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1. და ვითარ იხილა იესუ ერი მრავალი, აღვდა მთად 
და ჯდა იგი მუნ. მოვიდეს მისა მოფწაფენი მისნი. 

2. აღაღო პირი თვსი. ასწავლიდა მათ და ეტყოდა: 

3. ნეტარ გლახაკთა სულითა, რამეთუ მათი არს 
სასუფევე(ლი...). 

4. 

5. (დაიმკვდრ)ონ ქ(უეყანა9=). 

6. ნეტარ რ(ომელთა შიო)დის და (სწყურო)დისს(...). 

7. 

8.ნეტ(|... გუ)ლითა (L...). 

9. ნეტარ |...)ლთა (... I. 

2). იაკათ C. 1. მოიწაფრჩი C. 2. „Vუხსი C.



10. 

11.(...)დრი(...)დაგ(...) დათქ(...ნყო). 

12. (... თ)ქუენსა წინა. 

19. თქუენ ხართ მარილ ქუეყანისა. უკუეთუ მარილი 
იგი განქარდეს, რა=თამე დაიმარილოს? არღარას 

შემძლებელ არნ იგი, გარნა განგდებად გარე და 
დათრგუნვად კაცთაგან. 

14. თქუენ ხართ ნათე( ... ) ზედა შე(...). 

15. არცა აღანთიან სანთელი და ქუე შედგიან იგი 

კვმირსა. არამედ სასანთლესა ზედა, და ჰნათობნ 
ყოველთა, რომელნი არიედ სახლსა შინა. 

16. ეგრე ნათობდინ ნათელი თქუენი წინაშე კაცთა, 

რა9თა ხედვიდენ საქმეთა თქუენთა კეთილთა (...). 

17. (შჯული)სა ანუ (წინაწა)რმეტყუელთა; არ(ა) 
მოვედ დავსნად, არამედ აღსრულებად. 

18. ხოლო მართლიად გეტყვ თქუენ: ვიდრ(ე) 

წარსლვამდე ცის(ა) და ქუეყანისა, იოტა (ერთი, ანუ 
სა)სწაუ (ლი ა)რა წარგდეს ... 

19. „უკუეთუ ვინმე და)ვსნეს ერთი (მცნებ)ათა 
ამათ(გან)ი მცირედთა(ი და) ასწავოს (ესრეთ) 
კაცთა, შე(ურ)აცხ ერქუას (მ)ას სასუფე(ვე)ლსა შინა 
ცათასა; (ხოლო რომელმან ყოს და) ასწა(ოს, მას 

დ)იდი (ერქუას სას)უფეველსა შინა ცათასა. 

20. (ხოლო გეტყპვ თქუენ): არა თუ მატდეს სიმართლე 
თქუენი უფროის მწიგნობართასა და ფარისეველთასა, 
არასადა შეხვდეთ სასუფეველსა ცათასა. 

21. გასმიეს სამე, რამეთუ თქუმულ არს პირველთა 
მათ მიმართ: არა კაც-ჰკლა; ხოლო რომელმან 
მოკლას, თანამდებ არს საშჯელისა. 

22. ხოლომე გეტევ3 თქუენ, რამეთუ ყოველი, რომელი 
განურისხნეს ძმასა თვსსა ცუდად, თანამდებ იყოს 
სასჯელისა; რომელმან ჰრქუას ძმასა თვსსა: 
შესულებულ, თანამდებ იყოს იგი კრებულისა: და 
რომელმან ჰრქუას ძმასა თვსსა: ცოფ, თანამდებ არს 
იგი გეჰენიასა მას ცეცხლისასა,. 

7.7. ,ჯურირსს C".. სოშაიილიქ C. 92. ი'უხს. C: რუსი C: ი უყხა” C: 

გე პიჩიასს.ა C. 
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(II) I პეტ.3,14. 
111 ლ. 6,22. I 
(008914 (12) 
მ. 21 ,35. 

(13) მრ. 9,50. 
ლ. 14,34. 

(14) ფლპ. 2,15. 

(15) მრ. 4,21. 

ლ. 8,16; 1 1,33. 

(16) 1 პეტ. 

2,12. ფლპ. 
2,15. 

(18) ლ. 16,7. 

(21) გამ. 20,13. 
2შჯ. 5,17. 

მ. 19,18. მრ. 
10,1. ლ. 18,20.
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(25) ლ. 12,58. 

(27) გამ. 20,14. 
2შჯ. 5,17. 

(29) 2შჯ. 13,6- 
8. მ. 18,8-9. მრ. 

9,43,47. 

(31)2შჯ.24,!. 
მ. 19,7. 
მრ. 10.4,11. 
ლ. 16,18. 1 
კორ. 7,10. 

(33) ლ. 19,12. 
2მჯ.23,21. 
გამ. 20.7. 

23. შე-თუ-სწი(რვიდე) შესაწირავსა შენსა 

საკურთხეველსა ზედა და მუნ მოგევგჯსენოს, 
ვითარმედ ძმაი შენი გულძვრ რაიმე იყოს შენთჯვს, 

24. დაუტევე მუნ შესაწირავი იგი შენი წინაშე 

საკურთხეველსა შენსა და მივედი პირველად და 
დაეგე ძმასა შენსა, და მაშინ მოვედ და (შეწირე) 

მსხუერპლი იგი შენი. 

25. (ი)ყავ მართლ განმზრახველ მოსაჯულისა 

შენისათვს ადრე, ვიდრე გხასაღა იყო მის თანა, 
ნუუკუე მიგცეს მოსაჯულმან მან შენმან მსაჯულსა, 
და მსაჯულმან მან მიგცეს შენ მტარვალსა, და 
საპყრობილედ შეგაგდონ შენ. 

26. მართლიად გერტყკ შენ:ვერ გამოხვდე მიერ,ვიდრე 

არა მისცე შენ შეურაცხი იგი დანგიცა. 

27. გასმიეს, რამეთუ თქუმულ არს: არა იმრუშო. 

28. ხოლო მე გეტყვ თქუენ: ყოველი რომელი 
ხედვიდეს “დედაკაცსა გულის-თქუმად მისა, 
მუნქუესვე იმრუშა მის თანა გულსა შიდა თვსსა. 

29. უკუეთუ თუალი შენი მარჯუენშ გაცთუნებდეს 
შენ, აღმოიღე და განაგდე იგი შენგან, რამეთუ 

უმჯობე არს შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი ასოთა 
შენ(თაგანი), და ნუ ყოველი გუამი შენი 

შთავარდებინ გეჰენიასა. 

30. და თუ მარჯუენ9 ველი შენი გაცთუნებდეს შენ, 
მოიკუეთე და განაგდე შენგან, რამეთუ უმჯობეს არს 
შენდა, რაითა წარწყმდეს ერთი ასოთა შენთა(განი), 

და ნუმცა ყოველი გუამი შენი შთავარდებინ გეჰენიასა. 

31. თქუმულ არს: რომელმან დაუტეოს ცოლი თვსი, 
ეცინ მას განსატევებელი წიგნი. 

32. ხოლო მე გეტყ3ვ თქუენ, რამეთუ ყოველმან 
რომელმან დაუტევოს ცოლი თვნიერად სიტყვსა 

სიძვისაისა, ამრუშოს იგი; და რომელმან 

დატევებული (ცოლ-იყ)ოს, იმრუშებდეს. 

33. (მჯ1ერმე გასმიეს, რამეთუ თქუმულ არს პირველთა: 
არა ცილი ჰფუცო, არამედ მისცე უფალსა ფიცი შენი. 

<2. შენთ;ყი C. 217. შსსუებლი C, 95. შყხნიხნათუს C: ნუუ/ჯე C: 

სუარლია C”. 9ი. გერყუ C გამოხუდე C' 29. ი)ჯალი C". ვე.7(//0. ბპ. 

  

CI, 1, (Iსისცჯყნე CC ეი. (ი 22 გერეუC. MI. (9-ს C"



34. ხოლომე გეტყვ თქუენ: ნუ პფუცავთ ყოლად ნუცა 
ცასა, რამეთუ საყდარი არს ღმრთისაი, 

35. ნუცა ქუეყანასა, რამეთუ კუარცხლბერკია 
ფერგვთა მისთა«<; ნუცა იერუსალშმსა, რამეთუ 

ქალაქი არს დიდისა მეუფისა. 

ვნ. ნუცა თავსა “რფშენსა ჰფუცავ, რამეთუ 
ვერშემძლებელ ხარ ერთისა თმისა განთეთრებად 

ანუ დაშავებად. 

37. არამედ იყავნ სიტყუა9 თქუენი: ჰ0 -– ჰე და: არა= 
– არა. ხოლო უმეტესი ამათსა ეშმაკისაგანი არს. 

38. გასმიეს, რამეთუ თქუმულ არს: თუალი თუალისა 
წილ და კბილი კბილისა წილ. 

39. ხოლო მე გეტყვ თქუენ: ნუ უვდებით ბოროტსა, 

არამედ გცეს თუ ვინმე მარჯუენესა ღაწუსა შენსა, 
მიუპყარ შენი ერთიცა. 

40. და რომელსა უნდეს სასჯელად შენდა და 
კუართისა შენისა მიღებად, მიუტევე მას ფიჩ3ცა შენი. 

41. და თუვინმე წარგიძღუანებდეს შენ მილიონერთ, 

მივედ შენ მის თანა ორცა. 

42. რომელი გთხოვდეს (შენ, მ)იეც; და რომელსა 
უნდეს ვასხებად შენგან, ნუ გარემიიქცევ პირსა. 

43. გასმიეს, რამეთუ თქუმულ არს: შეიყუარო 
მოყუასი შენი და მოიძულო მტერი შენი. 

44. ხოლო მე გეტყვ თქუენ: ჰყუარობდით მტერთა 

თქუენთა, აკურთხევდით მწყევართა თქუენთა და 

ულოცევდით, რომელნი (მიგხ)უეჭდენ თქუენ. 
45. რაითა იყვნეთ შვილ მამისა თქუენისა, რომელ 
არს ცათა შინა, რამეთუ მზე მისი აღმოავლინის 
ბოროტთა ზედა და კეთილთა და წვმნ მართალთა 

ზედა და ცოდვილთა. 

46. უკუეთუ ჰყუარობდეთ მოყუარეთა თქუენთა 

ხოლო, რაი სასყიდელ გაქუნდეს თქუენ? არა 

მეზუერეთაცა ეგრე ყვიან? 

47. და თუ მოიკითხვიდეთ მეგობართა თქუენთა 

ხოლო, რა9 უმეტეს ჰყოთ? არა ზარმართთაცა ყგრევე 

ყვიან? 

'/. გეტყუ C. 99 გერყე CL. 77. გყრყ C. 15. იქენისა C წუშიC. 
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1.ხ- ეკრძალენით ქველისსაქმესა თქუენსა, ნუ იქმთ 

წინაშე კაცთა სახილველად მათა; უკუეთუ არა, 

სასყიდელ არა გაქუნდეს მამისა თქუენისაგან, 
რომელ არს ცათა შინა. 

2. რაჟამს იქმოდი ქველისსაქმესა შენსა, ნუ ჰქადაგებ 
წინაშე შენსა, ვითარცა-იგი ორგულთაყვვიან, შორის 

შესაკრებელთა და შორის უბნებსა, რაითა იდიდნენ 
იგინი კაცთაგან, რამეთუ მათგან მიიღიან სასყიდელი 

მათი. 

3. ხოლო შენ რაჟამს ქველს-იქმოდი, ნუ აგრძნობნ 

მარცხენე შენი, რასა იქმოდის მარჯუენე შენი. 

4. რაითა (იყოს ქ)ველისსაქმე იგი შენი ფარულად; 

დ(ა) მამაი შენი რომელი ხედავს დაფარულთა, 
მოგაგოს შენ ცხადად. 

5. და რაჟამს თაყუანის-სცემდეთ, ნუ იყოფით, 
ვითარცა ორგულნი, რამეთუ უყუარნ მათ შორის 

შესაკრებელთა და ურაკპარაკთა თაყუანის-ცემა9, 

რაითამცა აუცნეს კაცთა. (მართლ)იად გეტყვ თქუენ: 
იგი არს სასყიდელი მათდა. 

6. ხოლო შენ რაჟამს თაყუანის-სცემდე, შევედ 
საუნჯესა შენსა და დაჰვაშ კარი შენი და თაყუანის- 

ეც მამასა შენსა დაფარულად; და მამაი5 იგი შენი 
რომელი ხედავს დაფარულსა, მოგაგოს მან შენ 
ცხადად. 

7. და რაჟამს ილოცვიდეთ, ნუ მრავლისმეტყუელ 

ხართ, ვითარცა ორგულნი, რამეთუ ჰგონებედ, 
ვითარმედ მრავლისმეტყუელებითა მით მათითა 
სასმენელ იყოს. 

8.ნუემსგავსებით მათ, რამეთუ უწყის მამამან თქუენმან, 

რაი გივმს თქუენ თხოვამდევე თქუენდა მისგან. 

9.ესრეთ ილოცევდით თქუენ: მამაო ჩუენო, რომელი 

ხარ ცათა შინა, წმიდა იყავნ სახელი შენი, 

4, იჯაიუარს C: ექყელისაქმყია C, 1. რაყცყარი C", 2. ისაიცამს C გენე: C. რ. 

რრი.ბიმ;/-0 C დალარულისად C. 7. რაიჟყამს CM. იასა ეC. 9. ითე+//!C.



10. მოვედინ სუფევაი შენი, იყაგნ ნება5 შენი, 
ვითარცა ცათა შინა, ეგრეცა ქუეყანასა ზედა. 

11. პური ჩუენი სამარადისო» მომეც ჩუენ დღეს 

12. და მომიტევენ ჩუენ თანანადებნი ჩუენნი, რაითა 
ჩუენცა მიუტეოთ თანამდებთა ჩუენთა, 

13 და ნუ შემიყვანებ ჩუენ განსაცდელსა, უფალო, 

არამედ მივსნენ ჩუენ ბოროტისაგან; რამეთუ შენი 
არ(ს ს)უფევა29, ძალი და დიდებაი უკუნისამდე. ამც6. 

14. უკუეთუ მიუტევნეთ კაცთა შეცოდებანი მათნი, 

მოგიტევნეს თქუენცა მამამან თქუენმან, რომელ არს 
ცათა შინა. 

15. უკუეთუ არა მიუტევნეთ კაცთა შეცოდებანი 
მათნი, არცა მამამან თქუენმან მიგიტევნეს 
შეცოდებანი თქუენნი. 

16. და რაჟამს იმარხვიდეთ, ნუ იყოფით, ვითარცა 
ორგულნი, მწუხარე, რამეთუ განირყუნიან პირნი 
მათნი, რაითამცა უჩნდეს იგინი კაცთა მმარხველად. 
მართლიად გეტყვ თქუენ, რამეთუ იგი არს 

სასყიდელი მათი. 

17. ხოლო რაჟამს იმარხვიდე, იცხე თავსა შენსა და 
პირი შენი დაიბანე, 

18. რაითა არა უჩნდე კაცთა მმარხველ, არამედ 
მამასა შენსა, რომელ არს დაფარულსა შინა, მან 
მოგაგოს შენ ცხადად. 

19. ნუ დაიდებთ საფასეთა თქუენთა ქუეყანასა 

ზედა, სადა მღილმან და მჭამელმან გარყუნის, და 
სადა მპარავთა დათხარიან და განიპარიან. 

20. არამედ დაიდებდით თქუენ საფასეთა ცათა შინა, 

სადა არცა მღილმან, არცა მჯამელმან განრყუნის, და 
სადა მპარავთა ვერ დათხარიან და ვერცა 

გამოიპარიან. 

21. რამეთუ სადა არიან საფასენი თქუენნი, მუნცა 
არიან გულნი თქუენნი. 

22. სანთელი ვორცთაი არს თუალი. უკუეთუ თუალი 

შენი ნათელ იყოს, ყოველნი ვორცნი შენნი ნათელ 

იყვნენ. 

17. დღერს C. 19. მსგურევენ C. 1ჟ. შეგუყყანებ C. 1-/. 16. მარხყელად 

C:გყრყე C. 
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23. უკუეთუ თუალი შენი ბოროტ იყოს, ყოველნი ვჯორცნი 
შენნი დაბნელებულ იყვნენ. უკუეთუ ნათელი, რომელ 

არს შენ თანა, ბნელ არს, ხოლო ბნელი იგი რაოდენმე? 

24. ვერ ვჯველ-ეწზიფების ორთა უფალთა მონებად: ანუ 
ერთი იგი მოიძულოს და სხუაი იგი შეიყუაროს, ანუ 
ერთსა ერჩინ და ერთი შეურაცხ-ყვის. ვერშემძლებელ 

ხართ მონებად ღმრთისა და მამონაისა. 

25. ამისთვს გეტყვ თქუენ: ნუ ზრუნავთ თავთა 

თქუენთათვს, რაი სჭამოთ, ანუ რაი სუათ; ნუცა 

ვორცთა თქუენთათვს, რაი შეიმოსოთ. არა სული 
უფროთს არს საზრდელისა და ვორცნი სამოსლისა? 

26, მიხედეთ მფრინველთა ცისათა, რამეთუ არა 
სთესვენ, არცა მკიან, არცა შეიკრებენ საუნჯეთა, და 
მამათ იგი თქუენი, რომელ არს ცათა შინა, ზრდის 
მათ. არამე თქუენ უმჯობეს ხართ მფრინველთა? 

27. ვინ თქუენგანი ზრუნვიდეს და შეუძლოს 
შეძინებად ჰასაკსა თვსსა წყრთა ერთ? 

28. და სამოსელისათვს რაისა ზრუნავთ? მიხედეთ 
შროშანთა ველისათა, ვითარ-იგი აღორძნდის! არა 

შურებინ, არცა სთავნ. 

29. ხოლო გეტყვ თქუენ: არცაღა სოლომონ ყოველსა 
მას დიდებასა თვსსა შეიმოსა, ვითარ ერთი ამათგანი. 

30. უკუეთუ თივაი9 ველისაი, რომელ დღეს არს და 
ხვალისაგან თორნესა შთააგდიან, ღმერთმან ესრეთ 

შეამკვის, არამე უფროსღა თქუენ, მცირედმორ- 
წმუნენო? 

31, ნუ უკუე ზრუნავთ და იტყვთ: რაი ვჭამოთ, ანუ 
რაი ვსუათ, ანუ რაი შევიმოსოთ? 

32. რამეთუ ამას ყოველსა წარმართნი ეძიებედ, 
რამეთუ უწყის მამამან თქუენმან ზეცათამან, 

რამეთუ გივმს თქუენ ესე ყოველი. 
33. არამედ ითხოვდით პირველად სასუფეველსა 

ღმრთისასა და სიმართლესა მისსა, და ესე ყოველი 

შეგეძინოს თქუენ. 

34. ნუ ზრუნავთ ხვალისათვს, რამეთუ ხვალე იგი 
ზრუნვიდეს თავისა თვსისათვს. კმა არს დღესა ამას 
წირი თვსი. 

22, აჩიჩსიუსC ყერყუ C; რე'ყერი,აი);4სC. 27. ოს;ჟV)I+) C', 98. სამოწელისარსუ 

C. ჩწიაეჩ ჩიყენსაენC, 29% გეიეყუ C. 447. ხეალიჩაოსუუC : თ) IILარუს C; 0):უსიC".
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1. ნუ დასჯით, რაითა არა დაისაჯნეთ, 

2. და რომლითა სასჯელითა შჯიდეთ, მითცა 
ისაჯნეთ, და რომლითა საწყაულითა მიუწყოთ, 
მითცა მოგეწყოს თქუენ. 

3. რაისა ხედავ წუელსა თუალსა შიდა ძმისა შენისასა 

და თუალსა შიდა შენსა დვრესა არა იხედავ? 

4. ანუ ვითარ ეტყვძმასა შენსა: მაცადე და აღმოგიღო 

წუელი ეგე თუალით შენით, და, აჰა, ეგერა, დირე გიც 
თუალსა შენსა, 

5, ორგულო, აღმო-ღა-იღე პირველად დირმ ეგე 
თუალისაგან შენისა, და მაშინ იხილო აღმოღებად 

წუელი თუალისაგან ძმისა შენისა. 

6. ნუ მისცემთ სიწმიდესა ძაღლთა, ნუცა დაუდებთ 
მარგალიტსა თქუენსა წინაშე ღორთა, რაითა არა 
დათრგუნონ იგი ფერვითა მათითა და მოგექცენ და 

განგხეთქდენ თქუენ. 
7. ხ- ითხოვდით, და მოგეცეს თქუენ; ეძიებდით, და 

ჰპოოთ; ირეკდით, და განგეღოს თქუენ. 

8. რამეთუ ყოველი რომელი ითხოვნ, მიიღის, და 
რომელი ეძიებნ, პოვის, და რომელი ირეაკნ, განეღის.: 

9. ხ– იყოსმე ვინ თქუენთაგანი კაცი, რომელსა 
სთხოვდეს ძშ თვსი პურსა, ქვა59 ნუ მისცესა მას? 

10. ანუ თუ თევზსა სთხოვდეს, გუელინუ მისცესა მას? 

11. უკუეთუ თქუენ, უკეთურთა, იცით ნიჭისა 

კეთილისა მიცემაი შვილთა თქუენთა, რაოდენ არა 
უფროის მამამან თქუენმან ზეცათამან მოსცეს მათ 
კეთილი, რომელნი სთხოედენ მას. 

12. ყოველივე, რა«ცა გნებავს, რაიმცა გიყვეს თქუენ 

კაცთა, ეგრეცა თქუენ ჰყოფდით მათდა მიმართ, 
რამეთუ ეგრე არს შჯული და წინაწარმეტყუელნი. 

13. შევიდოდეთ იწროსა მას ბჭესა. რამეთუ ფართო 

არს ბყ0 და ვრცელ არს გზაი, რომელმან მიიყვანის 

წარსაწყმედელად: მრავალ არიან, რომელნი ვლენან 

მია. 

7». (ნურყსა CL. 4. ერი C. 5. დირე C. ეტე!იგიC. წუელი C, რ. შოიდოს C; 
.M-0სხ C", %. ი/:ყ4V() C": 2/0MM/ჯეს C". # /. ,/ყ/იიხლისნ.9+4 C: იქოურთსა C". რსელუს C. „/ (M “ (' #/# #/LLV 
#9. ყოველივყვე C. /:/ პრი 2 ა(05/ს C. 

გათე 7 

(1) ლ. 6,37. რომ. 

2,1. 1 კორ. 4,5. 
(2) მრ. 4,24. ლ. 

6,38. : 

(3) ლ. 1,41. 

(7) მ. 21,22. მრ. 
11,24. ლ. 1 1,9. 
ი. I4,13. იაკ. 

1,6. 

(9) ლ. I I,11. 

(12) ტობ. 4,15. 
ლ. 6,3!. 

(13) ლ. 13,24.
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(15) იერ. 23,16. 
მ. 24,4. 1 ი. 4,1. 

(18) ლ. 6,43. 

(19) მ.3,10. 
ი, 15,6. 

(21) ლ. 6,46. ი. 
6,40, იაკ, 1,22. 
რომ. 2,13. 

(23) ფს. 6,9. ლ. 
13,25,27. 

(24) ლ. 6, 47-48. 
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14. რამეთუ იწრო არს ბ::0 და წულილ გწზაი, 
რომელმან მიიყვანის ცხორებად, და მცირედ არიან, 
რომელთა პოიან იგი. 

15. ხ- ეკრძალენით ცრუწინაწარმეტყუელთა 
მათგან რომელნი მოვიდოდიან თქუენდა 
სამოსლითა ცხოვართაითა, ხოლო შინაგან არიან 
მგელნი მტაცებელნი. 

16. ნაყოფისა მათისაგან იცნნეთ იგინი. მო-ნუ-ისთუ- 

ლიან ეკალთაგან ყურძენი ანუ კუროისთავთაგან ლეღ3? 

17. ესრეთ ყოველმან ხემან კეთილმან ნაყოფი 

კეთილი გამოიღის, ხოლო ჯერკუალმან ხემან 
ნაყოფი ჯერკუალი გამოიღის. 

18. ვერ ველ-ეწიფების ხესა კეთილსა ნაყოფისა 
«ერკუალისა გამოღებად, არცა ხესა ჯერკუალსა 

ნაყოფისა კეთილისა გამოღებად. 

19. ყოველი ხ8, არაგამომღებელი ნაყოფისა 
კეთილისაით, მოიკუეთოს და ცეცხლთა დაედვას. 

20. აწ უკუე ნაყოფისა მათისაგან იცნნეთ იგინი. 

21.არაყოველმან რომელმან მრქუას მე:უფალო, უფალო! 
შევიდეს იგი სასუფეველსა ცათასა, არამედ რომელმან 

ყოსნებაი მამისა ჩემისა=, რომელ არს ცათა შინა. 

22. მრავალთა მრქუან მე მას დღესა შინა: უფალო, უფა- 
ლო, არა სახელითა შენითა ვწინაწარმეფყუელებდით 

და სახელითა შენითა ეშმაკთა განვასხემდით და სახელი- 
თა შენითა ძალსა მრავალსა ვიქმოდეთ? 

23. მაშინ ვჰრქუა მათ, ვითარმედ: არასადა 
გიცოდენ თქუენ, განმეშორენით ჩემგან ყოველნი 
მოქმედნი უსჯულოებისანი. 

24. ყოველმან რომელმან ისმინნეს სიტყუანი ესე 
ჩემნი დაყვნეს იგინი, ემსგავსოს იგი კაცსა ბრძენსა, 
რომელმან აღაშენა სახლი თვსი კლდესა ზედა. 

25. და გარდამოვდა წვმაი, და წარმოეცნეს მდინარენი 

და ანქრევდეს ქარნი დაეცნეს სახლსა მას, დავერ დაეცა, 
რამეთუ დამყარებულ იყო იგი კლდესა მას ზედა. 

16. ლეღ;ჟC“. #7.ცაშიღყი" C. 19. მოიკუეთოს C. 9/. მიქყა C: იგიIიგიიჩი 
C· 229 განუსხეძდიო C 95. „პრეუა Cგიცხნოდეი C. 2'/. ყუვჩეს C, თუხსიC. 

95. ჩუმაი C'. ღდაყციჩეისC:
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26. და ყოველსა რომელსა ესმნენ სიტყუანი ესე 
ჩემნი და არა ყვნეს იგინი, ემსგავსოს იგი კაცსა 
ცოფსა, რომელმან აღაშენა სახლი თვსი მქპ3შასა 
ზედა. 

27. და გარდამოვდა წვმა=C, და აღდგეს მდინარენი, 

და ქრიოდეს ქარნი, და ეცნეს სახლსა მას და დაეცა. 
და იყო დაცემაი იგი მისი დიდ ფრიად. 

28. და იყო, რაჟამს წარასრულნა იესუ სიტყუანი 
ესე, უკვრდა ერსა მას სწავლაი იგი მისი. 

29. რამეთუ იყო სწავლად მათა ველმწიფე და არა 

ვითა მწიგნობარნი მათნი. 

8 

1. და რაჟამს დამოვიდოდა იგი მიერ მთით,მისდევდა 
მას ერი მრავალი. 

2. და, აჰა, წარდგა მის წინაშე განბოკლებული და 
თაყუანის-სცემდა მას და ეტყოდა: უფალო, გინდეს 

თუ, შემძლებელ ხარ განწმედად ჩემდა. 

3, და მიყო ველი, შეახო მას იესუ და ჰრქუა: მნებავს, 
განწმიდენ! – და მეყსეულად განწმიდნა იგი 

კეთროვნებისა მისგან. 

4. პრქუა მას იესუ: ეკრძალე, ნუ ვის უთხრობ, არამედ 

მივედ და უჩუენე თავი შენი მღდელსა და შეწირე 
მსხუერპლი შენი, რომელი ბრძანა მოსე 
საწამებელად მათდა. 

5. და რაჟამს შევიდა იგი კაფერნაომდ, მოუვდა მას 

ასისთავი, ევედრებოდა მას 

6. და ეტყოდა: უფალო: ყრმაი ჩემი ძეს სახლსა შინა 

ჩემსა დავსნილი ძვრ-ძვრად ტანჯული. 

7. და ჰრქუა მას იესუ: მე მოვიდე და განვკურნო იგი. 

8. მიუგო მან ასისთავმან და ჰრქუა: უფალო, არა 
ღირს ვარ, რაითამცა სართულსა ჩემსა ქუეშე 

შემოხუედ, არამედ სიტყვთ თქუ, და განიკურნოს 

ყრმაი იგი ჩემი. 

96. თუჩსიC: მუ შასა C,, #7. ჩუმია C:დაეცნყს C. 96. თაინსყამსC. უკურდა 

C. 299. ვიძ). C". ·/. ე,)(5.1ლე C": შოსCC', 6. ძურ-ძურად C", ი. .რყუ C. 

მათე 7-8 

(28) მ. 22,33. 
მრ. 1,22. ლ. 
4,32. 

(2) მრ. 1,40. ლ. 
5,12. 

(4) ლევ. 14, 3- 
4. მრ. 1,44. ლ. 
5,I4. 

(5) ლ. 7,2. 
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(12)მ. 22,13. 

(14) მრ. I,29- 

30. ლ. 4,38. 

(16) მრ. 1,32. 
ლ. 4,40. 

(17) ეს. 53,4.1 
პეტ. 2,24. 

(19) ლ. 9,57. 
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9. რამეთუ მეცა კაცი ვარ და საბრძანებელად ჩემდა 
არიან ერისა კაცნი; და ამას ვპრქვ: წარვედ და 

წარვიდის; და სხუასა: მოვედ! -- და მოვიდის; და 
მონასა ჩემსა უბრძანი: ყავ ესე! -– და ყვის. 

10. ხოლო ესმა რა9 ესე იესუს, დაუკვრდა და ჰრქუა, 
რომელნი-იგი შეუდგეს: მართლიად გეტყვ თქუენ: 
არცაღა ისრაცლსა შორის ესოდენი სარწმუნოებაი 
მიპოვნიეს. 

11. ხოლო გეტცყვ თქუენ: მრავალნი მოვიდენ 

მზისაღმოსავალით და დასავალით და ინავ-იდგან 

აბრაამის თანა, ისაკის თანა და იაკობის თანხა 
სასუფეველსა შინა ცათასა. 

12.ხოლონაშობნი იგი სასუფეველისანი განითხინენ 

ბნელსა მას გარესკნელსა. მუნ იყოს ტირილი და 
ღრჟჭენაი კბილთაი. 

13. და პრქუა იესუ ასისთავსა მას: ვიდოდე და, 
ვითარცა გრწმენა, გეყავნ შენ! –- და განიკურნა 
ყრმაი იგი მისი მას დღესა შინა. 

14. და მოვიდა იესუ სახიდ პეტრესა და იხილა 

სიდედრი მისი, დავრდომილი მვურვალებითა. 

15. და შეახო ველსა მისსა, და დაუტევა იგი სიცხემან 

მან და აღდგა და ჰმსახურებდა მას. 

16. და ვითარ დამწუხრდა, მოართუეს მას 
ეშმაკეულებ მრავალ, და განასხნა სულები იგი 

სიტყვთ და ყოველივე იგი სხეულები განკურნა. 
17. რაითა აღესრულოს სიტყუა9 იგი ესაია 
წინაწარმეტყუელისა თქუმული: მან უძლურებანი 
ჩუენნი თავს-ისხნა და სნეულებანი იტფვრთნა. 

18. იხილა რაი იესუ მრავალი ერი გარემო მისა, 
უბრძანა მათ წიაღმოსლვაი წიაღ ზღუასა. 

19. და მოუჯდა ერთი მწიგნობარი და ჰრქუა მას: 
მოძღუარ, მიგდევდე შენ, გიდრეცა ხვდოდი. 

20. და ჰრქუა მას იესუ: მელთა ჭურელი უჩს და 

მფრინველთა ცისათა სადგური, ხოლო ძესა 

კაცისასა არა აქუს, სადამცა თავი მიიდრიკა. 

“. „MMC“. 10. დ." /ურიდა C  გყოყ;ქ'. 7 /. 54ყე( 1 აირააყისC: ისის C. 
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21. ერთმან ვინმე მოწაფეთა მისთაგანმან ჰრქუა 

მას: უფალო, მიბრძაჩე მე პირველად მისლვად და 
დაფლვად მამისა ჩემისა. 

22. ჰრქუა მას იესუ: შენ შემომიდეგ მე და უტევე 
მკუდართა მათ დაფლვად მკუდართა თვსთა, 

23. და რაჟამს აღვდა იგი ნავსა, მისდევდეს მას 
მოწაფენი მისნი. 

24. და, აჰა, ძრვაი იყო დიდ ზღუასა შინა ვიდრე 

დაფარვადმდე ნავისა მის ღელვათაგან. ხოლო მას 
თავადსა ეძინა. 

25. და მიუვდეს მას მოწაფენი თვსნი, განაღვძეს და 
ჰრქუეს მას: უფალო, განმარინენ ჩუენ, რამეთუ 
წარვწყმდებიო. 

26. და ჰრქუა მათ: რად გულმედგარ ხართ, 
მცირედმორწმუნენო? მაშინ აღდგა, შეჰრისხნა 
ქართა და ზღუასა, და იყო ყუდროება დიდ. 

27. ხოლო კაცებსა მას უკვრდა და იტყოდეს: რაიმე 

ვინ არს ესე, რამეთუ ქარნიცა და ზღუაიცა ერჩიან მას! 

28. და ვითარ წიაღვდა იგი მიერ წიაღ სოფელსა მას 

გადერელთასა, მოეგებვოდეს მას ორნი ეშმაკეულნი, 
სამარობნით გამომავალნი, საზარელნი ფრიად, 
ვიდრევერვინ შემძლებელ იყო წარსლვადმიერ გზით. 

29. და მუნქუესვე ღაღატ-ყვეს და იტყოდეს: რაი ძეს 

ჩუენი და შენი, იესუ, ძეო ღმრთისაო? მოსრულ ხარ 

აქა უჟამოდ გუემად ჩუენდა. 
30. და იყო შორს მათსა კოლტი ღორებისა მრავლისა 

მძოვარი. 

31. ხოლო ეშმაკნი იგი ევედრებოდეს მას და 
იტყოდეს: გან-თუ-გუასხამ ჩუენ, გვარძანე ჩუენ 
მისლვად კოლსსა იმას ღორებისასა. 

32. და ჰრქუა მათ:მივედით! – ხოლოიგინი მივიდეს 
კოლტსა მას ღორებისასა. და მუნქუესვე მიიმართა 
ყოველმან მან კოლტმან კლდით კერძო ხზღუად და 
მოწყდეს წყალთა მათ შიდა. 

ვვ. ხოლო მეღორენი იგი ივლტოდეს ქალაქად, 
მიუთხრეს ყოველივე და ეშმაკეულთაიცა მათ. 

227. 0);ყსი)ა#C", 27. რაიყყამს C". 27, ზუყანა C, 99. ცანადღუ4 C. 77. უ,;უროდ.ა 
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34. და მუნქუესვე ყოგელი იგი ქალაქი გამოეგებვოდა 
იესუს. და ვითარ იხილეს იგი, ევედრებოდეს მას, 
რაილთამცა წარვიდა სახღვრით მათით. 

9 

1. და აღვდა ნავსა მას და წიაღმოვდა და მოვიდა 
თვსად ქალაქად. 

2. და, აჰა, მოართუეს მას დავსნილი ერთი, რომელ 
იდვა ცხედარსა ზედა. და ვითარ იხილა იესუ 

სარწმუნოებაი იგი მათი, ჰრქუა დავსნილსა მას: ნუ 
გეშინინ, შვილო, მიგეტევნენ შეცოდებანი შენნი! 

3. და მუნქუეს ოდენ მწიგნობართაგანნი ვინმე 
იტყოდეს გულთა შიდა თვსთა: ესე გმობს. 

4. და ვითარ გულისხმა-ყო იესუ ზრახვა» იგი მათი, 
ჰრქუა მათ: რად ზრახავთ ძვრსა გულთა შინა 
თქუენთა? | 

5. რაი” უადვილე არს თქუმად: მიგეტევნენ შენ 
ცოდვანი შენნი, –– ანუ თქუმად: აღდეგ და ვიდოდე? 

6. რამეთუ ველმწიფმ არსძვმ კაცისაი ქუეყანასა ზედა 
მიტევებად ცოდვათა მათთა. მაშინ ჰრქუა 

დავსნილსა მას: აღდეგ, აღიღე ცხედარი შენი და 
წარვედ სახიდ შენდა! 

7. და აღდგა იგი და წარვიდა სახიდ თვსა. 

8. იხილა რაი უკუე ერმან მან, დაუკვრდა და 
ადიდებდეს ღმერთსა, რომელმან მოსცა ესევითარი 
ველმწიფებაი კაცთა. 

9. და წარვიდოდაიესუ მიერ, იხილა კაცი მჯდომარე 
საზუერესა ზედა, მატთეოს ერქუა სახელი, და ჰრქუა 

მას: შემომიდეგ მე! –– და აღდგა და მისდევდა მას. 

10. და იყო, რაჟამს ინავ-ედგა მას სახლსა მას შინა, 
მრავალნი მეზუერენი და ცოდვილნი მოსრულ იყვნეს 

და ინავ-ედგა იესუს თანა და მოწაფეთა მისთა თანა. 

11. და ვითარ იხილეს ფარისეველთა მათ, ეტყოდეს 
მოწაფეთა მისთა: რაისათ3ვს მეხუერეთა თანა და 
ცოდვილთა ჭამს მოძღუარი თქუენი? 

4. შყნქყენვე C. 9. .7რე/?ა C. ყ. მეენქვყს C. -,. გულისჩკია - C; ძურსა C. 6. 
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12. ხოლო იესუს ვითარ ესმა, ჰრქუა მათ: არა უვმს 
ცოცხალთა მკურნალი, არამედ სნეულთა. 

13. მივედით და იკითხეთ, რაი არს: წყალობაი 
მნებავს, და არა მსხუერპლი. რამეთუ არა მოსრულ 
ვარ ჩინებად მართალთა, არამედ ცოდვილთა. 

14. მაშინ მოუჯდეს მოწაფენი იოჰანესნი და ჰრქუეს 
მას: რად ჩუენ და ფარისეველნი ვიმარხავგთ ფრიად, 
ხოლო მოწაფენი შენნი არა იმარხვენ? 

15. და ჰრქუა მათ იესუ: ნუთუ ეგების შვილთა 

საქორწინისათა გლოვაი ვიდრე სიძე მათ თანა არს? 
არამედ მოვიდენ დღენი, რაჟამს წარვიდეს მათგან 
სიძე, და მაშინ იმარხვიდენ. 

16. არავინ დაადგის სადგმელი ნახევისა 

უმურკველისა=5 სამოსელსა ზედა ძუელსა, რამეთუ 
გამოიღლიძის დგმულმან მან სამოსლისა მისგან, და 

უძვრეს განხეთქილება იქმნის. 

17. არცა შთაასხიან ღვნოი ახალი თხიერთა ძუელთა; 

უკუეთუ არა, განსთქდიან თხიერნი იგი, და ღვნო5 
იგი დაითხიის, და თხიერნი იგი წარწყმდიან. არამედ 

შთაასხიან ღვნოი ახალი თხიერთა ახალთა, და 
ორნივე დაიმარხნიან. 

18. ამას რა5 ეტყოდა მათ, აჰა, მთავარი ვინმე 
მოუვდა, თაყუანის-სცემდა მას და ეტყოდა, რამეთუ: 
ასული ჩემი აზწღა, ესერა, მოკუდა; არამედ მოვედ და 

დასდევ ველი შენი მის ზედა და ცხონდეს. 

19. და აღდგა იესუ და შეუდგა მას და მოწაფენი მისნი 
მის თანა. 

20. და, აჰა, ესერა, დედაკაცი ვინმე, რომელი იყო 
სისხლისა დინებასა ზედა ათორმეტ წელ, მოუვდა 

ზურგით კერძო, შეახო ფესუსა სამოსლისა მისისასა. 

21. რამეთუ იტყოდა გულსა თვსსა: შე-ხოლო თუ- 
ვახო სამოსელსა მისსა, ვცხონდე. 

22. ხოლო იესუ მოიქცა, იხილა იგი და ჰრქუა: ნუ 

გეშინინ, ასულო! სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა 
შენ. -–– და ცხონდა დედაკაცი იგი მიერ ჟამითგან. 

23. და იესუ ვითარ მივიდა სახლსა მის მთავრისასა, 

იხილა მუნ მგოსნები და ერი აღშფოთებული, 

#7. მსხუეპლი C, 14. შოწარნიC" 16. უუძერესC. 17. ღი CL კუერუნC 
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24. და ჰრქუა მათ: განეყენენით, რამეთუ არა მოკუდა 
ქალი ესე, არამედ სძინავს. -- და ეკიცხევდეს მას. 

25. ხოლო ოდეს გარდაასხეს ერი იგი, შევიდა და 
უპყრა ველი მისი, და აღდგა ქალი იგი. 

26. და განვდა ჰამბავი ესე მისი ყოველსა მას ქუეყანასა. 

27. დავითარ წარვიდოდა მიერ იესუ, მოსდევდეს მას 

ორნი ბრმანი, ღაღადებდეს და იტყოდეს: მიწყალენ 
ჩუენ, ძეო დავითისო! 

28. და რაჟამს შევიდა იგი სახიდ, მოუჯვდეს მას ბრმანი 

იგი, და ჰრქუა მათ იესუ: გრწამს, ვითარმედ შემ- 
ძლებელ ვარ ყოფად ესე? -– ჰრქუეს მას: ჰე, უფალო. 

29. მაშინ შეახო თუალთა მათთა და პრქუა: 
მსგავსად სარწუნოებისა თქუენისა გეყავნ თქუენ! 

30. და აღეხუნეს თუალნი მათ. და შეჰრისხნა მათ 

იესუ და ჰრქუა: იგულეთ, ნუმცა ვინ აგრძნობს! 

31. ხოლო იგინი გამოვიდეს და მიმოდადვეს იგი 

ყოველსა ქუეყანასა მას. 

32. და ვითარ იგინი გამოვიდეს, აჰა, მოართუეს მას 

კაცი ყრუ9ი ეშმაკეული. 
33. დავითარ განეყენა ეშმაკი იგი, იტყოდაყრუი იგი, 

და დაკვრვებულ იყოერიიგი და იტყოდეს, ვითარმედ: 

არასადა ვინ ესრეთ ისრა8ლსა შორის გამოჩნდა. 

34. ხოლო ფარისეველნი იგი იტყოდეს: მთავრითა 

ეშმაკთა=9თა განასხამს ეშმაკთა. 

35. და მოჰვლიდა იესუ ქალაქებსა ყოველსა და 

დაბნებსა და ასწავებდა შესაკრებელთა შორის მათთა 
და ქადაგებდა სახარებასა სასუფეველისასა და 
განჰკურნებდა ყოველთა სენთა და უძლურებათა ერსა 

შორის. 

36. და ვითარცა იხილა ერი იგი, შეეწყალნეს იგინი, 
რამეთუ იყვნეს დამაშურალ და დაცვვნებულ, 
ვითარცა ცხოვარნი, რომელთა არა აქუნ მწყემსი. 

37. მაშინ ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა, ვითარმედ: 
სამკალი ფრიად არს, ხოლო მუშაკნი -- მცირედ. 

38. ევედრენით უფალსა სამკალისასა, რაითა 

გამოავლინნეს მოქმედნი სამკალსა თვისსა. 

20. „ნე ;ს C-.IVIC. 90). ი ჯალჩი C, 99, მოართ/ჯეს C. 99. დაკ,ურქებულ C. 
„ი. ((ოექმე(რიჩი(“: (7):ყMII.” C".
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1. და მოუწოდა ათორმეტთა მოწაფეთა თვსთა და 
მისცა მათ ველმწიფება9 სულთა ხედა არაწმიდათა, 
რაითა განასხმიდენ მათ და განჰკურნებდენ 
ყოველთა სენთა და ყოველთა უძლურებათა. 

2. ხოლო ათორმეტთაი მათ მოციქულთაი არს 
სახელები ესე: პირველად სიმონ, რომელსა ეწოდა 
პეტრე, და ანდრია, ძმაი მისი, იაკობ ზებედესი და 
იოჰანე, ძმა9 მისი, 

3. ფილიპე და ბართლომე, თომა და მათეოზ მეზუერე, 
იაკობ ალფესი და ლებეოს, რომელსა ეწოდა თადეოზ. 

4. სიმონ კანანელი და იუდა სკარიოტელი, 

რომელმანცა განსცა იგი. 

5. ესე ათორმეტნი წარავლინნა იესუ, ამცნო მათ და 

ჰრქუა: გზასა წარმართთასა ნუ ხუალთ და ქალაქსა 
სამარიტელთასა ნუ შეხუალთ. 

6.მივედით უფროისხოლო ცხოვართა წარწყმედულთა 

სახლისა ისრამლისათა. | 

7. და მი-რაი-ხპკდეთ, ქადაგებდით და იტყოდეთ, 
ვითარმედ: მოახლებულ არს სასუფეველი ცათაი. 

8. უძლურთა განპკურნებდით, კეთროვანთა 

განსწმედდით, ეშმაკთა განასხემდით: უსასყიდლოდ 

მიგიღებიეს, უსასყიდლოდცა მისცემდით. 

9. ნუ მოიგებთ ოქროსა, ნუცა ვეცხლსა, ნუცა 

პილენძსა სარტყელთა თქუენთა, 

10. ნუცა გუდაი გზასა, ნუცა ორი კუართი, ნუცა 
კამლნი, ნუცა არგანი, რამეთუ ღირს არს მოქმედი 

საზრდელისა თვსისა. 

11. რომელსა ქალაქსა შეხვდეთ ანუ დაბასა, 
გამოიკითხეთ, რომელიმმას შინა ღირს იყოს, და მუნ 

დაიყოვნეთ ვიდრე გამოსლვამდე. 

12. ხოლო რაჟამს შეხკვდოდით სახლსა, მოიკითხეთ 

იგი და თქუთ: მშვდობაი სახლსა ამას! 

138. და თ'ე ღირს იყოს სახლი იგი, მოვედინ მშვდობაი 

იგი თქუენი მას ზედა: უკუეთუ არა ღირს იყოს, 
მშვდობაი9 იგი თქუენი თქუენდავე მოიქეცინ. 

,.გაჩანჩშიდლეს C. გა/.#)უჩებდყს C. ე. ჩუალისC.. 7. მი-აყიხუდყოC. 

«ი, პილესშისა C, 12. (6ჩიუამს C. 
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(I) მრ.3,14. 
ლ.9,!. 

(6) მ. 15,24. 

(7) ლ. 9,2. 

(9) მრ. 6,8. 
ლ. 9,3. 

(10) ლ. 10.7. 1 
ტმ. 5,18. 

(12) ლ. 10,5. 

167



მათე 10 

(14) მრ.6,11. 
ლ. 9,5. სქ 

13,51. 

(16) ლ. 10,3. 
რომ. 16,19. 2 
კორ. 1,2. 

(19) მრ. 13,11. 
ლ. 12,11. 

(24) ლ. 6,40. 
ი. 13,16; 15,20. 
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14. ხალო რომელმან არა შეგიწყნარნეს თქუენ და 

არცა ისმინნეს სიტყუათა თქუენთაი, რაჟამს 
გამოხვდოდით მიერ სახლით, ანუ ქალაქით, 

დაიყარეთ მტცუერი ფერვთაგან თქუენთა. 

15. მართლიად გეტყვ თქუენ: ულხინულეს იყოს 

ქუეყანაი სოდომისა” და გომორისაი დღესა 
საშჯელისასა, ვიდრე ქალაქი იგი. 

16. აჰა, ესერა, მე მიგავლინებ თქუენ, ვითარცა 

ცხოვართა შორის მგელთა. იყვენით თქუენ მეცნიერ, 

გითარცა გუელნი, და უმანკო, ვითარცა ტრედნი. 

17. ხოლო ეკრძალებოდეთ კაცთაგან, რამეთუ 
მიგცნენ თქუენ კრებულებსა, და შორის 
ურაკპარაკთა მათთა გგუემდენ თქუენ. 

18. დაწინაშე მსაჯულთა და მეუფეთა წარგადგინნენ 
თქუენ ჩემთვს, საწამებელად მათა და წარმართთა. 

19. ხოლო რაჟამს მიგცემდენ თქუენ, ნუ ზრუნავთ, 
ვითარმე, ანუ რასამე იტყოდით, რამეთუ მიგცეს 
თქუენ მას ჟამსა შინა, რაი სთქუათ. 

20. რამეთუ არა თქუენ ხართ, რომელნი იტყოდით, 
არამედ სული იგი მამისა თქუენისაი, რომელი 

იტყოდის თქუენ თანა. 

21.რამეთუ მისცეს ძმამან ძმაი სიკუდიდ, და მამამან 

– შვილი; და აღდგენ შვილნი დედა-მამათა ზედა 
თვსთა და მოკლნენ იგინი. 

22. და იყვნეთ თქუენ მოძულებულ ყოელთაგან 

სახელისა ჩემისათ3ვს. ხოლო რომელმან დაითმინოს 

სრულიად, იგი ცხონდეს. 

23. ხოლო რაჟამს გდევნიდენ თქუენ ქალაქსა ამას 
შინა, მიივლტოდეთ სხუად. უკუეთუ მიერცა 

გდევნიდენ თქუენ, წარივლტოდეთ მიერ მერმესა. 

მართლიად გეტყვ თქუენ: ვერ დაასრულოთ 
ქალაქები ისრამლისათ მოსლვადმდე ძისა 
კაცისაისა. 

24. არა არს მოწაფშ უფროის მოძღურისა თვსისა, 
არცაღა მონაი უფროის უფლისა თვსისა. 

1პ.ტერყუ C. 18. წარგიდგინნერC 19 ციტყიოდით CV. 2/. რასაყამი C. 24. 

0ჩოჩდეს C. 2M. ჟკყეიუC: მოხლყამდეC.



25. კმა არს მოწზაფისა, იყოს თუ ვითარცა მოძღუარი 
თვსი, და მონაი იგი, ვითარცა უფალი თვსი. სადა 
მამასახლისსა ბერზებულით ხადოდეს, რაოდენ 
უფროის სახლეულთა მათ მისთა? 

26. ნუ გეშინინ მათგან, რამეთუ არა არს დაფარულ, 
რომელ არა განცხადნეს, არცა სსიდუმლოი, რომელი 
არა გამოჩნდეს. 

27. რომელსა გეტყვ თქუენ ბნელსა შინა, თქუთ 
ნათელსა, და რომელ ყურთა გესმეს, ქადაგებდით მას 
ერდოებსა ხედა. 

28.დანუ გეშინინ მათგან,რომელნი-იგი მოსწყუედდენ 

ვორცთა თქუენთა, ხოლო სულთა თქუენთა 

ვერშემძლებელ იყვნენ მოწყუედად. არამედ 
გეშინოდენ მისა უფროითს, რომელსა ჭელ-ეწიფების 
სულთა ვორცითურთ წარწვმედად გეჰენიასა შიდა. 

29. არა ორი სირი ერთის დანგის განიყიდის? და 

ერთიცა მათგანი არა დავარდის ქუეყანასა ზედა 

თვნიერ მამისა თქუენისა. ' 

30. ხოლო თქუენნი თავისა თმანიცა ყოველნი 
აღრაცხილარიან. 

31. ნუუკუე გეშინინ, რამეთუ მრავალთა სირთა 
უმჯობეს ხართ თქუენ. 

32. ყოველმან რომელმან აღმიაროსმე წინაშე კაცთა, 
აღვიარო იგიმეცა წინაშე მამისა ჩემისა, რომელ არს 
ცათა შინა... 

ვვ. ხოლო რომელმან უვარ-მყოს მე წინაშე კაცთა, 
უვარ-ვყო იგი მეცა წინაშე მამისა ჩემისა, რომელ არს 
ცათა შინა. ' 

34. ნუ ჰგონებთ, ვითარმედ მოვედ მე მიფენად 
მშვდობისა ქუეყანასა ზედა; არა მოვედ მიფენად 

მშვდობისა, არამედ მახვლისა. 

35. რამეთუ მოსრულ ვარ განყოფად კაცისა მამისა 

თვსისაგან და ასულისა - დედისა თვსისაგან და 

ძისცოლისა -- დედამთილისაგან. 

36. და იყვნენ მტერ კაცისა სახლეულნი თვსნი. 

4ი, რავდენ C, 96. IIIVყჯდდერ C- მოიწყუდადC სულინაიC. 29. ერიოი C. 

99, აშიაროის C, ყ4. მმოდოიის! C, მშუდოძმის ა“ C, «6. იყუნხერ C, 
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(26) მრ. 4,22. 
ლ. 8,!17; 12,2. 

(28) ლ. I2,4. 

(29) ლ. 12,6. 

(32) მრ. 8,38. 
ლ. 9,26; 12,8. 

(33) 2 ტმ.2,12. 

(34) ლ. 12,5!. 

(36) მიქ. 7,6. 
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(37) ლ. 14,26. 

(38) მ. 16,24. 
მრ. 8,34. 

(39) მრ. 8,35. 
ლ. 9,24. ი. 12,25. 

(40) ლ. 10,16. 
ი. 13,20. 

(42) მრ. 9,41. 

(2) ლ.7,18-19. 

(3) 2შჯ. 18,15. 

(5) ეს. 29,18; 
35,5, 
(10) მალ. 3,1. 

37. რთმელსა უყუარდეს მამა9 თვსი გინა თუ დედაი 
თვსი ჩემსა უფროის, იგი არა არს ჩემდა ღირს; და 
რომელსა უყუარდეს ძმ თვსი, გინა თუ ასული თვსი 

ჩემსა უფროთს, იგი არა არს ჩემდა ღირს. 

38. და რომელმან არა აღიღოს ჯუარი თვსი და არა 

შემომიდგეს მე, იგი არა არს ჩემდა ღირს. 

39. რომელმან პოოს თავი თვსი, წარიყწყმიდოს იგი: 
და რომელმან წარიწყმიდოს თავი თვსი ჩემთჯუს, მან 

პოოსიგი. 

40. რომელმან შეგიწყნარნეს თქუენ, მე შემიწყნარა; 
და რომელმან მე შემიწყნაროს, შეიწყნაროს 

მომავლინებელი ჩემი. 

41. რომელმან შეიწყნაროს წინაწარმეტყუელი 
სახელად წინაწარმეტყუელისა, სასყიდელი 
წინაისწარმეტყუელისაი5 მოიღოს; და რომელმან 

შეიწყნაროს მართალი სახელად მართლისა, 

სასყიდელი მართლისა» მოიღოს. 

42. და რომელმან ასუას ერთსა მცირეთაგანსა 
სასუმელ ერთ წყალი გრილი სახელად მოფაფისა, 

მართლიად გეტყვ თქუენ, არავე წარუწყმდეს 
სასყიდელიმისი. 
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1. და იყო, რაჟამს დაასრულა იესუ ბრძანება9 ესე 
ათორმეტთა მიმართ მოწაფეთა თვსთა, წარიძრა 
მიერ სწავლად და ქადაგებად ქალაქებსა მათსა. 

2. ხოლო იოჰანეს ესმა საპყრობილეს შინა საქმენი 
იგი ქრისტმსნი, მიავლინნა მოწაფენი მისნი 

3. და ჰრქუა მას: შენ ხარა მომავალი იგი, ანუ სხუასა 
მოველოდით? 

4. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: მივედით და უთხართ 
იოჰანეს, რომელ გესმის და ხედავთ: 

5. ბრმანი აღიხილვენ, მკელობელნი ვლენან, 

განბოკლებულნი განწმიდნებიან, და ყრუთა ესმის, 

მკუდარნი აღდგებიან, და ჭირვეულთა ეხარების. 

6. და ჩეტარ არს, რომელი არა სცთეს ჩემდა მომართ). 

«77. ი.) CL ·11. (ი ც/არშყრყუელი C”.



7. ხოლო ესენი რაი წარვიდეს, იწყო იესუ სიტყუად 
იოპჰანესთპვს: რაძთსა გამოხუედით უდაბნოდ 
ხილვად? ლერწმისა ქარისაგან რორინებულისა? 

8. არამედ რაისა გამოხუედით ხილვად? კაცისა, 
ჩჩვლითა სამოსლითა შემკულისა? აპა, ესერა, 

რომელნი ჩჩვლითა მოსილ არიან, სახლთა შინა 
მეუფეთასა არიან. 

მ. არამედ რაისა გამოხუედით ხილვად? 

წინაისწარმეტყუელისა? ჰე, გეტყვ თქუენ, და 
უფროისღა წინაწარმეტყუელისა. 

10. რამეთუ ესე არს, რომლისათვს-იგი წერილ არს: 
აჰა, წარვავლინებ ანგელოზსა ჩემსა წინაშე პირსა 

შენსა, და განმზადოს გზაი შენი წინაშე პირსა შენსა. 

11. მართლიად გეტყვ თქუენ: არა აღდგომილ არს 

შობილი დედათაგანი უფროის იოჰანესა 
ნათლისმცემელისა: ხოლო უმცირესი იგი 
სასუფეველსა მას შინა ცათასა უფროის მისა არს. 

12. და დღეთა მათგან იოჰანეს ნათლისმცემელისათა 

მოაქამდე სასუფეველი ცათა=5 იიძულების, და 
მძლავრნი მიიტაცებენ მას. 

13. რამეთუ ყოველნი წინაწარმეტყუელნი და 
შჯული იოჰანმსამდე წინაწარმეტყუელებდეს. 

14. და თუ გნებავს შეწყნარებად, ეგე თავადი არს 

ელია, რომელ-იგი მოსლვად არს. 

15. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ესმოდენ! 

16. რასამე ვამსგავსო ნათესავი ესე? მსგავს არს იგი 

ყრმათა, მსხდომარეთა შორის უბნებსა, რომელთა 
მოხადიან მოყუასთა მათთა 

17. და ჰრქვან: გისტვნევდით, და არა ჰროკევდით: 

გიგოდებდით თქუენ, და არა ეტყებდით. 

18. რამეთუ მოვიდა იოჰანე, არცა ჭამდა და არცა 
სუმიდა, და იტყვან, ვითარმედ: ეშმაკეულ არს. 

19. მოვიდა ძმ კაცისაი, ჭამდა და სუმიდა, და იტყვან: 
აჰა. კაცი მჭამელი და ღვნისა მსუმელი, მეზუერეთა 

მეგობარი და ცოდვილთაის და განმართლდა 

სიბრძნე იგი ნაშობთაგან მისთა. 

ი სიიფყუადC %.70C" 1/. მანლიადC, #19 ყიძუელებისC. 1: სშეუელიC". 1-7. 

ილია C+-7 2. .MM4/4პ/C“ #6. იი+1'ს(7C. 19. ძე)VC: ირტყუსიC“ ე ზეუერმელაC. 
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მრ. I,2.ლ.7,27. 

(12) ლ. 16,16. 

(14) მალ. 3,23. 

(16) ლ.7,31. 

(19) ლ.7,34-35.
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(21) ლ. I0,13. 

(25) ფს. 8,3. 

ლ. 10,21. 1 
კორ. 1,27.2 

კორ. I I,3. 

(27) მ. 16,17. 
ი. 3,35; 6,46. 

(29) იერ. 6,16. 

(30) 1 ი. 5,3. 

20. მაშინ იწყო იესუ ყუედრებად ქალაქებისა მის), 
სადა-იგი იქმნეს უმრავლესნი ძალნი მისნი, რამეთუ 
არა შეინანეს: 

21. ვაი შენდა, ქორაზინ, და ვა98ი შენდა, ბეთსაიდა! 
ვითარმედ ცჯროსს თუმცა და სიდონს იქმნნეს ძალნი, 
რომელნი იქმნეს თქუენ შორის, მაშინვე სამემცა 
ძაძითა ნაცარსა ზედა მსხდომარეთა შეინანეს. 

22. ხოლო გეტყვ თქუენ: ტვროსი და სიდონი 

უმოლხინეს იყოს დღესა მას სასჯელისასა, ვიდრე 

თქუენ. 
23. ხოლო შენ, კაფარნაომ, ნუ ცადმდე აჰმაღლდები, 
არამედ ჯოჯოხეთამდე შთაჰვდე, ვითარმედ სოდომს 

თუმცა იქმნნეს ძალნი, რომელნი იქმნნეს შენ შორის, 

ჰგიანმცა დღენდელად დღემდის. 
24. რამეთუ გეტყვ თქუენ: ქუეყანაი იგი სოდომისა95 
და გომორისაი უმოლხინეს იყოს დღესა მას 
სასჯელისასა, ვიდრე შენ. 

25. მას ჟამსა შინა იტყოდა იესუ და თქუა: აგიარებ 
შენ, მამაო, უფალო ცისა და ქუეყანისაო, რამეთუ 

დაჰფარე ესე ბრძენთაგან და მეცნიერთა და 

გამოუცხადე ესე ჩჩკლთა. 

26. ჰე, მამაო, რამეთუ ესრშთ სათნო იყო შენ წინაშე. 

27. ყოველივე მომეცა მე მამისა ჩემისა მიერ; და არა 
ვინ იცის ძშ, გარნა მამამან; არცა მამა9 ვინ იცის, 
გარნა ძემან; და რომლისაი უნდეს ძესა, 
გამოცხადების. 

28. მოედით ჩემდა ყოველნი დამაშურალნი და 
რომელთა ტვრთი მძიმე გეტვრთა, და მე განგისუენო 
თქუენ. 

29. აიღეთ უღელი ჩემი თქუენ ზედა და ისწავეთ 
ჩემგან, რამეთუ მშვდ ვარ და მდაბალ გულითა, და 
ჰპოოთ განსუენება9=9 სულთა თქუენთა. 

30. რამეთუ უღელი ჩემი ფკბილ არს და ტვრთი ჩემი 

მცირე არს. 

20. ყუვედრყბად C, 92. ყოუროსთი C". 97/ მისა.1:დერთC: სოდომა! C. ძალით. 

(ერშყლიი იქმიჩესი  C, 29. ცამოუცნადე4რC //M/სოა C, 90. განგიჩჯენოC.
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1. მას ჟამსა შინა წარვიდოდა იესუ დღესა შაფათსა 
ყანობირსა მათსა. ხოლო მოწაფეთა მისთა შეემშია, 
და იწყეს მუსრვად თავისა ჭოვილისა და ყამად. 

2.ხოლო ფარისეველთა მათრაი იხილეს, ჰრქუეს მას: 
აჰა, ესერა, მოწაფენი შენნი იქმან, რომელი არა ჯერ- 

არს შაფათსა შინა საქმედ. 

3. ხოლო თავადმან პრქუა მათ: არა აღმოგიკითხავსა, 
რა9-იგიყო დავით,ოდეს-იგი შეემშია, და მისთანათა 
მათ? . 

4.ვითარ-იგი შევიდა ტაძარსა ღმრთისასა და პურნი 

იგი შესაწირავგთანი შეჭამნა, რომელთა» არა ჯერ- 

იყო ჭამად მისა, არცა მისთანათა მათ, გარნა 
მღდელთა ხოლო? 

5. ანუ არა აღმოგიკითხავს შჯულსა, რამეთუ 
შაფათსა შინა მღდელთა ცტაძარსა მას შინა შაფათი 

შეურაცხ-ყვიან და უბრალო არიან? 

6. ხოლო მე გეტყ3ვ თქუენ, ვითარმედ: ტაძრისა 

უფროთს არს აქა. 

7. უკუეთუმცა გეცნა, რაი არს: წყალობაი მნებავს და 
არა მსხუერპლი, არცამცა შჯიდით უბრალოთა. 

8. რამეთუ უფალ არს ძშ კაცისაი შაფათისაცა. 

მ. და წარმოვიდა მიერ იესუ და მოვიდა 
შესაკრებელსა მათსა. 

10. და იყო მუნ კაცი, რომელსა ველი განკმელ ედგა. 

და ჰკითხვიდეს მას და ეტყოდეს: უკუეთუ ჯერ-არს 

შაფათსა კურნება9? -–- რაითამცა შეასმინეს იგი. 

11. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: ვინ არს თქუენგანი კაცი, 
რომელსა ედგას ცხოვარი ერთი, და შთავარდეს იგი 

შაფათსა შინა ვნარცუსა, არამე უპყრას და 

აღადგინოს იგი? 

12. აწ უკუე რაოდენმე უმჯობეს არს კაცი ცხოვრისა? 
აწ ჯერ-არს შაფათსა შინა კეთილისა საქმე. 

13. მაშინ ჰრქუა კაცსა მას: განირათხ ველი შენი! -– და 
მან განირთხა, და განცოცხლდა, ვითარცა ერთი იგი. 

7. მსჩუერპლი C. ს. ძერ”C. #0. უკუყეი)უC. 12. :/7ჯეC. 

მათე 12 

(1)2შჯ. 23,25. 

მრ. 2,23. 

ლ. 6,1. 

(4) გამ. 29,32. 
1 მფ. 21.7. 
მრ. 2,26. 
ლ. 6,4. 

(5) ლევ. 8,31; 

24,9. 

(7) ოს. 6,6. 
მ. 9,13. 

(9) მრ. 3,1. 
ლ. 6,6.
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(21) ეს. 42,1-4. 
(22) ლ. 1 1,14. 

(24) მ. 9,34. მრ. 
3,22. ლ. 11,15. 

(25) მრ. 3,24. 
ლ. 1I,17. 

14. ხოლო ფარისეველნი იგი გამოვიდეს და %ზრახვა- 
ყვეს მისთვს, რაითამცა წარწვემიდეს იგი. და იესუ, 
ვითარ გულისხმა-ყო, წარვიდა მიერ. 

15. და მისდევდეს მას ერნი მრავალნი, და განკურნნა 
იგიყოველნი. 

16. და შეპრისხნა მათ, რაითა არა გამოაცხადონ იგი. 

17. რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი, ესაია 
წინაწარმეტყუელისა თქუმული. 

18. აჰა,ესერა, ძ0 ჩემი, რომელი გამოვირჩიე, რომელ 
სთნავს სულსა ჩემსა. დავდვა სული ჩემი მისზედა და 

სამართალნი წარმართთა მიუთხრნეს. 

19. არა უვდებოდის, არცა ღაღადებდეს, არცა ესმეს 

ვის უბნებსა ვმაი მისი. 

20. ლერწამი დასხერილი არა შემუსროს, და 
პატრუკი აღნთებული არა დაშრტეს, ვიდრემდის 
გამოიღოს მძლედ სასჯელი. 

21. და სახელსა მისსა წარმართნი ესვიდენ. 

22. მაშინ მოართუეს მას ეშმაკეული ბრმაი და ყრუ929, 
და განკურნა იგი, ვითარმედ ყრუი იგი და ბრმა5 

იტყოდესცა და ხედვიდესცა. 
23. და დაუკვრდებოდა ყოველსა მას ერსა და 
იტყოდეს: ნუმცა ესე არს ქრისტშ, ძმ იგი დავითისი? 

24. ხოლო ფარისეველთა მათ ვითარ იხილეს, თქუეს: 

ესე არარაით განჰვდის ეშმაკთა მათ, გარნა 
ბელხებულითა, მთავრითა მით ეშმაკთაი9თა. 

25. ვითარ ცნა იესუ ზრახვაი იგი მათი, ჰრქუა მათ: 
ყოველი სამეუფოდ, გავთული თავსა ზედა მისსა, 
აღოჯრდის; და ყოველი ქალაქი ანუ სახლი, 
განყოფილი თავსა ზედა თვსსა, ვერ დადგეს. 

26. და თუ ეშმაკი ეშმაკსა განჰვდის, თავსა ზედა 
თვსსა გავთულ არს; ვითარმე უკუე ეგოს მეუფებაი 
იგი მისი? 

27, უკუეთუ მე ბელზებულითა განვჰვდი ეშმაკთა, 
ძენი თქუენნი რომლითა განასხმენ? ამისთვს იგინი 

მსაჯულ თქუენდა იყვნენ. 

/ სგულის,ია-C 17. ესაია C, 16. მიუი,ჩრიყი C. 92. მარი) ყი C. 5. 

(.9:4 /:/00Cდ0)(M(/).) C', 24. გარიჩა C.. 27. 11 7ეიუ C.



28. უკუეთუ სულითა ღმრთისა=თა განეჰვდი მე 

ეშმაკთა, უკუე მოწევნულ არს თქუენ ზედა 
სასუფეველი იგი ღმრთისაი. 

29. ანუ ვითარმე ვინ უძლის შესლვად სახლსა 

ძლიერისასა და ჭურჭრისა მისისა იავარის-ყოფაი, 
გიდრე არა პირველად შეკრას ძლიერი იგი და 
მაშინღა სახლი იგი მისი იავარ-ყოს? 

30. რომელი ჩემ თანა არა არს, იგი ჩემდა მტერ არს; 
და რომელი არა შეჰკრებს ჩემ თანა, იგი განაბნევს. 

31. ამისთვს გეტყვ თქუენ: ყოველივე ცოდვაი და 
გმობა9 მიეტეოს კაცთა, ხოლო სულისათვს გმობაი 
არა მიეტეოს. 

32. და თუ ვინმე თქუას სიტყუაი ძისა კაცისაისათუვს, 
მიეტეოს მას; ხოლო რომელმან თქუას სულისა 

წმიდისათვს, არა მიეტეოს მას არცა ამას საუკუნესა, 
არცა მერმესა. 

ვვ. ანუ ყავთ ხ0 იგი კეთილ და ნაყოფიცა იგი მისი 
კეთილ; ანუ ყავთ ხ0 იგი ჯერკუალ და ნაყოფი მისი 

ჯერკუალ; რამეთუ ნაყოფისაგან ხ6 საცნაურ იქმნის. 

34. ნაშობნო იქედნეთანო,ვითარ უძლოთკეთილისა 

სიტყუად? რამეთუ თქუენ უკეთურნი ხართ, რამეთუ 
ნამეტავისაგან გულისა პირი იტყვს. 

35. კეთილმან კაცმან კეთილისაგან საუნჯისა 
გამოიღის კეთილი, და ბოროტმან კაცმან 

ბოროტისაგან საუნდისა გამოიღის ბოროტი. 

36. ხოლო მე გეტყ3 თქუენ: ყოველი სიტყუაი ცუდი, 
რომელი თქვან კაცთა, მისცენ მისთვს სიტყუა95 

დღესა მას სასჯელისასა. 

37. რამეთუ სიტყუათა შენთაგან განჰმართლდე და 
სიტყუათა შენთაგან დაისაჯო. 

ვ38. მაშინ მიუგეს მას რომელთამე მწიგნობართაგანთა 
და ფარისეველთაგანთა და ჰრქუეს: მოძღუარ, 

გუნებავს შენგან სასწაულისა ხილვაი,. 

39. ხოლო მან მიუგო მათ და ჰრქუა: ნათესავი 

უკეთური და მომრუშე სასწაულსა ეძიებს, და 
სასწაული არა ეცეს მას, გარნა სასწაული იონაის 

წინაწარმეტყუელისაი. 

შე, ხერ CL. ჩერთ'C. 9ი- გყრყუ C ჩირჟყ;ათ C. თე/უან C 92. შყითა- C. 

მათე )2 

(31) მრ. 3.28. 

ლ. 12,10. | 
ი. 5,16. 

(34) ლ. 6,45. 

(37) ლ. 19,22. 

(38) მ. 16,1. 1 
კორ. 1,22. 

(39) ლ. I1,29.
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(40) იონ. 2,1. 

(41) იონ. 3,5. 
ლ. 1 1,32. 

(42) 3 მფ. 10,1. 
2ნშტ.9,!. 

ლ. 11,31. 

(43) ლ. 11, 24. 

(45) 2 პეტ. 
2,20. ებრ. 6,4. 

(46) მრ. 3,3L. 
ლ. 8,19. 

(50) ი. 15,14. 

40. რამეთუ ვითარცა იყო იონა მუცელსა მას 
ვეშაპისასა სამ დღე და სამ ღამე, ეგრე იყოს ძ0 
კაცისაი გულსა შიდა ქუეყანისასა სამ დღე და სამ 
ღამე. 

41. კაცნი ნინეველნი აღდგენ სასჯელსა მას 

ნათესავსა ამას თანა და დასაჯონ იგი, რამეთუ 
შეინანეს ქადაგებასა იონაისსა; და, აჰა, ესერა, 
უფროის იონაისა არს აქა. 

42. დედოფალი იგი ბღუარისა5 აღდგეს სასჯელსა 
მას ნათესავსა ამას თანა და დასაჯოს იგი, რამეთუ 
მოვიდა კიდით ქუეყანისაით სმენად სიბრძნისა 
სოლომონისა; და, აჰა, უფროის სოლომონისა არს აქა. 

43. ხოლო რაჟამს არაწმიდაი იგი სული გამოვიდეს 

კაცისაგან, განვიდეს იგი ურწყულთა ადგილთა, 
ეძიებნ განსასუენებელსა ადგილსა და არა პოის. 

44. მაშინ თქვს: მივიქცე სახიდ ჩემდა, ვინაითცა-იგი 
გამოვედ. და მოვიდის და პოვის იგი ცალიერი, 

მომართებული და განშუენებული და შემკული. 

45. მაშინ წარვიდის და მოიყვანის მის თანა სხუანი 
სულნი შვდნი, უბოროტესნი მისა, და მოვიდის და 
დაემკვდრის მუნ. და იქმნის უკუანა9ისკნელი კაცისა=თ 

მის უძვრეს პირველისა მის. ესრეთ ეყოს ნათესავსაცა 

ამას უკეთურსა. 

46. და ვიდრე იგი ეტყოდაღა ერსა მას, აჰა, ესერა, 

დედაი მისი და ძმანი მისნი დგეს გარე და ეძიებდეს 

მას სიტყუად. 

47. მაშინ ჰრქუა ვინმე მას: აჰა, დედაი შენი და ძმანი 
შენნი დგანან გარე და უნებს რაიმე სიტყუად შენდა. 

48. ხოლო იესუ მიუგო მეტყუელსა მას და ჰრქუა: ვინ 

არს დედაი ჩემი, ანუ ვინ არიან ძმანი ჩემნი? 

49. და მიყო ველი მისი მოწაფეთა თვსთა და თქუა: 
აჰა, დედაი ჩემი და ძმანი ჩემნი! 

50. რამეთუ რომელმან ყოს ნებაი მამისა ჩემისა 
ზეცათაისა=თ, იგი არს ძმაი, დაი და დედაი. 

40. მუცელ C": ეგრეთ C; დღედ C. 4!/. აღდგეს C; იონადსაჯხა C. 49. 

რაიუჟყაშს C". 7.7. მულჩი C; მისსა C. დ.ს“ 

შისიი C, 

C'; უყოს)იყი! C. 46. მისი'I
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1. მას დღესა შინა გამოვიდა იესუ სახლისა მისგან 

და დაჯდა ზღვსკიდესა. 
2. და შეკრბა მისა ერი მრავალი,ვიდრემდე შესლვად 
მისა ნავად და დაჯდომად. და ყოველი იგი ერი 

ზღვსკიდესა დგა. 
3. და ეტყოდა მათ მრავალსა იგავით და ჰრქუა: 
ესერა, გამოვიდა მთესვარი თესვად. 

4. და თესვასა მას მისსა რომელიმე დავარდა გზასა 
ზხედა. და მოვიდეს მფრინველნი ცისანი და შეჭამეს 
იგი. 

5. და სხუათ დავარდა კლდესა ზედა, სადა არა იყო 
მიწა9 ფრიად; და მეყსეულად აღმოსცენდა, რამეთუ 
არა იყო სიღრმე მიწისაი. 

6. მზ6 აღმოჰვდა, დასცხა და, რამეთუ ძირნი არა 
დაებნეს, განვმა. 

7. და სხუაი8 იგი დავარდა ეკალთა შორის, და 

აღმოსცენდეს ეკალნი და შეაშთვეს იგი. 

8, და რომელიმე დავარდა ქუეყანასა კეთილსა და 
მოსცემდა ნაყოფსა: რომელიმე – ასსა, და 
რომელიმე-- სამეოცსა, და რომელიმე – ოცდაათსა. 

9. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ! 

10. და მოუვდეს მოწაფენი და ჰრქუეს მას: რაისათვს 
იგავით ეტყ3 მათ? 

11. ხოლო იესუ პრქუა მათ: რამეთუ თქუენდა 
მოცემულ არს ცნობად საიდუმლოი სასუფეველისა 

ცათაისაი9, ხოლო მათდა არა მიცემულ არს. 

12. რამეთუ რომელსა აქუნდეს, მიეცეს მას და 
მიემატოს; და რომელსა არა აქუნდეს, და რომელღა- 
იგი აქუნდეს, მო-ვე-ეღოს მას. 

13. ამისთვს იგავით ვეტყპვ მათ, რამეთუ ხედვენ და 
არა ხედვენ, და ესმის და არა ესმის, და არცა 
გულისხმა-ყვიან. 

#/. ხღ;ესკიდენსა C, 9. ე–ემდ“თC; ზღუნსკიდენ CL 0. ქხეთოდა C.1.I 

გულიჩ,წმა- C 

მათე 

(3) მრ. 4,2. 
ლ. 8,4. 

(12) მ. 25,29. 
მრ. 4,25.ლ. 
8,18; 19,26. 

ILI 

17?
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(14) გრ. 4,12. 
ლ.8,10.ი. 12,40. 
სქ. 28,26. 
რომ. 11.8. 

(15) ეს. 6,9-10. 

(16) ლ. 10,23. 

(17) ! პეტ. 
1,10. 

(18) მრ. 4,15. 
ლ.8,1!. 

I78 

14. და აღესრულების მათ ზედა წინაწარმეტყუელებაი 
იგი ესაია წინაწარმეტყუელისაი, რომელ თქუა: 

სმენით ესმოდის და არა გულისხმა-ყონ, და ხედვით 
ხედვიდენ და არა იხილონ. 

15. რამეთუ განზრქნა გული ერისაი ამის, და 
ყურითა მძიმედ ისმინეს, და თუალნი მათნი 
დაიფწუხნეს, ნუუკუე თუალითა იხილონ და ყურითა 
ისმინონ და გულითა გულისხმა-ყონ, და მოიქცენ და 
განიკურნენ იგინი. 

16. ხოლო თუალნი თქუენნი ნეტარ არიან, რამეთუ 

ხედვენ, და ყურნი თქუენნი, რამეთუ ესმის. 

17. ამენ გეტყვ თქუენ, რამეთუ მრავალთა 

წინაისწარმეტყუელთა და მართალთა გული 
ეტყოდა ხილვად, რომელსა ხედაგთ, და ვერ იხილეს, 

და სმენად, რომელი გესმის, და ვერ ესმა. 

18. თქუენ აწ ისმინეთ იგავი იგი მთესვარისაი. 

19. ყოველსა რომელსა ესმინ სიტყუაი9 იგი 
სასუფეველისაი და არა გულისხმა-ყვს, მოვიდის 
უკეთური იგი და მიიტაცის დათესული იგი გულსა 

მისსა. ესე იგი არს, რომელი-იგი გზასა თანა 

დაეთესა. 

20. ხოლო რომელი-იგი კლდოვანსა ზედა დაეთესა, 
ესე არს: რომელსა სიტყუაი იგი ესმინ, წუთ ერთ 
სიხარულით შეიწყნარის იგი. 

21. და რამეთუ ძირი არა აქუნ გულსა მისსა, არამედ 
საწუთრო არნ. რაჟამს უკუე არნ ჭირი ანუ 

დევნულებაი სიტყვსა მისთვს, მეყსეულად ცთის. 

22. ხოლო რომელი-იგი ეკალთა შიდა დაეთესა, ესე 
არს: რომელმან სიტყუა=5 იგი ისმინის, და ზრუნვამან 
ამის სოფლისამან და საცთურმან სიმდიდრისამან 
შეაშდვის სიტყუაი იგი, და უნაყოფო იქმნის. 

23. ხოლო რომელი-იგი ქუეყანასა კეთილსა დაეთესა, 

ესე იგი არს: რომელმან სიტყუაი იგი ისმინის და 

გულისხმა-ყვის და გამოიღის ნაყოფი და ყვის: 
რომელმანმე –- ასი, რომელმანმე ·-- სამეოცი, 

რომელმანმე – ოცდაათი. 

19.გულისს,წშა- C; რენსა9.0C. 15.ცულიის,ჯი,.)- ('; ი(0ი76/) C, ი)ჯაღიძ)აC, #9. 

ც:ული/,4+-ყვი C. 91. ჟკჟე C:სირე;ქსაC, 99. გულის მა- C.



24. სხუა98 იგავი დაუდგა მათ და ჰრქუა: მსგავს არს 
სასუფეველი ცათა=ი8 კაცსა მთესვარსა კეთილისა 
თესლისა აგარაკსა თვსსა. 

25. და რაჟამს დაიძინეს კაცთა მათ, მოვიდა მისი 
მტერი და დასთესა ღუარძლი შორის იფქლსა და 
წარვიდა. 

26. რაჟამს უკუე აღმოსცენდა ჯეჯლი და ნაყოფი 
გამოიღო, მაშინღა გამოჩნდა ღუარძლი იგი. 

27. და მოვიდეს მონანი იგი მამასახლისისანი და 
ჰრქუეს მას: უფალო, არა კეთილი თესლი დასთესე 
აგარაკსა ამას შენსა? აწ ვინაი ჰრთავს ღუარძლი 

ესე? 
28. ხოლო მან ჰრქუა მათ: მტერმან კაცმან ყო ესე. 
მონათა მათ ჰრქუეს მას: გნებავს, თუ მივიდეთ და 
მოვჰმარგლოთ იგი? 

29. ხოლო მან პრქუა მათ: არა, ნუუკუე მომარგლასა 
მას ღუარძლისასა აღმოპფხურათ მის თანა 
იფქლიცა. 

30. აცადეთ თანად აღორძინებად ორთავე 
მიმკამდის; და ჟამსა მკისასა უბრძანო მომკალთა: 
შეკრიბეთ ღუარძლი იგი პირველად და დაკართ იგი 

ძნეულად დასაწუველად; ხოლო იფქლი იგი 
შეკრიბეთ საუნჯესა ჩემსა. 

31. სხუასა იგავსა ეტყოდა მათ და ჰრქუა: მსგავს არს 
სასუფეველი ცათაი მარცუალსა მდოგვსასა, რომელ 
მოიღო კაცმან და დასთესა აგარაკსა თვსსა, 

32. რომელ უმცირეს არს ყოველთა თესლთა, ხოლო 
რაჟამს აღორძნდის, უფროის ყოველთა მხალთასა 
არნ, და იქმნისხ9, ვიდრე მოსლვადმცა მფრინველთა 

ცისათა და დადრგომად რტოთა მისთა. 

ვვ. სხუასა იგავსა ეტყოდა მათ: მსგავს არს 
სასუფეველი ცათაი ცომსა, რომელ მოიღის 

დედაკაცმან და შეპრია ფქვილსა სამსა გრივსა, 
ვიდრემდის განაფუვნა ყოველი. 

34. ამას ყოველსა ეტყოდა იესუ იგავით ერსა მას, და 

უიგავოდ არას ეტყოდა მათ. 

9ი. (5ა.ყე/არს C': :/,)7ე C" 21. შარცჯალია C, შ2. ვიდოყე!ე-დC: 

მოსლყადშმცაC. 
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ვნ. რაითა აღესრულოს სიტყუაი” იგი 
წინაისწარმეტყუელისა თქუმული: აღვაღო იგავით 
პირი ჩემი და ვიტყოდი დაფარულთა 
სოფლისდაბადებითგანთა. 

36. მაშინ დაუცევა ერი იგი და მოვიდა სახიდ თვსა 

იესუ. და მოუვდეს მას მოწაფენი მისხნი და პრქუეს: 
გვთხარ ჩუენ იგავი იგი ღუარძლისაი და აგარაკისა=5, 

37. მან მიუგო მათ და ჰრქუა: მთესვარი იგი თესლისა 
მის კეთილისაი ძ6 კაცისა59 არს. 

38. აგარაკი არსესე სასუფეველი,ხოლო კეთილიიგი 
თესლი ესე არიან ძენი სასუფეველისანი, და 

ღუარძლი იგი არიან ძენი უკეთურისანი. 

39. ხოლო მტერი იგი, რომელმან დასთესნა იგინი, 

ეშმაკი არს; და მკა9ი იგი არს აღსასრული ამის 
სოფლისაი; და მომკალნი იგი ანგელოზნი არიან. 

40. ვითარცა-იგი შეკრიბიან ღუარძლი და 
ცეცხლითა დაწვან, ეგრე იყოს აღსასრული ამის 

სოფლისაი. 

41.რამეთუმოავლინნეს ძემან კაცისამან ანგელოზნი 

თვსნი და შეკრიბნეს სუფევისაგან მისისა ყოველნი 

საცთურნი და მოქმედნი უშჯულოებისანი. 

42. და შესთხინენ იგინი სავუმილსა მას ცეცხლისა 

აგზებულისასა. მუნ იყოს ტირილი და ღრყჭენაი 

კბილთაი, 

43. მაშინ მართალნი გამობრწყინდენ,ვითარცა მზმ, 
სასუფეველსა ცათასა. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, 

ისმინენ! 

44. კუალად მსგავს არს სასუფეველი ცათაი საუნჯესა, 

დაფარულსა ყანასა შინა, რომელი პოვა კაცმან და 
დამალა და სიხარულითა მით წარვიდა, და განყიდა 

ყოველი, რაიცა აქუნდა, და მოიყიდა აგარაკი იგი. 

45. მერმე მსგავს არს სასუფეველი ცათაი9 კაცსა 
ვაჭარსა, რომელი ეძიებნ კეთილთა მარგალიტთა. 

46. და პოის რაი ერთი მრავალსასყიდლისა 
მარგალიტი, წარვიდა და განყიდა ყოველი, რაიცა 

ედვა, და მოიყიდა იგი. 

170, მოწაფრინხი LC” #8. ჩ.სა/ფრყელი C, 4/, შე)კროიჯბანყს CL +/. ი ი/შაი C; 

მყკრიკიჩეს C.



47. მერმე კუალად მსგავს არს სასუფეველი ცათა95 
სათრომელსა, რომელ სდვიან ზღუასა და 
ყოვლისაგან თესლად-თესლადისა შეკრიბიან. 

48. რაჟამს უკუე აღივსის, გამოიღიან იგი ზღვსკიდედ 
და დადვიან და განარჩიიან და შეკრიბიან კეთილი 

იგი ჭურჭელსა,„ ხოლო ჯერკუალი იგი 
გარეგანაბნიიან. 

49. ეგრე იყოს აღსასრულსა ამის სოფლისასა: 
განვიდენ ანგელოზნი და განარჩინენ უკეთურნი 
მართალთაგან. 

50. და შთასთხინენ იგინი სავუმილსა ,მას 
ცეცხლისასა. მუნ იყოს ტირილი და ღრჭენაი 
კბილთაი. 

51. გულისხმა-ყავთ ესე ყოველი? ჰრქუეს მას: ჰე, 

უფალო. 
52. ხოლო მან ჰრქუა მათ: ამისთვს ყოველი 
მწიგნობარი, დამოწაფებული სასუფეველსა ცათასა, 
მსგავს არს კაცსა მამასახლისსა, რომელმან-იგი 
გამოიღის საფასისა თვსისაგან ახალი და ძუელი. 

53. და იყო, რაჟამს დაასრულა იესუ იგავები ესე, 

წარვიდა მიერ. ! 

54, და მოვიდა სოფლად თვსა და ასწავებდა მათ 

შესაკრებელთა მათთა, და დაუკვრდებოდა მათ და 
იტყოდეს: ვინაი9 არს ამისა სიბრძნე ესე და ძალნი? 

55. ანუ არა ესე არს ხუროისაი იგი ძშ? არა დედასა 
მისსა მარიამ ჰრქვან? და ძმათა მისთა – იაკობ და 
იოსებ და სიმონ და იუდა? 

56. და დანი მისნი არა ყოველნი ჩუენ თანა არიან? 

ვინაი არს ამისა ყოველი ესე? 

57. და სცთებოდეს მისა მიმართ. ხოლო იესუ ჰრქუა 
მათ: არა არს წინაისწარმეტყუელი შეურაცხ, გარნა 

სოფელსა თვსსა და სახლსა შინა თვსსა. 

58. და არა ქმნნა მუნ ძალნი მრავალნი ურწმუნოებისა 
მათისათვუს. 

IM
 

72, თესლად-თეხლადისაი2ი C. 49. უკჯე C. 3). ცულისკმა- C. 

II
 

M
 ლასმოსაყერიული C. 5./ დაუკურდებოდა C: ყირ“ C. 

წინადისსარმკრყვული C. 
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1. მას ჟამსა შინა ესმა ჰეროდეს ჩოროროდსა ჰამბავი 
იესუსი, 

2. და ჰრქუა მონათა თვსთა: ესე იოჰანე არს 
ნათლისმცემელი, იგი აღდგომილ არს მკუდრეთით, 
და ამისთვს ძალნი იგი იქმნებიან მისგან. 

ვ. რამეთუ ჰეროდე მაშინ შეიპყრა იოვანე, 
შებორკილა იგი და შეაყენა საპყრობილედ 

ჰეროდიაისთვს, ცოლისა ფილიპეს, ძმისა თვსისაისა. 

4. რამეთუ ეტყოდა მას იოვანე: არა ჯერ-არს შენდა 
ცოლებაი მაგისი. 

5. და უნდა ღათუ მისი მოკლვა», და შეეშინა ერისა 
მისგან, რამეთუ ვითარცა წინაწარმეტყუელი 

შეერაცხა იგი. 

6. ხოლო რაჟამს შობისა დღენი იყვნეს ჰეროდესნი, 

როკვიდა ასული ჰეროდიაისი შორის, და სთნდა 

ჰეროდეს როკვაი იგი მისი, 

7. რომლისაგან ფიცით აღუთქუა მას მიცემად, რა9ცა 

სთხოოს. 

8. ხოლო იგი წინაისწარ ბირებულ იყო დედისაგან 

თვსისა და ჰრქუა: მომეც მე აქა ლანკლითა თავი 
იოვანე ნათლისმცემელისაი, 

9. და შე-ღათუ-წუხნა მეფშ, ფიცისა მისთვს და მის 

თანა მეინავეთა ბრძანა მიცემად იგი მას. 

10. და მიავლინა და მოჰკუეთა თავი იოვანეს 

საპყრობილეს შინა. 

11. და მოართუეს თავი მისი ლანკლითა და მისცეს 
ქალსა მას, და მან მიართუა დედასა თვსსა. 

12. და მოვიდეს მოწაფენი მისნი და წარიღეს გუამი 

მისი და დაჰფლეს, და მოვიდეს და უთხრეს იესუს. 

13. ხოლო ესმა რაი იესუს, განეშორა მიერ ნავითა და 

წარვიდა მიერ უდაბნოსა ადგილსა თვსაგან. და 
ვითარცა ესმა ერსა მას, მისდევდა მას მკურცხილ 
ქალაქებისაგან. 

14. და გამოვიდა იესუ და იხილა ერი მრავალი და 
შეეწყალნეს იგინი და განკურნა სნეულნი მათხი. 

41. ./0რეოდსყს C 1 7IM C . 6. იყუეჩყს C. 8. ბირთბულC" 1 1. მიიართჯყეი C. 

14. სჩყუუ)ლჩი| სულნი C: შაინი! ი(ხაყალიი CV.



15. და ვითარცა შემწუხრდა, მოუვდეს მოწაფენი 
მისნი და პრქუეს მას: უდაბნო არს ადგილი ესე, და 
ჟამი გარდასრულ არს; განუტევე ერი ესე, რაითა 

წარვიდენ გარემო დაბნებსა და იყიდონ თავისა 
თვსისა საზრდელი. 

16. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: არა უვმს მათ წარსლვაი; 
ეცით მაგათ თქუენ ყჯამადი. 

17. ხოლო მათ ჰრქუეს მას: არა გუაქუნს აქა, გარნა 
ხუთი პური და ორი თევზი. 

18. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: მომართუთ მე იგი 
აქა! 

19. და უბრძანა ერსა მას დასხდომა« თივასა ზედა. 
და მოიღო ხუთი იგი პური და ორი თევზი და 

აღიხილნა ზეცად და აკურთხა და მისცა მოწაფეთა 
თვსთა პური იგი, და მოწაფეთა მისცეს ერსა მას. 

20. და ჭამეს ყოველთა და განძღეს; და აღიღეს ნეშტი 
ნამუსრევისაი ათორმეტი გოდორისავსე. 

21. ხოლო რომელთა ჭამეს, იყვნეს მამანი ხუთ ათას, 
თვნიერ ყრმებისა და დედებისა. 

22. და მეყსეულად აიძულა მოწაფეთა შესლვაი ნავსა 

და წინაწარძღუანვად მისა წიაღკერძო, ვიდრემდე 

განუტეოს ერი. 

23. და ვითარცა განუტევა ერი იგი, აღვიდა მთასა 
ლოცვად თვსაგან. და შე-რა95-მწუხრდა, მარტოი 
იპოვა მუნ. 

24. ხოლო ნავი იგი განშორებულ იყო ქუეყანით 

მრავალ უტევან, და იგუემებოდეს ღელვათაგან, 
რამეთუ ქარი იგი იყო პირით. 

25. და მეოთხესა სავუმილავსა ღამისასა მოვიდა 
მათა იესუ სლვით. 

26. ხოლო მოწაფეთა ვითარცა იხილეს იგი, ვიდოდა 

რა9 ზღუასა ხედა, შეძრწუნდეს და თქუეს, ვითარმედ: 

საუცარ რაიმე არს. –- და შიშისა მისგან ღაღატ-ყვეს. 

27. მეყსეულად ეტყოდა მათ იესუ და ჰრქუა: კადნიერ 

იყვენით! მე ვარ, ნუ გეშინინ! 

#9. ი; ცხი C. მისცა!ისცემდა C. 29. მოწაფრი)ა C, 2. იარდ..ბC". 

9ი. ხდუნაC. 
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(17) მრ. 6,38. 
ლ. 9,13. ი. 6,9. 

(23) მრ. 6,46. 
ი. 6,15.
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(34) მრ. 6,53. 

(1) მრ.7,1. 

(4) გამ. 20,12; 

21,17. ლევ. 20,9. 

2შჯ.5,16.იგ. 

20,20. ზირ. 37. 
მრ7,10 ეფ62 
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28. მიუგო პეტრე და რქუა მას: უფალო, უკუეთუ შენ 
ხარ, მიბრძანე მე მისლვად შენდა წყალთა ამათ 
ზედა. 

29. ხოლო მან ჰრქუა: მოვედ! და გარდავიდა ნავით 

პეტრე, ვიდოდა წყალთა ზედა და მოვიდა იესუსა. 

30. დავითარცა იხილა ქარი იგი ძლიერი, შეეშინა და 

იწყო დანთქმად, და ღაღატ-ყო და თქუა: უფალო, 

მივსენ მე! 

31. მეყსეულად იესუ განყო ველი, უპჰყრა მას და თქუა: 
მცირედმორწმუნეო, რაისა შეორგულდი? 

32. და ვითარცა აღვიდეს იგინი ნავსა მას, დაუცხრა 
ქარიიგი. 

ვ3. ხოლო რომელნი-იგი იყვნეს ნავსა მას შინა, 
მოუვდეს და თაყუანის-სცეს მას და ეტყოდეს: 
ჭეშმარიტად ძე ღმრთისაი ხარ შენ. 

34. და განვიდეს და მოვიდეს ქუეყანასა მას 
გენესარეთისასა. 

35. და იცნეს იგი კაცთა მათ მის ადგილისათა და 

წარავლინნეს ყოველსა მას სანახებსა და მოართუეს 
მას ყოველი ბოროტად ვნებული. 

36. და ევედრებოდეს მას, რაითა შე-ხოლო-ახონ 
ფესუსა სამოსლისა მისისასა. და რომელთა შეახეს, 
ცხონდეს. 

15 

1. მაშინ მოუვდეს იესუს იერუსალშმით ფარისეველნი 
და მწიგნობარნი და ჰრქუეს: 

2. რაისათვს მოწაფენი შენნი გარდავლენ სწავლასა 
მას მღდელთასა? რამეთუ არა დაიბანნიან ველნი, 

რაჟამს პურსა ჭამედ. 

3. მან მიუგო და ჰრქუა მათ: რაისათვს თქუენცა 
გარდახუალთ მცნებასა ღმრთისასა სწავლისა 
თქუენისათვს? 

4. რამეთუ ღმერთმან თქუა: თავ-უყავ მამასა და 
დედასა; და რომელი ძვრსა იტყოდის მამისათვს ანუ 

ლედისათვს, სიკუდილით მოკუედინ. 

7#7, /(იიარი!შე! C. 76, ყ-სისლირ- ასს C'.



5. ხოლო თქუენ თქვთ: რომელმან ჰრქუას მამას», 

გინა თუ დედასა თვსსა ნიჭითა, რომელ-რაიცა 

ჩემგან სარგებელ გეყოს, 
6. და არა თავ-ჰუყოს მამასა თვსსა, –- და შეურაცხ- 
ჰყავთ სიტყუა5 ღმრთისაი სწავლისა თქუენისათვს. 

7. ორგულნო, კეთილად წინაისწარმეტყუელებდა 
თქუენთვს ესაია და თქუა: 

8. ერი ესე ბაგითა ხოლო მადიდებს მე, ხოლო გული 
მათი განშოვრებულ არს ჩემგან. 

9. ცუდად მსახურებენ მე, რამეთუ ასწავებენ 
მოძღურებასა და მცნებასა კაცთასა. 

10. და მოუწოდა ერსა მას და ჰრქუა მათ: ისმინეთ 
და გულისხმა-ყავთ! 

11. არა თუ რომელი შევალს პირით, შეაგინებს იგი 
კაცსა, არამედ რომელი გამოვალს პირისაგან, იგი 

შეაგინებს კაცსა. 

12. მაშინ მოუვდეს მოწაფენი და ჰრქუეს მას: უწყი, 
რამეთუ ფარისეველთა ვითარ ესმა სიტყუაი შენი, 
დაბრკოლდეს? 

13. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ: ყოველი ნერგი, 

რომელი არა დაჰნერგა მამამან ზეცათამა, 
აღმოიფხურეს. 

14.ხ–- აცადეთ მათ: ბრმანი არიან და წინამძღუარნი 
ბრმათანი. ხოლო ბრმაი ბრმასა თუ წინაუძღვნ, 

შესცთიან და ორნივე შთაცქვიან მთხრებლსა. 

15. მიუგო პეტრე და პრქუა მას: გამოგვთარგმანე 

ჩუენ იგავი ეგე. 
16.ხოლოიესუ პრქუა მას: აწ, თქუენცა უგულისხმოვე 
ხართა? 

17. და არა გიცნობიეს, რამეთუ ყოველი, რომელი 

შევალს პირით, მუცლად მივალს და განსავალით 

განვალს? 

18. ხოლო გამომავალი პირით გულისაგან 
გამოვალს, იგი შეაგინებს კაცსა. 

ი. იI/ყიC.%დას C,კაციასC. 10. გულისკმა- C. 15.გამოგუთარგმანე 

CM. 16. უჟგ;/ლინსნმიოვე C. 16. გამოგუძთარგშანე C#. 
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(8) მრ. 7,6. 

(9) ეს. 29,13. 

(10) მრ.7,14. 

(13) ი. 15,2. 

(14) ეს. 42,19. 

იერ. 5,31. 

ლ. 6,39. 

(18) იაკ. 3,6.
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(19) დ.6,50; 
8,21. მრ.7,21. 

(21) მრ. 7,24. 

(24) ეს. 58,6. 
იერ. 50,6. ეზკ. 
34,5-6. 
მ. 10,6. 

(30) ეს. 35,5-6. 
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19. რამეთუ გულისაგან გამოვლენ გულისსიტყუანი 
ბოროტნი, კაცის-კლვანი, მრუშებანი, სიძვანი, 
პარვანი, ცილისწამებანი, გმობანი,. 

20. ესე არიან, რომელნი შეაგინებენ კაცსა, ხოლო 

უბანელითა ველითა ჭამაი არა შეაგინებს კაცსა. 

21. და წარმოვიდა მიერ იესუ და მოვიდა ადგილთა 
ტვროსისა და სიდონისათა. 

22. და დედაკაცი ქანანელი საზღვართა მათთაგან 
გამოვიდა, ღაღადებდა და იტყოდა: შემიწყალე მე, 
უფალო, ძეო დავითისო, რამეთუ ასული ჩემი 
ბოროტად ეშმაკეულ არს. 

23. ხოლო თავადმან არა მიუგო მას სიტყუაი. და 
მოუჯვდეს მას მოწაფენი და ეტყოდეს მას და ჰრქუეს: 

განუტევე ესე, რამეთუ შეგვდგს ჩუენ და ღაღადებს. 
24. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: არა ვიდრე მოვლინებულ 
ვარ, გარნა ცხოვართა მათ წარწყმედულთა სახლისა 
ისრამცლისათა. 

25. ხოლო იგი მოუვდა, თაყუანის-სცემდა მას და 

ეტყოდა: უფალო, შემიწყალე მე! 
26. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა მას: არა კეთილ 
არს მოღებაი პურისაი შვილთაგან და დადებად 

ძაღლთა. 

27. ხოლო მან ჰრქუა: ჰე, უფალო, და რამეთუ 
ძმაღლნიცა ჭამედ ნაბიჭსა გარდამონაცვვნებსა 
ტაბლისაგან უფალთა მათთაისა. 

28. მაშინ მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: 8 დედაკაცო! დიდ 

არს სარფმუნოებაი შენი; გეყავნ შენ,ვითარცა გნებავს. 

– და განიკურნა ასული იგი მისი მიერ ჟამითგან. 

29. და წარმოვიდა მიერ იესუ და მოვიდა ზღვსკიდესა 
მას გალილეაისასა, აღვიდა მთასა და დაჯდა მუნ. 

30. და მოუგდა მას ერი მრავალი, რომელთა ჰყვანდა 
მათ თანა მკელობელები და ბრმები, ყრუნი და 
ქუეწარმძრომელნი და სხუანი მრავალნი 
თითოსახეთაგან სენთა შეპყრობილნი, და დასხნეს 

იგინი ფერვთა თანა იესუსთა, და განკურნნა იგინი. 

292, «თო C, 2). ./5ა# C: შეცდეს C. 27. გარდმონაცუვნებსა C. 29. 

ზე ,ეს,კიდეს. C. 40. დაჩსნე! იტი C".



31. ვიდრე უკვრდაცა ერსა მას, პჰხედვიდეს რაი, გითარ- 
იგი ყრუნი და უტყუნი იტყოდეს, და მკელობელნი 
ვიდოდეს, და ღრეკილნი განიკურნებოდეს, და ბრმანი 

ხედვიდეს და ადიდებდეს ღმერთსა ისრაცლისასა. 

32. ხოლო იესუ მოუწოდა მოწაფეთა და პრქუა მათ: 
მეწყალის ერი ესე, რამეთუ აწ, ესერა, სამი დღე არს, 
ვინაითგან მელიან მე და არაი აქუნს, რაიმცა ჭამეს; 
და განტევებაი მათი უზმათაი არა მინებს, ნუუკუე 
დაცვვენ გზასა ზედა. 

-33. ხოლო მოწაფეთა მისთა ჰრქუეს მას: ვინათ არს 
ჩუენდა უდაბნოსა ესოდენი პური, ვინაიმცა 
განვაძღეთ ერი ესოდენი? 

34.ხოლოიესუ ჰრქუა მათ: რაოდენი პური გაქუნს აქა? 

ხოლო მათ პრქუეს: შვდი პური და მცირედ თევზი. 

35. და უბრძანა ერსა მას დასხდომაი ქუეყანასა. 

36. და მოიღო შ3ვდი იგი პური და თევზნი და 

ჰმადლობდა და განტეხა და მისცემდა მოწაფეთა, 
ხოლო მოწაფენი იგი მისცემდეს ერსა მას. 

37. და ჯამეს ყოველთა და განძღეს; და მეტი იგი 
ნამუსრევი აღიღეს შვდი სფვრიდი სავსე. 

38. ხოლო რომელთა ჭამეს, იყვნეს ოთხ ათას მამანი, 
თვნიერ ყრმებისა და დედებისა. 

39. და განუტევნა იგინი და აღვიდეს ნავსა და მოვიდა 
საზღვართა მაგდალაისათა. 

16 

1. და მოუვდეს მას ფარისეველნი და სადუკეველნი, 

გამოსცდიდეს, განიკითხვიდეს მას, რაითა 
სასწაული ზეცით უჩუენოს მათ. 

2. ხოლო თავადმან მიუგო და ჰრქუა მათ: შე-რაი- 
მწუხრდის, სთქვთ: ყუდრო იყოს, რამეთუ წითს ცაი. 

3. და განთიად სთქვთ: ზამთარი იყოს, რამეთუ 
კსინავს მწუხარედ ცა59. ორგულნო, ცისა სამე პირი 
იცით ცნობად, ხოლო სასწაულნი ჟამთანი ვერ ძალ- 
გისხენ გულისხმის-ყოფად. 

#7. უჟკუროდაცა C,. 2. „ჰსი)ეჯრ! C. /. გუულის, შის - C; სი)ქ:ყთ LC. 
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(32) მრ.8,!. 

(1) მ. 12,38. 
მრ.8,I1.1 
კორ. 1,22. 

(2) ლ. 12,54. 
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(4) ი. 2,1. 

მ. 12,39. 

(5) მრ. 8,14. 

(6) მრ. 8,15. 

ლ. 12,!. 

(13) დან. 7,13- 
14. მრ. 8,27. 
ლ. 9,18. 

(16) მ. 14,33. 
მრ.8.29. 
ლ. 9.20. ი, 6,69. 
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4. ნათესავი ბოროტი და მემრუშე სასწაულსა 

ეძიებს, და სასწაული არა ეცეს მას, გარნა იონა 
წინაზწარმეტყუელისაი. –. და დაუტევნა იგინი და 
წარვიდა. 

5. და მოვიდეს მოწაფენი მისნი და დაავიწყდა 
პურისა მოღებაი. 

ინ. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: იგულეთ და 
ეკრძალებოდეთ ცომისა მისგან ფარისეველთაითისა და 

სადუკეველთათსა. 

7. ხოლოიგინი განიზრახვიდეს გულთა შინ» მათთა 

და იტყოდეს, ვითარმედ: პური არა გუაქუნს. 

8. ვითარ გულისხმა-ყო იესუ, პრქუა მათ: რაისა 
%ზრახავთ გულთა შინა თქუენთა, მცირედმორწმუნენო, 
რამეთუ: პური არა გუაქუნს? 

9. არღა გულისხმა-გიყოფიეს, არცა გავსოსხუთი იგი 
ჯუეზა5 ხუთ ათასთა და რავდენი გოდორი აღიღეთ? 

10. და არცა შვდი იგი ვუეხზა9ი ოთხ ათასთა? 

11. ვითარ არა გულისხმა-ჰყავთ, რამეთუ არა 

პურისათვს გარქუ თქუენ: ეკრძალენით ცომისა 
მისგან ფარისეველთაისა? 

12. მაშინ გულისხმა-ყვეს, რამეთუ არა ჰრქუა მათ 
კრძალვაი ცომისაი, არამედ მოძღურებისაგან 

ფარისეველთაითისა და სადუკეველთაისა. 

13. და მოვიდა იესუ კესარიად კერძო ფილიამნსა, 
ჰკითხვიდა მოწაფეთა თვსთა და ჰრქუა: რა9 მრქვან 

მე კაცთა, ვითარმედ: ვინ ვარ მე, ძე კაცისა9? 

14. ხოლო მათ თქუეს: რომელთამე თქვან იოვანე 
ნათლისმცემელი, რომელთამე -– ელია, და რომელთამე 
– იერემია, ანუ ერთი წინაწარმეტყუელთაგანი. 

15. მან ჰრქუა მათ: თქუენ რაი თქ3ვთ, ვითარმედ ვინ 
ვარ მე? 

16. მიუგო სიმონ-პეტრე და ჰრქუა: შენ ხარ ქრისტე, 

ძე ღმრთისა ცხოველისაი. 

7. ცუბეუინს C. 8. გულის,წმა- C. 9. გული/,წმა- C. 10. ჯჯეზა# CL. !!. 

გუ/ლის,ჯრ.ა- (, 12. ც;ულიოს,ჯმა- C. 11. ში1ქ4-5#C. 14, ი)ეუჟან C; წელია C. 

1რ. (ქ– #(V).5 C"; /კნ”ხელისაი C.



17. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: ნეტარ ხარ შენ, სიმონ, 
ძეო იონაისო, რამეთუ ვორცთა და სისხლთა არა 

გამოგიცხადეს შენ, არამედ მამამან ჩემმან, რომელ 
არს ცათა შინა. 

18. და მეცა გეტყ3 შენ, რამეთუ შენ ხარ კლდე, და 
მაგას კლდესა ზედა აღვაშენო ეკლესიაი ჩემი, და 
ბჭენი ჯოჯოხეთისანი ვერ ერეოდიან მას. 

19. და მიგცნე შენ კლიტენი სასუფეველისა 
ცათაისანი; და რომელი შეჰკრა ქუეყანასა ზედა, 
კრულ იყოს ცათა შინა, და რომელი გაჰვსნა 
ქუეყანასა ზედა, ვსნილ იყოს იგი ცათა შინა. 

20. მაშინ ამცნო მოწაფეთა, რა9თა არავის უთხრან, 
რამეთუ იგი არს იესუ ქრისტმ. 

21. მიერითგან იწყო იესუ ჩუენებად მოწაფეთა 
თვსთა, რამეთუ მისლვად იყო იერუსალშმდ და 
ფრიად ვნებად იყო მღდელთმოძღუართაგან და 

მოხუცებულთაგან და მწიგნობართაგან, და 
მოკლვად და მესამესა დღესა აღდგომად. 

22. დამოუვგდა მას პეტრე, იწყო მისა ლალვად და თქუა: 
ლხინებამცა არს შენდა, უფალო, და ნუმცა იყოფის. 

23. მიექცა პეტრეს და ჰრქუა: მართლუკუნიქეც 
ჩემგან, ეშმაკო, რამეთუ დამაბრკოლებელ ხარ შენ 
ჩემდა, რამეთუ არა %ზრახავ შენ ღმრთისასა, არამედ 
კაცთასა 

24. მაშინ ჰრქუა იესუ მოწაფეთა მისთა: რომელსა 

ჰნებავს კუალსა ჩემსა შედგომად, უვარ-ყავნ თავი 

თვსი, აღიღენ ჯუარი თვსი და შემომიდეგინ მე. 

25. რამეთუ რომელსა უნდეს თავისა თვსისა 

ცხორებაი, მან წარწყმიდოს იგი; და რომელმან 
წარწყმიდოს თავი თვსი ჩემთვს, მან პოოს იგი. 

26. რაიმე სარგებელ ეყოს კაცსა, სოფელი თუ 

შეიძინოს და სული თვსი წარიწყმიდოს? ანუ რაიმე 

მისცეს კაცმან საჭსარად სულისა თვსისათვს? 

27. რამეთუ 98 კაცისაი მოსლვად არს დიდებითა 

მამისალთა ანგელოხთა თანა მისთა, და მაშინ 
მიაგოს კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთაებრ. 

17. ,წსც თა C. 2/. ჩყენეჩებად C: მდდელრომოძღურთაგაჩ C. 2. 

(90 სახა C, «I. უ:უჟა C. 40. თუსი C. 

მათე 16 

(17)8მ. 1 I,25,27. 

(18) ლ. 22,31-32. 

1 პეტ.2,4. 1 
კორ. 3,11. 

(19) მ. 18,18, 
ი. 20,23. 

(20) მრ. 8,30. 

(23) რომ. 87. 

(24) მ. 10,38. 
მრ. 8,34. 
ლ. 14,27. 

(27) ფს. 6,3. 
ზაქ. 14,5. მ. 

25,31.რომ.2,6. 

გცხ. 19,14. 
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(28) მრ.9,1. 
ლ. 9,27. 

(1) მრ.9,2. 
ლ. 9,28. 

(5) 2შჯ. 18,15. 
მ.3,17. ლ.3,22. 

(10) მ. 11,14. 
მრ.9,11. 
(14) მრ.9,17. 
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28. მართლიად გეტყპვ თქუენ, რამეთუ არიან ვინმე 
აქა მდგომარეთაგანნი, რომელთა არა იხილონ 
გემოი სიკუდილისა, ვიდრემდე იხილონ9ძძეკაცისაი, 
მომავალი სუფევასა თვსსა. 

17 

1. და შემდგომად მეექუსისა დღისა წარიყვანა იესუ 

პეტრე, იაკობ და იოვანე, ძმა59 მისი, და აღიყეანნა 
იგინი მთასა მაღალსა მარტოდ. 

2. და იცვალა წინაშე მათსა, და განბრწყინდა პირი 
მისი, ვითარცა მ%ზშ, და სამოსელი მისი იქმნა 
სპეტაკ, ვითარცა ნათელი. 

3. და მუნქუეს ეჩუენნეს მათ მოსე და ელია; და 
ეტყოდეს მას. 

4.მიუგო პეტრე იესუს და ჰრქუა: უფალო, კეთილარს 
ჩუენდა აქა ყოფაი. და, თუ გნებაგს, ვქმნეთ აქა სამ 
ტალავარ: შენდა – ერთი და მოსმშსა – ერთი და 

ელიათსა -– ერთი. 

5. და ვიდრე იგი ამას იტყოდაღა, აჰა, ღრუბელმან 

ნათლისამან დააგრილა მათ, და მუნქუესვე ვმაი იყო 
ღრუბლით გამო, და თქუა: ესე არს ძე ჩემი 
საყუარელი, რომელი მთნაგს მე; ისმინეთ მაგისი! 

6. და ვითარ ესმა მოფაფეთა, დავარდეს პირსა ზედა 
მათსა და შეეშინა ფრიად. 

7. და მოუვდა მათ იესუ, ჭველი შეახო და ჰრქუა: 
აღდეგით, ნუ გეშინინ! 

8. და ვითარ აღიხილნეს თუაღნი მათნი, არავინ 

იხილეს, გარნა იესუ ხოლო მარტოი. 

9. და ვითარ გარდამოვიდოდეს იგინი მიერ მთით, 
ამცნო მათ იესუ და ჰრქუა: ნუ ვის უთხრობთ ხილვასა 

მას, ვიდრემდის ძ0 კაცისა9ი მკუდრეთით აღდგეს. 

10. და ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი და ჰრქუეს: რაიმე 
უკუე მწიგნობართა თქვან, ვითარმედ: ელიაღა 

პირველად მოსლვად არს? 

11. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: ელია მოსლვად არს 

და ადგიდ-აგოს ყოველი. 

”/. ;9ყ(ე/ ყე C'. 4. მე/დად C, ა. მუხსქუყჩვე CL. 10. უკჰე C': ი#ქუაჩ C.



12. ხოლო მე გეტყვ თქუენ, რამეთუ ელია მოვიდა 
და არა იცნეს იგი, არამედ უყვეს მას, რაოდენიცა 
უნდა. ეგრეცა ძე კაცისათ ვნებად არს მათგან. 

13. მაშინ გულისხმა-ყვეს მოწაფეთა, რამეთუ 
იოვანესთვს ნათლისმცემელისა ჰრქუა მათ. 

14. დავითარ მოვიდეს ერსა მას თანა, მო-ვინმე-უვდა 
მას კაცი, მუჭვლნი დაიდგნა და ეტყოდა: 

15. უფალო, შეიწყალე ძმ ჩემი, რამეთუ 
ახლისპიროვან არს და ძვრ-ძვრად იგუემების, 

რამეთუ მრავალგზის შთავარდის ცეცხლსა და 
მრავალგზის – წყალსა. 

16. და მოვართუ იგი მოწაფეთა შენთა, და ვერ 
შეუძლეს განკურნებად მისა. 

17. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: 8 ნათესავო ურწმუნოო 
და გულარძნილო, ვიდრემდის თქუენ თანა ვიყო? 
ვიდრემდის თავს-ვიდებდე თქუენსა? მომგუარეთ მე 
იგი აქა! 

18. და შეჰრისხნა მას იესუ. და განვიდა მისგან ეშმაკი 

იგი, და განიკურნა წული იგი მიერ ჟამითგან. 

19. მაშინ მოუვჯვდეს მოწაფენი იესუს თვსაგან და 
ჰრქუეს მას: ჩუენ რად ვერ უძლეთ განვდად მისა? 

20. ხოლო მან პრქუა მათ: მცირედმორწმუნეობისა 
თქუენისათვს. რამეთუ მართლიად გეტყკ თქუენ: 
გაქუნდეს თუ სარწმუნოებაი მდოგვსმარცუალოდენ, 

ჰრქუათ მთასა ამას: იცვალე ამიერ! და მუნ იცვალოს. 
და არა იყოს უძლურება თქუენდა. 

(L21.1) 
22. და ვიდრე იქცეოდეს იგინი გალილეას, ჰრქუა 

მათ იესუ: მიცემად არს ძე კაცისაი ველთა კაცთასა, 

23. და მოკლან იგი, და მესამესა დღესა აღდგომად 
ა. და შეხრუნდეს იგინი ფრიად. 

24. და რაჟამს მოვიდეს იგინი კაფერნაომდ, 
მოუვდეს პეტრეს, რომელნი-იგი დიდრაქმასა 

მოჰვდიდეს და ჰრქუეს მას: მოძღუარმან თქუენმან 
არა გამოსცის ხარკი დრამისა9? 

19 გელის ვჯშა- C.15. შეწC: იგჯყმები#C". 127. ნათესავოი!C'. 

94) გელყე C': მშმდოგუნშარცუყალ C. 2-/. დიდროაგმასა C, 

მათე 17 

ლ. 9,38. 

(20) მ. 21,21. 
მრ. 9,23; 1 1 ,23. 
ლ. 17,6. 

(22) ლ. 9,22; 
24.7. 
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(2) მრ. 9,36. 

(4) მრ. 10,14. 1 

კორ. 14,20. 

(6) მრ. 9,42. 
ლ. 17,1. 

(7) 1 კორ. 
11,19. 

(8) მრ. 9,43. 
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25. და მან ჰრქუა მათ: ჰე. -- და ვითარ შევიდა იგი 
სახიდ, ასწრო მათ იესუ და ჰრქუა: რასა ჰგონებ შენ, 

სიმონ, მეუფეთა ქუეყანისათა რომელთა გამოიღიან 
ხარკი, ანუ თუ ზუერი: შვილთაგან, ანუ უცხოთაგან? 

26. ჰრქუა მას: უცხოთაგან. – პრქუა მას იესუ: აწ 
უკუე აზნაურ არიან შვილნი იგი. 

27. არამედ რაითა არა დააბრკოლნეთ იგინი, მივედ 
ზღუასა და შთააგდე სამჯჭედური და რომელ 
პირველად აღმოჯვდეს თევზი, მოიღე და აღაღე პირი 
მისი და ჰპოო მას შინა სასწორი, მოიღე იგი და მიეც 
მათ ჩემ წილ და შენ წილ. 

18 
1. მას დღესა შინა მოუვდეს მოფწაფენი იესუს და 

ჰრქუეს: ვინმე უფროის არს სასუფეველსა ცათასა? 

2. და მოუწოდა იესუ ყრმასა და დაადგინა მათ შორის 

3. და ჰრქუა მათ: მართლიად გეტყვ თქუენ: არა თუ 

იქცეთ და იქმნეთ, ვითარცა ყრმანი, ვერ შეხკდეთ 
სასუფეველსა ცათასა. 

4. რამეთუ რომელმან დაიმდაბლოს თავი თვსი, 
ვითარცა ყრმაი§ ესე, ესე არს უდიდეს სასუფეველსა 
ცათასა. 

5. და რომელმან შეიწყნაროს ყრმაი ერთი ესევითარი 
სახელად ჩემდა, მე შემიწყნაროს. 

6. ხოლო რომელმან აცთუნოს ამათ მცირეთაგანი 
ერთი, რომელთა ვჰპრწამ მე, უმჯობე არს მისა, დამო- 
თუმცა-ეკიდა მას ფქვლი ვირით საფქველი ყელსა 
მისსა და შთა-მცა-ვარდა უფსკრულთა ზღუათა. 

7. ვათ ამის სოფლისა საცთურთაგან, რამეთუ 
მოსლვად არს საცთური; ხოლო ვაი მის კაცისა, 
რომლისაგან მოვიდეს საცთური იგი. 

8. უკუეთუ ველი შენი, გინა თუ ფერვი შენი 

გაცთუნებდეს შენ, მოიკუეთე და განაგდე იგი შენგან: 
უმჯობე არს შენდა შესლვად ცხოვრებასა 
მკელობელისაი ანუ უველოისაი, ვიდრე არა ორთა 
ველთა, ანუ ორთა ფერვგვთა დგმასა და შთავრდომა9 

ცეცხლსა საუკუნესა. 

2.). ჰ(/ C. #). მოი, უყ“იე C.



9. (დ)ა თუ თუალი შენი გაცთუნებდეს შენ, 
აღმოივადე იგი და განაგდე შენგან: უმჯობეს არს 
შენდა ერთთუალისაი შესლვად ცხორებასა, 
ვიდრეღა არა ორთა თუალთა სხმასა და 
შთავრდომად გეჰენიასა ცეცხლისასა. 

10. ხ– ეკრძალენით, ნუ შეურაცხ-ჰყოფთ ერთსა 
კნინაკთა ამათგანსა. გეტყვ თქუენ, რამეთუ 

ანგელოზნი მათნი ცათა შინა მარადის ხედვენ პირსა 
მამისა ჩემისასა, რომელ არს ცათა შინა. 

11. რამეთუ მოვიდა ძმ კაცისაი ცხოვნებად 

წარწყმედულისა. 
12. რასა ჰგონებთ თქუენ: იყოს თუ ვინმე კაცი და 

ედგას ასი ცხოვარი და შესცთეს ერთი მათგანი, 
არამე დაუტეოს ოთხმეოცდაცხრამეტნი იგი მთასა 
ზედა და მივიდეს და ეძიებდეს შეცთომილსა მას? 

13. და იყოს, თუ პოოს იგი, მართლიად გეტყვ თქუენ, 
რამეთუ უხარინ მას ზედა უფროის, ვიდრეღა არა 
ოთხმეოცდააცხრამეტთა მათ, რომელნი-იგი არა 
შეცთომილ იყვნენ. 

14. ეგრე არა ნება არს მამისა ჩემისა ზეცათაისა, 
რა9თამცა წარწყმიდა ერთი კნინაკთა მათგანი. 

15. უკუეთუ შეგცოდოს შენ ძმამან შენმან, მივედ და 
ამხილე მას, რაჟამს შენ და იგი ხოლო მარტონი 
იყვნეთ. უკუეთუ ისმინოს შენი, შეიძინე ძმაი იგი 
შენი. 

16. უკუეთუ არა ისმინოს შენი, მიიყვანე შენ თანა 
სხუაი ერთი, ანუ ორი, რაითა პირითა მოწამეთა 
ორთაი9თა, ანუ სამთა9ითა დამტკიცნეს ყოველი 
სიტყუაი. 

17-· უკუეთუ არა ისმინოს მათიცა, უთხარ კრებულსა; 
უკუეთუ კრებულისაიცა არა ისმინოს, იყავნ შენდა, 

ვითარცა წარმართთაგანი და მეზუერწ. 

18. მართლიად გეტყვ თქუენ: რავდენი შეჰკრათ 
ქუეყანასა ზედა, კრულ იყოს იგი ცათა შინა; და 
რავდენი განგვსნეთ ქუეყანასა ზედა, ვსნილ იყოს იგი 

ცათა შინა. 

9, ი”ჯალიC". 140). (17 CI ცა“ C. #9. ვიდრელ.ნა C. 1:. უ,ჯჯერუ' C; რაიუჟამს 

C; ;ყ/ყეთუ" C. 16. სირყაი C. #7. მეზულო“იC. 
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(9) 2შჯ. 13,6-8. 
მ. 5,29. 

(10) დ. 19,16. 
ფს. 33,8. 
ებრ. I,14. 

(11) მ. 10,6. 
ლ. 9,56. 

(12) ლ. 15,4. 

(15) ლევ. 19,17. 
ლ. 17,3. 

იაკ. 5,19-20. 

(16) 2შჯ. 17,6; 

19,15. 

ი. 8,17. 2 
კორ. 13,1. 

ებრ. 10,28. 

(I8) მ. 16, 19. 
ი. 20,23.
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(21) ლ. 17,4. 
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19. მერმე მართლიად გეტყვ თქუენ: ორნი თუ 
თქუენგანნი შეითქუნენ ქუეყანასა ზედა საქმისა ამის 

ყოვლისათვს, რაიცა ითხოონ, ეყოს მათ მამისა 

ჩემისაგან, რომელ არს ცათა შინა. 

20. რამეთუ სადა არიან ორნი, ანუ სამნი შეკრებულ 
სახელისა ჩემისათვს, მე მუნ ვარ შორის მათსა. 

21. მაშინ მოუვდა მას პეტრე და ჰრქუა: უფალო, 
რაოდენგზის შემცოდოს მე ძმამან ჩემმან, და მიუტეო 
მას? შკდგზისა? 

22. ჰრქუა მას იესუ: არა გეტყვ შენ ვიდრე 
შპდგზისადმდე, არამედ სამეოცდაათჯერ შვდგზის. 

23. ამისთვს ემსგავსა სასუფეველი ცათა=%8 კაცსა 
მეფესა, რომელსა უნდა სიტყვსა ადგინებაი მონათა 
თვსთა თანა. 

24. და ვითარ იწყო სიტყუად, წარმოუდგინეს მას 

ერთი თანამდები ბევრისა ქანქრისაი. 

25. და ვითარ არარაი აქუნდა გარდავდად, ბრძანა 
მისი უფალმან მან მისმან განსყიდაი, ცოლისა 
მისისაი, შვილთაი და ყოველი, რაიცა ედვა მას, და 
გარდაზღვად მისა. 

26. დავარდა მონაი იგი, თაყუანის-სცემდა მას და 

ეტყოდა: სულგრძელ იყავ ჩემ ზედა, და ყოველი 
მიგცე შენ. ' 

27. შეეწყალა უფალსა მონაი იგი, და განუტევა იგი 

და თანანადები იგი მიუტევა მას. 

28. და ვითარ გამოვიდა მონაი იგი, პოვა ერთი 

მოყუასთა მისთაგანი, რომელსა თანაედვა მისი ასი 
დრაჰკანი: შეიპყრა იგი და შეაშთობდა მას და 
ეტყოდა: მომეც მე, რაიცა-იგი თანაგაც. 

29. დავარდა მოყუასი იგი მისი და ევედრებოდა მას და 

ეტყოდა: სულგრძელ მექმენ ჩემ ზედა და მიგცე შენ. 
30.ხოლომან არა ინება, არამედ მივიდა და შესუა იგი 
საპყრობილესა, ვიდრემდის მოსცეს თანანადები იგი. 

31. იხილეს რაი უკუე მოყუასთა მათ მისთა საქმე იგი, 
შეზრუნდეს ფრიად: მოვიდეს და მიუთხრეს საქმე იგი 

ყოველივე უფალსა მათსა. 

19%. გერყ; C. 22. შუდე ჩის C, 277. იაჩადერი C. 28. მოყჯარნია C, 99. 

ჩემ!/ყეი C”", IV). შენს». C". 211. მიიყუჯაჩ ია C".



ვე. მოუწოდა მას უფალმან მისმან და ჰრქუა მას: 
მონაო უკეთურო, ყოველივე იგი თანანადები 

მიგიტევე, რამეთუ მევედრებოდე მე; 

ვვ. არამე ღირდა შენდაცა შეწყალებად მოყუსისა 
მის შენისა, ვითარცა მე შენ შეგიწყალე? 

34. და გაჩრისხნა ყფალი იგი მისი და მისცა იგი 

მგუემელთა, ვიდრემდის მისცეს ყოველი, რა9ცა 
თანაედევა მას. 

35. ეგრეცა მამამან ჩემმან ზეცათამან გიყოს თქუენ, 

არა თუ მიუფეოთ კაცთა კაცად-კაცადმან ძმასა 
თვსსა გულითა თქუენითა. 
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1. და იყო, რაჟამს წარასრულენა იესუ სიტყუანი ესე, 
აღიძრა გალიღეაბით და მოვიდა საზღვართა 

ჰურიასტც,ანისათა, წიაღ იორდანესა. 

2.მოსდ(ევ|ღამასერი მრავალი, და განკურნა იგინი 

მუნ. 

3. და მოუვდეს მას ფარისეველნი, გამოსცდიდეს მას 
და ეტყოდეს: ჯერ-თუ-არს ვისამე განტევებაი 
ცოლისა თჟყსისაი ყოვლითა მიზეზითა? 

4. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ: არა 
აღმოგიკითხავს, რამეთუ რომელმან დაჰბადა 
დასაბამსა, მამალად და დერალად შექმნა იგინი? 

– და თქუა: 

5, ამისთ3ვს დაუტეოს კაცმან მამაი და დედაი და 
შეეყოს ცოლსა თვსსა, და იყვნენ ორნივე პვორცად 

ერთად. 

6. ამიერითგან არღარა არიან ორ, არამედერთ ვორც, 

აწუკუე რომელნი-იგი ღმერთმან შეაუღლნა, კაცი ნუ 

განაყენები. 

7. პრქუეს მას: ვითარმე უკუე მოსე ამცნო მიცემად 

წიგნი განსატევებელი და გასტცევებად? 

8. რქუა მათ: შოსე გულფიცხელობისა თქუენისათვს 
გიბოძანა დატევებაი ცოლთა თქუნთა9, ხოლო 
დასაბამითგან არა ეგრე იყო. 

LI/ მეყერლია (ს, 06. :171741C #. #--//7C. 
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(1) მრ. 10,1!. 

(4) დ. 1,27. მრ. 
I0,6. 

(5) დ. 2,24. მრ. 
10,7-8, | 
კორ. 6,16. ეფ. 

5,3. 

(7) 2შჯ. 24,1.8. 
5.31.
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(9) მ. 5,32. 
მრ. 10,11. 
ლ. 16,18. 

(12) ეს. 56, 3. 1 

კორ.7,7. 

(13) მრ. 10,13. 
ლ. 18,15. 

(14) მ. 18,3. 

(16) მრ. 10,17. 

ლ. 18,18. 

(17) იაკ. 1,17. 

(19) გამ. 20,12- 
16. ლევ. 19,18. 

2შჯ.5,16-17. 
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9. ამენ გეტყვ თქუენ: ყოველმან, რომელმან 
დაუტეოს ცოლი თვსი, თვნიერად სიძვისა, და ცოლ- 
იყოს სხუაი, მან იმრუშოს: და რომელმან 
დატევებული ცოლ-იყოს, იგი იმრუშე(ბს). 

10. პრქუეს მას მოწაფეთა მისთა: უკუეთუ ესრეთ არს 
ბრალიკაცი(სა9=) დედაკაცისა თ(ანა), უმჯობეს არს 
(არა)სუმაი ცოლისაი. 

11. ხოლო მან ჰრქუა მ(ათ): არა ყოველთა 
და(ი)ტიიან სიტყუა(9) ესე, არამედ რომელთა 
მ(ი)ცემულ არს. 

12 რამეთუ არიან საჭურის, რომელნი 
დედისმუცლითგან იშვნეს ეგრეთ; და არიან 
საჭურის, რომელნი კაცთაგან გამოისაჭურისნეს; და 
არიან საჭურის, რომელთა საჭურის იქმნეს თავნი 
თვსნი სასუფეველისათვს ცათაისა. რომელი 
შემძლებელ არს დატევნად, დაიტევდინ. 

13. მაშინ მოართუეს მას ყრმები, რაითამცა ველი 
დასდვა მათ და აკურთხნა იგინი. და მოწაფეთა მათ 
შეჰრისხნეს. 

14. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: აცადეთ ყრმები ეგე და ნუ 

აყენებთ მოსლვად ჩემდა, რამეთუ ეგევითართაი არს 
სასუფეველი ცათაი. 

15. და დასდვა მათ ველი და წარვიდა მიერ. 

16. და, აჰა, ერთი ვინმე მოუვდა მას და ჰრქუა: 
მოძღუარ ქველისმოქმედ, რაი კეთილი ექმნე, რაითა 
მაქუნდეს ცხორებაი საუკუნოი? 

17. ხოლო მან ჰრქუა მას: რასა მკითხავ მე 
ქველისმოქმედებისათვს? ერთ არს ქველისმოქმედ. 
უკუეთუ გნებავს ცხორებასა შესლვად, დაიმარხენ 
მცნებანი. 

18. ჰრქუა მას: რომელნი? ჰრქუა მან, ვითარმედ: არა 
კაც-ჰკლა, არა იმრუშო, არა იპარო, არცა ცილი სწამო. 

19. თავ-უყავ მამასა შენსა და დედასა, და შეიყუარო 
მოყუასი შენი, ვითარცა თავი თვსი. 

20. ჰრქუა მას ყჭაბუკმან მან:ყოველი ესე დამიმარხავს 

სიყრმით ჩემითგან; მერმე რაიღა მაკლს მე? 

9 გყორყუე CL. 15. მიარი!ჟესC:მოწაყენი“ C. 17. ://ჟეერი/C.#/ 9. თ)ა-;ჟყაქ C.



21. ჰრქუა მას,იესუ: გნებავს თუ, რაითამცა სრულ 
იყავ, მივედ და განყიდე მონაგები შენი, და მიეც 
გლახაკთა და მოიღო საფასე ცათა შინა, და მოედ და 
შემომიდეგ მე. 

22. ხოლო ესმა რა9 უკუე ჭაბუკსა მას სიტყუაი ესე, 
წარვიდა მწუხარე, რამეთუ იყო იგი ფასიერ ფრიად. 

23, ხოლო იესუ ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა: მართლიად 
მართალსა გეტყვ თქუენ, რამეთუ მდიდარი ძნიად 
შევიდეს სასუფეველსა ცათასა. 

24. მერმე გეტყ3ვ თქუენ: უადვილესა ზომთსაბლისაი 
ვურელსა ნემსისასა განსლვაი, ვიდრე მდიდრისაი 
შესლვად სასუფეველსა ღმრთისასა. 

25. ვითარ ესმა ესე მოწაფეთა მისთა, დაუკვრდა 

ფრიად და ეტყოდეს: ვინმე უკუე შეუძლოს 
ცხორებად? 

26. მიხედა იესუ და ჰრქუა მათ: კაცთაგან ესე 
ვერშესაძლებელ არს, ხოლო ღმრთისაგან ყოველი 

შესაძლებელ არს. 

27. მაშინ მიუგო პეტრე და ჰრქუა მას: აჰა, ესერა, ჩუენ 

დაუტევეთ ყოველი და შეგითქთ შენ; რაიმე უკუე 
ყოფად არს ჩუენდა? 

28. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: მართლიად გეტყკ თქუენ, 

რამეთუ რომედნი-ეგე შემომიდეგით მე, მერმესა მას 
შობასა, რაჟამს დაჯდეს ძე კაცისაი საყდართა ზედა 
დიდებისა მისისათა, დასხდეთ თქუენცა, 

ათორმეტნი, საყდართა ზედა და გასჯიდეთ 
ათორმეტთა ნათესავთა ისრაელისათა. 

29. და ყოველსა, რომელსა დაეტეოს სახლი, ანუ 

ძმანი, ანუ დანი, ანუ მამაი, ანუ დედაი, ანუ ცოლი, 

ანუ შვილნი, ანუ აგარაკები ჩემისა სახელისათვს, ასი 

წილი მოიღოს მან და ცხორებაი საუკუნო9=8 
დაიმკვდროს. 

30. ხოლო მრავალნი იყვნენ წინანი უკუანა, და 

უკუანანი წინა. 

27. გჩემზავ C. 92. უკჯე C. 25. უკყჯე C. 97. უყ.7ქე C. 90. უკჯანა «C 

უ)წჯანაჩი C. 
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(26) იობ. 42,2. 

(27) მრ. I0,28. 
ლ. 18,28. 

(28) ლ. 22,30. 

(30) მრ. 10,31. 
ლ. 13,30. 
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1. რამეთუ მსგავს არს სასუფეველი ცათაი9 კაცსა 

მამასახლისსა, რომელ გამოვიდა განთიადითგან 
დადგინებად მოქმედთა საყურძენსა თფვსსა. 

2. და აღთქუმა-ყო მოქმედთა მათ მიმართ თითო= 
სატირი დღისა და მიავლინნა იგინი საყურძენსა 
თვსსა. 

3. და მოვიდა სამ ჟამს ოდენ და იხილნა სხუანი, 

მდგომარენი სავაჭჯროსა ზედა ცალიერად, 

4. და ჰქუა მათ: მივედით თქუენცა საყურძენსა მას 
ჩემსა, და რა9ი-იგი ღირდეს, მიგცე თქუენ! 

5. და იგინი მივიდეს. მერმე გამოვიდა მეექუსესა და 

მეცხრესა ჟამსა, და ყო ეგრევე. 

6. ხოლო მეათერთმეცტესა ჟამსა ვითარ გამოვიდა, 
პოვნა სხუანი მდგომარენი და ჰრქუა მათ: რასა აქა 

სდეგით დღე ყოელ ცუდად? 
7. ჰრქუეს მას, რამეთუ: არავინ დაგვდგინნა ჩ'ეენ. 

ჰრქუა მათ: მივედით თქუენცა საყურძენსა მას ჩემსა! 

8. რაჟამს დამწუხრდა, ჰრქუა უფალმან მან 
საყურძნისამან ეზოისმოძღუარსა თვსსა: მოუწოდე 

მოქმედთა მათ და მიეც სასყიდელი მათი; იწყე 

უკუანაისკნელთაგან, ვიდრე პირველთამდე. 

9. მო-რა9 უკუე-ვიდეს მეათერთმეტისა მის ყამისანი 

იგი, მიიღეს თითოი სატირი. 

10. და ვითარ მოვიდეს პირველნი იგი, ჰგონებდეს, 

ვითარმედ უფროითსი მიიღონ: და მიიღეს თითო«ვე 

სატირი მათცა. 

11. და ვითარ მიიღეს, ტრტვნვიდეს მის 

მამასახლისისათვს, 

12. და ჰრქუეს, ვითარმედ: ამათ უკუანაისკნელთა ყამ 

ერთ ხოლო ქმნეს და დამასწოდენ ჩუეს იგისი, 
რომელთა ვიფვრთეთ სიმძიმე დღისაი და სიცხშ. 

13. ხოლო მან მიუგო ერთსა მათგანსა და ჰრქუა: 
მოყუასო, არა გეცრუვები შენ, არა სატირი აღგითქუა 

შენ? 

დ. მეეცჩროყსა C", 8. რიახეყაში C"; ,/ 706 ,ჩელიმაცას(C' 9. ხალა გე“ 
ქიდეჩ (' 7: იისი!ი0ციC. 1. /4/ // 7.95 C".



14. ხოლო თუ მნებავს უკუანაისკნელსა ამას 
მიცემად, ვითარცა შენ, 

15. ანუ ვერ ველ-მეწიფების, რა9-იგი მინდეს ყოფად 
ჩემსა ხედა? თუალი შენი თუ უკეთურ არს, ხოლო მე 
უხ ვარ. 

16. ესრშთ იყვნენ უკუანანი წინა, და წინანი უკუანა. 
რამეთუ მრავალნი არიან ჩინებულ,ხოლო მცირედნი 

– რჩეულ. 
17. და აღვიდოდა იესუ იერუსალძშმდ, წარიყვანნა 

ათორმეტნი თვსაგან და მგზავრ ეტყოდა მათ: 

18. ესერა, ახუალთ იერუსალშმდ, და ძმ კაცისა 
მიეცეს მღდელთმოძღუართაგან და მწიგნობართა, 
და დასაჯონ იგი სიკუდილითა. 

19. და მისცენ იგი წარმართთა კიცხევად და გუემად 
და ჯუარ-ცუმად, და მესამესა დღესა აღდგეს. 

20. მაშინ მოვიდა დედაი ძეთა ზებედესთაი ძითურთ 
თვსით, თავყუანის-სცემდა და ითხოვდა რასმე მისგან. 

21. ხოლო მან ჰრქუა მას: რაი გნებავს? –– ხოლო 
მან ჰრქუა მას: თქუ, რაითა დასხდენ ორნი ძენი 
ჩემნი, ერთი მარჯუენით შენსა და ერთი მარცხენით 

შენსა სუფევასა შენსა. 

22. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: არა უწყით, რასა ით- 
ხოვთ. გიძლავს შესუმად სასუმელისა მის, რომელსა 
მე შევსუმიდე, და ნათლის-ღებასა, რომელსა მე ნათელს- 
ვიღებდე, ნათლის-ღებად? – ჰრქუეს მას: გვძლავს. 

23. პრქუა მათ იესუ: სასუმელი ჩემი შესუათ და 
ნათლის-ღებათ, რომელი მე ნათელ-ვიღო, ნათელ- 
იღოთ,ხოლო დაჯდომაი მარჯუენით ჩემსა არა ჩემი 

არს მიცემაი, არამედ რომელთათვს განმზადებულ 
არს მამისა ჩემისაგან. 

24. და ვითარ ესმა ათთა მათ, გული განიწყეს ორთა 

მათ ძმათათვს. 

25. ხოლო იესუ მოუწოდა მათ და ჰრქუა: უწყით, 
რამეთუ მთავარნი იგი წარმართთანი ჰეუფლნიან 

მათ, და მდიდარნი ველმწიფებედ მათ ზედა? 

/-/. ეკყანაისცჩელისია C- 15. კელ-შყწიფიიეის C". 106. უ,ჯაჩაჩი C. 18. 

საჩჯალი C, /9. გყერად C. 20, ი,/ჯსი! C"; იი'ხისდა C- 91. მარჯვენით C" 

სუმოს.) C", 2). „#93 C: შაიიუდეჩით C". 
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(18) მრ. 10,33. 
ლ. 18,31. 

(19) მრ. 10,34. 
ი. 18,31-32. 

(20) მრ. 10,35. 
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(24) მრ. 10,41. 
ლ. 22,24. 
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(28) მ. 26,28. 
ი. 11,51. 
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(29) მრ. 10,46. 
ლ. 18,35. 

(30) მ. 9,27. 

(1) მრ. 11,1. 
ლ. 19,29. 
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26. ხოლო თქუენ შორის არა ეგრე არს, არამედ 

რომელსა ენებოს თქუენ შორის, რათამცა დიდ იყო, 
იყავნ იგი თქუენდა მსახურ; 

27. და რომელსა უნდეს თქუენ შორის, ვითარმცა 

წინა იყო, იყავნ იგი თქუენდა მონა. 

28. ვითარცა ძე კაცისათ არა მოვიდა, რაითამცა 

ჰმსახურა ვინმე, არამედ მსახურებად და მიცემად 
თავისა თვსისა სავსრად მრავალთა წილ. 

29. და ვითარ გამოვიდოდეს იგინი იერიქოით, 
შეუდგა მას ერი მრავალი. 

30. დაორნი ბრმანი სხდეს გზასა თანა. ესმა, რამეთუ 

იესუ წარმოვალს, ღაღატ-ყვეს და თქუეს: მიწყალენ 
ჩუენ, იესუ, ძეო დავითისო. 

31. ხოლო ერმან მან შეჰრისხნა მათ, რა9ითა 
დადუმნენ. მათ უფროიო«ს ღაღატ-ყვეს და თქუეს: 
უფალო, გვწყალენ ჩუენ, ძეო დავითისო! 

32. და დადგა იესუ, ვმა-უყო მათ და ჰრქუა: რაი 
გნებავს, და გიყო თქუენ? 

ვვ. ჰრქუეს მას: უფალო, რაითა აღმეხუნენ ჩუენ 
თუალნი ჩუენნი. 

34, შეეწყალნეს იესუს და შეახო თუალთა მათთა, და 
მუნქუესვე აღეხილნეს და მისდევდეს მას. 
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1. და რაჟამს მიეახლნეს იგინი იერუსალშმდ, და 
მოვიდა ბეთბაგედ, მთასა მას ზეთისხილთასა, მაშინ 

იესუ წარავლინნა ორნი მოფაფეთა თვსთაგანნი 

2. და ჰრქუა მათ: მივედით დაბასა იმას, რომელ არს 
პირსპირ თქუენსა, და მუნქუეს ჰპოოთ ვირი დაბმული 
და კიცვ მის თანა; აჰვსენით და მომგუარეთ! 

ვ. და თუ გრქუას რაიმე ვინმე, თქუენ არქუთ, 
ვითარმედ: უფალსა მაგისსა უვმან ეგენი, -- და 
მუნქუესვე მოავლინნეს იგინი. 

4. ხოლო ესე ყოველი იყო, რაითა აღესრულოს 
სიტყუა59 იგი წინაზწარმეტყეელისა თქუმული: 

ყM/. ჯეი C. 771. დადუმიჩერი C", (#7. ჩუეი თუალხი /უჯენჩი C" V-/. მაია + 

მათია C". 9. ,კი/3:უ C" ·/. წისასწარმყოეყუელის. C.



5. არქუთ ასულსა სიონისასა: აჰა, ესერა, მეუფშ შენი 
მოვალს შენდა, მშვდ არს და ზეზის ვირსა და კიცუსა 
ვირსა. 

6. და წარვიდეს მოწაფენი იგი და ყვეს, ვითარცა 
უბრძანა მათ იესუ. 

7. და მოჰგუარეს ვირი იგი და კიც3, და დაასხეს 
სამოსელი მას ზედა, და აღჯდა მას. 

8. და სიმრავლე იგი ერისა9 დაჰფენდა სამოსელსა 

მათსა გზასა ზედა, და სხუანი მოჰკაფდეს რტოთა 
ხეთაგან და დაჰფენდეს გზასა ზედა. 

9. ხოლო ერი იგი, რომელი წინაუძღოდა და უკუანა 

შეუდგა, ღაღადებდეს და იტყოდეს: დიდებულ არს ძ6 
დავითისი! კურთხეულ არს მომავალი სახელითა 
უფლისაითა და დიდებულ მაღალთა შინა! 

10. და ვითარ შევიდა იგი იერუსალწმმდ, შეიძრა 
ყოველი ქალაქი იგი და იტყოდა: ვინ არს ესე? 

11.ხოლოერმან მან ჰრქუა:ესე არსწინაწარმეტყუელი 

იესუ ნაზარეთით გალილეაისაით. 

12. და შევიდა იესუ ტაძრად და გამოასხა ყოველი 
მოფარდული და მომსყიდელები ტაძარსა მას შინა, 
და ტაბლები იგი თესლისმოფარდულთაი დაამვუა 

და საჯდომელები, რომელ ყიდდეს ტრედებსა. 

13. და პრქუა მათ: წერილ არს: სახლსა ჩემსა სახლ 

თავყუანისაცემელ ეწოდოს; ხოლო თქუენ გიყოფიეს 

იგი ქუაბ ავაზაკთა. 

14. და მოუგდეს მას ბრმანი და მკელობელნი ტაძარსა 
მას შინა და განკურნნა იგინი. 

15. იხილნეს რაი მღდელთმოძღუართა მათ და 
მწიგნობართა საკვრველებანი იგი, რომელ ქმნნა, და 
ყმები იგი, რომელ ვმობდა ტაძარსა მას შინა და 

იტყოდეს: დიდებაი ძესა დავითისსა, 

16. გული განიყყეს და ჰრქუეს მას: გესმის, რასა ესენი 

იტყვან? (ხოლო) იესუ ჰრქუა მათ: არამე 
აღმოგიკითხავსა, ვითარმედ: პირითა ჩჩკლთა 

მწოვართაითა დაამტკიცე ქება95? 

17. დაუფევნა იგინი და განვიდ(ა| გარეშე ქალაქ(ს)ა 

ბეთანია(დ) და იყო მუნ. 

14 წინასსარჩედტყუელი C, 15. ძისა C. 16. სული ი C #7. –რისანია/(CC 
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(5) ეს. 62,11. 
ზაქ. 9,9. 
ი. 12,15. 

(7) მრ. 1 I,7. 

(8) ი. 12,13. 

(9) ფს. I I7,26. 
მრ. 11,10. 
ლ. 19,38. 

(12) მრ. 11,15. 
ლ. 19,45. 
ი. 2,14. 

(13) ეს. 56.7. 
იერ. 7,11. 

მრ. 11,17. 

ლ. 19,46. 

(16) ფს. 8,3.
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(19) მრ. 11,13. 

(21) მ. 17,20. 
ლ. 17,6. 
იაკ. 1,6. 

(22) მ. 7,7. მრ. 
11,24. ი. 14, 13. 

(23) მ. 7,29. 
მრ. 11,28. 
ლ. 20,1-2. 

(26) მ. 14,5. 
მრ. 6,20. 
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18. განთიად, ვითარ აღმოვიდოდა ქალაქად, 
შ(ე)ემშია. 

19. და ი(ხ)ილა ლეღპ3 ერთი გზასა ზედა და მოვიდა 
მისა და არაი პოვა, გარნა ფურცელი ხოლო, და ჰრქუა 

მას: ნუღარამცა შენგან ნაყოფი გამოვალს 

უკუნისამდე! –- და განვმა მუნქუესვე ლეღვ იგი. 
20. იხილეს რაი მოწაფეთა, დაუკვრდა და თქუეს: 

ვითარ მეყსეულად განვმა ლეღვ3 ესე?! 
21. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: მართლიად გეტყ3 
თქუენ: გაქუნდეს თუ სარწმუნოებაი და არა 
შეორგულდეთ, არა ხოლო ამის ლეღვსა(95) ჰქმნეთ, 

არამედ მთასაცა თუ ამას ჰრქუათ: აღდეგ და 
შთავარდი ზღუასა! --– იყოს. 

22. და ყოველი, რაიცა ითხოოთ თაყუანის-ცემასა 
სარწმუნოებით, მოგეცეს თქუენ. 

23. და ვითარ მოვიდა იგი ტაძრად, მოუვდეს მას 
სწავლასა შინა მღდელთმოძღუარნი და 
მოხუცებულნი ერისანი და ჰრქუეს: რომლითა 

ველმწიფებითა ამას იქმ, და ვინ მიგცა შენ 

კელმწიფებაი ესე? 
24. (მ)იუგო იესუ და ჰრქუა მათ: გკითხო მეცა თქუენ 

სიტყუა ერთ, და მითხართმე, და მეცა გითხრა თქუენ, 

რომლითა ველმწიფებითა ამას ვიქმ... 

25. ნათლის-ცემა59 იგი იოჰანესი ვინაი იყო: ზეცით 

იყო ანუ კაცთაგან? ხოლო იგინი განიზრახვიდეს 

გულთა შინა მათთა და იფყოდეს: ვთქუათ თუ: ზეცით 

იყო, გურქუას: რად არა გრწმენა მისი? 

26.უკუეთუვთქუათ: კაცთაგან იყო,გუეშინისერისაგან, 

რამეთუ იოვანე ყოველთა წინაწარმეტყუელად აქუნს. 

27. და მიუგეს იესუს და ჰრქუეს: არა უწყით. – ჰრქუა 

მათ მანცა: არცა მე გითხრა თქუენ, რომლითა 
ველმწიფებითა ამას ჰვქმ. 

28. რასა ჰგონებთ თქუენ? კაცსა ვისმე ესხნეს ორ ძე: 
და მიუვდა პირველსა მას და ჰრქუა: შვილო, მივედ 
დღეს, და იქმოდე საყურძენსა ჩემსა! 

20. ჯიაუყკულრდა C: დდეღუ C. 994. მედელთიმოძღჯაროხი C 24. 

„სელიწწიდე/ აის C” 26. :/17:)0)უეC: გჯემირჩი/ი C (20; არიელოყუელად 

(” „უჟ“ ". 197, წელინწიყეეიიოსარას C. 965. ი/C'



25. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: მივიდე, უფალო: 

და არა მივიდა. 

30. და მივიდა ერთისა მის და ჰრქუა ეგრევე. ხილო 

მან მიუგო და პრქუა: არა მინებს. –. მერმეღა 
შეიჩანა და მივიდა. 

31. რომელმაჩმე ორთაგანმან ყო ნებაი მამისა9?--- 

ჰოქუეს მას: უკუანაისკნელმან. -- ჰრქუა მათ იესუ: 
მართლიად გეცყვ თქუენ, რამეთუ მეზუერენი და 

მეძავნი წინაგიძღლვან თქუენ სასუფეველსა 
ღმრთისასა. 

32. რამეთუ მოვიდა თქუენდა იოვანე გზითა 

სიმართლისა«დთა, და არა გრწმენა მისი, ხოლო 
მეზუერეთა და მეძავთა ჰრწმენა მისი: ხოლო თქუენ 
იხილეთღა, არა შეინანეთ უკუანაისკნელ, რაითამცა 

გრწმენა მისი. 

ვე. სხუა იგავი ისმინეთ: კაცი ვინმე იყო 
მამასახლისი, რომელმან დაასხა ვენავი და შეზღუდა 
იგი, და აღმოთხარა მას შინა ტაგარი, და ქმნა 
გოდოლი, და მისცა იგი მოქმედთა და წარვიდა. 

34. დარაჟამსმოეხო ჟამინაყოფისაი,მოუვლინნამონანი 

თვსნი მოქმედთა მათ მიღებად ნაყოფისა მისისა. 

35. და შეიპყრნეს მოქმედთა მათ მონანი იგი მისნი, 
რომელსამე სცეს, რომელნიმე მოკლნეს, რომელსამე 

ქვა9 დაჰკრიბეს. 

36. მერმე მიუვლინნა სხუანი მონანი, უმრავლესნი 

მათსა, და მათცა ეგრეთვე უყვეს. 

37. უკუანაისკნელღა მიუვლინა ძე თვსი და თქუა, 

ვითარმედ: შეიკდიმინ ძისა ჩემისაგან. 

ვ8. ხოლო მოქმედთა მათ ვითარ იხილეს ძმ იგი მისი, 

ზრახვა-ყვეს ურთიერთას: ესე არსმკვდრი,მოედით და 

მოვკლათ იგი და დავიპყრათ სამკვდრებელიიგიმისი. 

ვ9. და შეიპყრეს იგი და მოკლეს და განაგდეს გარეშე 

საყურძენსა მას. 

40. რაჟამს უკუე მოვიდეს უფალი იგი მის 
საყურძენისაი, რაიმე უყოს მოქმედთა მათ? 

27, გელეყეCს იყ იურყჩიC" ა, მე ხუ)რეიასC მანი)აშისი C 2. შე ხღუდ. 

(მ4() = §/) 0 ყდას თეი რ. (/(იი9ს.ასი(' I. რუულ/9ი C“ 
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(31) ლ.7,29. 

(32) ლ. 3,12. 

(33) ფს. 79,9. 
ქებ. 8,11-12. 

ეს. 5,1. იერ. 

2,21. მრ. 12,1. 

ლ. 20,9. 

(35) მ. 5,12; 
23,34,37. 

(38) მ. 26,4; 
27,1. 

(39) ებრ. (3,12.
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(42) ფს. 
117,22-23. 
ეს. 28,16. 
მრ. 12,10. 
ლ. 20,17. 
სქ4,11. 

(44) ეს. 8,14. 

დან. 2,44-45. 1 
პეტ. 2,7. რომ. 
9,32. 

(2) იგ. 9,1 -2. 

ლ. 14,16. გცხ. 

19,7. 

(7) ლ. 19,27. 
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41. პრქუეს მას: უკეთურნი იგი უკეთურადცა 
წარწყმიდნეს და საყურძენი იგი მისცეს სხუათა 

მოქმედთა, რომელთა მისცოდიან მას ნაყოფი ყამთა 
მათთა. 

42. ჰრქუა მათ იესუ: არასადა აღმოგიკითხავს წიგნსა: 
ესე ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, იგი 

იქმნა თავ კიდეთა? უფლისა მიერ იყო ესე და არს 
საკვრველ წინაშე თუალთა ჩუენთა. 

43. ამისთპვს გეტყვ თქუენ, რამეთუ მიგეღოს 
თქუენგან სასუფეველი ღმრთისაი და მიეცეს 
ნათესავსა, რომელი იქმოდის ნაყოფთა მისთა. 

44. და რომელი დაეცეს ლოდსა მას %ზედა, შეიმუსროს; 
და რომელსა ზედა დაეცეს, განაბნიოს იგი. 

45. და ვითარ ესმა მღდელთმოძღუართა მათ და 
ფარისეველთა იგავები იგი მისი, გულისხმა-ყვეს, 

რაისათვს იტყვს. 

46. და ეძიებდეს მას შეპყრობად და შეეშინა ერისა 
მისგან, რამეთუ, ვითარცა წინაწარმეტყუელი, 

შეერაცხა იგი. 
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1. და მიუგო იესუ მერმე და ჰრქუა მათ იგავით: 

2. მსგავს არს სასუფეველი ცათაი კაცსა მეფესა, 
რომელმან ყო ქორწილიმძისა თვსისაი»ი. 

3. და წარავლინნა მონანი თვსნი მოწოდებად 
ჩინებულთა მათ ქორწიდ, და არა ინებეს მოსლვად. 

4. მერმე მიუვლინნა სხუანი მონანი და ჰრქუა: არქუთ 
ჩინებულთა მათ: აჰა, ესერა, პური ჩემი 
დამიმზადებიეს, ზუარაკები ჩემი და უსხები ჩემი 
დამიკლავს, და ყოველი მხა არს, მოვედით 

ქორწილსა ამას. 

5. ხოლო მათ უდებ-ყვეს და წარვიდეს: რომელნიმე -- 

თვსა აგარაკად, რომელნიმე ·- ვაჭრობად, 

6. და სხუათა მათ შეიპყრნეს მონანი იგი და მოსრნეს. 

7.ხილომეუფმ იგი განრისხნა და წარავლინა ერი თვსი 

დამოსრნაკაცისმკლველნი იგი და ქალაქი მათი დაწუა. 

4.2 ეუულის,ია-C” /. ჩსასუფიყელი C 6. იისს/5ოჩერC' 7. მშყუჟყერC



8. მაშინ ჰრქუა მონათა თვსთა: ქორწილი ესე მზა 
არს, ხოლო ჩინებულნი იგი არა ღირს იქმნეს. 

9. აწ განვედით განსავალთა ზედა გზათასა და 

რავდენიცა ჰპოოთ, მოხადეთ ქორწილსა ამას! 

10. და განვიდეს მონანი იგი გზებსა ზედა და 
შეკრიბეს ყოველი,რავდენიცა პოვეს: ბოროტნიცა და 
კეთილნიცა, და აღივსო ქორწილი იგი მეინავითა. 

11. რაჟამს შეგიდა მეუფმ იგი მოხილვად მეინავეთა 
მათ, იხილა მუნ კაცი, რომელი არა მოსილ იყო 
სამოსლითა საქორწინითა. 

12. და ჰრქუა მას: მოყუასო, ვითარმე შემოხუედ აქა, 
“რამეთუ არა გმოსიეს სამოსელი ქორწილისაი? – 
ხოლო მან პირი დაიკრა. 

13. მაშინ ჰრქუა მეუფემან მან მსახურთა: შეუკრენით 
მაგისნი ფერჯნი და ველნი და განვადეთ ეგე ბნელსა მას 
გარესკნელსა!მუნ იყოს ტირილიდაღრყენაძკბილთაი. 

14. რამეთუ მრავალნი არიან ჩინებულ, ხოლო 

მცირედ არიან რჩეულნი. 

15. მაშინ წარვიდეს ფარისეველნი და ზრახვა-ყვეს 
მისთვს, რა=ითამცა დაუდგეს მას მახე სიტყვთა. 

16. და მოუვლინნეს მას მოწაფენი იგი მათნი 
ჰეროდიანელთა თანა და ჰრქუეს: მოძღუარ, უწყით, 
რამეთუ ჭეშმარიტ ხარ და გზასა ღმრთისასა 
ჭეშმარიტებით ასწავებ, და არა9ი გჭირს შენ 

არავისთვს, რამეთუ არა ხედავ პირსა კაცისასა. 

17. აწ მარქუ ჩუენ: ვითარ ჯერ-გიჩს: წეს არსხარკისა 
მიცემა95 კეისრისა, ანუ არა? 

18.ვითარ გულისხმა-ყო იესუ უკეთურებაი იგი მათი, 

ჰრქუა: რასა გამომცდით მე, მზაკუვარნო? 

19. მიჩუენეთღა მე დრაჰკანი იგი ხარკისაი! – ხოლო 
მათ მოართუეს მას დრაჰკანი. 

20. და ჰრქუა მათ იესუ: ვისი არს ესე ხატი და 
გარემოისწერილი? 

21. ჰრქუეს მას: კეისრისაი. მაშინ ჰრქუა მათ: მიეცით 
აწ კეისრისა59 კეისარსა და ღმრთისა59 ღმერისსა. 

8. ჩინყბუიჩი C. 19. მოყვასო CL; შემოხჯედ C. 15. სირყუთა C. 10. 

არისს ეისია;ს C; პირსა # ძის C. 15.გულისკია-C. 19. Iა(50)ჯ;ს C. 
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(14) მ.20,16. 

(15) მრ. 12,I3. 
ლ. 20,20. 

(21) მრ. 12,17. 
რომ. 13.7. 
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მათე 25: 

(23) მრ. 12,18. 
ლ. 20,27. სქ 
23,8. 

(24) 2შჯ. 25.5. 
მრ. 12,19. ლ. 
20.28. 

(30) 1 კორ. 
15,44. 

(82) გამ. 3,6. 
მრ. 12,26. ლ. 
20,37. 

(35) მრ. 12,28. 
ლ. 10,25. 
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22. და ვითარ ესმა ესე, დაუკვრდა და დაუდევეს იგი, 
და წარვიდეს. 

23. მას დღესა შინა მოუჯდეს სადუკეველნი, 
რომელთა თქვან, ვითარმედ: არა არს აღდგომაი=, 
ჰკითხვიდეს მას 

24. და პრქუეს: მოძღუარ, მოსე თქუა: მო-თუ ვინმე- 

კუდეს უშვილოით, ესიძენ მას ძმაი მისი ცოლსა მას 

მისსა ზედა და აღუდგინენ თესლი ძმასა მას თვსსა. 

25. აწ იყვნეს ჩუენ თანა შვდ ძმა. და პირველი იგი 
ქმარი მოკუდა და არა ესუა მას შვილ, დაუტევა ცოლი 
თვსი ძმასა თვსსა. 

26. ეგრეცა მეორემან და მესამემან მიმეშვდემდე. 

27. უკუანაისკნელღა ყოველთა მოკუდა დედაკაცი 

იგი. 

28. აღდგომასა მას უკუანაისკნელსა, რომლისა 

შვდთა მათგანისა იყოს ცოლად, რამეთუ ყოველთა 

მათ ესუა იგი? 

29. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: სცთ(ე)ბით და არა 
იცით წიგნი და არცაღა ძალი ღ(მრთისა<9|, 

30. რამეთუ აღდგომასა მა(ს) არცა ცოლს-ისხმიდენ, 
არცა ქმრის-ვიდ(ო)დიან, არამედ, ვ(ითარცა) 
(ა|)ნგელოზნი, იყვნენ ცათა შინა. 

31. მკუდართა აღდგომისათვს არა აღმოგიკითხავს 

თქუმული იგი თქუენდა მომართ ღმრთისა მიერ, 

რომელ თქუა: 
32. (მ)ე ვარ ღმერთი აბრაჰამისი და ღმერთი ისაკისი 

და ღმერთი იაკობისი? (ა)რა არს ღმერთი ღმერთი 

მკუდართაი»ი, არამედ ცხოელთაი. 

ვ3. და ვითარ ესმა ერსა მას, დაუკყრდებოდა 
მოძღურებაი იგი მისი. 

34. ხოლო ფარისეველთა, ვითარ ესმა, რამეთუ პირი 
დაუყო სადუკეველთა, შეკრბეს ერთად. 

35. და ჰკითხა ერთმან მან 

შჯულისმდებელმან გამოცდით: 
მათგანმან 

36. მოძღუარ, რომელი მცნებაი უდიდეს) არს 
შექულსა შინა? 

42, იქეჩ C“ 9/. შო/.იC" 25.ეჩუა C 27. მიუკუდა C'



37. ხოლო მან ჰრქუა: შეიყუარო უფალი ღმერთი 

შენი ყოვლითა გულითა შენითა და ყოვლითა 
სულითა შენითა და ყოვლითა ძალითა შენითა და 
ყოვლითა გონებითა შენითა. 

38. ესე არს დიდი და პირველი მცნებაი. 

39. ხოლო მეორე, მსგავსი ამისი: შეიყუარო მოყუასი 
შენი, ვითარცა თავი თვსი. 

40. ამათ ორთა მცნებათა შინა ყოველი შჯული და 
წინაისწარმეტყუელნი გამოაბენ. 

41. კრებულ იყვნეს ყოველნი იგი ფარისეველნი. 
ჰკითხა მათ იესუ 

42. და პრქუა: რასა ჰგონებთ თქუენ ქრისტესთვს? 
ვისი ძე არს? –- ჰრქუეს მას: დავითისი. 

43. ჰრქუა მათ: ვითარმე უკუე დავით სულითა 
უფლით ხადის და იტყვს: 

44. ჰრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა: დაჯედ 
მარჯუენით ჩემსა, ვიდრემდის დავსხნე მტერნი 

შენნი ქუეშე ფერვთა შენთა? 

45. უკუეთუ დავით უფლითხადის მას,ვითარ ძემისი 
არს? 

46. და ვერვინ შემძლებელ იყო მიგებად მისა, არცა 
იკადრა ვინ მიერითგან კითხვად მისა არღარა. 
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1.მაშინ ეტყოდა იესუ ერსა მას და მოფაფეთა თვსთა 

2. და ჰრქუა: საყდართა ზედა მოსესთა დასხდომილ 
არიან მწიგნობარნი და ფარისეველნი. 

3. ყოველი, რაიცა გრქუან თქუენ, ჰყოფდით და 
იმარხევდით, ხოლო საქმეთა მათთაებრ ნუ იქმთ, 

რამეთუ თქვან და არა ყვიან. 

4. შეკრიან ტვრთები მძიმე და ძნიად სატვრთველი 
და დასდვიან ბეყჯთა ზედა კაცთასა, ხოლო მათ 

თითითაცა მათითა არა ჰნებავნ შეძრვად იგი. 

5. ყოველთა საქმეთა მათთა იქმედ სახილველად 
კაცთა: ფართო იყვნიან სამოსელნი მათნი და 
განიგრძვიან ფესუები მათი. 

წ. მათაყიიC 

მათე 22-2ყ 

(37) 2შჯ. 6,5. 
მიქ. 6,8. მრ. 
12,30. ლ. 
10,27. 

(39) ლევ. 
19,18. მ. 5,43. 

მრ. 12,3I. 

(42) მრ. 12,35. 
ლ. 20,41. 

(44) ფს. 109, 1. 
ლ. 20,42. 

(4) ლ. II,46. სქ 
15,10. 

(5) რცხ. 15,38. 
2შჯ.22,12. 
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მათე 2ვ 

(6) მრ. 12,39. 
ლ. 1 I,43;20,46. 

(8) იაკ. 3,1. 1 

კორ. 3,4. 

(9) მალ. I,6. 

(12) ლ. 14,11. 

(13) ეზკ.22,26. 
ლ. 11,52. 
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6. უყუარნ მათ მვჩისთაობათ ტაძრობასა და 
ზეშთაჯდომა59 შესაკრებელთა შინა 

7. და მოკითხვაი უბნებსა ზედა და რქუმად მათდა 
კაცთაგან: მოძღუარ! 

8. ხოლო თქუენ ნუ ჰირქუამთ თავთა თქუენთა 
მოძღუარს, რამეთუ ერთ არს თქუენი მოძღუარი, 
ხოლო თქუენ, ყოველნი, ძმანი ხართ. 

9. და მამად თქუენდა ნუვის ხადით ქუეყანასა %ზედა, 
რამეთუ ერთ არს მამაი თქუენი ზეცათაი. 

10. და მოძღუარს ნუ ირქუამთ თავთა თქუენთა, 

რამეთუ ერთ არს მოძღუარი თქუენი ქრისტ9მ. 

11. და რომელი დიდ იყოს თქუენ შორის, იყავნ იგი 
თქუენდა მსახურ. 

12. რამეთუ რომელმან აღიმაღლოს თავი თვსი, 

დამდაბლდეს, და რომელმან დაიმდაბლოს თავი 
თვსი, იგი ამაღლდეს. 

13. ხოლო ვაი თქუენდა, მწიგნობართა და 
თარგმანთა ორგულთა, რამეთუ დაჰვსავთ 

სასუფეველსა ცათასა წინაშე კაცთა; თქუენ არა 
შეხუალთ და არცა შემავალთა უტევებთ შესლვად. 

LL14.11 
15. ვა= თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო 
ორგულნო, რამეთუ მოჰვლით ზღუასა და ვმელსა, 
რაითამცა მოაქციეთ ვინმე ერთი; და რაჟამს 
მოიქცის, ჰყვით იგი ნაშობ გეჰენიაის ორწილ 
თქუენსა. 

16. ვათ თქუენდა, მწიგნობართა ბრმათა, რამეთუ 
სთქვთ: რომელმან ფუცოს ტაძარსა, არარაი არს; 
ხოლო რომელმან ფუცო(ს) ოქროსა მას, რომელ არს 
ტამარსა მას შინა, ჯე(რ)-არს. 

17. ცოფნო და ბრმანო, რაი უდიდეს არს: ოქროთი ანუ 
ტაძარი იგი, რომელი განსწმედს ოქროსა მას? 

18. და რომელმან ფუცოს საკურთხეველსა, არა9 არს; 
ხოლო რომელმან ფუცოს შესაწ(ი) რავსა მას, რომელ 

არს მას ზედა, ჯერ-არს. 

რ. ათი C. 9. ქჯყყაჩასსა C. 10, შო-ძღ7არC"



19. ცოფნო და ბრმანო, რაი უფრო არს: შესაწირავი 

იგი, ანუ საკურთხეველი, რომელი განსწმედს 
შესაწირავსა მას? 

20. აწ, რომელმან ფუცოს საკურთხეველსა, ფუცის 
მას და ყოველსა, რომელ არნ მას ზედა. 

21. და რომელმან ფუცის ტაძარსა, ფუცის მას და 
რომელი მყოფ არნ მას შინა. 

22. და რომელმან ფუცის ცასა, ფუცის საყდარსა 
ღმრთისასა და რომელიზის მას ზედა. 

23. ვათ თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო 
ორგულნო, რამეთუ მოიათევსით პიტნაკისა=C9, 
ცერეცოითსა95 და ძირაკისაი და დაგიტევებიეს 
უმჯობესი სჯულისაილ: სამართალი და წყალობაი და 
სარწმუნოებაი. ესე გიღირდა ყოფად, და იგი – 
არადატევებად. 

24. წინამძღუარნო ბრმანო, რომელნი დასწურავთ 
კურნაქსა და აქლემსა შთანსთქამთ! 

25, ვა თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო, 

რამეთუ განსწმედთ გარეშესა სასუმლისასა და 
პარაფსიტისასა, ხოლო შინაგან სავსე არიან 
ნატაცებითა და არაწმიდებითა. 

26. ფარისეველნო ბრმანო, განწმიდეთ პირველად 
შინაგანი სასუმლისაი მის, რაითა იყოს გარეშეცა 
მისი წმიდა. 

27. ვათ თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო 
ორგულნო, რამეთუ მიმსგავსებულ ხართ სამარეთა 
განგლორყწნილთა, რომელნი-იგი გარეშე შუენიერ 

ჩანან, ხოლო შინაგან სავსე არიან ძუალებითა 
მკუდართა<59თა და ყოვლითა არაწმიდებითა. 

28. ეგრეცა თქუენ გარეშე უჩთ კაცთა მმარხველ, 
ხოლო შინაგან სავსე ხართ ზაკუვითა და 

უშმშჯულოებითა. 

29. ვაი თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო 

ორგულნო, რამეთუ აშენებთ თქუენ საფლავებსა მას 
წინაწარმეტყუელთასა, და განაშუენებთ სამარებსა 
მას მართალთასა. 

97. ჩინამძღურჩი(' 26. ცანწმიდეC 97. ჩაიჩC, 
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(19) გამ. 29,37. 

(21) 2 6შტ. 6,2. 
ფს. 25,8. 

(23) ოს. 6,6. 
მიქ. 6,8. მ. 
12,7. ლ. 11,42. 

(27) ლ. 11,44. 
სქ 23,3.
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(33) მ. 3,7. 

(34) 2 ნშტ. 
36,15-16. 
ლ. 11,49. 

(35) დ. 4,8. 2 
ნშტ. 24,21-22. 
ლ. 11,51. 1 
ი. 3,12. 

(37) 2შჯ. 
32,1I-12. 
ლ. 13,34. 

(38) ლ. 13,35. 

(89) ფს. | 17,26. 
მ. 21,9. 

(1) მრ. 13, I. 
ლ. 21,5. 
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30. და სთქვთ: ვიყვენით თუმცა ჩუენ დღეთა მათ 
მამათა ჩუენთასა, არამცა ზიარ ვიყვენით მათ თანა 
სისხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა. 

31. აწ თქუენვე ეწამებით თავთა თქუენთა, რამეთუ 
ნაშობნი ხართ, რომელთა მოწყ3ვდნეს 
წინაისწარმეტყუელნი. 

32. და თქუენცა აღავსეთ საწყაული მამათა თქუენთაი, 

ვვ3. გუელნო, ნაშობნო იქედნეთანო, ვითარმე 
განერნეთ სასჯელსა გეჰენიაისასა? 

34. ამისთვს, აჰა, ესერა, მივავლინნე თქუენდა 
წინაწარმეტყუელნი და ბრძენნი მწიგნობარნი, 

მათგანნი მოწყვდნეთ და ჯუარს-აცუნეთ, და 

მათგანნი ჰგუემნეთ შესაკრებელთა შინა თქუენთა 

და სდევნეთ ქალაქითი ქალაქად, 
35. რაითა მოვიდეს თქუენ ზედა ყოველი სისხლი 
მართალი, დათხეული ქუეყანასა ზედა სისხლითგან 
აბელის მართლისაით მისისხლამდე ზაქარიაითსა, 
ძისა ბარუქისი, რომელი-იგი მოჰკალთ შორის 
ტაძრისა მის და საკურთხევლისა. 

36. მართლიად გეტყვ თქუენ, რამეთუ მოიწიოს ესე 
ყოველი ნათესავსა ამას %ზედა. 

37. იერუსალმმ, იერუსალმმ, რომელმან მოსწყვდენ 
წინაისწარმეტყუელნი და ქვაი დაჰკრიბე მოციქულთა 

შენთა, რაოდენგზის მინდა შეკრებაი ნაშობთა 
შენთა=, ვითარცა ქათამმან შეიკრიბნის მართუენი 
ქუეშე ფრთეთა, და თქუენ არა ინებეთ! 

ვ8. აჰა,ეგერა, დაგშდების თქუენ სახლი თქუენიოვერი. 

39. ხოლო გეტყვ თქუენ: ვერღარა მიხილოთ მე 

ამიერითგან, ვიდრემდის არა სთქუათ: კურთხეულ 
არს მომავალი სახელითა უფლისაი9თა. 
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1. და გამოვიდა იესუ ტაძრით და წარვიდოდა. და 
მოუჯდეს მას მოწაფენი თვსნი ჩუენებად მისა 
ნაქმნევისა მის ტაძრისათსა. 

ყი, სიIქუთ C იყეყნითC. 2. გეჰთნიაძსას.(, 94. ესრაC ყე. დათხეული 
# დათხეულიC" 90. გელყუე C” 22. მოსწყუდერC- მართჯ;ენიC 3მ% გერყუC 

1. იწაყრინისი C:



2. ხოლო მან მიუგო და პრქუა მათ: ხედავთა ამას 
ყოელსა? მართლიად გეტყეპ3 თქუენ: არა დაშდეს აქა 
ქვა9 ქვასა ზედა, რომელ არა დაირღუეს. 

3. ჯდა რა59 იგი მთასა მას ზედა ზეთისხილთასა, 
მოუვდეს მას მოწაფენი თვსაგან და ეტყოდეს: მარქუ 
ჩუენ: ოდეს ყოფად არს ესე, და რაი სასწაული იყოს 

შეჩისა მოსლვისაი და აღსასრული ამის სოფლისაი? 

4. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: იგულეთ, ნუვინ 
გაცთუნნეს თქუენ, 

5. რამეთუ მრავალნი მოვიდენ სახელითა ჩემითა და 
იტყოდიან: მე ვარ ქრისტე, და მრავალნი აცთუნნენ. 

6. ხოლო გესმოდიანღა ბრძოლანი და ვმაი წყობათა», 

ეკრძალენით, ჩა აღტყდებით,რამეთუ ყოფად არს ესე 
ყოველი, ხოლო აღსასრული არღა იყოს. 

7. რამეთუ აღდგეს ნათესავი ნათესავსა ზედა, და 
მეუფებაი მეუფებასა ზედა, და იყვნენ სიყმილნი და 
წყუედანი და ძრვანი ადგილ-ადგიდ. 

8. ხოლოესე ყოველი იყოს დასაბამი სალმობათაი. 

9. მაშინ მიგცენ თქუენ ჯირსა და მოგწყვდნენ თქუენ, 
და იყვნეთ მოძულებულ ყოველთაგან ნათესავთა 
სახელისა ჩემისათვს. 

10. და მაშინ ცთენ მრავალნი და ურთიერთას 
არდაბაგებდენ და იძულებდენ ურთიერთას. 

11. და მრავალნი ცრუწინაწარმეტყუელნი აღდგენ 
და აცთუნენ მრავალნი. 

12. და განმრავლებისათვს უსჯულოებისაისა 

განვმეს სიყუარული მრავალთაი. 

13. ხოლო რომელმან დაითმინოს სრულიად, იგი 
ცხონდეს. 

14. და იქადაგოს სახარებაი9 ესე სასუფეველისაი 

ყოველსა სოფელსა საწამებელად ყოველთა 
ნათესავთა, და მაშინღა იყოს აღსასრული. 

15. ხოლო რაჟამს იხილოთ ბილწი იგი ოვრებისაი9, 

რომელ თქუმულ არს დანიელ წინაისწარმეტყუ- 
ელისაგან, მდგომარე ადგილსა მას წმიდასა, – 
რომელი აღმოიკითხვიდეს, გულისხმა-ჰყოფდინ! 

2. გეტყუ C: დაირლესC” 7. წყუდარი C 9. მიგცენ C. მოგ ჩყუდჩეი C. 15. 
გუ ულის კჯმა- C 
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(2) მრ. 13,2. 
ლ, 19,44; 21,6. 

(4) მრ. I3,5. ლ. 
21,8. ეფ. 5,6. 2 

თეს. 2,3. 

(9) მ. 10,17. მრ. 
(3,9. ლ. 21,12. 
ი. 15,20. 

(15) დან. 9,27. 
მრ. 13,14. 

ლ. 21,20.
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(23) მრ. 13,21. 
ლ. 17,23. 

(28) ლ. 17,37. 

(29) ეს. 13,10. 
ეზკ. 32,7. ივლ. 
2,31. მრ. 13.24, 
ლ.21,25. 

(30) ზაქ. 12,10. 
მრ. 14,62. გცხ. 
I7. 

2I2 

16. მაშინ პურიასტანისანი ივლტოდედ მთად! 

17. და რომელნი ერდოებსა %ზედა იყვნენ, ნუ 
გარდამოვლენან აღღებად რაი«სმე სახლისაგან თვსისა; 

18. და რომელი ველსა გარე იყოს, ნუ უკუმოიქცევინ 
უკუმომართ აღებად სამოსლისა თვსისა. 

19 ხოლო ვაი მუცელქმნულთა მათ და 

მაწოვნებელთა მათ დღეთა შინა! 

20. ხოლო ილოცევდით, რაითა არა იყოს 

სივლტოლაი თქუენი ზამთარსა, ნუცა შაფათსა. 

21. რამეთუ იყოს მაშინ ჯირი დიდი, რომელ არაყოფილ 
არსდასაბამითგანსოფლისაით მოაქამდე, არცაღა იყოს. 

22. და არა თუმცა შემოკლდეს დღენი იგი, არამცა 

განერა ყოველი ვორციელი; ხოლო რჩეულთათვს 
შემოკლდენ დღენი იგი. 

23. მაშინ თუ ვინმე გრქუას თქუენ: აჰა, ესერა, არს 
ქრისტე, -–- ანუ: ეგერა, –– ნუ გრწამნ. 

24. რამეთუ აღდგენ ცრუწინაწარმეტყუელნი და სცენ 

სასწაულებ დიდ და ნიშებ, რაითამცა აცთუნნეს, შე- 
თუმცა-უძლეს, რჩეულთაცა. 

25. აჰა, ესერა, წინაისწარ გარქუ თქუენ. 

26. უკუეთუ გრქუან თქუენ: აჰა, უდაბნოსა არს, -– ნუ 

განხუალთ; – აჰა,ესერა,საუნჯეთა შინა არს, – ნუ გრწამნ. 

27. რამეთუ, ვითარცა ელვაი რაი გამობრწყინდის 

მზისაღმოსავალთა და ბრწყინავნ დასავალამდე, 
ეგრეთ იყოს მოსლვაი ძისა კაცისაი. 

28. რამეთუ სადაცა დაეცეს მძორი, მუნცა შეკრბეს 
ორბები. 

29. მუნქუესვე შემდგომად ჭირისა მის მათ დღე- 
თაისა მ%მ დაბნელდეს, და მთოვარემან არა 

გამოსცეს ნათელი თვსი, და ვარსკულავნი 
გარდამოცვვენ ზეცით, და ძალნი ცათანი შეიძრნენ. 

ვ0. და მაშინ გამოჩნდეს ნიში იგი ძისა კაცისა95 
ზეცას, და ეტყებდენ ყოველნი ნათესავნი 
ქუეყანისანი, და იხილონ ძე კაცისა5ი მომავალი 
ღ(რ)უბელთა ზედა ც(ი)სათა ძალითა დ(ა) 

დიდებითა დიდითა. 

29%, #ზ/ი7C



31. და წარავლინნეს ანგელოზნი თვსნი ნესტვთა 
დიდითა და შეკრიბნეს რჩეულნ(ი) თვსნი ოთხთაგ(ან) 
ქართა კიდითგ(ან) ცათა=თთ კიდე(მ)დე მათა. 

32. ხოლო ლეღIL3)საგან ცანთ იგ(ა)ვი ესე: რამეთუ 
რაჟამს რტონი მისნი დაჩჩვიან და ფურცელი 

გამობუტკოინ, უწყოდეთ, რამეთუ ახლოს არნ არმ. 

33. ეგრეცა თქუენ, რაჟამს იხილოთ ესე ყოველი, 
უწყოდეთ, რამეთუ ახლოს არს, კართა ზედა. 

34. მართლიად გეტყვ3 თქუენ: არა წარვდეს ნათესავი 

ესე, ვიდრემდე ესე ყოველი იყოს, 
35. ცანი და ქუეყანაი წარვდენ, ხოლო სიტყუანი 
ჩემნი არასადა წარვდენ. 

36. ხოლო დღმ იგი და ჟამი არავინ უწყის; არცა 
ანგელოზთა ცათა შინა, არცა ძემან, გარნა მამამან 
ხოლო მარტომან. 

37. ვითარცა-იგი დღენი ნოესნი, ეგრე იყოს მოსლვაი 

იგი ძისა კაცისაი. 

ვ8. რამეთუ ვითარცა იყვნე(ს) დღეთა მათ 
რღუნისწინათა:ე ჭამდ(ეს და სუმიდეს, 
იქორწინებოდეს და განჰქორყწინებდეს მი-მუნ- 
დღემდე, რომელსა შევიდა ნოვე კიდობნად. 

39. და არა უწყოდეს, ვიდრემდე მოიწია რღუნა9ი 
იგი და წარიხუნა ყოველნი. ეგრე იყოს მოსლვაი 

იგი ძისა კაცისაი. 

40. მაშინ ორნი იყვნენ აგარაკსა შინა: ერთი 

წარიყუანონ და ერთი დაუტეონ. 

41. ორნი ფქვიდენ ფქვილთა: ერთი წარიყვანონ და 
ერთი დაუტეონ. 

42. მღვძარე იყვენით, რამეთუ არა უწყით, რომელსა 
დღესა უფალი იგი თქუენი მოვიდეს. 

43. იგი უწყოდეთ, რამეთუ უწყოდა თუმცა მამა- 
სახლი(ს)მან, რომელსა ჟამსა მპარავი მოვიდოდა, 
არამცა უფლო დათხრად სახლისა თვსისა. 

44. ამისთვს თქუენცა მზა იყვენით, რამეთუ რომელსა 
არა ჰგონებდეთ ყამსა, ძე კაცისაი მოვიდეს. 

(#9. დაჩჩიარ C #77 გერყუC. 10. იყუვხენ C. წარიყუანონ C -/92 მშდღუძარე 

იყუვყიითC 
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45. (ვ)ინმე უკუე არს სარწმუნოი იგი მონა95 და 
გონიერი, რომელ დაადგინა უფალმან ეზხოსა თვსსა 
ზედა მიცემად როყჭიკისა მათა ჟამსა. 

46. ნეტარ იყოს მონაი იგი, რომლისაი მოვიდეს 

უფალი მისი და პოოს იგი ესრეთ მოქმედი. 

47. მართლიად გეტყ თქუენ, რამეთუ ყოველსა ზედა 
დაადგინოს იგი. 

48. უკუეთუ თქუას უკეთურმან მან მონამან გულსა 
შიდა თვსსა: ყოვნოს უფალმან ჩემმან მოსლვაი9 

49. და იწყოს გუემად მონა-მოყუასთა მათ თვსთა, 
ჯამდეს და სუმიდეს მომთრვალეთა თანა, 

50.მოვიდესუფალიიგი მის მონისაი დღესა, რომელსა 
არა მოელოდის, და ჟამსა, რომელსა არა უწყოდის, 

51. დაგანკუეთოსიგი და ნაწილი მისი ორგულთა თანა 
დადვას. მუნ იყოს ტირილი და ღრყჟენაი კბილთაი»., 
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1. მაშინ ემსგავსოს სასუფეველი ცათაი ათთა 
ქალწულთა, რომელთა მოიხუნეს სანთელნი მათნი 
და გამოვიდეს წინამიგებებად სიძისა. 

2. ხოლო ხუთნი იგი მათგანნი იყვნეს სულელ და 
ხუთნი – ბრძენ. 

3. სულელთა მათ რა აღიხუნეს სანთელნი მათნი, არა 
ალღეს მათ თანა ზეთი. 

4. ხოლო ბრძენთა მათ მიიღეს მათ თანა ზეთი 
საზეთითა მათითა სანთელთა მათთა თანა. 

5. და ვითარ ყოგნიდა სიძე იგი, მიერულა ყოველთა 

და დაიძინეს. 

6. შუვაღამეს ოდენ ვმა იყო: აჰა, ესერა, სიძშ, 
გამოედით და მიეგებვოდეთ მას! 

7. მაშინ აღდგეს ყოველნი იგი ქალწულნი და 
აღიგნეს სანთელნი იგი მათნი. 

8. ხოლო სულელნი იგი ეტყოდეს ბრძენთა მათ: 
გუეცით ჩუენცა ზეთი ზეთისა მაგის თქუენისა, 

რამეთუ სანთელნი ჩუენნი დაგვშრტებიან. 

47. ცყრყუ (' 9/. განკჯეთოს C. 1. სიის. # და სიძლისა C", 7. არა 

არდენ/არასდლეს C. რ. სიძერ#C C. ისქყენის ი C, დაგუმრტებიან C



9. მიუგეს ბრძენთა მათ და პრქუეს: ნუუკუე ვერ 
გუეყოს ჩუენ და თქუენ; მივედით მოფარდულთა და 
იყიდეთ თქუენდა. 

10. მი-რა9=5-ვგიდოდეს იგინი სყიდად, მოვიდა სიძე 
იგი, და მზანი იგი შევიდეს მის თანა ქორწილსა მას, 
და დაეგშა კარი. 

11. უკუანაისკნელ მოვიდეს სხუანი იგი ქალწულნი 

და იტყოდეს: უფალო, უფალო, განგჯღე ჩუენ! 
12. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: მართლიად გეტყვ 
თქუენ: არა გიცნი თქუენ. 

13. აწ მღვძარე იყვენით, რამეთუ არა უწყით დღეიგი, 
არცა ჟამი. | 

14. ვითარცა კაცსაღა ეგულებინ გზად სლვად, 
მოუწოდა თვსთა მონათა და მისცა მათ ნაყოფი თვსი; 

15. და რომელსამე მისცა ხუთი ქანქარი, და 

რომელსამე – ორი, და რომელსამე – ერთი, 
თითოეულსა მსგავსად თვსისა ძალისა, და წარვიდა. 

16. მუნქუესვე წარვიდა, რომელმან ხუთი ქანქარი 
მიიღო, იქმოდა მას და შესძინა სხუაი ხუთი. 

17.ეგრეცა,რომელმანორიმიიღო, შესძინა სხუათორი. 

18. ხოლო რომელმან ერთი იგი მიიღო, წარვიდა და 

აღმოთხარა ქუეყანა9 და დამალა ვეცხლი იგი უფლისა 
თვსისაი. : 

19. შემდგომად მრავლისა ჟამისა მოვიდა უფალი 
მათ მონათაი და ყო სიტყუა მათ თანა. 

20. და მოვიდა, რომელსა ხუთი ქანქარი მიეღო, 

მოართუა მას სხუაი ხუთი ქანქარი და ჰრქუა: 
უფალო, ხუთი ქანქარი მომეც მე, აჰა, ესერა, სხუა95 
ხუთი ქანქარი შევსძინე. : 

21. ჰრქუა მას უფალმან მისმან: კეთილო მონაო, 
სახიერო და სარწმუნოო, მცირედსა ზედა სარწმუნო 
იქმენ, მრავალსა ზედა დაგადგინო შენ: შევედ 
სიხარულსა უფლისა შენისასა. 

22. წარდგა, რომელსა-იგი ორი ქანქარი მიეღო, და 
პრქუა: უფალო, ორი ქანქარი მომეც, აჰა, ორი სხუა95 
ქანქარი შევსძინე. 

9. /;7:/,ჯ7ჯყ C: თქ–ყიდად C 17. გაჩგულეC 19. გერყუ C. 1. ძღუძარე 
იყუვერითC 16. სხვა9C 19. ყუ C, 22. დ.ჰრეუა( 
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(29) მ. 13,12. 
მრ. 4,25. 
ლ.8,18; 19,26. 

(30) მ. 24,31. 

(31) მ. 13,49; 
16,27. სქ 1,11. 

(34) მ. 20,23. 
(35) ეს. 58,7. 

23. პრქუა მას უფალმან მისმან: კეთილო მონაო, 
სახიერო და სარწმუნოო, მცირედსა ზედა სარწმუნო 
იქმენ შენ, მრავალსა ზედა დაგადგინო შენ. შევედ 
სიხარულსა უფლისა შენისასა. 

24. წარმოდგა, რომელსა ერთი ქანქარი მიეღო, და 

თქუა: უფალო, უწყოდე, რამეთუ ფიცხელ კაც ხარ შენ: 
მოიმკი, სადა არა სთესი, და შეიკრიბი, რომელ არა 
განგიაბნევიან. 

25. და შემეშინა, მივედ და დავჰფალ ქანქარი იგი 
შენი ქუეყანასა. აჰა, შენ თანა არს შენი. 

26. მიუგო უფალმან მისმან და ჰრქუა მას: უკეთურო 
მონაო და მედგარო, უწყოდე, რამეთუ მოვიმკი, სადა 
არა დავსთესი, და შევიკრიბი, სადა არა განმიბნევიან, 

27. გიღირდა ვეცხლი იგი ჩემი მიცემად ვაჭართა, და 
მო-მცა-ვედ მე და მო-მცა-გვიღე ჩემი იგი 
აღნადგინებითურთ. 

28. აწ მოუღეთმმას ქანქარი იგი და მიეცით, რომელსა 
აქუს ათი ქანქარი! 

29. რამეთუ ყოველსა, რომელსა აქუნდეს, მიეცეს და 
მიემატოს, ხოლო რომელსა არა აქუნდეს, და 

რომელღა-იგი აქუნდეს, მი-ვე-ეღოს მისგან. 

30. და მონაი იგი უვმარი განვადეთ ბნელსა მას გარე- 
სკნელსა. მუნ იყოს ტირილი და ღრყენაი9 კბილთაი. 

31. რაჟამს მოვიდეს ძე კაცისაი დიდებითა თვსითა 

და ყოველნი ანგელოხზნი მის თანა, მაშინ დაჯდეს 
საყდართა ზედა დიდებისა მისისათა; 

32. და შეკრიბნეს წინაშე მისსა ყოველნი ნათესავნი 
და განარჩინეს იგინი ურთიერთას, ვითარცა 
მწყემსმანღა განარჩინის ცხოვარნი თიკანთაგან. 

33. და დაადგინნის ცხოვარნი იგი მარჯუენით მისსა, 

ხოლო თიკანნი - მარცხენით. 

34. მაშინ ჰრქუას მეუფემან მან მარჯუენითკერძოთა 
მათ მისთა: მოვედით, კურთხეულნო მამისა 
ჩემისანო,„ და დაიმკვდრეთ, რითმელი-იგი 
განმზადებულ არს იაქუენთვს სასუფეველი 

დაბადებითგან სიოფლისაით. 
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35. რამეთუ მშიოდა, და მეცით მე ჭამადი: მწყუროდა, 

და მასუთ მე; უცხო ვიყავ, და შემიწყნარეთ მე: 

36. შიშუელ ჰვყავ და შემმოსეთ მე, სნეულ ვიყავ და 

მომხედეთ მე; საპყრობილეს ჰვყავ და მოხუედით 
ჩემდა. 

37. მაშინ მიუგონ მას მსრთალთა მათ და პრქუან: 
უფალო,ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი და გამოგზარდეთ? 
ანუ წყურიელი, და გასუთ შენ? 

38. ანუ ოდეს გიხილეთ შენ უცხოი და შეგიწყნარეთ? 

ანუ შიშუელი და შეგმოსეთ? 

39. ოდეს სადა გიხილეთ სნეული, ანუ საპყრობილეს 
შინა და მოვედით შენდა? 

40. მიუგოს მეუფემან მან და ჰრქუას მათ: მართლიად 
გეტყ3 თქუენ: რაოდენი-რაი უყავთ ერთსა ამას ძმათა 
ჩემთა მცირედთაგანსა, მე მიყავთ. 

41. მაშინ ჰრქუას მარცხენითკერძოთაცა მათ: 

წარგუალეთ ჩემგან, წყეულნო, ცეცხლსა მას 
საუკუნესა, რომელი განმზადებულ არს ეშმაკისა და 
მსახურთა მისთა, 

42. რამეთუ მშიოდა, და არა მეცით მე ჭამადი; 
მწყუროდა, და არა.მასუთ მე; 

43. უცხო ვიყავ და არა შემიწყნარეთ: შიშუელვიყავ, 
და არა შემმოსეთ მე; სნეულ ვიყავ და საპყრობილეს 
შინა ვიყავ, და არა მოხუედით. 

44. მაშინ მიუგონ მათცა და ჰრქუან: უფალო, ოდეს 
გიხილეთ შენ მშიერი, ანუ წყურიელი, ანუ უცხოი, 
ანუ შიშუელი, ანუ სნეული, ანუ საპყრობილესა შინა 

და არა გმსახურეთ შენ? 

45. მიუგოს მათ და ჰრქუას: მართლიად გეტყვ თქუენ: 
სადა არა უყავთ ერთსა ამათ მცირედთაგანსა, არცა 
მე მიყავთ. 

46. და მივიდენ ესენი სატანჯველსა საუკუნესა, 

ხოლო მართალნი -- ცხორებასა საუკუნესა. 

შრ. ში ყელ C 40. ტელე C. #0. შეეტია CI უურყუ C ყლის ამას C 

41, მოჩსვედი CC” 4-//. იმყელი C #9. გელყ,ნ 
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1,18. 

(40) იგ- 14,31; 
19,17. მ. 10,42. 

(41) ფს. 6,9. ლ. 
13,27. 

(46) დან. 12,2. 
ი. 5,29.
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(2) მრ. 14,1. ლ. 
22,1. ი. 13,1. 

(3) ფს. 2,2. ი. 
L1,47. 

(4) ფს. 40,8. 

(6) მრ. 14,3. ი. 
11,2; 12,3. 

(11)12შჯ. 15,11. 

(14) მრ. 14,10. 
ლ. 22,4. 
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1. და იყო, რაჟამს წარასრულნა იესუ ყოველნი ესე 
სიტყუანი, პრქუა მოწაფეთა თვსთა: 

2. უწყით, რამეთუ ორისა დღისა შემდგომად ზატიკი 
ყოფად არს, და ძმ კაცისა9 მიცემად არს ჯუარ-ცუმად. 

ვ. მაშინ შეკრბეს მღდელთმოძღუარნი იგი და მოხუ- 
ცებულნი ერისანი ეზოსა მას მლდელთმოძღური- 

სასა, რომელსა ერქუა კადაფა, 

4. და ზრახვა-ყვეს, რაითამცა იესუ ზაკუვით 
შეიპყრეს და მოკლეს. 

5. და იტყოდეს: ნუ დღესასწაულსა შინა, რაითა არა 
ამბოხება იყოს შორის ერსა. 

6. ხოლო იესუ, ვითარ იყო ბეთანიას სახლსა 
სიმონისსა, განბოკლებულისასა, 

7. მოუჯდა მას დედაკაცი, რომელსა აქუნდა შიშითა 
ნელსაცხებელი დიდისსასყიდლისათ, და დაასხა 
თავსა ზედა მისსა, ვითარ ინავჯვ-ედგა მას. 

8. იხილეს რაი მოწაფეთა, გული განუწყრა და იტყო- 

დეს:რაისათვსიყო წარწყმედაი ამისნელსაცხებელისაი5? 

9. რამეთუ ღირდა განსყიდად დიდმალის და მიცემად 

გლახაკთა. 

10. ხოლო ვითარ აგრძნა იესუ, ჰრქუა მათ: 
რაისათვს დააშრობთ დედაკაცსა მაგას? რამეთუ 

საქმე კეთილი ქმნა ჩემდა მომართ: 

11. გლახაკნი მარადის თქუენ თანა არიან, ხოლო მე 

არა მარადის თქუენ თანა ვარ. 

12. რამეთუ დამასხა მე ამან ნელსაცხებელი ესე 
ვორცთა ჩემთა ზედა, სამკუდროის-შემოსისა 
ჩემისათვს მიყო მე. 

13. ხოლო მართლიად გეტყვ თქუენ, რამეთუ: სადაცა 

იქადაგოს სახარებაი ესე ყოელსა სოფელსა, ითქუას, 

რომელი-ესე ყო ამანცა, სავსენებელად მაგისა. 

14. მაშინ მივიდა ერთი ათორმეტთაგანი, რომელსა 
სახელი ერქუა იუდა სკარიოტელი, მღდელთმოძ- 

ღუართა მათ 

1#. გერყუC-



15. და ჰრქუა: რაი გნებავს მოცემად ჩემდ:, და მე 
მიგცე იგი თქუენ? და მათ მიუწონეს მას ოცდაათი 
ვეცხლი. 

16. და მიერითგან ეძიებდა განმარჯუებულსა ჟამსა, 
რაითამცა მისცა იგი მათ. 

17. ხოლო პირველსა მას ბალარჯობასა მოუჯდეს 
მოწაფენი იესუს და ჰრქუეს: სადა გნებავს, 
დაგიმხზადოთ შენ ჭამად ზატიკი ესე? 

18. და მან ჰრქუა მათ: მივედით ვისამე ქალაქად და 
არქუთ მას: მოძღუარმან ეგრე თქუა: ჟამი ჩემი ახლოს 
არს, შენ თანა ვყო ზატიკი ესე მოწფითურთ ჩემით. 

19. და ჟვეს ეგრე მოწაფეთა, ვითარცა უბრძანა მათ 
იესუ, და დაუმზადეს მას ზატიკი იგი. 

20. და ვითარ დამწუხრდა, ინავ-იდგა ათორმეტთა 
მოწაფეთა თანა. 

21. და ვითარ ყჯამდეს იგინი, ჰრქუა მათ: მართლიად 
ბეტყვ თქუენ, რამეთუ ერთმან თქუენგანმან მიმცეს 
მე. 

22. და დაწუხნეს ფრიად და იწყეს სიტყუად 
თითოეულად: ნუმცა მე ვარ, უფალო? 

23. ხოლომან მიუგო და პრქუა: რომელმან შთამოყოს 
ველი ჩემ თანა პინაკსა, ამან მიმცეს მე. 

24. ძ8 სამე კაცისაი მივიდეს, ვითარცა წერილ არს 
მისთვს, ხოლო ვაი მას კაცსა, რომლისაგან ძე 
კაცისა9 მიეცემის. კეთილმცა ყოფილ იყომისა, არა 
თუმცა შობილ იყო კაცი იგი. 

25. მიუგო იუდა, რომელ მიცემად ვიდოდა მას, და 

ჰრქუა: ნუმცა მე ვარ,მოძღუარ? –- ჰრქუა მას:შენ სთქუ. 

26. და იგინი ვითარ ჭამდეს, მოიღო იესუ პური და 
აკურთხა, განტეხა და მისცა მოწაფეთა თვსთა და 

პრქუა: მიიღეთ, ჭამეთ, რამეთუ ესე არს ვოთცი ჩემი! 

27. და მოიღო სასუმელი, ჰმადლობდა და მისცა მათ 
და პრქუა: სუთ ამისგან ყოველთა, 

28. რამეთუ ესე არს სისხლი ჩემი აღთქუმისაი9, 
რომელ მრავალთათვს დაითხევის მისატევებელად 
ცოდვათა. 

#2, შიუწოჩოსC 0. ყუა C. 7). ცყლეყუ( 

მათე 2ი 

(15) ზაქ. II,I3. 

(17) გამ. 12,6,15. 
მრ. 14,12. 
ლ. 22.7. 

(20) ლ. 22,14. 

(21) ფს. 40,10. 
მრ. 14,18. ი. 
I3,21. 

(24) ფს. 21,3. 
ეს. 53,3. 
დან. 9,26. 

(26) მრ. 14,22. 

ლ. 22,19. ! 

კორ. 11,24. 

(28) მ. 20,28. 
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(31) ზაქ. 137. 
მრ. 14,27.ი. 
16,32. 

(32) მ. 28,16. 
მრ. 14,28. 

(34) მრ. 14,30. 
ლ. 22,34. ი. 

13,38. 

(36) მრ. 14,32. 
ლ. 22,39. 

(37) ფს. 114,3. 
ი. 12,27. 

(39) მ. 20,22. ი. 
5,30. ფლპ. 2,8. 
ებრ. 5,7-8. 

29. ხოლო გეტყვ თქუენ: არღარა ვსუა ამიერითგან 

ამის ნაყოფისაგანი ვენავისაი მი-მუნ-დღემდე, 
რაჟამს ვსუა ეგე თქუენ თანა ახალი სასუფეველსა 
მამისა ჩემისასა. 

ვ0. და გალობით გამოვიდეს მთასა 
ზეთისხილთასა. 

მას 

31. მიუგო მაშინ იესუ და ჰრქუა მათ: ყოველნივე 
დაჰპბრკოლდეთ ჩემდა მომართ ღამესა ამას, რამეთუ 
წერილ არს: დავსცე მწყემსი, და განიბნინენ 
ცხოვარნი სამწყსოიოსანი. 

32. ხოლო რაჟამს აღვდგე, წარგიძღუე თქუენ 

გალილეად. 

ვვ. მიუგო პეტრე და ჰრქუა: ყოველნი თუ 
დაბრკოლდენ შენდა მიმართ, ხოლო მე არასადა 
დავბრკოლდე შენდა მიმართ. 

34. ჰრქუა მას იესუ: მართლიად გეტყვ შენ, რამეთუ 
ამას ღამესა, ვიდრე ქათმის-ყივიდმდე, სამგზის 
უვარ-მყო მ(ე). 

35. ჰრქუა მას პეტრე: სიკუდილიღა თუ შემხუედეს 
შენ თანა, არავე უვარ-გყო შენ. ეგრეცა ყოველთა 

მოწაფეთა თქუეს. 

36. მაშინ მოვიდა იესუ მათ თანა დაბასა, რომელსა 
სახელი ერქუა გესემანი, და ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა: 
დასხედით მანდა,ვიდრემდისმივიდედა თაყუანის-ვსცე. 

37. და წარიყვანა პეტრე და ორნი ძენი ზებედესნი, 
იწყო ზრუნვად და ურვად. 

38. მაშინ ჰრქუა მათ: შეჭუვნებულ არს სული ჩემი 

მისიკუდიდმდე; მელოდეთ მე აქა და მღვძარე 
იყვენით ჩემ თანა. 

39. და წარვიდა მცირედ და დავარდა პირსა ზედა 
თვსსა და ილოცვიდა და თქუა: მამაო ჩემო, მარჯუე 
თუ არს, თანაწარმჯედინ ჩემგან სასუმელი ესე;ხოლო 
არა ვითარ მე მნებავს, არამედ ვითარცა შენ. 

40. და მოვიდა მოწაფეთა და პოვნა იგინი მძინარენი 

და ჰრქუა პეტრეს: ეგოდენ ვერო უძლეთ ჟამ ერთ 
ღყძებად ჩემ თანა. 

40. ცეტყუ C 49. ი/;C. 277 ტყრყუ C. 18. ჰეტო“ C"; შემსჯედლეს C. (78. 
/იდეძარე(



41. იღვძებდით და თაყუანის-სცემდით, რა9თა არა 
შეხვდეთ განსაცდელსა; სული გულსმოდგინე არს, 

ხოლო გვორცნი · - უძლურ. 

42. მერმე მეორედ მივიდა, თაყუანის-სცა და თქუა: 
მამაო ჩემო, ვერ თუ შესაძლებელ არს სასუმელი ესე 
თანაწარსლვად ჩემდა, რა9თამცა არა შევსუ, იყავნ 
ნებაი შენი. 

43. და მოვიდა კუალად და პოვნა იგინი მძინარენი, 

რამეთუ იყვნეს თუალნი მათნი დამძიმებულ. 

44. და დაუტევნა იგინი და მივიდა, თაყუანის-სცა 
მესამედ, იგივე სიტყუაი თქუა მერმე. 

45. მაშინ მოვიდა მოწაფეთა და ჰრქუა მათ: 
დაიძინეთ ამიერითგან და განისუენეთ. აჰა, ესერა, 
მოიწია ჟამი, და ძე კაცისაი მიეცემის ველთა 
ცოდვილთასა. 

46. აღდეგით და წარვიდეთ ამიერ. აჰა, ესერა, 
მოწევნულ არს მიმცემელი იგი ჩემი. 

47. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა, აჰა, იუდა, ერთი 
ათორმეტთაგანი, მოვიდა, და მის თანა ერი მრავალი 

მახკლოსანნი და წათოსანნი მლდელთმოძღუართაგან 
და მოხუცებულთა ერისათა. 

48. ხოლო მიმცემელმან მან მისმან მისცა მათ 
სასწაული და ჰრქუა: რომელსაცა ამბორს-უყო, იგი 
არს. შეიპყართ იგი! 

49. და მუნქუესვე მოუვდა და ჰრქუა იესუს: 

გიხაროდენ, მოძღუარ! -– და ამბორს-უყო. 

50. ხოლო იესუ ჰრქუა მას: მოყუასო, რომლისათვს 
მოსრულ ხარ? – მაშინ მიუვდეს და შეასხნეს ჯელნი 
იესუს და შეიპყრეს იგი. 

51. და ერთმან ვინმე იესუსთანამან მიყო ველი, 

აღმოიპვადა მახპკლი თვსი და სცა მონასა 
მღდელთმოძღურისასა და წარჰკუეთა ყური. 

52. მაშინ ჰრქუა მას იესუ: მიაქციე მახვლი ეგე 
ადგილადვე თვსა, რამეთუ ყოველმან, რომელმან 
აღიღოს მახვლი, მახვლითაცა მოწყდეს. 

44/, შენუდეთC #ქ. იუალჩი C. ე0. შეასსჩყიC” 52, მახ;ული! C; ი)ჯჩხა C, 

მახული“ C- მახნულირისსაცა C” 
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53. ანუ ჰგონებ, ვითარმედ ვერშემძლებელ ვარ 
ვედრებად მამისა ჩემისა, და დამიდგინოს მე აფ აქა 

უფროის ათორმეტი დასი ანგელოზთაი? 

54. და ვითარმე აღესრულოს წიგნები იგი, რამეთუ 
ესრე ჯერ-არს ყოფად? 

55. მას ჟამსა შინა ჰრქუა იესუ ერსა მას: ვითარცა 
ავაზაკსა ზედა გამოსრულ ხართ მახპლითა და 
წათითა შეპყრობად ჩემდა; მარადღე ტაძარსა მას 
შინა ვჯედ თქუენ თანა და გასწავებდი, და არა 

შემიპყართ მე. 

56. ხოლო ესე ყოველი იყო, რაითა აღესრულოს 
წიგნები იგი წინაწარმეტყუელთაი. – მაშინ 
მოწაფეთა ყოველთა დაუტევეს იგი და ივლტოდეს. 

57. ხოლო მათ შეიპყრეს იესუ და მიიყვანეს 
კადაფაის მღდელთმოძღურისა, სადა მღდელ- 
თმოძღუარნი და მოხუცებულნი შეკრებულ იყვნეს. 

58. ხოლო პეტრე მისდევდა მას შორს ეხოდ 
მღდელთმოძღურისა და შევიდა შინა, დაჯდა 
მსახურთა თანა ხილვად აღსასრულისა. 

59. და მღდელთმოძღუარნი იგი და ყოველი იგი 
კრებული ეძიებდეს ცრუის-წამებასა იესუსთვს, 

რაითამცა მოაკუდინეს იგი, 

60. და არა პოეს. და მრავალნი მოვიდეს 
ცრუმოწამენი. უკუანაისკნელ მო-ვინმე-ვიდეს ორნი 

61. და თქუეს: ამან თქუა: შემძლებელ ვარ 
დარღუევად ტამრისა მის ღმრთისაითისა და მესამესა 
დღესა აღშენებად. 

62. აღდგა მღდელთმოძღუარი იგი და ჰრქუა მას: 
არას მიუგებ, რასა ესენი გასმენენ შენ? 

63. ხოლო იესუ დუმწა. და მღდელთმოძღუარმან მან 
ჰრქუა მას: გაფუცებ შენ ღმრთისა ცხოელისა, რაითა 

მითხრა ჩუენ, უკუეთუ შენ ხარ ქრისტე, ძე ღმრთისა? 

64. ჰრქუა მას იესუ: შენ სთქუ. ხოლო გეტყვ თქუენ: 
ამიერითგან იხილოთ თქუენ ძე კაცისაი მჯდომარ0 

მარჯუენით ძლიერებასა და მომავალი ღრუბელთა 

თანა ცისათა 

„27. 0ნულირა C 527. მდიდელითამოძღეელრისა C. 59. 0რ;ს- C. რ./. 
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65, მაშინ მღდელთმოძღუარმან დაიპო სამოსელი 
თვსი და თქუა: ბასრობს; რაისაღა გვვმს მოწამე? 

ეგერა, აწ გესმა ბასრობაი იგი მისი. 

66. რა9 ჯერ-გიჩს თქუენ? –– ხოლო მათ მიუგეს და 
თქუეს: სიკუდილის თანამდებ არს. 

67. მაშინ ნერწყვდეს პირსა მისსა და ჭურთითა 
ჰცემდეს, და რომელნიმე ყურიმალსა სცემდეს 

68. და ეტყოდეს: გვწინაწარმეტყუელებდ ჩუენ, 
ქრისტე, ვინ არს, რომელმან გცა შენ. 

69. ხოლო პეტრე ჯდა გარეშე ეზოსა მას. და მიუვდა 
მას ერთი მვევალი და ჰრქუა: შენცა იყავ იესუს თანა, 

გალილეველისა. 
70. მან უვარ-ყო წინაშე ყოვლისა და თქუა: არა უყყი, 
რასა იტყ)3. 

71. და ვითარ გამოვიდა იგი ბჭეთა, იხილა იგი 
სხუამან და ჰრქუა მათ, რომელნი მუნ დგეს: ესე იესუს 
თანა იყო, ნაზორეველისა. 

72. და კუალად უვარ-ყო'ფიცით, ვითარმედ: არა 
ვიცი კაცი იგი. 

73. და შემდგომად მცირედისა ჟამისა მოუვდეს, 
რომელნი დგეს მუნ, და ჰრქუეს პეტრეს: ჭეშმარიტად 
შენცა მათგანი ხარ, რამეთუ სიტყუაიცა შენი 
საცნაურ-გყოფს შენ. 

74. მაშინ იწყო წყევად და ფიცად, ვითარმედ: არა 

ვიცი კაცი ესე. – და მუნქუესვე ქათამი ყივა. 

75. და მოევსენა სიტყუა59 იგი იესუსი, რომელ ჰრქუა, 

ვითარმედ: ვიდრე ქათმის-ყივილამდე სამგზის 
უვარ-მყო მე. და გამოვიდა გარე და ტიროდა მწარედ. 

27 

1. და ვითარ განთენა, ზრახვა-ყვეს ყოველთა 

მღდელთმოძღუართა და ხუცესთა ერისათა 
იესუსთვს, რაითამცა მოაკუდინეს იგი. 

2. და შეკრეს იგი და მიიყვანეს და მისცეს პილატეს 
ბესა. 

0ე.გუ,მსC ი7. ხერწყუდერC 09 გართშ)ეC 7).იმათ C 
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3. მაშინ იხილა იუდა, მიმცემელმან მისმან, რამეთუ 
დაისაჯა, შეინანა და უკუნსცა ვეცხლი იგი 
მღდელთმოძღუართა და მოხუცებულთა. 

4. და ჰრქუა: ვცოდე, რამეთუ მიგეც სისხლი 

მართალი. ხოლო მათ ჰრქუეს: ჩუენდა რაი? შენ უწყი. 

5. და დააგდოვეცხლი იგი ტაძარსა მას და მივიდა და 

შიშუდილ-იბა. 

6. ხოლო მღდელთმოძღუართა მოიღეს ვეცხლი იგი 
და თქუეს: არა ღირს ესე დადებად საფასეთა, რამეთუ 

სასყიდელი სისხლისაი არს. 

7. ზრახვა-ყვეს და მოიყიდეს მით აგარაკი იგი 

მეკეცისაი საფლავად უცხოთა. 

8. ამისთვს ერქუა აგარაკსა მას აგარაკ სისხლის 

მოდღენდელად დღემდის. 
9. მაშინ აღესრულა სიტყუაი იგი იერემია 
წინაწარმეტყუელისა თქუმული: და მოიღეს 
ოცდაათი იგივეცხლი, სასყიდელიიგი პატიოსნისა, 

რომელ-იგი სასყიდლის-ყვეს ძეთა ისრაცლისათა. 

10. და მისცეს იგი აგარაკისათვს მეკეცისა(59)სა, 
ვითარცა მიბრძანა მე უფალმან. 

11. ხოლო იესუ წ(ა)რდგა წინაშე მის ბჯჭისა. 
ჰკითხვიდა მას და ჰრქუა: შენ ხარ მეუფ9 ჰურიათა9ი? 

–- ხოლო იესუ ჰრქუა: შენ იტყვ. 

12. დავითარ ასმენდეს მასმღდელთმოძღუარნი იგი 
და მოხუცებულნი, არას მიუგებდა იგი. 

13. მაშინ ჰრქუა მას პილატე: არა გესმის, რაოდენსა 
ესენი შეგწამებენ შენ? 

14. და არა მიუგო მას არცა ერთსა სიტყუასა, 
ვითარმედ დაუკვრდებოდა ბყესა მასცა ფრიად. 

15. ხოლო დღესასწაულად-დღესასწაულად ჩუეულ 
იყო ბჭე იგი მიტევებად ერთისა პყრობილისა ერსა 
მას, რომელცა ჰნებავნ. 

16. პყრობილ ვინმე იყო მაშინ წარჩინებული, 

რომელსა ერქუა ბარაბა. 

9. აღყსრუელას C. 19. მღელთმოძღუარჩი C. 17. პილად“ი C. 1.7. 

(0აუ,ურღქჩოდა C. 16. მარროაის C.



17. და ვითარცა შეკრებულ იყენეს იგინი, ჰრქუა მათ 

პილატე: რომელი გნებავს, ორთაგანი მიგიტევო 
თქუენ: ბარაბაი, ანუ იესუ, რომელსა ჰრქვან ქრისტე? 

18. უწყოდა, რამეთუ შურობით მიეცა იგი. 

19. და ვითარ ჯდა იგი საყდართა ზედა, მიუვლინა 
მას ცოლმან თვსმან და ჰრქუა: რაი ძეს შენი და მაგის 
მართლისაი? რამეთუ მრავალი ჭირი შემხუედა მე 
დღეს ჩუენებით მაგისთვს. 

20 ხოლო მღდელთმომღუართა მათ და 
მოხუცებულთა არწმუნეს ერსა მას, რა9თა 
მოითხოონ ბარრაბა და იესუ წარწყმიდონ. 

21. მიუგო მსაჯულმან მან და ჰრქუა მათ: რომელი 
გნებავს ორთაგანი, და მიგიტეო თქუენ? ხოლო მათ 
თქუეს: ბარაბა. 

22. ხოლო ჰრქუა მათ პილატე: აწ უკუე რაი ეყო იესუ, 

რომელსა პრქვან ქრისტე? ჰრქუეს მას: ჯუარს-ეცუნ! 

23. ხოლო მან ჰრქუა: რაი ძვრი უქმნიეს? იგინი 

უმეტეს ღაღადებდეს და იტყოდეს: ჯუარს-ეცუნ! 
24. იხილა რაი პილატე, რამეთუ არას არგებდა, 
არამედ უფროისი ამბოხი იქმნებოდა, მოიღო წყალი 

და დაიბახნნა ველნი წინაშე ერისა მის და თქუა: 
უბრალო ვარ მე სისხლისაგან ამის მართლისაისა, 

თქუენ იგულეთ. 
25. და მიუგო ყოველმან ერმან და თქუა: სისხლი 

მაგისი ჩუენ ზედა და ჩუენთა შვილთა ზედა. 

26. მაშინ მიუტევა მათ ბარაბა, ხოლოიესუ გუემა და 
მისცა მათ, რაითა ჯუარს-აცუან. 

27. მაშინ ერისა კაცთა მათ ბჭისათა წარიყვანეს იესუ 
ურაკპარაკად და შეკრიბეს მის ზედა ყოველი 
ნათესავი იგი. 

28. და განძარცუეს იგი და ქლამინდი მეწამული 
შეჰმოსეს მას. 

#17. პაილატრიC- ბარრაბაი C: პრქუან(C 90. იარიჩაიაC 2?/. იარრათ ა C 
227 პრქუან Cვაურს-ყიუნC. 29. ძურიC დაღადებდენდესC. ე„ურს-ყცუნს 

C. 94. სისსლინსაგაჩ)იისაგან C 96. ბარრატა( 

მათე 

(17)მ.21,1I, 

(20) მრ. 15,1 
ლ. 23,18. ი. 
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I. 

18,40. სქ3,14. 

(26) მრ. 15,15. 
ი. 19,!. 
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(33) მრ. 15,22. 
ლ. 23.13. ი. 19,17. 
ებრ. 13,12. 
(34) ფს. 68,22. 

(35) ფს. 21,19. 

(38) ეს. 53,12. 

(39) ფს. 21,8; 
108,25. 

(40) მ. 26,61. 
მრ. 14,58. 
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99, და შექმნეს გვრგვნი ეკლისაი და დაადგეს თავსა 
მისსა და ლერწამი მარჯუენესა ჯელსა მისსა, და 
მუჯლნი დაიდგნიან წინაშე მისა და ეკიცხევედ მას 

და ეტყვედ: გიხაროდენ, მეუფეო პჰურიათაო! 

30. და ჰნერწყვდეს მას და მოიღიან ლერწამი იგი და 
სცემედ თავსა მისსა. 

31. და რაჟამს განკიცხეს იგი, განსძარცუეს მას 
ქლამინდი იგი და შეჰმოსეს მას თვსივე სამოსელი და 
მიიყვანეს იგი ჯუარ-ცუმად. 

32. და ვითარ გამოვიდოდეს, პოეს კაცი კვრინელი, 
რომელსა სახელი ერქუა სიმონ. ესე წარიქციეს, 
რაითა აღიკიდოს ჯუარი მისი. 

ვვ. და მოვიდეს ადგილსა მას, რომელსა სახელი 
ერქუა გოლგოთა, რომელ არს თხემისა ადგილი. 

34. და მისცეს მას სუმად ღვნოი ნავღელრეული. და 
ვითარ გემოი იხილა, არა უნდა სუმად. 

35. ხოლო ჯუარს-აცუეს იგი, განიყვეს სამოსელი 
მისი წილით, რაითა აღესრულოს თქუმული 
წინაწარმეტყუელისაი: განიყვეს სამოსელი ჩემი 
თავისა მათისა და კუართსა ჩემსა ზედა წილ-იგდეს. 

36. და სხდეს მუნ და სცვიდეს. 

37. და დადვეს თავსა ზედა მისსა ბრალად მისა 

დაწერილი, ვითარმედ: ესე არს მეუფ09 ჰურიათაი. 

38. მაშინ ჯუარს-აცუნეს მის თანა ორნი ავაზაკნი: 
ერთი -– მარჯუენით მისა და ერთი – მარცხენით. 

39. ხოლო თანაწარმავალნი იგი ჰბასრობდეს მას და 
ხრიდეს თავსა მათსა 

40. და ეტყოდეს: მშ, რომელი დაარღუევდ ტამარსა მას 
და მესამესა დღესა აღაშენებდ მას, განარინე თავი 

შენი; ძე თუ ხარ ღმრთისაი, გარდამოვედ ჯუარით! 

41. ეგრეცა მღდელთმოძღუარნი იგი ეკიცხევდეს 
მწიგნობართა თანა და მოხუცებულთა და იტყოდეს: 

42. სხუანი აცხოვნნა, თავისა თვსისათ ვერ უძლოს 
ცხოვნებად. უკუეთუ მეუფე ჰურიათა9ი8 არს, 

გარდამოვედინ აწ ჯუარით, და გურწმენეს იგი. 

279. ცურტუნი C; მისსა C ერყუედ C 70. ./ჩეწყუდენ C. 94.განსძარც ჯეს C. 

#77. დუჩოი C. შე. უ;უარს-აცწყს C. 40. (ხაარღუყვდა C, დღ იხ)9 C-



43. რამეთუ ესვიდა ღმერთსა, აწ ივსენინ იგი, 

უკუეთუ პნებავს იგი, რამეთუ თქუა, ვითარმედ: ძე 
ღმრთისა= ვარ. 

44. ეგრეცა ავაზაკნი იგი, რომელ ჯუარცუმულ 
იყვნეს მის თანა, აყუედრებდეს მას. 

45. და მეექუსით ჟამითგან დაბნელდა ყოველსა 
ქუეყანასა ზედა მი-ცხრაჟამამდე. 

46. და მეცხრესა ოდენ ჟამსა ვმა-ყო იესუ ვმითა 
დიდითა და თქუა: შლი, 8ლი! ლამა საბაკთანი? ესე 
არს: ღმერთო, ღმერთო ჩემო! რად დამაგდებ მე? 

47. და რომელთაესმა, იტყოდეს: აჰა,ელიასუვმობსესე. 

48. და მეყსეულად მირბიოდა ერთი მათგანი და 
მოიღო ღრუბელი, აღავსო ძმრითა და დაადგა 
ლერწამი და ასუმიდა მას. 

49. ხოლო სხუანი ეტყოდეს: აცადეთ, ვიხილოთ, მო- 
ძი-ვიდეს ელია განრინებად მაგისა. 

50. ხოლო იესუ ვმა-ყო ვმითა დიდითა და აღმოუტევა 
სული. 

51. და, აჰა, კრეტსაბმელი ტაძრისაი მის განიპო 
ორგან ზენაითგან მი-ქუენამდე, და ქუეყანაი შეიძრა, 
და ლოდნი განსთქდეს. 

52. და სამარენი აეხუნეს, და მრავალნი ვორცნი 

შესუენებულთა წმიდათანი აღდგეს, 

53. და გამოვიდეს სამარით და შემდგომად ადგომისა 
მისისა შევიდეს წმიდასა ქალაქსა და ეჩუენნეს 
მრავალთა. 

54. ხოლო ასისთავმან მან, და რომელნი სცვიდეს მის 
თანა იესუს, ვითარ იხილეს ძრვაი იგი, და რა9-იგი: 

იქმნა, შეეშინა ფრიად და თქუეს: ჭეშმარიტად ძე 
ღმრთისაი იყო ესე. 

55. და იყვნეს მუნ დედანი მრავალნი, რომელნი 
შორით ხედვიდეს, რომელნი-იგი მოსდევდეს იესუს 
გალილეადთ მსახურებად მისა, 

56. რომელ იყო მარიამ მაგდანელელი და მარიამ 

იაკობისი და იოსეფის დედაი, და დედაი ძეთა 
ბზებედესთაი. 

4:/. უუ(მ-ცუმული 47. ესმა +დაC 49 თელია C. 
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(57) მრ. 15, 42- 

43. ლ. 23,50. 
ი. 19,38. 

(1) მრ. 16,1. ლ. 
24,1. ი. 20,1. 

57. და ვითარ დამწუხრდა, მოვიდა კაცი მდიდარი 
არიმათია9თ, რომელსა სახელი ერქუა იოსებ, 
რამეთუ იგიცა მოწაფე ყოფილ იყო იესუსა. 

58. ესე მიუვდა პილატეს და მოსთხოვნა ვორცნი იგი 
იესუსნი. მაშინ უბრძანა პილატე მიცემად მას. 

59. და მოიხუნა ვორცნი იგი იოსეფ და შეგრაგნა იგი 
არდაგსა წმიდასა. · 

60. და დადვა ახალსა შინა სამარესა თვსსა, რომელი- 
იგი აღმოეკუეთა კლდესა შინა, და.მოაგორვა ლოდი 
დიდი კარსა მას მის საფლავისასა და წარვიდა. 

61. და იყო მუნ მარია მაგდანელელი და მერმე 
მარიამი, სხდეს წინაშე სამარესა მას. 

ნ2. ხვალისაგან, რომელ არს პარასკევისა 
შემდგომად, შეკრბეს მღდელთმოძღუარნი და 
ფარისეველნი პილატესა 

63. და ჰრქუეს: უფალო, მოვივსენეთ ჩუენ, რამეთუ მან 
მაცთუნებელმან თქუა, ვიდრე ცოცხალღა იყო, 

ვითარმედ: მესამესა დღესა აღვდგე. 

64. ბრძანე აწ დაკრძალვაი საფლავისაი მის მესამედ 

დღედმდე, ნუუკუე მოვიდენ მოწაფენი მისნი ღამე და 
წარიპარონ იგი და ჰრქუან ერსა მას, ვითარმედ: 

აღდგა იგი მკუდრეთით. და იყოს უკუანაისკნელი 

საცთური უძვრეს პირველისა. 

65. ჰრქუა მათ პილატე: გაქუნს თქუენ დასი; მივედით 
და დაჰკრძალეთ, ვითარცა იცით. 

66.ხოლოიგინი წარვიდეს და დაჰკრძალეს საფლავი 

იგი და დაჰბეჯდეს ლოდსა მას დასისა თანა. 

28 
1. მწუხრი შაფათსა, რომელი განთენებოდა 
ერთშაფათად, მოვიდა მარიამ მაგდანელელი და 

მერმე მარიამი ხილვად საფლავისა მის. 

2. და, აჰა, ძრვა9ი იყო დიდ, რამეთუ ანგელოზი 

უფლისაი გარდამოვდა ზეცით, მოვიდა და 
გარდააგორვა ლოდი იგი კარისა მისგან და დაჯდა 

მას ხედა. 

§56წ. მ-აჰსითხი,ვხნა C.რი. თ;უსსა C- 6:/. უუძურეყს C რე. გაქუს C2,



8. იყო ხილვაი მისი, ვითარცა ელვა<9, და სამოსელი 

მისი სპეტაკ იყო, ვითარცა თოვლი. 

4. და საშინელებისაგან მისისა შეძრწუნდეს 
მცველნი იგი და იქმნეს, ვითარცა მკუდარნი.: 

5, მიუგო ანგელოზმან მან და პრქუა დედათა მათ: ნუ 
გეშინინ თქუენ; უწყი, რამეთუ იესუს ჯუარცუმულსა 
ეძიებთ. 

6. არა აქა არს, არამედ აღდგა იგი, ვითარცა თქუა. 
მოვედით და იხილეთ ადგილი იგი, სადა იდვა 

უფალი. 
7. და ადრე წარვედით და არქუთ მოწაფეთა მისთა, 
ვითარმედ: აღდგა და, აჰა, წინაგიძღვს თქუენ 
გალილეას, მუნ იხილოთ იგი. აჰა, ესერა, გარქუ 

თქუენ. 
8. და წარვიდეს ადრე-ადრე მიერ სამარით შიშითა 
და სიხარულითა დიდითა; მირბიოდეს თხრობად 
მოწაფეთა მისთა. 

9. და, აჰა, იესუ შეემთხვა მათ და ჰქუა: გიხაროდენ! 
– ხოლოიგინიმმიუვდეს და შეუპჰყრნეს ფერჯნი მისნი 
და თაყუანის-სცეს მას. 

10. მაშინ ჰრქუა მათ იესუ: ნუ გეშინინ, მივედით და 
უთხართ ძმათა ჩემთა, რაითა მივიდენ გალილეად 
და მუნ მიხილონმ მე. 

11.დავითარიგინი წარვიდეს, მუნქუეს ოდენ დასისა 

მისგანნი ვინმე მოვიდეს ქალაქად და მიუთხრეს 
მღდელთმოძღუართა მათ ყოველივე, რაი9ცა-იგი 
იქმნა. 

12. და შეკრბეს მღდელთმოძღუარნი იგი მოხუ- 
ცებულებითურთ, ზრახვა-ყვეს, ვეცხლი დიდძალი 

მისცეს ერისაგანთა მათ 

13. და ჰრქუეს: ესრეთ თქუთ, ვითარმედ: მოწაფენი 
მისნი ღამე მოვიდეს და წარიპარეს იგი, ვიდრე ჩუენ 

მეძინა. 

14. და ღათუ ესმეს ესე ბჭესა მას, ჩუენ ვარწმუნოთ 
მას და თქუენ უზრუნველ-გყვნეთ. 

9. ეღერტცუძცლი. C რ. ყიი)ა(%ც. 

#71. იცინი/( 0 C. 

C 7. სიჩიაგიიღუს C, 9. შყეშთხ;ეა C. 
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(5) მრ. 16,6. 

(6) მ. 12,40; 
16,21; 17,23. 

(7) მ. 26,32. მრ. 
14,28.ი.21,1. 

სქ 1,3;10,41.1 
კორ. 15,5. 

(9) მრ. 16,9. ი. 
20,14. 

(10) ი. 20,17. 
ებრ. 2,11. 
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(18)მ.11,27.ლ. 

1,32. ი. 3,35; 13.3; 

172 1პეტ.3 22. 

რომ. 14,9.ეფ. 
1,10-:ფლპ.29. 

კლს. I,16.ებრ. 

2.8.გცხ.19,16. 
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15. ხოლო მათ მიიღეს ვეცხლი იგი და ყვეს ეგრე, 
ვითარცა ისწავეს მათგან. და განითქუა სიტყუა9 ესე 
ჰურიათა შორის, ვიდრე დღენდელად დღემდის. 

16. ხოლო ათერთმეტნი იგი მოწაფენი წარვიდეს 
გალილეას, მთასა მას, სადაცა უბრძანა მათ იესუ. 

17. და ვითარცა იხილეს იგი, თაყუანის-სცეს მას; და 

რომელნიმე შეორგულდეს. 

18. და მოუვდა მათ იესუ, ეტყოდა მათ და ჰრქუა: 
მოცემულ არს ჩემდა ყოველი ველმწიფებაი ცათა 
შინა და ქუეყანასა ზედა. ვითარცა მომავლინა მე 
მამამან, მეცა წარგავლინებ თქუენ. 

19. წარვედით და მოიმოწაფენით ყოველნი 
წარმართნი და ნათელს-სცემდით მათ სახელითა 
მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა, 

20. და ასწავებდით მათ დამარხვად ყოვლისა, 
რაოდენი გამცენ თქუენ. და, აჰა, ესერა, მე თქუენ 

თანა ვარ ყოველთა დღეთა ვიდრე აღსასრულამდე 

სოფლისა.



სახარებაი მარკოზისი 

1 

1. დასაბამი სახარებისა იესუ ქრისტესი. 

2. ვითარცა წერილ არს ესაია წინაწარმერყუელსა: 

აჰა, ესერა, წარვავლინებ ანგელოზსა ჩემსა წინაშე 
პირსა შენსა, რომელმან განმზადოს გზაი შენი 
წინაშე პირსა შენსა. 

ვ, ვმათ ღაღადებისაი უდაბნოსა: განმზადეთ გზაი 
უფლისაი და წრფელს-ჰყოფდით ალაგთა მისთა, 

4. ხ–- იყო იოვანე ნათლისმცემელი უდაბნოსა და 
ქადაგებდა ნათლის-ცემასა სინანულისასა 
მოსატევებელად ცოდვათა. 

5. და განვიდოდა მისა ყოველი პჰურიასტანი სოფელი 

და იერუსალშმელნი, და ყოველნი ნათელს-იღებდეს 
(მისგან) იორდანესა მდ(ი)ნარესა და აღ(ი)არებდეს 
ცოდვათა მათთა. 

ნ6. ხოლო იოვანე მოსილ იყ(ო) სტევითა 
აქლემისაითა, და სარტყელი ტყავისაი ერტყა 
წელთა მი(ს)თა, და ყამდა მკალსა და თაფლსა 

ველურსა. 
7. და ქადაგებდა და იტყოდა, ვითარმედ: მოვალს 
უძლიერესი ჩემსა შემდგომად ჩემსა, რომლისა არა 
ღირს ვარ მე დადრეკად და განვსნად საბელთა 
ვამლთა მისთასა. 

8. მე ნათელს-გცემ თქუენ წყლითა, ხოლო მან 

ნათელს-გცეს თქუენ სულითა წმიდითა. 

9. და იყო, მათ დღეთა შინა მოვიდა იესუ ნაზარეთით 
გალილეაისა9”თ და ნათელ-იღო იორდანესა 

იოვანესგან. 

10. და მუნქუეს ოდენ, ვითარ აღმოვიდოდა იგი მიერ 
წყლით, იხილნა ცანი განხუმულნი და სული 

გარდამომავალი, ვითარცა ტრედი, მის ზედა. 

11. და ვმა= ცით გარდამო ესმა: შენ ხარ ძ9 ჩემი 
საყუარელი, შენ მთნავ. 

12. და მუნქუესვე სულმან განიყვანა იგი უდაბნოდ. 

9. წინარყაყულიაC ა. ი-წლე/მელჩი)C' 17. ძერთ(C' 

(2) მალ. 3,1. მ. 
1I,10. ლ. 7,27. 

(წეს.40,3.მ.3,3. 
ლ. ქ,4. ი. 1,23. 

(4 მ.3,1. ლ. 3,3. 
ი. 1,31. 
სქ 13,24. 

(6) ლევ. 11 ,22. 
მ. 3,4. 

(7) ლ.3,16. 
ი. 1,27. 

(8) სქ 1,5;2,4. 1 

კორ. 12,13. 

(9) მ. 3,13. 
ლ. 3,21. 

(10) მ.3,16. 
ლ. 3,21. ი. 1,32. 

(12) მ. 4,1. 

ლ. 4,1. 
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(14) მ. 4,12. ლ. 
4,14. ი. 4,43. 

(15) მ. 4, 17. 

(16) მ. 4,18. 

(21) მ. 4,13. ლ. 
4,3I. 

(22) მ. 7,28. ლ. 
4,32. 

(23) ლ. 4,33. 

(24) დან. 9,24. 

მ. 8,29. 

იაკ. 2,19. 

13. და იყო ი(გი) მუნ ორმეოც დღე გამოცდად 

ეშმაკისაგან. და იყო იგი მვეცთა თანა, და 
ანგელოზნი ჰმსახურებდეს მას. 

14. ხოლო შემდგომად იოვანეს საპყრობილედ 
მიცემისა მოვიდა იესუ გალილეად, ქადაგებდა 
სახარებასა მას ღმრთისასა 

15. და იტყოდა, ვითარმედ: აღსრულებულ არს ყამი 

და მოახლებულ არს სასუფეველი ღმრთისა»; 

შეინანეთ და გრწმენინ სახარებისაი. 

16. და ვითარ წარვიდოდა ზღვსკიდესა გალი- 

ლეასასა, იხილა სიმონ და ანდრია, ძმა5 სიმონისი, 
ისათხევლიდეს სათხეველითა ზღუასა, რამეთუ 

მთხევარ იყენეს. 

17. და პრქუა მათ იესუ: მოედით და შემომიდეგით მე, 

და გქმნე თქუენ, რაითა იყვნეთ თქუენ მონადირე კაცთა. 

18. და მუნქუესვე დაუტევნეს ბადენი იგი და 
მისდევდეს მას. 

19. და წარ-რე-ვიდა მცირედ და იხილა მან იაკობ 

ზებედესი და იოჰანე, ძმაი მისი, და იგინიცა ნავსა 

შინა გან-ოდენ-იგებდეს სათრომელთა. 

20. და მუნქუესვე უწოდა მათ. ხოლო მათ მუნქუესვე 
დაუტევეს მამაი მათი ზებედე ნავსა შინა მორეწეთა 
თანა და მივიდეს შემდგომად მისა. 

21. და შევიდეს კაფარნაომდ, და მუნქუესვე შაფათთა 
შინა ასწავებდა შესაკრებელთა შინა. 

22. და დაკვრვებულ იყვნეს მოძღურებასა მას მისსა 

ზედა, რამეთუ იყო მოძღურებად მათა ვითარ 
ველმწიფე და არა ვითარ მწიგნობარნი იგი მათნი. 

23. და იყო შესაკრებელსა მათსა კაცი სულითა 

არაწმიდითა შეპყრობილი, და ღაღატ#-ყო 

24. და თქუა: გუაცადე, რაჯი ძეს ჩუენი და შენი, იესუ 

ნაზორეველო? მოსრულ ხარ ფარწყმედად ჩუენდა. 

გიცი შენ, ვინ ხარ, წმიდაო ღმრთისაო! 

25. და შეჰრისხნა მას იესუ და პრქუა: პირი დაიყავ და 
გამოვედ მაგისგან! 

#-/ ღ–იძსასაC 16, ხღუსკიდესა C 20. ხებედერთC 29. დას;ულხუევაული 

2/.გ7აცადეC



26. და დაჰკუეთა იგი სულმან არაწმიდამან და 
ღაღარტ-ყო ვმითა დიდითა და განვიდა მისგან. 

27. და დაუკვრდა ყოველთა, გამოეძიებდეს 
ურთიერთას და იტყოდეს: რაიმე არს ესე სწავლა9 

ახალი? რამეთუ ველმწიფებით არაწმიდათა მათ 
სულთა უბრძანის, და დაემორჩილებიან მას. 

28. და განვდა ჰამბავი ესე მისი ყოველსა მას 
გარემოის სოფლებსა გალილეაისასა. 

29. და მუნქუესვე გამოვიდეს მიერ შესაკრებელით და 
მოვიდეს სახედ სიმონისა და ანდრიაისა 
იაკობითურთ და იოჰანეთურთ. 

30. ხოლო სიდედრი სიმონისი იდვა სიცხითა. და 
მუნქუესვე ჰრქუეს მას მისთვს. 

31. და მოვიდა, უპყრა ველი და აღადგინა და 
დაუტევა იგი სიცხემან მან, და ჰმსახურებდა მათ. 

32. და ვითარ დამწუხრდა, რაჟამს დაჰვდა მზე, 
მოართუმიდეს მას ყოველსა სნეულებსა და 
ეშმაკეულებსა. 

33. და ქალაქი იგი ყოველი შეკრებულ იყო წინაშე 
კართა. 

34. და განკურნა მრავალნი სნეულნი პირად- 
პირადთაგან სენთა და ეშმაკნი მრავალნი განვადნა; 
და არა უფლეს სიტყუად ეშმაკთა მათ, რამეთუ 
იცოდეს იგი, ვითარმედ ქრისტე არს. 

35. და მსთუად განთიად აღდგა, გამოვიდა და მივი- 

და უდაბნოსა ადგილსა და მუნ თაყუანის-სცემდა. 

36. და მისდევდა მას სიმონ და მისთანანი იგი. 

37. და რაჟამს პოეს იგი, ჰრქუეს მას, ვითარმედ: 
ყოველნი გეძიებენ შენ. 

ვ8. და ჰრქუა მათ: მოვედით და მივიდეთ გარემო 

მახლობელთა მათცა დაბა-ქალაქთა, რაითა მუნცა 
ვქადაგებდე, რამეთუ ამისთვს მოსრულ ვარ. 

39. და ქადაგებდა შესაკრებელთა შინა მათთა 

ყოველსა გალილცეასა და ეშმაკთა განჰვდიდა. 

40. და მოვიდა მისა განბოკლებული, ევედრებოდა 
მას და მუვლ-დადგმით ეტყოდა. ვითარმედ: გინდეს 

თუ, ძალ-გიც განწმედად ჩემდა. 

20. 0)ი0ც)0 7.) 8 დXVVMXMVIა C'; 77. (C.ა:# ყიდ.) C' „წე. შს“იV0C 277. რაყღეყ.ამ C” 
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(29) მ. 8,14. ლ. 
4,38. 

(32) მ. 8,16. 
ლ. 4,40. 

(34) მრ. 3,2. 
ლ. 4,14. სქ 
16,17; 19,15. 

(38) ლ. 4,43. 

(40) მ. 8,2. 
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ლ.5,12. 
(44) ლეე. 13,2. 

მ.8,4.ლ.5,14. 

(1) მ.9,1. 

(3) მ. 9,2. 
ლ. 5,18. 

(5) ეს. 43,25. 

(8) ი. 2,24; 

6,64. 

41. ხალო ლხესუს შეეწყალა იგი, მიყო ჭელი, შეახო 

მას და ჰრქუა: მნებავს, განწმიდნი! 

42. და ვითარცა პრქუა მას ესე, მუნქუესვე განეშორა 
მას განბოკლებათძ იგი და განწმიდნა. 

43. და შეპრისხნა მას, და მუნქუესვე გამოაძო იგი 

44. და ჰრქუა მას: ნუვის უთხრობ, არამედ მიგუალე 
და უჩუენე თავი შენი მღდელსა და შეწირე 
განწმედისა შენისათვს, რომელ ბრძანა მოსე 
საწამებელად მათდა. 

45. ხოლო იგი ვითარ გამოვიდა, იწყო ქაღაგებად 
ფრიად და მიმოდადებად სიტყვსა მის და ვერღარა 

ველ-იწიფის მან ქალაქად ცხადად შესლვად, არამედ 
გარე უდაბნოთა ადგილთა იყო. და მოვიდოდეს მისა 

ვინალვე. 

2 

1. და მოვიდა მერმე კაფარნაომდ მცირეთა 
დღეთაგან,; ხოლო ისმა, ვითარმედ სახლსა შინა არს. 

2. და შეკრბეს მრავალნი, ვითარ ვერღარა დატევნად 
ვერცა კართა გარეშე, და ეტყოდა მათ სიტყუასა მას. 

ვ. და მოვიდოდეს მისა და მოაქუნდა მისა 
განრღუეული, რომელ ზეაქუნდა ოთხთა. 

4. და ვერ უძლეს მიახლებად ერისა მის გამო, 
გარდაარღვეს სართული სახლისაი მის, რომელსა 
შინა იყო, და განთხარეს და შთაუტევეს ცხედარიიგი, 
რომელსა %ედა განრღუეული იგი იდვა. 

5. იხილა რა9 იესუ სარწმუნოებაი იგი მათი, ჰრქუა 

განრღუეულსა მას: შვილო, მიგეტევნენ შენ ცოდვანი 
შენნი! 

6. და იყვნეს ვინმე მწიგნობარნი მუნ მსხდომარე- 
თაგანნი, განიზრახვიდეს გულთა შინა მათთა: 

7. რად ესე ესრეთ გმობასა იტყვს? ვინ შემძლებელ 
არს მიტევებად ცოდვათა, გარნა მარტოი ღმერთი? 

8. და მუნქუესვე ცნა იესუ სულითა თვსითა, რამეთუ 
ესრე ზრახვენ იგინი გულთა შინა მათთა: პრქუა მათ: 

რად ესრეთ ზრახავთ გულთა შინა თქუენთა? 

7-7. (791 /Mექე C. 7:/. 7500; -C” 25. სიროყ;ეი. C. 7. ირყუჩ C
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9. რაი უადვილეს არს თქუმად განრღუეულსა: 

მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი, ანუ თქუმად: აღდეგ, 

აღიღე ცხედარი შენი და ვიდოდე? 

10. არამედ რაითა უწყოდით, რამეთუ ველმწიფე 

არს ძშ კაცისაით ქუეყანასა ხედა მიტევებად 
ცოდვათა, და ჰრქუა განრღუეულსა მას: 

11. შენ გეტყვ: აღდეგ, აღიღე ცხედარი შენი და 
წარვედ სახიდ შენდა! 

12. და აღდგა მუნქუესვე, აღიღო ცხედარი იგი და 

განვიდა წინაშე ყოველთა. დაკვრვებულ იყვნეს, და 
ადიდებდეს ღმერთსა და იტყოდეს, ვითარმედ: 
არასადა ესრეთ ვიხილეთ. 

13. და განვიდა მერმე ზღვსკიდედ, და ყოველი იგი 
ერი მოვიდოდა მისა; და ასწავებდა მათ. 

14. და წარვიდოდა იგი მიერ, იხილა ლევი ალფესი, 
მჯდომარე საზუერესა %ედა, და ჰრქუა მას: მომდევდ 

მე! –– და აღდგა და შეუდგა მას. 

15. და იყო ინავის-დგმასა მისსა შინა სახლსა მისსა, 
და მრავალთა მეზუერეთა და ცოდვილთა ინავ-ედგა 
იესუს თანა და მოწაფეთა მისთა თანა, რამეთუ 
იყვნეს მუნ მრავალ და მისდევდეს მას. 

16.მწიგნობარნი იგი ფარისეველთანი, იხილეს რაი 
იგი, რამეთუ ჭამდა მეზუერეთა თანა და ცოდვილთა, 
ეტყოდეს მოფწაფეთა მისთა: რაისათვს მეზუერეთა 
თანა და ცოდვილთა ჰჭამთ და ჰსუამთ? 

17. და ვითარ ესმა იესუს, ჰრქუა მათ: არა უჯმს 
ცოცხალთა მკურნალი, არამედ სნეულთა. არა მოს- 
რულ ვარ ჩინებად მართალთა, არამედ ცოდვილთა. 

18. და იმარხვიდეს მოწაფენი იოვანესნი და 

ფარისეველთანი და ჰრქუეს მათ: რაისათვს 

მოწაფენი იოვანესნი და ფარისეველთანი იმარხვენ, 
ხოლო მოწაფენი შენნი არა იმარხვენ? 

19. ჰრქუა მათ იესუ: შემძლებელ არიანმე ნაშობნი 
ქორწილისანი, ვიდრე სიძე იგი მათ თანაღა არს, 

მარხვად? რაოდენ ჟამ სიძ0 იგი მათ თანაღა იყოს, 

ვერშემძლებელ არიან მარხვად. 

#27. შუჩნევხსვე C. 12. ხღუნკიდერდ C #-7. სა ხჯყერყსა C 15. დდგშა- C 

მე ხურეთაLC' 16. მყეუერყი,VC. 

(9) მ. 9,5. 
ლ. 5,23, 

(14) მ. 9,9. 
ლ. 5,27. 

(17) მ. 9,13. 
ლ. 5,32. | 

ტმ. 1,15. 

(18) მ.9,14. 
ლ, 5,ქ3.
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(21) მ.9,16. 
ლ. 5,36. 

(23) 2შჯ. 23,25. 
მ. 12,1.ლ. 6,1. 

(26) გამ. 29,33. 
ლევ. 24,9. I 

მფ. 2,7. მ. 
12,4. ლ. 6,4. 

(1) მ. 12.9. 
ლ. 6,6. 

20. არამედ მოვიდენ დღენი, რაჟამს აღიღოს მათგან 
სი98 იგი, მაშინღა იმარხვიდენ მათ დღეთა შინა. 

21. არავინ სადგმელი ნახევისა უმურკველისა95 
დაადგის სამოსელსა ზედა ძუელსა; უკუეთუ არა, 
გამოიღლიძის სწორად თვსა ახალმან მან ძუელისა9ი5 
მის და უძჯრეს განხეთქილ იქმნის. 

22. და არავინ შთაასხის ღვნოი ახალი თხიერთა 
ძუელთა: უკუეთუ არა, განხეთქის ღვნომან თხიერნი 
იგი და ღვნო=« იგი დაითხიის, და თხიერნი იგი 
წარწყმიდიან; არამედ ღვნოი ახალი თხიერთა 
ახალთა შთაასხიან. 

23. და იყო,ვითარ თანაწარჰვიდოდა იგი ყანობირსა 
შაფათსა შინა, და მოწაფეთა მისთა იწყეს სლვასა 
შინა მათსა სხუერტად თავისა. 

24. ხოლო ფარისეველნი ეტყოდეს მას: იხილე, რასა 
იქმან შაფათსა შინა, რომელ არა ჯერ-არს! 

25. და მან ჰრქუა მათ: არამე სადა აღმოგიკითხავს 
თქუენ, რა95-იგი ყო დავით, ოდეს-იგი უვმდა და 
შეემშია და მისთანათა მათ? 

26. ვითარ-იგი შევიდა სახლსა ღმრთისასა აბიათარ 
მღდელთმოძღურისა ზე და პურნი იგი შესაწი- 

რავისანი შეჭამნა, რომელთაი არა ჯერ-იყო ჭამაი9, 
გარნა მღდელთაი ხოლო, და სცა მისთანათაცა, 
რომელნი იყვნეს. 

27. და ეტყოდა მათ: შაფათი კაცისათვს დაებადა და 
არა კაცი შაფათისათვს. 

28, ხოლო უფალ არს ძშ კაცისაი შაფათსაცა. 

ვ 

1. და შევიდა მერმე შესაკრებელსა შინა და იყო მუნ 

კაცი, რომელსა განვმელ ედგა ველი. 
2. და უმზირდეს მას, უკუეთუმცა შაფათსა შინა 
განკურნა იგი, რაითამცა შეასმინეს იგი. 

3. და პრქუა კაცსა მას, რომელსა-იგი ჭელი გასვმელ 

ედგა: წარმოდეგ შუვა! 

2ძ. (ნანყყამსC ჩიით)რ#7C 922. ღუნიი CL ი უელერი). C; ლღ;/MორარC”



4. და ჰრქუა მათ: რა95 წეს არს შაფათსა შინა: 
ქველისსაქმც ანუ ძვრისსაქმშ? სულისა ცხორება=<9, 

ანუ წარწყმედაი? -- ხოლო იგინი დუმნეს. 

5. და მიხედა მათ მრისხანედ შეჭჯუვნებულად 
სიბრმესა მას ზედა გულისა მათისასა და ჰრქუა კაცსა 
მას: წარმოირათხ ჭელი შენი! –- და წარმოირთხა, 

და განცოცხლდა ველი იგი მისი. 

ნ. და გამოვიდეს ფარისეველნი მუნქუესვე 
ჰეროდეანთა თანა და ზრახგიდეს მისთვს, რაითამცა 
წარწყმიდეს იგი. 

7. ხოლო იესუ მოწაფითურთ თვსით წარვიდა ზღუად 

კერძო; და მრავალი ერი გალილეაით და 
ჰურიასტანით 

8. და იერუსალშმით და იდუმიაით და წიაღ 
იორდანისა9ით და ტვროსით და სიდონით კერძოერი 
მრავალი, ესმოდა, რაოდენსა-იგი იქმოდა, და 
მოსრულ იყვნეს მისა. 

9. და ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა, რაითა ნავი მცირე 
დაალოდონ მას ერისა მის გამო, რაითა არა 
შეაიწრებდენ მას. 

10. რამეთუ მრავალნი განკურნნა, არამედ ზედაცა 

დაესხმიედ მას, რაითამცა შე-ხოლო ვითარ-ახეს მას, 
რომელნი-იგი გუემულ იყვნეს. 

11. და სულთა მათ არაწმიდათა ოდეს იხილიან იგი, 
შეურდიან მას, ღაღადებედ და იტყვედ, ვითარმედ: 

შენ ხარ ძე ღმრთისაი. 

12. და ფრიად შეჰრისხნის მათ, რაითამცა არა 
გამოაცხადეს იგი. 

13. და აღვიდა იგი მთათ და მოუწოდა, რომელნი 
სთნდეს მას; და იგინი მოვიდეს მისა. 

14. დაყუნა იგინი ათორმეტ, რაითა იყვნენ იგინი მის 

თანა, და მოციქულ სახელი დასდვა მათ და რაითა 
წარავლინნოდის იგინი ქადაგებად, 

15. და აქუნდეს ფლობაი განსხმად ეშმაკთა. 

16. და დასდვა სახელი სიმონს პეტრე, 

წ. ირ“დარნიი აი C. 9. მიიწაფთთა C. 1: იყუენეიC; იგინიჯ)იგიC 

მარკოზი ვ 

(6) ი. 10,39. 

(7) მ. 4,25. 

(11) მ. 16,16. 

((4)მ. 10,1. 
ლ.9,!. 

(16) მ. 16,18. 
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(21) ი. 10,20. 

(22) მ. 9,34. 
ლ. 11,15. 

(24) მ. 12,25. 
ლ. 11,17. 

(28) მ. 12,31. 

ლ. 12,10. 1 

ი. 5,16. 

ებრ. 10,26. 

ჯა
 

4)
 

თ
 

17. და იაკობს ზებედესსა და იოვანეს, ძმასა 
იაკობისსა, და დასდვა მათ სახელი ბანერეგეს, 
რომელ არს: ძენი ქუხილისანი; 

18. და ანდრიას და ფილიპეს, ბართლომეოსს და 
მათეს მეზუერესა და თომას და იაკობს ალფესსა და 

თადეოსს და სიმონს კანანელსა, 

19. დაიუდას სკარიოტელსა, რომელმანცა მისცა იგი. 

20. და მოვიდეს სახედ იგინი, და შეკრბა მერმე ერი 

იგი, ვითარმედ ვერ სცალნ პურის-ყჯამადცა. 

21. და ვითარ ესმა თვსთა მათ, გამოვიდეს 
შეპყრობად მისა, რამეთუ იტყოდეს, ვითარმედ: 
განცთა. _ 

22. და მწიგნობარნი იგი იერუსალშმით მოსრულნი 

იტყოდეს, ვითარმედ: ბელზებული არს მის თანა, და 
მთავრითა მით ეშმაკთაითა განჰვდის იგი ეშმაკთა. 

23. და მოუწოდა მათ და იგავით ეტყოდა მათ: 

ვითარმე შემძლებელ არს ეშმაკი ეშმაკისა განვდად? 

24. და თუ მეუფებაი თვსა თავსა ზედა განიყოს, ვერ 
უძლოს დადგომად მეუფებამან მან. 

25. და თუ სახლი თავსა თვსსა ზედა განიყოს, ვერ 

უძლოს სახლმან მან დადგომად. 

26. და თუ ეშმაკი ეშმაკსა გან«ვდის და გავთულ არს 

თავსა ხედა თვსსა, ვერღარა ჰეუძლოს დადგომად, 
არამედ აღსრულებულ არს. 

27. არცა უძლის ვინ შესლვად სახლსა ძლიერისასა 
და ჭურჭელი მისი იავარ-ყვის, ვიდრე არა პირველ 

შეკრას ძლიერი იგი და მაშინღა სახლი იგი მისი 
იავარ-ყოს. 

28, მართლიად გეტყვ თქუენ, რამეთუ ყოველივე 
მიეტეოს ძეთა კაცთა შეცოდებანი და გმობანი, 

რავდენცა გმობდენ: 

29. ხოლო რომელი ჰგმობდეს სულსა წმიდასა, არა 
მიეტეოს უკუნისამდე, არამედ თანამდებ იყოს 
ცოდვასა საუკუნესა. 

30, რამეთუ თქუეს: სული არაწმიდაი არს მის თანა. 

16. იარისლიემ-9სMC. შატრი/ეს C; ი,სდყოს (' 29. ინყლ- ძითC. 24. მეუჟყენმაჩ 
C



31. და მოვიდეს ძმანი მისნი და დედა59 მისი და 

დადგეს გარე და შეავლინეს ხადად მისა. 

32. და სხდა ერი გარემო მისსა და პრქუეს მას: აჰა, 

ესერა, დედაი შენი და ძმანი შენნი გეძიებენ შენ. 

33. მიუგო მათ და ჰრქუა: ვინ არს დედა» ჩემი ანუ 
ძმანი ჩემნი? 

34. და მიხედა გარემო მისა მოწაფეთა თვსთა 

მსხდომარეთა და თქუა: აჰა, დედაი ჩემი და ძმანი 
ჩემნი! 

35. რამეთუ რომელმანყოს ნებაი ღმრთისაი, იგი არს 
ძმაი ჩემი და დაი ჩემი და დედაი ჩემი. 
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1. მერმე იწყო სწავლად ზღვსკიდესა; და შეკრბა მისა 

ერი მრავალი, და იგი ავდა ნავსა და დაჯდა ზღუასა 
შინა; და ყოველი იგი ერი მის თანა ზღუასა თანა 
ქუეყანასა ზედა იყო. 

2. და ასწავებდა მათ იგავით ფრიად და ეტყოდა მათ 
სწავლასა მას მისსა: 

3. ისმინეთ: აჰა, გამოვიდა მთესვარი თესვად. 

4. და იყო, თესვასა მას რომელიმე დავარდა გზასა 
თანა, და მოვიდეს მფრინველნი და შეყამეს იგი. 

5. და სხუაი დავარდა კლდოვანსა ზედა, სადა არა იყო 
სისქე მიწისა9 ფრიად, და მუნქუესვე აღმოსცენდა, 

არა ედვა მას სიხრქშ. 

6. ხოლო აღმობრყყინებასა მზისასა დასცხა მას, 
რამეთუ ძირ არა დაებნეს, და განვმა. 

7. და სხუაი დავარდა ეკალთა შინა; აღმოსცენდეს 
ეკალნი და შეაშდ;ვეს იგი, და ნაყოფი არა გამოჰცა. 

8. და სხუაი დავარდა ქუეყანასა კეთილსა და 
გამოსცის ნაყოფი აღმოცენებული და აღორ- 

პინებული, და გამოიღის ერთმან ოცდაათი და 
სამმეოცი და ასი. 

9. და იტყოდა: რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, 
ესმოდენ! 
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10. რაჟამს უკუე იყო მარტოდ, ჰკითხეს მას, რომელ 

იყვნეს გარემოის მისსა ათორმეტითურთ,იგავები იგი. 

11. და ჰრქუა მათ: თქუენდა მიცემულ არს ცნობად 
საიდუმლოი იგი სასუფეველისა მის ღმრთისაი, 
ხოლო მათ გარეწართა –. იგავით სიტყუად. 

12. რაითა ხედვით ხედვიდენ და ვერ იხილონ და 

სმენით ესმოდის და ვერ გულისხმა-ყონ, ნუუკუე 
მოიქცენ და მიეტევოს მათ. 

13. და ჰრქუა მათ: არავე იცით იგავი ესე და უკუე 
ყოველნი იგავნი ვითარმე გულისხმა-ჰყვნეთ? 

14. მთესვარმან მან სიტყუა9 დასთესის. 

15. ხოლო ესენი არიან გზისათანანი, სადა-იგი 
დაეთესნეს სიტყუანი, და რაჟამს ისმინიან მისი, 
მოვიდის ეშმაკი და მიუღის სიტყუა59 იგი დათესული 

მათდამიმართი. 

16. და ესენი არიან კლდოვანსა ზედა დათესულნი: 
რომელთა რაჟამს ისმინიან სიტყუაი58 იგი, და 
მუნქუესვე სიხარულით შეიწყნარიან; 

17. და არა უბნ მათ ძირ, არამედ საწუთრო არიედ; 
მერმე, რაჟამს შეემთხპვის ჭირი, ანუ დევნულებაი 
სიტყვსა მისთვს, მუნქუესვე ცთიან. 

18. და რომელნი-იგი ეკალთა შორის დაეთესნეს, ესე 
არიან: რომელთა სიცყუა« იგი ისმინიან. 

19. და ზრუნვათა ამის სოფლისათა და საცთურმან 
სიმდიდრისამან, რომელ შეერინიან, შეაშთვიან 
სიტყუაი იგი, და უნაყოფო იქმნის. 

20. და ესე არიან, რომელნი ქუეყანასა მას კეთილსა 
დაეთესნეს: რომელთა ისმინიან სიტყუაი იგი და 
შეიწყნარიან და ნაყოფი გამოიღიან: ერთმან -- 
ოცდაათი, ერთმან –- სამმეოცი და ერთმან – ასი. 

21. და ჰრქუა მათ: მო-ნუ ვინ-იღის სანთელი და ქუე 

შედგის კვვმირსა. ანუ ცხედარსა ქუეშე? არამედ 

რაითა სასანთლესა ზედა დაიდგას. 

22. რამეთუ არა არს საიდუმლოთი, რომელიმცა არა 
განცხადნა, და არცა დაფარული რაი არს, რომელი 

არა გამოჩნდეს. 
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23. რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ესმოდენ! 

24. და ეტყოდა მათ: იგულეთ, რაი-ეგე გესმის, 
რამეთუ რომლითა საწყაულითა ჰწყვიდეთ, მითვე 
მოგეწყოს თქუენ და შეგემატოს თქუენ, რომელთა- 
ეგე გესმის. 

25. რომელსა-იგი აქუნდეს, მოეცეს მას; და რომელსა 

არა აქუნდეს, რომელი-იგი აქუნდეს, მიეღოს მისგან. 

26. და იტყოდა: ესრე არს სასუფეველი ღმრთისაი, 
ვითარცა კაცმანღა დასთესის თესლი ქუეყანასა ზედა 

27. და მან დაიძინის; და აღდგის ღამე და დღე, და 
თესლი იგი აღორძნდებინ, ვითარ არა უყყინ მან, 

28. რამეთუ თაეჟით თვსით ქუეყანამან მან გამოიღის 
ნაყოფი: პირველად თივაი, მერმე თავი, მაშინღა 
სრული იფქლი თავსა მას შინა, 

29. ხოლო რაჟამს დამწიფდის ნაყოფი იგი, მუნქუესვე 
მიავლინის მღული, რამეთუ მოწევნულ არნ მკაი 
მისი. 

30. და ეტყოდა: ვითარ ვამსგავსოთ სასუფეველი 
ღმრთისაი? ანუ რომლისა თანა იგავისა დაუდვათ 
იგი? 

31. ვითარცა მარცუალი მდოგვსაი, რომელი-იგი 
დაეთესის ქუეყანასა ზედა, უმცირეს არს ყოველთა 

თესლთა, რომელ არს ქუეყანასა ზედა. 

32. და რაჟამს დაეთესის, აღმოსცენდის და იქმნის 
იგი უფროის ყოველთა მხალთა და აღუტევნის 

რტონი დიდნი, ვითარმედ შესაძლებელ არნ 
აჩრდილსა მისსა ქუეშე მფრინველთაცა ცისათა 

დადგრომად. 

ვვ. და ესევითარითა მით იგავებითა ეტყოდა მათ 

სიტყუასა, რაოდენ შემძლებელ იყვნეს სმენად. 

ვ4. და იგავისა გარეშე არას ეტყოდა მათ; ხოლო 
თვსაგან მოწაფეთა თვსთა განუმარტებნ ყოველსა. 

35. და ჰრქუა მათ მას დღესა შინა, რაჟამს 

შემწუხრდა: მოედით და წიაღვვდეთ მიერ. 

36. და დაუტევეს ერი იგი და წარიყუანეს იგი,ვითარ 
იყო ნავსა მას შინა, 
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37. და იყო ნიავქარი ქარისა დიდისათ და 
გარდაასხმიდა ღელვათა ნავსა მას, და აღ-ოდენმცა- 
ივსო იგი. 

38. ხოლო იგი თავადი ზვა თავით კერძო 
სასთაულსა ზედა. და განაღვძეს და ჰრქუეს მას: 

მოძღუარ, არა გჭირს შენ, რამეთუ წარვწყმდებით? 
39. და განიღვძა და შეჰრისხნა ქარსა და ზღუასა და 

ჰრქუა: დადუმენ და პირი დაიყავ! –- და დასცხრა 
ქარი იგი, და იყო დაყუდება დიდ. 

40. და ჰრქუა მათ: რად ეგდენ გულმედგარ ხართ და 
არღარა გაქუნს სარწმუნოებაი? 

41. და შეეშინა შიშითა დიდითა და იტყოდეს: ვინმე 
არს ესე, რამეთუ ქარნი და ზღუაიცა ერჩიან მას? 

5 
1. და წიაღვდა მიერ წიაღ ზღუასა, სოფელსა მას 

გერგესეველთასა. 
2. და ვითარ გამოვდა იგი მიერ ნავით, მუნქუესვე 
გამოეგებვოდა მას სამარობნით კაცი სულითა 

არაწმიდითა, 

3. რომელი მყოფ იყო სამარობანსა და ვერცა ჯაჭვთა 
ვერღარავინ უძლის შეკრვად მისა. 

4. რამეთუ მრავალი ბორკილი და ჯაჭ3, რომლითა 

შეკრიან იგი, განეხეთქა და დაემუსრა, და არავინ 
უძლო დამორჩილებად მისა. 

5. და მარადის დღე და ღამე სამარობანსა შინა და 

მთათა შინა იყო, ღაღადებნ და ქვითა დაიტვნვინ. 

6. და ვითარცა იხილა იესუ შორით, მირბიოდა და 

თაყუანის-სცა მას, 

7. და ღაღაფ-ყო ვმითა დიდითა და თქუა: რა9 ძეს 
ჩემი და შენი, იესუ, ძეო ღმრთისა მაღლისაო? 
გაფუცებ შენ ღმრთისა, ნუ მგუემ მე! 

8. რამეთუ ეტყოდა მას: განჯედ, სულო არაწმიდაო, 

მაგის კაცისაგან! 
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9. და ჰკითხვიდა მას: რათ არს სახელი შენი? -– და 

ჰრქუა მან: ლეგეონ არს სახელი ჩემი, რამეთუ 
მრავალ ვართ ჩუენ. 

10. და ევედრებოდა მას ფრიად, რა95თა არა 
მიავლინნეს იგინი გარეშე სოფელსა. 

11. და იყო მუნ კოლტი ღორებისაი დიდი, მძოვარი 

მთასა თანა. 

12. და ევედრებოდეს მას და ჰრქუეს: მიგუავლინენ 
ჩუენ ღორებსა იმას, რაითა შევიდეთ მათა. 

13. და იესუ უბრძანა მათ. და გამოვდა სულები იგი 
არაწმიდები და შევდა ღორებსა მას. და მიიმართა 
კოლტმან მან კლდით კერძო ზღუასა; ხოლო იყო 

ვითარ ორ ათას ოდენ და დაიშთვებოდეს ზღუასა 
შინა. 

14, ხოლო მეღორენი იგი ივლტოდეს და უთხრეს 
ქალაქსა და აგარაკებსა. და გამოვიდეს იგინი 
ხილვად, რაი-იგი ქმნულ იყო. 

15. და მოვიდეს იესუისა და იხილეს ეშმაკეული იგი 

მჯდომარმ0 და მოსილი გონებულად, რომლისა თანა- 
იგი იყო ლეგეონ, და შეეშინა მათ. 

16. და მიუთხრეს მათ, რომელნი-იგი ხედვიდეს, 

ვითარ-იგი იყო ეშმაკეულისა მისთვს და ღო- 
რებისათვს. 

17. და იწყეს ვედრებად მისა წარსლვად საზღვრით 

მათით. 

18. და ვითარ-იგი აღვიდოდა იგი ნავსა, ევედ- 
რებოდა მას, რომელი-იგი ეშმაკეულ ყოფილ იყო. 

19. და არა უფლო მას, არამედ ჰრქუა მას: წარვედ 
სახიდ შენდა შენთა მიმართ და მიუთხარ მათ, 

რაოდენი შენ უფალმან გიყო, და შეგიწყალა შენ. 

20. და წარვიდა, იწყო ქადაგებად ათქალაქს შინა, 
რაოდენი უყო მას იესუ; და ყოველთა უკვრდა. 

21. დავითარ წიაღმოვდა იესუ მერმე წიაღმოკერძო, 
შეკრბა ერი მრავალი მის თანა. და იყო იგი 

რზხღვსკიდესა. 

16.ყემისკყულინსაCC, 17. შიხსსაC' 4/. წღუს/იდესაC 

მარკოყი § 

2:45
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(25) მ. 9,20. 

(30) ლ. 8,45. 
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22. და, აჰა,მო-ვინმე-ვიდაერთი შესაკრებელთმთავარი, 
რომელსა სახელი ერქუა იალროს; და ვითარ იხილა 
იგი, შეურდა ფერვთა მისთა. 

23. და ევედრებოდა მას ფრიად და ეტყოდა, რამეთუ: 
ასული ჩემი აღესრულების, რაითა მოხვდე და ჭჯელი 

დასდვა მას, რაითა განერეს და ცხონდეს. 

24. და წარვიდა მის თანა. და მისდევდა მას ერი 
მრავალი და შეაიწრებდეს მას. 

25. და დედაკაცი ვინმე იყო დაშტნობასა ზედა 
ათორმეტ წელ. 

26. და ფრიად ვნებულ იყო იგი მრავალთაგან 
მკურნალთა და მოელია მას ყოველი ნაყოფი მისი და 
არარაი რგებულ იყო, არამედ უფროითსღა უძვრეს იყო. 

27. ესმა რაი უკუე იესუსი, მოვიდა იგი შორის ერსა 
მას უკუანაკერძო და შეახო სამოსელსა მისსა. 

28. რამეთუ იტყოდა გულსა თვსსა, ვითარმედ: 
სამოსელსა ხოლო თუმისსა შევახო, ვცხონდე. 

29. და მუნქუესვე განვმა წყაროთი იგი სისხლისა მის 
მისისაი, და ეგონა ვორცთა მისთა, რამეთუ 
განკურნებულ არს გუემისა მისგან. 

30. და მუნქუესვე ცნა იესუ გულსა თვსსა მისგან ძალი 
გამოსრული და მიექცა ერსა მას და ეტყოდა: ვინ 
შემახო სამოსელსა ჩემსა? 

31. და ეტყოდეს მოწაფენი მისნი: ხედავა ერსა ამას, 
რამეთუ შეგაიწრებენ შენ, და იტყპ3: ვინ შემახო 
სამოსელსა ჩემსა? 

32. და მიმოდაისტუანვიდა იესუ, რაითამცა იხილა, 
"რომელმან ესე ყო. 

ვვ. ხოლო დედაკაცი იგი შეშინდა და ძრწოდა 
მისთვს, რომელი-იგი ყო მან იდუმალ. გულისხმა-ეყო 
მას, რომელი-იგი იქმნა მის ზედა, მოვიდა და შეურდა 

მას და უთხრა მას ყოველი ჭეშმარიტი. 

34. ხოლო იესუ ჰრქუა მას: ასულო, სარწმუნოებამან 
შენმან გაცხოვნა შენ, ვიდოდე მშვდობით და იყავ შენ 
ცოცხლებით გუემისა მისგან შენისა. 

27. ში,სუდე C” 27. უ,ჯვე C: უკჯანაკერძო C. 99. სისხლისა. C: გუერმიჩსა C. 

2. გულის,ჯი.)- C.



35. და ვიდრე იგი ამას ეტყოდაღა, მო-ვინმე-ვიდეს 
შესაკრებელთმთავრისა მისგან და თქუეს: ასული 

იგი შენი მოკუდა, რაისა მოაშრომებ მოძღუარსა? 

36. ხოლოიესუს ვითარ ესმა სიტყუა5 იგი თქუმული, 
ჰრქუა მთავარსა მას შესაკრებელისასა: ნუ გეშინინ, 
გარნა გრწმენინ ხოლო! 

37. და არავის უფლო მიდევნებად მის თანა, გარნა 

პეტრეს და იაკობს და იოვანეს, ძმასა იაკობისსა. 

38. და მოვიდეს სახლსა მას შესაკრებელთმთავრისასა 
და იხილა ჟღავილი და მტირალნი და მვვობარნი 
ფრიად. 

39. და შევიდა და ჰრქუა მათ: რაისა შეშფოთვილ 

ხართ და სტირთ? ყრმა» ეგე არა მომკუდარ არს, 
არამედ სძინავს. 

40. და იგინი ეკიცხევდეს მას. ხოლო მან გამოასხა 
ყოველი და მიიყვანა მამაი მის ყრმისა და დედაი 
მისი და თვსთანანი და შევიდა, სადა იდვაყრმა59 იგი, 

41. და უპყრა ველი მის ყრმისაი58 და ჰრქუა მას: 
ტალითა კუმი! რომელარს გამოთარგმანებით: ქალა, 

შენ გეტყვ3: აღდეგ! 
42. და მუნქუესვე აღდგა ქალი იგი და ვიდოდა, 
რამეთუ იყო იგი ვითარ ათორმეტის წლის. და 
დაუკვრდა მათ საკკრველითა დიდითა. 

43. და ამცნო მათ ფრიად, რაითა არავინ აგრძნეს, და 
უბრძანა მათ ცემად მისა პური. 

6 

1. და გამოვიდა იგი მიერ და მოვიდა სოფლად თვსა, 
და მისდევდეს მას მოფწაფენი მისნი.. 

2. და ვითარ იყო შაფათი, იწყო სწავლად 

შესაკრებელსა შინა მათსა. და მრავალთა, რომელთა 

ესმოდა, ჰმალდა მოძღურებაი იგი მისი და იტყოდეს: 

ვინაი არს ესე, და რაი არს სიბრძნ0 მისი, რომელ 

მოცემულ არს მას, და ძალნი ესე, რომელნი ჯველთა 
მისთაგან იქმნებიან? 

ჰი. თქუმუმული C. 99. მომკუდარა არის C. 497. დაუკურდა C: 

საკუუქრვყელითა C. 

მარკოზხი 5-6 

(35) ლ. 8,49. 

(1) მ. 13,54. 
ლ. 4,16. 

(2) მ.7,28. 
მრ. 1,27. 
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(3) ლ. 4,22. 
ი. 6,42. 
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13,57. ლ. 4,24. 
ი. 4,44. 

(6) მ. 9,35. 

“მ. 10,1. 
ლ. 9,1. 

(11) მ. 10,14. 
ლ. 9,5. 

სქ 13,51;18,6. 

(13) იაკ. 5,14. 

(14) მ. 14,1. 
ლ. 9,7. 
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ვ. არა იგი არსხუროი, ძმ მარიამისი, დაძმა9 იაკობისი 
და იოსმსი და იუდაისი და სიმონისი? და დანი მისნი 

არა აქა ჩუენ თანა არიან? და ცთებოდეს მისა მიმართ. 

4. ხოლო იესუ ეტყოდა: არა არს წინაწარმეტყუელი 

უპატიო, გარნა სოფელსა თგვსსა და ნათესავთა შორის 

თვსთა. 

5. და ვერ ველ-ეწიფა მას ვერცა ერთისა ძალისა 
ყოფად, გარნა მცირედთა სნეულთა ველი დასდვა და 
განკურნა იგინი. 

6. და უკკრდა ურწმუნოება» იგი მათი და მოჰვლიდა 
დაბნებსა მას გარემოთს და ასწავებდა. 

7. და მოუწოდა ათორმეტთა მათ და იწყო 
წარვლინებად ორ-ორისაი და მისცა მათ ფლობა5 
სულთა ხედა არაწმიდათა. 

8. და ამცნო მათ, რა9თა არა59 მიიღონ მათ თანა 
გზად, გარნა კუერთხი ხოლო: ნუ გუდა», ნუ პური, 

ნუცა სარტყელსა შინა პილენძი. 

9. არამედ სანდალნიმცა გასხენ, და ნუ შეიმოსთ 
მრჩობლსა კუართსა. 

10. და ეტყოდა მათ: რომელსა შეხვდეთ სახლსა, მუნ 
დაადგერით ვიდრე გამოსლვამდე მიერ. 

11. და რომელმან ადგილმან არა შეგიწყარნეს თქუენ 
და არცა ისმინოს თქუენი, რაჟამს გამოხკდოდით 
მიერ, დაიყარეთ მტუერი, რომელი იყოს ქუეშე 
ფერვთა თქუენთა, საწამებელად მათა. 

12. და გამოვიდეს იგინი და ქადაგებდეს, რა9თამცა 

შეინანეს. 

13. დაეშმაკებსა მრავალსა განჰვდიდეს და სცხებდეს 

ზეთსა მრავალთა სნეულთა, და განიკურნებოდეს. 

14. და ესმა მეფესა ჰეროდეს, რამეთუ განცხადნა 
სახელი იესუსი, და იტყოდა, ვითარმედ: იოვანე 

ნათლისმცემელი მკუდრეთით აღდგა, და ამისთვს 
იქმნებიან ძალნი ესე მის გამო. 

15. ხოლო სხუანი იტყოდეს, ვითარმედ: ელია არს; 
რომელნიმე იტყოდეს,ვითარმედ: წინაწარმეტყუელი 

არს, ვითარცა ერთი წინაწარმეტყუელთაგანი. 

ყ. ხისსაC. 0. დაბნებჩებსა C #. პილყეიძისC. #1. რანყამს C მეურსაC.



16. ესმა რათ ჰეროდეს, თქუა, რამეთუ: რომელსა-იგი, 

მე თავი მოვჰკუეთე იოვანეს, იგი აღდგომილ არს. 

17. რამეთუ თავადმან ჰეროდე მიავლინა და შეიპყრა 
იოვანე და კრულ-ყო იგი საპყრობილესა შინა 
ჰეროდიაისთვს, ცოლისა ფილიპეს, ძმისა თვსისადსა, 

რამეთუ იგი ცოლ-იყო. 

18. რამეთუ ეტყოდა იოვანე ჰეროდეს,ვითარმედ: არა 

ჯერ-არს შენდა, ვითარმცა ცოლად შენდა გესუა 
ძმისცოლი. 

19. ხოლო ჰეროდია ჰემტერა მას და უნდა მოკლვა9=5 
მისი და ვერ ველს-იწიფებდა, 

20. რამეთუ ჰეროდეს ეშინოდა იოვანესა, რამეთუ 

გულითად უწყოდა კაცი იგი მართლად და წმიდად 
და ეკრძალებოდა მას და ისმინის მისი და ფრიადცა 
ყვის და წადნიერად ერჩინ მას. 

21. და იყო დღე მარჯუე«დ, ოდეს ჰეროდე ჟამსა 
შობისა თვსისასა ტაძრობას-ჰყოფდა მდიდართა 
თანა და ათასისთავთა თანა და მთავართა თანა 
გალილეაისათა. 

22. და შევიდა ასული ჰეროდიაისი და როკვიდა; და 

სთნდა ჰეროდეს და თანამეინავეთა მათ მისთა. 
ჰრქუა ქალსა მას: მთხოვე მე, რაიცა გნებავს, და 
მიგცე შენ. 

23. და ეფუცა მას, ვითარმედ: რაიცა მთხოო, მიგცე 

შენ ვიდრე ზოგადმდე სამეუფოისა ჩემისა. 

24. და გამოვიდა და ჰრქუა დედასა თვსსა: რა95 
ვსთხოო მას? ხოლო მან ჰრქუა მას: თავი იოვანე 
ნათლისმცემელისაი. 

25. და შევიდა მუნქუესვე მწრაფლ მეფისა და ჰრქუა 
მას: აწვე მნებავს, რაითა მომცე მე ლანკლასა ზედა 
თავი იოვანესი, ნათლისმცემელისა». 

26. და დაწუხნა მეფ8მ იგი, ხოლო ფიცისათვს და 
მეოხნეთა მათთვს არა ეცრუა მას. 

27. და მუნქუესვე მიავლინა მეფემან მეხარბშ და 
უბრძანა მოკუეთაი თავისა მისისაი, 

#9. ჰეროდე C. 21. მარჯჯეი CI ჰყოოდერიVC 22. .//(როდისაიძსი C 217. 

/უშის.ა#XIC. 26. მაი,თ)უუს C' 97. მეხარბერC“ 
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(17) ლ. 3,19. 

(18) ლევ. 
I8,16C; 20,21. 

(20) მ. 21,26. 
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(30) ლ.9,10. 

(32) მ. 14, 13. 
ლ. 9,10. 

(34) მ. 9,36. 

(35) მ. 14,17. 
ლ. 9,13. ი. 6,9. 

2-18 

28. და წარვიდა და მოჰკუეთა მან თავი საპყრობილეს 
შინა და მოართუა თავი მისი ლანკლასა ზედა და 

მისცა ქალსა მას, და ქალმან მისცა დედასა თვსსა. 

29. და ვითარ ესმა მოწაფეთა მისთა, მოვიდეს და 
შემოსეს გუამი იგი მისი და დადვეს სამარესა შინა. 

30. და შეკრბეს მოციქულნი იგი იესუსა და უთხრეს 
ყოველი, რავდენი ქმნეს და ასწავეს. 

31. და ჰრქუა მათ: მოედით თქუენ თვსაგან ადგიდ 
უდაბნოდ და განისუენეთ მცირედ! – რამეთუ 
მრავალ იყვნეს, რომელნი-იგი მოვიდოდეს და 

წარვიდოდეს, და ვერცა პურის-ჭამად პცალნ. 
32. და წარვიდეს უდაბნოდ ადგიდ ნავითა თვსაგან. 

33. და იხილნეს იგინი მიმავალნი და იცნნეს იგინი 
მრავალთა; და მკურცხილნი ყოველთაგან ქალაქთა 
მირბიოდეს მუნ, და შეკრბეს და მიუვდეს მათ მუნ. 

34. და გამოვიდა, იხილა ერი მრავალი და წყალობა- 
ყო მათ ზედა, რამეთუ იყვნეს იგინი ვითარცა 
ცხოვარნი, რომელთა არა აქუნ მწყემს. და იწყო 
სწავლად მათდა ფრიად. 

35. და ვითარ ჟამი მრავალი დაიყო, მოუვდეს მას 
მოწაფენი და ჰრქუეს, ვითარმედ: უდაბნოი არს 
ადგილი, და ჟამი მრავალი დაყოფილ არს. 

36. განუტევენ იგინი, რაითა მივიდენ გარემოსა 
აგარაკებსა და დაბნებსა და იყიდონ თავისა 
თვსისათვს, რაი ჭამონ. 

37. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ: ეცით თქუენ 
მათ ჭამადი. – და ჰრქუეს მას: წარ-თუ-ვიდეთ და 
ვიყიდოთ ორასის დრაჰკნის პური და ვსცეთ მათ 
ჭამად? 

38. მან ჰრქუა მათ: რავდენი ვუეზაი5 გაქუს? 
მივედით და იხილეთ! – და ვითარ იხილეს, უთხრეს: 

ხუთ ვუეზა და ორ თევზ. 

39. და უბრძანა მათ ინავით დასხდომა5 ყოველთაი 
მეოხნედ-მეოხნედ მწუანვილსა ზედა თივასა. 

40. და ინავ-იდგეს პურისმტეებმან ას-ასმან და 
ერგასის-ერგასისმან. 
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41. და მოიღო ხუთი იგი ვუეზაი პური და ორნი 

თევზნი, და აღიხილა ცად, აკურთხა და განტეხნა 
პურნი იგი და მისცემდა მოწაფეთა თვსთა, რაითამცა 
დაუგეს მათ; და ორი იგი თევზი განუყო ყოველთა. 

42. და ჭამეს ყოველთა და განძღეს. 

43. და აღიღეს ნეშტი ნამუსრევი ათორმეტი 
გოდორი; და თევზთაი მათცა. 

44. ხოლო იყვნეს მყჯამელნი იგი მის პურისანი ხუთ 
ათას კაც. 

45. და მუნქუესვე აიძულა მოწაფეთა თვსთა 
აღსლვად ნავსა და წარძღუანვად ბეთსაიდად,ვიდრე 
განტევებადმდე ერისა მის. 

46. და ვითარ იჯმნა თავადმან ერისა მისგან, აღვდა 
მთად თავყანის-ცემად. 

47. და ვითარ შემწუხრდა, იყო ნავი საშოვალ 
ზღუასა, და იგი ხოლო მარტოი იყო ქუეყანასა ზედა. 

48. და იხილნა იგინი საარებულნი ღელვისა მისგან 
ნავისა, რამეთუ ქარი წინაუკუმო იყო. და მეოთხესა 
ოდენ სავუმილავსა ღამისასა მოვიდა მათა, ვიდოდა 
ზღუასა ზედა და უნდა თანაწარსლვად მათდა. 

49.ხოლო მათ ვითარცა იხილეს იგი მავალი ზღუასა 
ზედა, საუცარს რასმე ჰგონებდეს და ღაღატ-ყვეს. 

50. რამეთუ ყოველთა იხილეს იგი და შეძრწუნდეს. 
და მუნქუესვე სიტყუად იწყო მათდა მიმართ და 
ჰრქუა მათ: მტკიცე იყვენით, მე ვარ, ნუ გეშინინ! 

51. და აღვდა მათ თანა ნავსა მას და დასცხრა ქარი 
იგი. და უმეტეს გულთა შინა მათთა დაუკვრდებოდა. 

52. რამეთუ ვერ გულისხმა-ყვეს პურთა მათ ზედა, 
რამეთუ გულნი მათნი შესულებულ იყვნეს. 

53. და წიაღვდეს იგინი ქუეყანად და მოვიდეს 
გენესარედ. 

54. და ვითარ გამოვდეს იგინი მიერ ნავით, 
მუნქუესვე იცნეს იგი კაცთა მათ მის ადგილისათა. 

55. და მირბიოდეს ყოველსა გარემოდს დაბნებსა მას 
და იწყეს ცხედრებითა სნეულებისა მიმოდაღებად, 

სადაცა ესმინ, ვითარმედ: მუნ არს. 

46. მისაცაჩ C: 50. იწყო 4იწყოC. 21. დაუუურდებროდა C 

22. ცულის, წშა- C 
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(46) მ. 14,23. 

(47) ი. 6,16. 

(52) მრ. 7,18. 

(53) მ. 14,34. 

(55) მ. 4,24. 

249



მარპო)ზი 6-7 

(1) მ. 15, I. 

(6) მ. 15,8. 

(7) ეს. 29,13. 
ტიტ. !,14. 

56. და რომელსა შევიდის დაბნებსა, ანუ ქალაქებსა, 

ანუ აგარაკებსა, უბნებსა ზედა დასდგმიდეს 

სნეულებსა და ევედრებოდეს მას, რაითამცა ფესუსა 

ხოლო სამოსლისა მისისასა შეახეს. და რავდენთაცა 

შეახეს მას, ცხონდებოდეს. 

7 

1. და შეკრბეს მისა მწიგნობარნი და ფარისეველნი, 
რომელნიმე მოსრულ იყვნეს იერუსალშმით. 

2. იხილნეს ვინმე მოწაფეთა მისთაგანნი, რამეთუ 
ურიდად, ველითა უბანელითა ჭამდეს პურსა, და 
იგინი ჰგმობდეს მათ, 

ვ. რამეთუ ფარისეველთა და ყოველთა ჰურიათა 
წუსწუთ თუ არა დაიბანნიან ველნი, არა ჭამიან 
პური, რამეთუ უპყრიეს მათ მღდელთმოძღურებაი 
მღდელთა მათთაი9. 

4. და სავაჭროითღა შევლენედ, ვიდრე არა 
განიბანნიან, არა ჭამიან. და სხუაიცა მრავალი არს, 

რომელი უსწავიეს მარხვად: განბანაი სასუმელთაი 
და სფამანთაი და ქუაბთაი და ცხედართაი. 

5. მაშინღა ჰკითხვიდეს მას ფარისეველნი იგი და 
მწიგნობარნი: რაისათვს მოწაფენი შენნი არა 

ვლენან მსგავსად მოძღურებისა მის მღდელთაისა, 

არამედ უბანელითა ველითა ჭამენ პურსა? 

6. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: კეთილად სამე 
წინაწარმეტყუელებდა ესაია თქუენთვს, ორგულთა, 

ვითარცა წერილ არს: ერი ესე ბაგითა ხოლო 

მადიდებს მე,ხოლო გული მათი შორად განყენებულ 
არს ჩემგან. 

7. ცუდად მსახურებენ მე, რამეთუ ასწავებენ 
მოძღურებასა და მცნებასა კაცთასა. 

8. რამეთუ დაგიცევებიეს მცნებაი ღმრთისაი და 
გიპყრიეს სწავლა59 კაცთაი. 

9. და ეტყოდა მათ: კეთილად ეცრუებით მცნებასა 

ღმრთისასა, რაითა მცნება9ი თქუენი დაამტკიცოთ. 

„76. სჩჩეექლები C. -. ქობოა#სC 6.ეხნაისას( 7 ლა C 9. დაამო,ი/ ქი C'



მარძ„ა(ეხი 7 

10. რამეთუ მოსე გრქუა: თავ-უყავ მამასა შენსა და (10) გამ. 20,12; 
დედასა შენსა, და რომელი ძპვრს-იტყოდის 21,17. ზირ. 
მამისათვს, ანუ დედისა, სიკუდილით მოკუედინ. 3,7. მ. 15,4. 

11. ხოლო თქუენ ჰთქვთ: უკუეთუ ვინმე ჰრქუას 
კაცმან მამასა თვსსა. ანუ დედასა თვსსა: კორბან, 

რომელ არს ნიყ, რომელიცა-რაი ჩემგან სარგებელ 

გეყოს, 
12. და არღარა უფლით მას არარაის-ყოფად მამისა, 
გინა დედისა. 

13. და შეურაცხ-გიყოფიეს სიტყუაი ღმრთისაი 
მოძღურებითა თქუენითა, რომელ ასწავეთ, და 
სხუასაცა მსგავსსა ესემლევანსა მრავალსა იქმთ. 

14. და მოუწოდა ყოველსა ერსა და ეტყოდა მათ: 
გესმოდენ ჩემი ყოველთა და გულისხმა-ყავთ. 

15. არაი არს გარეშე კაცისა შემავალი, რომელმანმცა (15) მ. 15,11. 
შეუძლომას შებილწებად, არამედ რომელ გამოვალს რომ. 14,17. 

მისგან, იგი არს შემაბილწებელი კაცისაი. ტიტ. 1,15. 

LL16.1) 
17. და რაჟამს შევიდა იგი სახიდ ერისა მისგან, 

ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი მისნი იგავისა მისთვს. 

18. და ჰრქუა მათ: ესრევე თქუენცა უგულისხმოღა 
ხართ და არღა გულისხმა-გიყოფიეს, რამეთუ 
ყოველი, რომელი გარეშე შევალს კაცისა, 
ვერშემძლებელ არს მისა შებილფწებად? 

19. რამეთუ არა შევალს გულსა მისსა, არამედ 
მუცელსა, და განსავალსა განვალს და განსწმედს 

ყოველთა ჭჯამულთა. 

20. და ეტყოდა მათ, რამეთუ: რომელ კაცისაგან 
გამოვალს, მან შეაბილწის კაცი, 

21. რამეთუ შინაგან გულისაგან ზრახვანი კაცთანი (21) დ.8,21. იგ. 
უკეთურნი გამოვლენ. მრუშებანი, სიძვანი, 6,14.იერ. 17,9. 

პარვანი, კაცის-კლვანი, · მ. 15,19. 

22. ანგაჰრებანი, უკეთურებანი, ზაკუვანი, 

ბილწებანი, თუალ-ბოროტებანი, გმობანი, 
ამაარცავანებანი, უგუნურებანი. 

1V. #ონი7C #1/ გულიხმა- C 15. რ.ლიცა C. 18. უგულისჩ, რულ C”, 

გულის,წშა- C. 52, 54, სარტავაჩებაჩეიმარი C' 
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(24) მ. 15,21. 

(31) მ. 15,29. 
(37) ეს. 35,6. 
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23. ყოველი ესე ძვრი შინაგან გამოვალს და 

შეაბილწებს კაცსა. 

24. და აღდგა მიერ და წარვიდა სახღვართა 
ცტვროსისათა და სიდონისათა. და შევიდა სახიდ და 

არავისა უნდა გამოცხადების, და ვერ დაეფარა იგი. 

25. ესმა დედაკაცსა ერთსა, რომლისაი ასული 
გუემულ იყო ეშმაკისაგან, შეურდა ფერჯთა მისთა. 

26. ხოლო დედაკაცი იგი იყო წარმართი, ასური 

ფვნიკელი ნათესავით, და ევედრებოდა მას, 

რაითამცა ეშმაკი იგი განვადა ასულისა მისისაგან. 

27. და იესუ ჰრქუა მას: აცადე პირველად განძღომად 
შვილთა, რამეთუ არა კეთილ არს მოღებად პური 
შვილთაგან და დადებად ძაღლთა. 

28. მან მიუგო და ჰრქუა: ჰე, უფალო, რამეთუ 
ძაღლნიცა ტაბლასა ქუეშე ჭამედ ნაბიჭსა ყრმათასა. 

29. ხოლო იესუ ჰრქუა მას: და ამის სიტცყვსათვს 
გუალე! გამოვდა ეშმაკი იგი ასულისაგან შენისა. 

30. და მივიდა სახიდ თვსა, პოვა ეშმაკი იგი განსრული 

და ასული იგი დაგდებული ცხედარსა ზედა. 

31. და მერმე გამოვიდა საზღვრით ტვროსისა95თ და 
სიდონისაით, მოვიდა იგი ზღუასა მას გალილეაისასა, 
საშოვალ საზღვართა ათქალაქისათა. 

32. და ევედრებოდეს, რომელთა მოეღო ყრმაი ერთი 

უტე3, რაითამცა ველი დასდვა მას. 

33. და გა-რე-იყვანა იგი ერისა მისგან მარტოდ და 
დაასხნა თითნი მისნი მის ზედა და ჰნერწყუა ყურთა 
შინა მისთა და შეახო ენასა მისსა 

34. და აღიხილნა ცად, სულთ-ითქუნა და ჰრქუა მას: 
ეფფათა! --- რომელ არს: განგეხუნედ. 

35. და მუნქუესვე განეხუნეს მას სასმენელნი მისნი, 
და განევსნა კრულებაი» იგი ენისა მისისაი, და 
იტყოდა მართლ. 

36. და ამცნო მათ, რაითა არავის უთხრან. ხოლო იგი 

რაოდენ ამცნებდა მათ, უფროის უმეტესად ქადაგებდეს. 

2ყ. ძურიC" 2./. ტური სისაისა C 96. ც7ჩ0,ჯელე C' ჩაიყჩავი C 29. სოლო 
„მას - C- ცუალე თ და C 27. ოუქრონსისა.0ი) C. #27. და” # და C. M#/. 

„9ე:ყა /იმე/ყაC ცანტიხნურედი""



ვ7. და უმეტესად განუკვრდებოდა და იტყოდეს: 
კეთილად ყო ყოველი, რამეთუ ყრუთა ასმენს და 

უტყუთა ატყუებს. 
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1. ხოლო მათ დღეთა შინა მერმე მრავალი ერი იყო 
და არარაი აქუნდა, რაითმცა ჭამეს; მოუწოდა 
მოწაფეთა თვჭვსთა და ჰრქუა მათ: 

2. მეწყალის მე ერი ესე, რამეთუ სამი დღე არს, 

ვინაითგან ესენი ჩემ თანა დადგომილ არიან და არა9 

აქუნს, რაიმცა ჭამეს. 

3. და წარ-თუ-უტევნე იგინი უზმით სახიდ თვსა, 
შეჰგუსნეს მათ გზას, რამეთუ რომელნიმე მათგანნი 
შორით მოსრულარიან. 

4. ჰრქუეს მას მოწაფეთა თვსთა: ვინაი შეუძლო შენ 
მათ აქა განძღებად პურითა უდაბნოსა ზედა? 

5. და ჰკითხა მათ: რაოდენი გაქუნს თქუენ პური? – 

ხოლო მათ პრქუეს: შვდ. 

6. და უბრძანა ერსა მას ინავით-დასხდომაი 
ქუეყანასა ზედა და მოიხუნა შვდნი იგი პურნი, 
ჰმადლობდა და განტეხა და მისცემდა მოწაფეთა 

თვსთა, რა9თა დაუგონ; და დაუგეს ერსა მას. 

7. და თევზნიცა ჰქონდეს მცირედ და იგინიცა 

აკურთხნა და ბრძანა დაგებაი. 

8. და ჭამეს და განძღეს; და აღიღეს ნეშტი ნამუსრევი 

შვდი გოდორისავსე. 

9. რამეთუ იყვნეს, რომელთა-იგი ჭამეს, ვითარ ოთხ 
ათას ოდენ, – და განუტევნა იგინი 

10. და მუნქუესვე აღვდა ნავსა მოწაფითურთ 

თვსით და მოვიდა დალმანუთად კერძო. 

11. და გამოვიდეს ფარისეველნი და იწყეს სიტყვს- 
გამოძიებად მისგან, ეძიებდეს სასწაულს ზეცით, 

რამეთუ გამოსცდიდეს მას. 

12. და სულთ-ითქუნა სულითა თვსითა და თქუა: 

რაისათვს ნათესავი ესე სასწაულს ეძიებს? მართლიად 
გეტყვ თქუენ: არასადა ეცეს ნათესავსა ამას სახზაულ. 

+776. (სს უმეფრენად... იღყოდყს - C- არყუყიი C. 2. რიმელირიC" 7. ი,ცი/აC. 

მარკოზი 7-8 

(1) მ. 15,32. 

(10) მ. 15,39. 

(11) მ. 16,1.
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(15) მ. 16,6. 
ლ. 12,1. 

(18) მრ. 6,38. 
ი, 6,9. 

13. და დაუტევნა იგინი და მერმე აღგდა ნავსა მას 
და წიაღვდა მიერ. 

14. და დაავიწყდა თანამიღებად პური, გარნა ერთ 

ხოლო ვუეზა აქუნდა მათ თანა ნავსა მას შინა. 

15. და ამცნებდა მათ და ეტყოდა: ეკრძალენით 

ცომისაგან ფარისეველთაისა და თბისა მისგან 
ჰეროდიანთაითსა. 

16. და იგინი განიზრახვიდეს გულთა შინა მათთა და 
ურთიერთას იტყოდეს, რამეთუ: პური არა გუაქუს. 

17. და გულისხმა-ყო იესუ და ჰრქუა მათ: რაისათვს 
განჰიზრახავთ, რამეთუ პური არა გუაქუს, 
მცირედმორწმუნენო? არღა გიცნობიეს, არცა 
გულისხმა-გიყოფიეს? შესულებულვეღა არიან 

გულნი თქუენნი. 
18. თუალ გასხენ და არა ხედავთ, და ყურ გადგან და 
არა გესმის, და არა გავსოს, 

19. ოდეს-იგი ხუთი ვუეზხაი განუტეხე ხუთ ათასსა, 

რავდენი კუელი სავსშ ნატეხისაი აღიღეთ? – 
ჰრქუეს მას: ათორმეტი. 

20. მერმე: ოდეს-იგი შვდი ვუეზაი -- ოთხ ათასსა 
მას, რაოდენი გოდორი სავსმ ნეშტი აღიღეთ? – 
ხოლო მათ ჰრქუეს: შვდი. 

21. და ჰრქუა მათ: ვითარ არა გულისხმა-გიყოფიეს? 

22. და მოვიდეს იგინი ბეთსაიდად და მოართუეს მას 

ბრმა9 დაევედრებოდეს მას, რაითამცა ველი შეახო მას. 

23, და უპყრა ჭელი ბრმასა მას და განიყვანა გარეშე 
დაბასა, ჰპნერწყუა თუალთა მისთა და დაასხნა ველნი 

მისნი და ჰკითხგიდა მას: ხედავ რას? 

24. აღიხილნა და თქუა: ვხედავ კაცებსა, ვითარცა 
ხეებსა მავალსა. 

25. მერმე კუალად დაასხნა ველნი თუალთა ზედა 
მისთა, და აღიხილნა დაწყნარებულად და იხედვიდა 

სრულიად ყოველსა. 

26. და წარავლინა იგი სახიდ თვსა და ჰრქუა მას: 
ნუცა დაბასა მას შეხუალ. 

7” ცულის,წშა-C 2/.გულის,წმა-C გულის,წმა- C. 27. მოართ!ჯეს C. 2ჟ. 

ჯაა0400#//7C. იმედი) C”



27. და გამოვიდა იესუ და მოწაფენი მისნი 
სოფლებსა მას კესარიაისა ფილიპმსასა და 

ჰკითხვიდა მგზავრ მოწაფეთა თვსთა და ჰრქუა: 
რაი თქვან ჩემთვს კაცთა, ვითარმედ: ვინ ვარ მე? 

28. ხოლო მათ მიუგეს და პრქუეს: იოვანე 
ნათლისმცემელი; და სხუათა: ელია, და რომელთამე: 
ერთი წინაწარმეტყუელთაგანი. 

29. მან ჰრქუა მათ: თქუენ რაი თქვთ,ვინ ვარ? მიუგო 
მას პეტრე და პრქუა: შენ ხარ ქრისტძ. 

30. მან შეჰრისხნა მათ, რაითა არავის უთხრობდენ 
მისთვუს. 

31. და იწყო სწავლად მათდა, რამეთუ ჯერ-არს ძესა 

კაცისასა ფრიად ვნებად და შეურაცხებად, და 
მოხუცებულთაგან და მღდელთმოძღუართაგან და 
მწიგნობართაგან მოკლვად და მესამესა დღესა 
აღდგომად. 

32. და განცხადებულად სიტყუასა ამას იტყოდა. და 
გა-რე-იდგინა იგი პეტრე და იწყო მისა ლალვად. 

31, ხოლო იგი მოიქცა და იხილნა მოწაფენი თვსნი, 
შეპრისხნა პეტრეს და ჰრქუა: უკუნიქეც ჩემგან, 

ეშმაკო, რამეთუ არა ჰზრახავ შენ ღმრთისასა, 
არამედ კაცთასა. 

34. და მოუწოდა ერსა მას მოწაფითურთ თვსით და 
ჰრქუა მათ: რომელსა ჰნებავს კუალსა ჩემსა სლვად, 

უვარ-ყავნ თავი თვსი, აღიღენ ჯუარი თვსი და 
შემომიდეგინ მე. 

35. რამეთუ რომელსა უნდეს თავისა თვსისა 
ცხორება», მან წარწყმიდოს იგი; ხოლო რომელმან 

წარწყმიდოს თავი თვსი ჩემთვს და სახარებისა 
ამისთვს, მან განარინოს იგი. 

36. რაიმე სარგებელ არს კაცისა, შე-თუ-იძინოს 
სოფელი ყოველი და განივუას სული თვსი. 

37. ანუ რაი მისცეს კაცმან ნაცვალად სულისა 

თვსისათვს? 

27, იეყანC” 28. წინაჩარშეტყუეყლრაგაჩი C 21/. მტდელოთმიძღჯარიაგან 

C. ჟყ. დღ-ისახა C ი. განი, უჯან C. 
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(27) მ. 16,I3. 
ლ. 9,I8. 

(29) ი. 6,69. 

(31) მრ.9,31; 
10,33. ლ. 9,22. 

(34) მ. (0,38; 
16,24. 
ლ. 9,23; 14,27. 

(37) ფს. 48,9.
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(38) მ. 10,ქ3. 

ლ, 9,26. | ი. 
2,23. რომ. 

1,16. 2 ტმ. 

2,12. 

(1) მ. 16,28. 
ლ. 9,27. 

(2) მ. 17,1. 

256 

38. რამეთუ რომელსა სარცხვნელ-უჩნდე მე და 
სიტყუანი ჩემნი, ნათესავსა ამას შორის, მომრუშესა 
და ცოდვილსა, ძესა კაცისასა სარცხვნელ-უჩნდეს 
იგი, რაჟამს მოვიდეს დიდებითა მამისა თვსისაითა 
და ანგელოზთა თანა წმიდათა. 
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1. და ჰრქუა მათ: მართლიად გეტყვ თქუენ, რამეთუ: 
არიან ვინმე მდგომარენი აქა, რომელთა არა იხილონ 
გემო9ი სიკუდილისა, ვიდრემდე იხილონ სასუ- 
ფეველი ღმრთისაი, მოსლული ძალითა. 

2. და შემდგომად ექუსისა დღისა წარიყვანა იესუ 

პეტრე და იაკობ და იოვანე და აღიყვანნა იგინი მთასა 
მაღალსა თვსაგან და სხუაფერ იქმნა წინაშე მათსა. 

3. და სამოსელი მისი იქმნა ბრწყინვალე სპეტაკ 
ფრიად, რომელ მურკვალმან ქუეყანასა ზედა ვერ 
უძლოს ესრე განსპეტაკებად. 

4. და ეჩუენა მას ელია მოსშთურთ, დგეს და 

ეტყოდეს იესუს. 
5. და მიუგო პეტრე და ჰრქუა იესუს: ჰრაბი, კეთილ 
არს ჩუენდა აქა ყოფაი; და ვქმნეთ სამი ტალავარი: 
ერთი - შენდად, ერთი -– მოსმსად, ერთი – 

ელიაისად. 

6. რამეთუ არა უწყოდა, რაიმცა მიუგო, რამეთუ 
შეშინებულ იყვნეს. 

7. და იყო ღრუბელი მაგრილობელად მათა, და ვმაი 
იყო ღრუბლით გამო: ესე არს ძე ჩემი საყუარელი, 
ისმინეთ მისი! 

8. და მეყსეულად მიმოდაიხილეს და არღარავინ 
იხილეს, არამედ იესუ ხოლო მათ თანა. 

9. და გარდამოსლვასა მას მათსა მიერ მთით ამცნო 
მათ, რა=”თა არავის უთხრან, რა95-იგი იხილეს, გარნა 
რაჟამს ძე კაცისა მკუდრეთით აღდგეს. 

10. და სიტყუაი9 იგი დაიმარხეს და ურთიერთას 
გამოეძიებდეს, ვითარმედ: რაი არს ესე: რაჟამს 

მკუდრეთით აღდგეს? 

2. სნუაფე(95C“ ·I. წელი. C. 25. თელია სად) CL



11. ჰკითხვიდეს მას და ჰრქუეს: ვითარმე თქვან 
მწიგნობართა: ელიაღა მოსულად არს პირველად? 

12. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ: ელიაღა 

მოვიდეს პირველად და ადგიდ-აგოს ყოველი; და 

ვითარ წერილ არს ძესა ზედა კაცისასა, რაითა 

ფრიად ივნოს და შეურაცხ იქმნეს. 

13. ხოლო გეტყვ თქუენ, რამეთუ ელია მოვიდა, და 

ჰუყვეს მას, რაოდენიცა უნდა, ვითარცა წერილ არს 
მისთვს. 

14. და ვითარ მოვიდეს მოწაფეთა თანა, იხილეს ერი 
გარემო მათსა, და მწიგნობარნი იგი სიტყვს- 
გამომეძიებელად შედგომილ იყვნეს მათა. 

15. და მეყსეულად ყოველმან მან ერმან იხილა, 
შეცბუნდეს და მირბიოდეს და მოიკითხვიდეს მას. 

16. და ჰკითხა მათ: რასა ჰვდებით ურთიერთას? 

17. და მიუგო ერისა მისგანმან ერთმან და ჰრქუა: 
მოძღუარ, მოვიყვანე ძე ჩემი შენდა, რომლისა თანა 
არს სული უტყშჰ). 

18, და სადაცა დააპყრის იგი, დაჰკუეთის, და პეროინ 
და იღრყენნ კბილთა და განვმებინ. და ვარქუ მოწა- 
ფეთა შენთა, რაითამცა განაყენეს იგი, და ვერ შეუძლეს. 

19. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ: 8, ნათესავო 
ურწმუნოო! ვიდრემდე თქუენ თანა ვიყო? მო-ღა- 

მართუთ იგიმე! 

20. და მოართუეს იგი მას. და ვითარ იხილა იგი, 
მეყსეულად სულმან მან დაჰკუეთა იგი; და ვითარ 
დაეცა ქუეყანასა ზედა, გორვიდა და პეროოდა. 

21. და ჰკითხა მამასა მას მისსა: რაოდენ ჟამ არს, 
ვინაCთგან ყოფილ არს ესე მაგისა? – ხოლო მან 
პრქუა: სიყრმითგან. 

22. და მრავალგზის ცეცხლსა შთააგდის და წყალსა, 

რაითამცა წარყწყმიდა იგი, არამედ გიძლავს თუ 
რადმე, შეგუეწიე ჩუენ და წყალობა-ყავ ჩუენ ზედა. 

23. ხოლო იესუ პრქუა მას: გიძლავს თუ, ყოველი 

შესაძლებელ არს, რომელსა ჰრყამს. 

#1. ვიი'არშედ)ედ C" რელიაღა C 19. ილიასა C 19. “ლია C. 186. 

(ხამკყერის C 90. მოარიჯესC და./ქთაC 22. შეგუყწიეC 
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(II) მ. 17,10. 

(12) ფს. 2177. 
ეს.53,3. დან. 
7,13; 9,26. 

(13) მალ. 3,23. 
მ. I7,12. 

(17) მ. 17,14. 
ლ. 9,38. 

(23) მ. 17,20; 
21,22. 
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(31) მ. 17,22. 
ლ. 9,22; 247. 

(36) მ. 18,5. 
ლ. 9,48. 
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24. და მუნქუესვე ღაღატ-ყო მამამან მის ყრმისამა 
და თქუა: მრწამს, მეწიე ურწმუნოებასა. 

25. იხილა რა9 იესუ, რამეთუ შეპჰკრბებოდა მას ერი 

იგი, შეჰრისხნა სულსა მას და ჰრქუა: შენ გერყ)3, 
უტყუსა და ყრუსა სულსა, მე გიბრძანებ შენ: განვედ 
მაგისგან და ნუღარა შეხუალ მაგისა! 

26. და ღაღატ#-ყო ფრიად, ატრბანა და განვიდა; და 

იქმნა იგი, ვითარცა მკუდარი, რამეთუ მრავალნი 
იტყოდესცა, ვითარმედ მოკუდაო. 

27.ხოლოიესუ უჰყრა ველი, აღადგინა იგი, და აღდგა. 

28. და რაჟამს შევიდა იგი სახედ, მოწაფენი მისნი 
მარტოდ კითხვიდეს მას: რად ჩუენ ვერ უძლეთ მას 
განვდად? 

29. და ჰრქუა მათ: ესე ნათესავი არარა9ით განვალს, 
გარნა ლოცვითა. 

30. დავითარ მიერ გამოვიდოდეს, თანაწარვიდოდეს 
გალილეასა, და არა უნდა, რაითამცა იცნა ვინ, 

31. რამეთუ ასწავებდა მოწაფეთა და ეტყოდა მათ: ძე 
კაცისაი მიცემად არს ველთა კაცთასა, და მოკლან იგი; 
და ვითარცა მოკლან იგი, მესამესა დღესა აღდგეს. 

32. და იგინი არა მეცნიერ იყვნეს სიტყუასა მას და 
ეშინოდა კითხვად მისა. 

33. და მოვიდა კაფარნაომდ, ვითარცა შევიდა სახედ, 
ჰკითხვიდა მათ: რასა-იგი მგზავრ იტყოდეთ 
ურთიერთას. 

34, ხოლო იგინი დუმნეს, რამეთუ ურთიერთას 
მგზავრ იტყოდეს; ვითარმედ: ვინ უფროის არს? 

35. და დაჯდა და (მ)ოუწოდა ათორმეტთა და პრქუა 

მათ: რომელსა ჰნებავს, ვითარმცა პირველ იყო, 
იყავნ იგი ყოველთა უკუანა და ყოველთა მსახურ. 

36. და მოიყვანა ყრმაი და დაადგინა იგი შორის 
მათსა და შეიტყბო იგი და ჰრქუა მათ: 

37. რომელმან ესევითართ(ა) ყრმათაგანი შე- 
იწყნაროს, მე შემიწყნაროს; და რომელმან მე 
შემიწყნაროს, შეიწყნაროს მომავლინებელი ჩემი. 

ა. შეხუბლიC 968. ი. ჯიისხყიჯლეს C'. #7, შემწყნაროს C.



ვ8, მიუგო მას იოვანე და პრქუა: მოძღუარ, ვიხილეთ 
ვინმე,რომელი სახელითა შენითა ეშმაკთა განჰვდიდა, 
რომელ ჩუენ თანა არა ვალს, და ვაყენებდით მას. 

39. ხოლო იესუ ჰრქუა: ნუ აყენებთ მას, რამეთუ 
არავინ არს, რომელ მან ყოს ძალი სახელითა ჩემითა 
და ველ-იწიფოს ძვრის-სიტყუად. 

40. რამეთუ რომელ-იგი არა არს მტერ ჩუენდა, ჩუენ 
კერძო არს. 

41. ხოლო რომელმან გასუას თქუენ სასუმელი 
წყლისაი სახელისათვს, რამეთუ ქრისტფცსნი ხართ, 

მართლიად გეტყვ თქუენ, არა წარუწყმდეს 
სასყიდელიმისი. 

42. და რომელმან აცთუნოს ერთი მცირეთაგანი, 
რომელთა ვჰრფამ მე, უმჯობეს არს უფროის მისა, 
დამო-თუმცა-ება საფქვლე ლოდი ყელსა და შთა-მცა- 
ვარდა იგი ზღუასა. 

43. და თუ გაცთუნებდეს შენ ველი შენი, მოიკუეთე 
იგი: უმჯობეს არს შენდა ერთველისა ცხორებასა 
შესლვაი, ვიდრეღა ორთა ველთა დგმასა და 
მისლვად ცეცხლსა მას დაუშრეტელსა. 

LL44.1) 
45. და თუ ფერჯი შენი გაცთუნებდეს შენ, მოიკუეთე 
იგი: უკეთეს არს შენდა ცხორებასა შესლვაი 

მკელობელისაი, ვიდრეღა არა ორთა ფერჯთა დგმასა 
და მისლვად გეჰენიასა. 

LL46.11 
47. და თუ თუალი შენი გაცთუნებდეს შენ, 
აღმოივადე იგი: უმჯობეს არს ერთთუალისა 
შესლვაი სასუფეველსა ღმრთისასა, ვიდრეღა არა 

ორთა თუალთა სხმასა და მისლვად გეჰენიასა. 

48. სადა მატლი იგი მათი არა აღესრულების, და 

ცეცხლი მათი არა დაშრტების. 

49. რამეთუ ყოველი ცეცხლითა დაიმარილოს. 

50. კეთილ არს მარილი: უკუეთუ მარილი 

განწბილდეს, რაითამე შეიმარილოს? გაქუს თქუენ 
მარილი და მშვდობასა ჰყოფდით ურთიერთას. 

ნ. მოძღ7ჯარ(C' ა“. +-/;ოის" სტყ7ადC” ·//. ტანს7/ას C” „უღრყეეC -/> ჩაფქულეყ 

C” #5. შოიკჟყიე C. 47. ისჯალი CC ერისისალისაC. ლფხახნსასა C, 
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(38) ლ. 9,49. 

(39) 1 კორ. 
12,3. 

(41) მ. 10,42. 

(42) 2შჯ. 13,6– 
10. 
მ. 18,6.ლ. 17,1!. 

(43) მ. 5,29; 

I8,8. 

(44) ეს. 66,24. 

(49) ლევ. 2,13. 
ეზკ. 43,24. 

(50) მ. 5,1 3. 
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(2) მ. 19,3. 

(4) 2შჯ. 24,1. მ. 
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(6) დ. 1,27. 
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(7) 1 კორ. 6,16. 

(8) დ. 2,24. 

(9) 1 კორ. 7,10. 
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ლ. 18,15. 

(14) მ. 18,4. 1 

პეტ. 2,2. 1! 
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(15) მ. 11,25. 
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1. და აღდგა მიერ და მოვიდა სა(ზ)ღვართა 

ჰურიასტანისათა წიაღ იორდანესა, და თანაუვიდოდა 
მას ერი მრავალი, და,ვითარ ჩუეულ იყო, ასწავებდა 
მათ. 

2. და მოუვდეს მას ფარისეველნი და ჰკითხვიდეს მას: 

(ჯ)ერ-თუ-არს ქმრისა ცოლისა დატევებაი? – 

რამეთუ გამოსცდიდეს მას. 

3. მან მიუგო და ჰრქუა მათ: რაი გამცნო თქუენ მოსე? 

4. ხოლო მათ პრქუეს: მოსე ბრძანა წიგნი 

განსატევებელი დაწერად და განტევებად. 
5. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: გულფიცხელობისა 
თქუენისათვს დაწერა მცნებაი ესე. 

6. ხოლო დასაბამითგან დაბადებისა9ით მამლად და 
დედლად შექმნნა იგინი ღმერთმან და თქუა: 

7. ამისთვს დაუტეოს კაცად-კაცადმან მამაი თვსი და 
დედაი თვსი და შეეყოს ცოლსა თგსსა, 

8. და იყვნენ ორნი ერთ ვორც. ამიერითგან არღარა 
არიან ორ, არამედ ერთ ვორც. 

9. აწ რომელ ღმერთმან შეაუღლნა, კაცი ნუ 
განაყენებნ. 

10. და სახლსა შინა მერმე ამისთვს მოწაფენი მისნი 
ჰკითხვიდეს მას. 

11. და ჰრქუა მათ: და-თუ-უტეოს დედაკაცმან ქმარი 
თვსი და ცოლ-ეყოს სხუასა, იმრუშოს. 

12. და მამაკაცმან თუ დაუტეოს ცოლი თვსი და 
ცოლ-იყოს სხუა, იმრუშოს. 

13. და მოართუმიდეს მას ყრმებსა, რაითამცა ველი 
დასდვა მათ; ხოლო მოწაფენი ჰრისხვიდეს 

მომრთუმელთა მათ. 

14. იხილა რა59 იესუ, შეჰრისხნა და ჰრქუა: აცადეთ 
ყრმებსა მაგას მოსლვად ჩემდა და ნუ აყენებთ მაგათ, 
რამეთუ ეგევითართაი არს სასუფეველი ღმრთისაი. 

15. მართლიად გეტყვ თქუენ: რომელმან არა 
შეიწყნაროს სასუფეველი ღმრთისაი, ვითარცა 

ყრმაი, ვერ შევიდეს მას. 

ს. მოჩყრ“C, #11. სხუასაC. 17, მიამრთჟ7შელთაC



16. და შეიტყბნა იგინი და დასდვა ველი მათ ზედა 
და აკურთხნა იგინი. 

17. და ვითარ გამოვიდოდა იგი გზად, მირბიოდა 
ვინმე ერთი, იმუვლნა, ევედრებოდა მას და 
ჰკითხვიდა: მოძღუარ ქველისმოქმედ, რა» ვქმნე, 

რაითა ცხორება98 საუკუნოი დავიმკვდრო? 

18. ხოლო იესუ ჰრქუა მას: რაისა მეტყპვ მე 
ქველისმოქმედით? არა ვინ არს ქველისმოქმედი, 

გარნა მარტოი ღმერთი. 

19. მცნებანი იცნი: ნუ იმრუშებ, ნუ კაც-ჰკლავ, ნუ 
იპარავ, ნუ ცილსა სწამებ, თავ-უყავ მამასა შენსა 
და დედასა შენსა. 

20. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მას: მოძღუარ, ესე 
ყოველი მიყოფიეს სიჭაბუკით ჩემითგან. 

21. და იესუ მიხედა მას და შეუყუარდა იგი და ჰრქუა 
მას: ერთღა გაკლს შენ: გუალე, რა9ცა გიც, განყიდე 
და მიეც გლახაკთა და მოიღო შენ საფასე ცათა შინა 
და აღიღე ჯუარი, მოვედ და შემომიდგგ მე. 

22.ხოლოიგი დაწუხნა სიტყუასა მასზედა და წარვიდა 
მწუხარედ, რამეთუ იყო იგი ნაყოფიერ ფრიად. 

23. და მიხედა იესუ და ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა: 
ვითარ ძნელ არს ფასიერთაი შესულაი სასუფეველსა 
ღმრთისასა! 

24. და მოწაფენი იგი მისნი დასულებულ იყუნეს 
სიტყუასა მას მისსა ზედა, ხოლო იესუ მერმე მიუგო 
და ჰრქუა მათ: შვილნო, რავდენ ძნელ არს 

ფასისმოსავთაი9 სასუფეველსა ღმრთისასა შესლვად! 

25. უადვილეს არს ზომსაბელისა განსლვაი 
ვურელსა ნემსისასა, ვიდრეღა არა მდიდარი 
სასუფეველსა ღმრთისასა შესულად. 

26. და მათ უფროის დაუკვრდებოდა და იტყოდეს 

ურთიერთას: და ვინმე უძლოს ცხორებად? 

27. მიხედა რაი იესუ და ჰრქუა მათ: კაცთაგან 
ვერშესაძლებელ არს, ხოლო ღმრთისაგან არა ეგრე, 

არამედ ყოველი შესაძლებელ არს ღმრთისაგან. 

28. იწყო მისა სიტყუად პეტრე: აჰა, ესერა, ჩუენ 

დაუტევეთ ყოველი და შეგიდგთ შენ. 

#7. #სშღეარ)იძC. 20, 7V-Iდჯარო C' 99. სიტყჯანაC, 9), იყუნესიC 2ი. 
(ა).9;//;ქ_ ხემის C 96. სეფოოVC. 
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29. მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: მართლიად გეტყყ 

თქუენ: არავინ არს, რომელმან დაუცფევა სახლი, გინა 
ძმანი, ანუ დანი, ანუ მამა9, ანუ დედა29, ანუ შვილნი, 

ანუ აგარაკი ჩემთვს, გინა თუ სახარებისა ამისთვს, 

ვ0. ვითარმცა არა მოიღო ასი წილი აფ ჟამსა ამას 
სახლები და ძმანი და დანი და დედა5 და შვილნი და 

აგარაკები დევნულებითურთ და საუკუნესა მას 
მომავალსა ცხორებაი საუკუნ0. 

31. რამეთუ მრავალნი იყვნენ წინანი უკუანა, და 
უკუანანი – წინა. 

32. და იყვნეს იგინი გზასა, აღვიდოდეს იერუსალშმდ 

და წარუძღუა მათ იესუ, და დაკვრვებულ იყგნეს და 
იგინი შეუდგეს მას და ეშინოდა. და წარიყვანნა 
მერმე ათორმეტნი იგი და იწყო მათა სიტყუად, რაი- 
იგი შემთხუევად იყო მერმე მისა, 

33. ვითარმედ: ესერა, აღხუალთ იერუსალშმდ, და ძე 
კაცისაი მიცემად არს მღდელთმოძღუართა და 

მწიგნობართა, და დასაჯონ იგი სიკუდილითა და 
მისცენ იგი წარმართთა. 

34. და ეკიცხევდენ მას და სტანჯვიდენ მას და ჰნერ- 
წყვდენ მას და მოკლან იგი,და მესამესა დღესა აღდგეს. 

35. და მოუვდეს მას იაკობ და იოვანე, ძენი 
%ზებედესნი, და ჰრქუეს: მოძღუარ, გუნებავს, რა9თა, 
რა9ცა გთხოოთ, მიყო ჩუენ. 

36. ხოლო მან ჰრქუა მათ: რაი გნებავს ჩემგან 

ყოფად თქუენდა? 
37. მათ ჰრქუეს მას: მოგუეც ჩუენ, რაითა დავსხდეთ 

მარჯულ შენსა და მარცხლ დიდებასა შენსა. 

ვ8, მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არა უწყით, რასა 
ითხოვთ. გიძლავს სასუმელისა შესუმად, რომელ 
ჩემდა შესუმად არს, ანუ ნათლის-ღებაი, რომელსა 
მე ნათლის-ღებად ვალ? 

ვ9. მათ პრქუეს: გვძლავს. ჰრქუა მათ იესუ: 

სასუმელი იგი, რომელ ჩემდა შესუმად არს, შესუათ, 

და ნათლის-ღებაი9, რომელსა მე ნათლის-ღებად 
ვალ, ნათელს-იღოთ, 

29. გეტყუ C; აგაარაკი C, 79: იყუვჩეის (> ი- ლმდ C; წარუძდღაა C” 

დაკურეყბული": შემთხჯევად C. ე. ი–ი4დ C” 39%. გუძლავი C”



40. ხოლო დაჯდომაი მარჯუენით ჩემსა და 
მარცხენით არა ჩემი არს მიცემა9ი, არამედ 
რომელთათვს განმზადებულ არს. 

41. და ვითარ ესმა ათთა მათ, იწყეს გულის- 

წყრომად იაკობისთვს და იოვანესთვს. 

42. ხოლო მან მოუწოდა და ჰრქუა მათ: უწყით, 
რამეთუ რომელნი ჰგონებენ მთავრობად 
წარმართთა ზედა, ეუფლნენ მათ, და მდიდარნი 
ჯელმწიფებდენ მათ ზედა? 

43. ხოლო თქუენ შორის არა ეგრე იყოს, არამედ 

რომელსა უნდეს, რაითამცა იყო დიდ თქუენ შორის, 

იყავნ თქუენდა მსახურ: 

44. და რომელსა უნდეს თქუენგანსა, რაითამცა იყო 
წინა, იყავნ ყოველთა მონა. 

45. რამეთუ ძე კაცისაიცა არა მოვიდა, რაითამცა 
იმსახურა ვისგანმე, არამედ მსახურებად და მიცემად 
თავისა თვსისა სავსრად მრავალთა წილ. 

46. და მოვიდეს იერიქოდ. და ვითარ გამოვიდოდა 
იერიქოით მოწაფითურთ თვსით და ერი მრავალი, 
ძმ ტიმშსი, ბარტიმე, ბრმა=29, ჯდა იგი გზასა თანა 
მთხოველად. 

47. და ვითარ ესმა, რამეთუ იესუ ნაზ(ო)რეველი 
არს, იწყო ღაღადებად და სიტყუად: ძეო დავითისო, 

მიწყალემე! 
48. ჰრისხვიდეს მას მრავალნი, რაითამცა დადუმნა; 
ხოლო იგი ჯეკმა უფროის ღაღადებდა და იტყოდა: 
ძეო დავითისო, მიწყალე მე! 

49. და ფერჯი დაიპყრა იესუ და ჰრქუა მოწოდებაი 
მისი. და მოუწოდეს ბრმასა მას და ჰრქუეს: აღდეგ, 

ნუ გეშინინ, გიწესს. 

50. მან დააგდო ფიჩვ3 თვსი, აღდგა და მივიდა 
იესუისა. 

51. და მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: რა= გნებავს, და 
გიყო შენ? ხოლო ბრმამან მან ჰრქუა მას: ჰრაბბონი, 
რაითა აღვიხილნე. 

52. და ჰრქუა: გუალე, სარწმუნოებამან შენმან 
გაცხოვნა შენ. და მუნქუესვე აღიხილნა და 
მისდევდა მას. 
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1. და რაყამს მიეახლნეს იერუსალძმდ, ბეთბაგედ 
და ბეთანიად, მთასა ოდენ ზეთისხილთასა, 
წარავლინნა ორნი მოზაფეთაგანნი 

2. და პრქუა მათ: მივედით დაბასა'მას, რომელ არს 
პირსპირ თქუენსა; და მუნქუეს,ვითარცა შეხვდეთ მუნ, 

ხ–პოოთ კიც3ვ დაამული, რომელსა კაცთაგანი არა 
დაჯდომილ არს; აღჰვსენით იგი და მომგუარეთ მე. 

ვ. და გრქუას თუ რაი ვინმე თქუენ, არქუთ თქუენ, 
ვითარმედ: უფალსა მაგისსა უვმს, და ადრე 
მომიძღუანოს იგი აქა. 

4.მი-რა9-ვიდეს, და პოეს კიც3 დაბმული კართა თანა 
უბანსა ზედა და აღვსნიდეს მას. 

5. და რომელნიმე მუნ მდგომარენი ეტყოდეს მათ: 

რასა იქმთ? რად აჰვსნით კიცუსა მაგას? 

6. ხოლო მათ ჰრქუეს,ვითარცა უბრძანა მათ იესუ; და 
მიუტევეს მათ. 

7. და მოჰგუარეს კიც3 იგი იესუს. და დაასხეს მას 
ზედა სამოსელი მათი და დაჯდა მას ზედა. 

8. და მრავალნი სამოსელსა მათსა დაუფენდეს 

გზასა ზედა და სხუანი რტოებსა მოჰკაფდეს 
ხეთაგან და დაუფენდეს გზასა ზედა. 

9. და რომელნი-იგი წინაუძღოდეს და რომელნი 

უკუანა შეუდგეს, ღაღადებდეს და იტყოდეს: 
დიდებაი მაღალსა! კურთხეულ არს მომავალი 

სახელითა უფლისაი9თა! 

10. კურთხეულ არს, რომელ მოსლვად არს – 
სუფევაი მამისა ჩუენისა98 დავითისი! მშვდობა9 

ცათა შინა და დიდებაი მაღალთა შინა! 

11. და შევიდა იერუსალშმდ სამღდელოსა მას (... 
გ)ამოვიდა ბეთანიად ათორმეტითურთ. 

12. და ( ...) და შეემშია. 

13. და იხი(ლა ...) ფურცლოვანი, მოვიდა, რაითამცა 

პოვა ... და ვითარცა მოვიდა, არარაი პოვა, გარნა 
ფურცელი ხოლი, რამეთუ არა იყო ჟამი ლეღვსაი. 

4. (7- (/ლეი/ლ(“ 2. ეს უყლეკო) C". ,/(M):4/C. #.,/0ცუC 27.,MM)უ/(' 14). მშო ია 

C //. ი–იდ/0C



14, მიუგო და ... შენგან ნუმცა ვინ .... 

L5. ... შევიდა სამღდელოსა ... სა შინა ტაბლები იგი 
მე(კერმეთა5 და) სავრძლები იგი ტრედისმოფარ- 
დულთაით» დაამვუა. 

16. და არა ვის უფლობდა, ვითარმცა ვის 
“რმინაგანაქუნდა ჭურჭელი სამღდელოით. 

17. და ასწავებდა მათ და ეტყოდა: წერილ არს, 
ვითარმედ: სახლსა ჩემსა სახლ თავყუანი(ს)- 
საცემელ ეწოდო(ს) ყოველთა ნათესავთა, ხოლო 
თქუენ გიყოფიეს ქუაბ ავაზაკთა. 

18. და ესმა მღდელთმოძღუართა მათ და 
მწიგნობართა და ეძიებდეს, რაითამცა წარწყმიდეს 

იგი; და ეშინოდა მისა, რამეთუ ყოველსა მას ერსა 
დაუკვრდებოდა მოძღურება< იგი მისი. 

19. და ვითარ შემწუხრდის, გამოვიდიან გარე 
ქალაქსა. 

20. და ვითარ თანაწარჰვიდოდეს დილითი, იხილეს 
ლეღპვ იგი განვმელი ძირითურთ. 

21. და მოევსენა პეტრეს და ჰრქუა მას: მოძღუარ, 
აჰა, ლეღვ3 იგი, რომელსა ჰყყევე, განვმა. 

22. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: 

23. გაქუნდეს თუ სარწმუნოებაი ღმრთისაი», 
მართლიად გეტყვ თქუენ, რამეთუ რომელმანცა 
ჰრქუას მთასა ამას აღფხურად და შთაგდებად 
ზხღუასა და არა შეორგულდეს გულსა თვსსა, 
არამედ ჰრწმენეს, რამეთუ რომელსა იტყვს, 
ვითარმედ იყოს იგი. 

24, ამისთვს გეტყვ თქუენ: ყოველსა რომელსა 
ლოცვასა შინა ითხოვდეთ, გრწმენინ, ვითარმედ 
მოიღეთ, და გეყოს თქუენ. 

25. და რაყამს დასდგეთ თაყუანის-ცემად, 

მიუტევეთ, რაიცა თანა-ვის-ედვას, რა9თა 

მამამანცა თქუენმან ზეცათამან მოგიტევნეს თქუენ 
შეცოდებანი თქუენნი. 

LL26.)1 

1რ. დაუ,კ;რდე ოდა C. მ. მოძდღჯარC. 9.7. მინა ლოცვასა C 
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(15)მ.21,12. 
ლ, 19,45. 
ი. 2,14. 

(17) ეს. 56,7. 
იერ. 7,!1. 

(24) მ. 7,7. ლ. 
11,9. ი. 14,13. 

(25) ზირ. 28,2. 
მ.6,14. ეფ. 
4,32. კლს. 3,13. 
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2ვ3,34. 
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27. და მოვიდეს მერმე იერუსალშმდ. და სამღდელოსა 
შინა ვითარვილოდა,მოუკვდეს მასმღდელთმოძღუარნი 
და მწიგნობარნი და მოხუცებულნი 

28. და ეტყოდეს: რომლითა ველმწიფებითა ამას 
იქმ, და ვინ მიგცა შენ ჭელმწიფებაი ესე? 

29. ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა მათ: გნებავს, თუ მეცა 
გკითხო თქუენ ერთი სიტყუაი, მომიგეთ მე, და გი- 
თხრა თქუენ მეცა, რომლითა ველმწიფებითააამას ვიქმ; 

30. ნათლის-ცემაი9 იოვანესი ცით გარდამო იყო, ანუ 
კაცთაგან? მითხართ მე. 

31. და განიზრახვიდეს ურთიერთას და იტყოდეს: 

ვთქუათ, თუ: ცით გარდამო იყო, გურქუას ჩუენ: 

რაისათვს არა გრწმენა მისი? 

ვ2. უკუეთუ ვთქუათ, თუ: კაცთაგან, – ეშინოდა 
ერისაგან, რამეთუ ყოველსა წინაწარმეტყუელად 

აქუნდა იოვანე, რამეთუ ჭეშმარიტად წინა- 

წარმეტყუელი იყო. 
ვვ. და მიუგეს იესუს და პრქუეს: არა უწყით. და 

მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არცა მე გითხრა თქუენ, 

რომლითა ველმწიფებითა ვიქმ ამას. 

12 

1. და იწყო იგავით სიტყუად მათა: ვენავი დაასხა 

კაცმან და გარემოის მოზღუდა და აღმოთხარა 
ტაგარი და ქმნა გოდოლი და მისცა იგი მოქმედთა 
და წარვიდა. 

2. და მიუვლინა მოქმედთა მათ ჟამსა მონაი, რაითა 
მოქმედთა მათგან მოიღოს ნაყოფი ვენაჯისაი მის. 

3. ხოლო მათ შეიპყრეს იგი, გუემეს და წარავლინეს 

იგი ცუდი. 
4. და მერმე მიუვლინა მათ სხუაი9 მონა=9, და იგიცა 
წარავლინეს გინებული. 

5. და მერმე სხუა5 მიავლინა, და მოკლეს; და 
მრავალნი სხუანიცა -– რომელნიმე გუემნეს, 
რომელნიმე · · მოწყვდნეს. 

27. ი– (/ლამდ C' 279. სიოყ7.# C: 19. ჩწინანარშეტყუელადC 2. გყყმესC 4. 

სხ7ა#4 LC” ა. ცუემჩეს C



6. მერმე ერთღა ძშ ესუა საყუარელი, მიუვლიჩა 

უკუანაძსკნელს და თქუა, ვითარმედ: შეიკდიმონ 
ძისა ჩემისაგან. 

7. ხოლო მათ მოქმედთა იხილეს რაი იგი მიმავალი 
მათა, თქუქს, ვითარმედ: ესე არს მკვდრი, მოვედით 
და მოვკლათ იგი და ჩუენდა იყოს სამკყდრებელი 

იგი. 

8. და შეიპყრეს და მოკლეს და განაგდეს იგი გარეშე 
საყურძენსა მას. 

9. რაიმე უკუე უყოს უფალმან მის ვენავისამან? 

მოვიდეს და წარწყმიდნეს მოქმედნი იგი მის 
ვენავჯვისანი და მისცეს ვენავი იგი სხუათა. 

10. წერილიცა ესე არავე აღმოგიკითხავსა: ლოდი, 
რომელ მეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, იგი იქმნა თავ 
კიდეთა. 

11. უფლისა მიერ იყო ესე და არს საკვრველ წინაშე 
თუალთა ჩუენთა. 

12. და ეძიებდეს მას შეპყრობად და შეეშინა 
ერისაგან, გულისხმა-ყვეს, რამეთუ მათთვს თქუა 
იგავი ესე. და დაუტევეს იგი და წარვიდეს. 

13. და მოავლინეს მისა ფარისეველთაგანი ვისმე და 
პეროდიანთაგანი, რაითამცა მონადირეს იგი 

სიფყვთა. 

14. ხოლო იგინი ვითარ მოვიდეს, იწყეს კითხვად 
მისა ზაკვით და ჰრქუეს: მოძღუარ, უწყით, რამეთუ 

ჭეშმარიტ ხარ და არარაი გვჭირს შენ რომ- 
ლისათვსვე, რამეთუ არა თუალთ-აღებ პირსა 
კაცისასა, არამედ ჭეშმარიტად გზასა ღმრთისასა 
ასწავებ. აწ მარქუ ჩუენ: ჯერ-არს თუ ხარკისა 

კეისარსა მიცემაი, ანუ არა მივსცეთ? 

15. ხოლო მან უწყოდა ზაკულებაი9 იგი მათი და 
ჰრქუა მათ: რაისა გამომცდით მე, მზაკუვარნო? 

მომართუთ მე დრაჰკანი, რაითა ვიხილო. 

16. ხოლო მათ მოართუეს. და ჰრქუა მათ: ვისი არს 

ხატი ესე, ანუ ზედადაწერილი? მათ ჰრქუეს: 
კეისრისაი. 

7 შ;ყდოი C“ 17. საკურყელ C: თუალითა CL. 12. გულის,მა- C 1. 

სიღყუინაC /-/. ი უალთ-C 15. მომაოთC 16. 9. ი წეს C 
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(7) მ. 26,3-4. 

(8) ებრ. I3,12. 

(10) მ. 21,42. 
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(13) მ. 22,15. 
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20,28. 
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22,32. 
ლ. 20,37. 

(28) მ. 22,35. 
ლ. 10,25. 

268 

17. დამიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: მიეცით კეისრისა9 
კეისარსა და ღმრთისაი ღმერთსა! ·- და დაუკყკრდა 
მათ მას ზედა. 

18. და მოვიდეს სადუკეველნი მისა, რომელთა თქვან, 
აღდგომაი არა არსო, და ჰკითხეს მას და ჰრქუეს: 

19. მოძღუარ, მოსე დაგვწერა ჩუენ: ძმაი თუ ვისიმე 
მოკუდეს და ესუას მას ცოლი, და შვილი არა დაშდეს, 
რაითა შეირთოს ძმამან ცოლი იგი მისი და 
აღუდგინოს თესლი ძმასა მას თვსსა. 

20. შვდ ძმა იყვნეს. და პირველმან მან შეირთო ცოლი 

და მოკუდა და არა დაუტევა მკვდრი; 
21. და მეორემან შეირთო იგი და მოკუდა იგიც(ა) და 

არა დაუტევა მანცა მკვდრი; და მესამემან – ეგრევე; 

22. და შპკდთავე არა დაუტევეს მკვდრი. 
უკუანაისკნელ ყოველთა დედაკაცი იგი მოკუდა. 

23. აღდგომასა მას, რაჟამს აღდგენ, რომლისა 
მათგანისა იყოს ცოლად, რამეთუ შვდთავე მათ ესუა 

იგი ცოლად? 

24. (მ)იუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არა ამისთვს 
სცთებით, რამეთუ არა იცით წიგნი და არცა ძალი 

ღმრთისაი? 

25. (რამეთუ) ოდეს მკუდრეთით აღდგენ, არცა 
იქორწინებოდიან, არცა განჰქორწინებდენ, არამედ 
იყვნენ ვითარცა ანგელოზნი ცათა შინა. 

26. ხოლო მკუდარნი რამეთუ აღდგენ, არა 
აღმოგიკითხავსა წიგნსა მას მოსესსა, მაყულოვანსა 
ზხედა ვითარ ეტყოდა მას ღმერთი და ჰრქუა: მე ვარ 

ღმერთი აბრაამისი, ღმერთი ისაკისი და ღმერთი 
იაკობისი? 

27. არა არს ღმერთი მკუდართათ, 

ცხოველთაი. აწ თქუენ ფრიად სცთებით. 

არამედ 

28. და მოუჯდა მას ერთი მწიგნობართაგანი, 
რომელსა ესმოდა მათი ვმაი, იხილა რაი მან, 
რამეთუ კეთილად მიუგო მათ, ჰკითხა მას: რომელი 

არს პირველი მცნება9? 

77. ლ.ს;ი/ყრდლაC“ #0. ი,ეეაჩC. 19. #სძღჟარ C" 24). #;უდრი(C" 2/. მოკუდა 

C" 2#/ 2 ყდისაეყ (9.2, თესარწინებროდოი C



29. ჰრქუა მას იესუ: პირველად ყოვლისა: გესმოდენ 
ისრაშლსა: უფალი ღმერთი ჩუენი ერთი არს, 

30. და შეიყუარო უფალი ღმერთი შენი ყოვლითა 
გულითა შენითა და ყოვლითა სულითა შენითა და 
ყოვლითა ძალითა შენითა და ყოვლითა გონებითა 
შენითა. ესე არს პირველი მცნებაი. 

31. და მეორე, მსგავსი მისი: შეიყუარო მოყუასი 
შენი, ვითარცა თავი შენი. უფროთს ამათსა სხუა= 
მცნებაი9 არა არს. 

32. და ჰრქუა მას მწიგნობარმან მა(6): კეთილად, 
მოძღუარ, ჭეშმარიტად სთქუ, რამეთუ ერთ არს, და 
არა არს სხუაი მისა გარეშე; 

ვ3. და შეყუარებად იგი ყოვლითა გულითა და 
ყოვლითა ძალითა და ყოვლითა გულისხმითა, და 
შეყუარებად მოყუასი ვითარცა თავი თვსი, და უფ- 
როის არს ყოელთა მრგულიად დასაწუველთა და 
მსხუერპლთა. 

34. და იესუ ვითარ იხილა, რამეთუ გონებულად 
მოუგო, ჰრქუა მას: არა შორს ხარ სასუფეველისაგან 
ღმრთისა«თსა. და არავინ არღარა იკადრა კითხვად მისა. 

35. და მიუგო იესუ და ეტყოდა სწავლასა მას 
სამღდელოსა შინა: ვითარ თქვან მწიგნობართა, 
ვითარმედ: ქრისტე ძე არს დავითისი? 

36. რამეთუ თავადმან დავით თქუა სულითა 
წმიდითა: პრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა: დაჯედ 
მარჯუენით ჩემსა, ვიდრემდე დავსხნე მტერნი შენნი 

ქუეშე ფერვთა შენთა. 

37. თავადი დავით ეტყვს მას უფლით, და ვითარ ძ8 

მისი არს? – და მრავალი ერი ისმენდა მისა 
წადიერად. 

38. და ეტყოდა მათ სწავლასა მას შინა მისსა: 
ეკრძალენით მზწიგნობართაგან, რომელთა ჰნებავს 

სამოსლითა შუენიერითა სლვაი და მოკითხვას 
ეძიებენ უბნებსა ზედა. 

39. და პირველად საჯდომელსა შესაკრებელთა 

შინა და მვნისთაობასა ფაძრობასა: 

99. გულისიშირისა C. –მრგული.(0 ყოელითსა C. 95. იტყოდა C; თქუანC” 

არს. C' "76. V)6იC "6. მის/იისეანC ემიყიი(C 
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(29) მ. 22,37. 

ლ. 10,27. 

(3თ 2შჯ.6,4-5. 

(31) ლევ. 
19,18. მ. 5,43. 
იაკ. 2,8. რომ. 

13,9. გლტ. 
5,14. 

(35) მ. 22,41. 
ლ. 20,41. 

(36) ფს. 109,1. 

(39) მ. 23.6. 
ლ. 11.43. 
ეზკ.22,25. 
ლ. 20,47. 
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(41) ლ.21,1. 

(1) მ. 24,1. 

ლ. 21,5. 

(2) ლ.19,44; 

21,6. 

(5) მ. 24,4. ლ. 

21,8.ეფ. 5,6.2 

თეს. 2,3. 
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40. რომელნი შეშყამენ სახლთა ქურივთასა და 

მიზეზით განგრძელებულად თაყუანის-სცემედ, 
რომელთა მოიღონ უმეტესი საშჯელი. 

41. დადგა იესუ წინაშე ფასისშესაწირავსა და 
ხედვიდა, ვითარ ერი იგი დასდებდა კერმასა 

ფასისშესაწირავსა მას %ბხედა. და მრავალთა 
მდიდართა დადვეს დიდადი. 

42. და მოვიდა ერთი ქურივი გლახაკი და დასხნა 
ორნი ფშიტნი, რომელ არს დანგ ერთ. 

43. და მოუწოდა მოწაფეთა თვსთა და ჰრქუა მათ: 
მართლიად გეტყვ თქუენ, რამეთუ ქურივმან 

გლახაკმან უფროს ყოველთასა შეწირა 
შესაწირავსა ამას ზედა. 

44. რამეთუ ყოველთა მათ ნეშტისაგან მათისა 
შემოწირეს, ხოლო ამან ნაკლულევანებისაგან 

თვსისა ყოველივე, რა9ცა ედვა, შეწირა ყოველივე 
საცხორებელი თვსი. 
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1. და ვითარ გამოვიდოდა იგი ტაძრით, ჰრქუა მას 
ერთმან მოწაფეთა მისთაგანმან: მოძღუარ, იხილე, 
რაბამნი ქვანი არიან ესე და რაბამი შენებული! 

2. და მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: ხედავთ ამათ დიდ- 
დიდთა შენებულთა? არა დაშდეს ქვაი ქვასა ზედა, 
რომელ არა დაირღუეს. 

3. და ვითარ ჯდა იგი მთასა მას ზეთისხილთასა, 
ჰკითხვიდეს მას თვსაგან პეტრე და იაკობ და იოვანე 

და ანდრეა: 

4. მითხარ ჩუენ, ოდეს იყოს ესე, და რაი სასწაული 
იყოს, ოდეს ესე ყოველი აღესრულებოდის? 

5. და მიუგო მათ იესუ და იწყო სიტყუად: იგულეთ, 
გაცთუნნეს ნუვინ თქუენ. 

6. რამეთუ მრავალნი მოვიდენ სახელითა ჩემითა და 

თქუან, ვითარმედ: მე ვარ, და მრავალნი აცთუჩნენ. 

#27. ანტ /დლაგ C. -/./. 07სი # 0700 C /. შოიწაოფეთ C 9.დი(- 

(იიი) ა/დილირ!ა C'



7. ხოლო რაჟამს გესმოდის თქუენ ბრძოლაი და ვმა9 
წყობისაი, ნუ აღტყდებით, რამეთუ ყოფად არს, 
ხოლო აღსასრული არღა იყოს. 

8. აღდგეს ნათესავი ნათესავსა ზედა და მეუფებაი 

მეუფებასა ზედა; და იყოს ძრვა ადგიდ-ადგიდ და 
სიყმილი და წყუედა=5. ხოლო ესე იყოს დასაბამ 
სალმობათა. 

9. დამიგცნენ თქუენ კრებულებსა და შესაკრებელთა 

შინა მათთა გგუემდენ თქუენ და წინაშე მსაჯულთა 
და მეფეთა წარგადგინნენ თქუენ საწამებელად 
მათა და ყოველთა ნათესავთა. 

10. ხოლო პირველად იქადაგოს სახარებაი ესე. 

11. და რაჟამს მოჰყვანდეთ თქუენ და მიგცემდენ 
თქუენ, ნუ წინაისწარ ზრუნავთ, რასა იტყოდით; 
არამედ რაიცა მოგცეს თქუენ მას ჟამსა შინა, მასცა 
ირტყოდეთ, რამეთუ არა თქუენ ხართ მეტყუელნიიგი, 
არამედ სული წმიდა»=. 

12. ხოლო მისცეს ძმამან ძმათ სიკუდიდ და მამამან 
შვილი, და აღდგენ შვილნი მამა-დედათა თვსთა 
%ზედა და მოწყვდნენ იგინი. 

13. და იყვნეთ მოძულებულ ყოველთაგან სახელისა 
ჩემისათვს; და რომელმან დაითმინოს სრულიად, 

იგი ცხონდეს. 

14. ხოლო რაჟამს იხილოთ ბილწი იგი 
მოოვრებისაი მდგომარე, სადა არა ჯერ-იყოს, – 
რომელი-იგი აღმოიკითხვიდეს, გულისხმა-ჰყოფდინ, 

– მაშინ ჰურიასტანისანი წარივლტოდეთ მთასა. 

15. და რომელ ერდოებსა ზედა იყვნენ, ნუ 

გარდამოვლენედ სახიდ, ნუცა შევლენედ აღებად 
რაისმე სახლისაგან თვსისა. 

16. რომელი ველსა გარე იყოს, ნუ უკუმოიქცევინ 

კუალსა აღღებად სამოსლისა თვსისა. 

17. ხოლო ვაი მუცელქმნულთა მათ და 

მაწოვნებელთა მათ დღეთა შინა. 

18. ხოლო ილოცევდით, რაითა არა იყოს 
სივლტოლაი თქუენი ზამთრის. 

8. წყ;/ყ/და9 C. 9. და ცგუემდეჩC 19. შინყუდჩეჩC 1-/-გულინსია- C 

მარკოზი 1ვ 

(9) ი. 15,20. 

(11) მ. 10,19. 
ლ. 12,11. 

(14) დან. 9,27. 
მ. 24,15. ლ. 

21,20.
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(21) მ. 24,23. 
ლ. 17,23. 

(24) ეს. 13,10. 

ეზკ. 32,7. ივლ. 

2,31. 
მ. 24,29. 

ლ. 21,25. 

(26) მ. 24,30. 

გცხ. 1,7. 

(30) მ. 24,34. 
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19. რამეთუ იყვნენ დღენი იგი ჭირისანი, რომელ არა 
ყოფილ არს ეგევითარი დასაბამითგან, ვინაითგან 

დაჰბადა ღმერთმან, მოაქამდე და მერმეცა არა იყოს. 

20. და თუმცა არა შეამოკლნა დღენი იგი, ვერმცა 

განერა ყოველი ჭორციელი; არამედ რჩეულთათვს, 
რომელნი გამოირჩინა, შეამოკლნა დღენი იგი. 

21. და მაშინ გრქუას თუ ვინმე თქუენ: აჰა, ესერა, აქა 
არს ქრისტმ, – გინა თუ: ეგერა, – ნუ გრწამნ. 

2??? რამეთუ აღდგენ ტცრუქრისტენი და 
ცრუწინაწარმეტყუელნი და ჰცენ სასწაულებ და ნიშებ 

საცთუნებელად, შე-თუმცა-უძლეს, რჩეულთაცა. 

23. ხოლო თქუენ ეკრძალენით, რამეთუ, ესერა, 

წინაისწარ გითხარ თქუენ ყოველი. 

24. არამედ მათ დღეთა შინა შემდგომად ჭირისა მის 
მზე დაბნელდეს, და მთოვარემან არა გამოსცეს 

ნათელი თვსი; 

25. და მასკულავნი ზეცით დამოცვვნებულ იყვნენ, 

და ძალნი ცათანი შეიძრნენ. 

26. და მაშინ იხილონ ძმ კაცისაი9, მომავალი 
ღრუბლითა ძალითა დიდითა და დიდებითა. 

27. და მაშინ წარავლინნეს ანგელოზნი თვსნი და 

შეკრიბნეს რჩეულნი იგი ოთხთა ქართაგან 
კიდითგან ქუეყანისა9თ კიდემდე ცისად. 

28. ხოლო ლეღვსაგან გულისხმა-ყავთ იგავი ესე: 

რაყამს რტონი მისნი მოლბიან, და გამოაქუნ 
ფურცელი, უწყოდეთ, რამეთუ ახლო არნ არშ. 

29. ეგრეცა თქუენ, ოდეს იხილოთ ესე ყოველი, 

გულისხმა-ყავთ, რამეთუ ახლოს არს კართა ზედა. 

30. მართლიად გეტყვ თქუენ, რამეთუ არა წარჯდეს 
ნათესავი'ესე, ვიდრემდის არა ყოველი ესე იყოს. 

31. ცაი და ქუეყანაი წარვდენ, ხოლო სიტყუანი 
ჩემნი არა წარვდენ. 

32. ხოლო დღისა მისთვს და ჟამისა არა ვინ უწყის, 
არცა ანგელოზთა ცათა შინა, არცა ძემან, გარნა 

მამამან ხოლო მარტომან. 

90, გამოყოჩინა C 95, დამოცუყვნებუ C' 99. ლეღუხსაგან C გულინხე)იმს-C: 

29, ისჟუე(. ჭულის,ჯ0.)- C. 90. გყტყუ C
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ვვ. ხოლო ხედევდით და იღვძებდით და თაყუანის- 

სცემდით, რამეთუ არა უწყით, ოდეს იყოს ჟამი იგი. 

34. ვითარცა კაცი რაი გზად ვალნ, დაუტევის 

სახლი თვსი და მისცის ველმწიფებაი მონათა თვსთა 

და კაცად-კაცადსა საქმე თვსი და მეკარესა ამცნის, 
რაითამცა მღვძარე იყო. 

34. აწ მღვძარე იყვენით, რამეთუ არა უწყით, ოდეს 

უფალი იგი სახლისა» მის მოვიდეს: მწუხრი, ანუ 

შუვაღამეს, ანუ ქათმის-ყივილს, ანუ განთიად; 

35. ნუუკუე მოვიდეს მყის და გპოვნეს თქუენ 
მძინარენი. 

36. რომელსა-ესე თქუენ გეტყვ, ყოველთა ვეტყ3: 
მღვძარე იყვესით. 

14 
1. და იყო დღესასწაული იგი ვნებათაი შემდგომად 
ორისა დღისა. ეძიებდეს მლდელთმოძღუარნი იგი და 
მწიგნობარნი, ვითარმცა ზაკუვით შეიჰყრეს იგი და 
მოკლეს. 

2. იტყოდეს: ნუ დღესასწაულსა ამას, ნუუკუე 
ამბოხებაი იყოს ერისაი. 

3. და ვითარ იყო იგი ბეთანიას, სახლსა სიმონის 

განბოკლებულისასა, და ინავ-ედგა, მოვიდა დედაკაცი 
ერთი, რომელსა აქუნდა შიშითა ნელსაცხებელი 

ნარდიონი პატიოსანი, დიდძალისსასყიდლისაი, მოიღო და 
დაასხა თავსა მისსა. 

4. ხოლო იყენეს ვინმე მუნ, რომელთა გული 

უწყრებოდა და იტყოდეს ურთიერთას: რაისათვს 

იყო წარწყმედაი ესე? 

5. რამეთუ დერ-იყო განსყიდად ნელსა(ც)ხებელი ესე 

სამასის დრაჰკნის და მიცემად გლახაკთა. – და 
ჰრისხვიდეს მას. 

6. |(ხოლო) იესუ ჰრქუა: აცადეთ მაგას და ნუ 

დააშრობთ, რამეთუ კეთილი საქმე ქმნა მაგან 
ჩემთვს. 

(33) მ. 24,42; 
25,13. 

(1) მ.26,2. ლ. 
22,1. 

(3) მ. 26,7. ი. 
11,2; 12,3. 

ა. იღუძყიბდით C” -I. შღუძარე C” 96- გერყუ C: ყოვყლისა ქელყ?; - CL 

შლ; მარე C M4 /რ)- 'მ-ეიC:/. „ა/ა "სჯლეი; ყლღირსა C დ.ა -C' 

თ
.
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(10) მ. 26,14. 
ლ. 22,4. 

(12) მ. 26,17. 
ლ. 22.7. 

(18) ფს. 40,10. 
მ. 26,20. ლ. 
22,14. ი. 13,21. 
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7. რამეთუ გლახაკნი მარადის თქუენ თანა არიან. 
და რაჟამს გენებოს, ველმწიფე ხართ მათა კეთილის- 
ყოფად, ხოლო მე არა მარადის თქუენ თანა ვარ. 

8. რომელი-იგი აქუნდა მაგას, ყო, წარმოიძღუანა 
ნელსაცხებელისა ცხებათ ვორცთა ჩემთა 
სამკუდროისა მის შესამოსელად. 

9. ხოლო მართლიად გეტყვ თქუენ: სადაცა იქადაგოს 
სახარებაი ესე ყოველსა სოფელსა, და რომელი-ესე 
ყო ამან, მიმოგანითქუას სავსენებელად მაგისა. 

10. და იუდა სკარიოტელი, ერთი ათორმეტთაგანი, 

მივიდა მღდელთმოძღუართა, რადთამცა მისცა იგი. 

11. ხოლო მათ განიხარეს და აღუთქუეს მას ვეცხლი 
მიცემად. და ეძიებდა, ვითარმცა განმარჯუებულად 

მისცა იგი. 

12. და პირველსა მას დღესა ბალარჯობისასა, 
რაჟამს ვნებათასა მას დაჰკლვიდეს, ჰრქუეს მას 
მოწაფეთა მისთა: სადა გნებავს, მივიდეთ და 
დაგიმზადოთ, რაითა ჰჭამო ზატიკი იგი? 

13. და წარავლინნა ორნი მოწაფეთა მისთაგანნი და 
ჰრქუა მათ: წარვედით თქუენ ქალაქად, და 

შეგემთხვოს თქუენ კაცი, რომელსა ლაგვნითა 

წყალი ზეედგას, შეუდეგით, და ვიდრეცა შევიდეს, 
14. არქუთ მამასახლისსა მის სახლისასა, ვითარმედ: 
მოძღუარმან ეგრე თქუა: სადა არსვანი იგი ჩემი, სადა 
ვნებათაი8 იგი მოწაფეთა ჩემთა თანა შევჭამო? 

15. და მან გიჩუენოს თქუენ ქორი დიდი, დაგებული 

და განმზადებული; მუნ დაგვმზადეთ ჩუენ. 

16. და წარვიდეს დამზადებად მისა მოწაფენი იგი 
და შევიდეს ქალაქად და პოეს, ვითარცა ჰრქუა მათ, 

და დამზადეს ვნებათაი იგი. 

17. და რაჟამს დამწუხრდა, მოვიდა ათორმეტითურთ. 

18. და ვითარ ინავ-ედგა მათ და ჭამდეს, ჰრქუა მათ 
იესუ მართლიად გეტყვ თქუენ: ერთმან 
თქუენგანმან მიმცეს მე, რომელ ჭამს ჩემ თანა. 

წ. /(«9)–ლიი-იგი C 17. ლაგუჩითა C #4. იქუჟა  C 15. დაგუმ ხადეთC.



19. ხოლო მათ იწყეს ზრუნვად და სიტყუად მისა 
თითოეულმან: ნუმცა მე ვარ, უფალო? –- და 
სხუამან: ნუმცა მე ვარ? 

20. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მათ: ერთმან 
ათორმეტთაგანმან, რომელმან შთამოყოს ჩემ თანა 
პინაკსა, მან მიმცეს მე. 

21. რამეთუ ძე კაცისა9ი მისლვად არს, ვითარცა 
წერილ არს მისთვს; ხოლო ვაი მის კაცისაი, 
რომლისაგან ძე კაცისა9 მიეცემის; უმჯობეს იყო 
მისა, არათუმცა შობილ იყო კაცი იგი. 

22. და ვიდრე ჯამდესღა, მოიღო პური, აკურთხა, 
განტეხა და მისცა მათ და ჰრქუა: მიიღეთ, ესე არს 
ვორცი ჩემი! 

23. და მოიღო სასუმელი, ჰმადლობდა დამისცა მათ, 
და სუეს მისგანი ყოველთა. 

24. და ჰრქუა მათ: ესე არს სისხლი ჩემი შჯულისა», 
რომელ მრავალთათვს დაითხევის. 

25. მართლიად გეტყვ3 თქუენ, რამეთუ არღარა ვსუა 
ნაყოფისაგანი ვენავისათვიდრე მუნ დღედმდე,რაჟამს- 
იგი ვსუა ახალი სასუფეველსა შინა ღმრთისასა. 

26. და ჰმადლობდეს და გამოვიდეს მთასა მას 
ზხეთისხილთასა. 

27. და ჰრქუა მათ იესუ, ვითარმედ: ყოველნი, თქუენ, 
დაპბრკოლდეთ ჩემდა მომართ ამას ღამესა, რამეთუ 
წერილ არს: დავსცე მწყემსი, და ცხოვარნი 
განიბნინენ. 

28. არამედ რაჟამს აღვდგე, წინაისწარ თქუენსა 

მივიდე გალილეად. 
29. ხოლო პეტრე მიუგო და ჰრქუა მას: ყოველნი 
ღათუ დაბრკოლდენ, ხოლო მე არა. 

30. და ჰრქუა მას იესუ: მართლიად გეტყჰკ შენ, 
რამეთუ დღეს ღამესა ამას ვიდრე ქათმისა ორგზის 
ყივიდმდე სამგზის უვარ-მყო მე. 

31. ხოლო პეტრე ფრიად უმეტესად ხ– იტყოდა, 
ვითარმედ: შე-ღათუ-მხუედეს შენ თანა სიკუდილი, 

არავე უვარ-გყო შენ. -- ეგრეცა ყოველნი იტყოდეს. 

99. უეს C. 95.გეტყუC 91. შყ-და თუ-მხჯედეს C 

მარჰოზი 14 

(22) მ. 26,26. 

ლ. 22,19. | 
კორ. 1 1,24. 

(27) ზაქ. 13.7. 
მ. 26,3!. 
ი. 16,32. 

(28) მრ. 16,7. 

(30) მ. 26,34. 
ლ. 22,34. 
ი. 13,38.
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(32) მ. 26,36. 
ლ. 22,39. 

(36) მ. 26,39. 
ფლპკ. 2,8. ებრ. 
5,7-8. 

(38) ლ. 22,40. 

(43) მ. 26,47. 

ლ. 22,47. 

ი. 18,3. 
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32. და მოვიდეს დაბასა, რომელსა სახელი ერქუა 
გესემანი, და ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა: დასხედით 
აქა, ვიდრემდის თაყუანის-ვსცე. 

ვვ. და მიიყვანნა მის თანა პეტრე და იაკობ და 

იოვანე და იწყო გულისსიტყუად და ურვად. 
34. და ჰრქუა მათ: შეჯუვნებულ არს სული ჩემი 
ვიდრე სიკუდიდმდე: ელოდეთ აქა და იღვძებდით! 

35. და წარვიდა კნინ და დავარდა ქუეყანასა და 
ილოცვიდა: უკუეთუ «ჯერ-არს, რა9ითამცა 
გარეწარჰვდა მას ჟამი იგი. 

36. და იტყოდა: აბბა მამაო, ყოველი შესაძლებელ 
არს შენდა: გარეწარმცოდე მე სასუმელი ესე. ხოლო 

არა რაი-იგი მე მნებავს, არამედ რა95 – შენ. 

37. და მოვიდა და პოვნა იგინი მძინარენი და ჰრქუა 

პეტრეს: სიმონ, გძინავსა? და ვერ უძლე ჟამ ერთ 

ღვძებად? 
38. მღვძარე იყვენით და ილოცევდით, რა9თა არა 
შეხვდეთ განსაცდელსა. სული გულსმოდგინე არს, 
ხოლო ვორცნი – უძლურ. 

39. და მერმე წარვიდა, თაყუანის-სცა და იგივე 

სიტყუაი თქუა. 

40. და მოიქცა და პოვნა იგინი მძინარენი, რამეთუ 

იყვნეს თუალნი მათნი დამძიმებულ, და არა 
უწყოდეს, რაიმცა მიუგეს მას. 

41. და მოვიდა მესამედ და ჰრქუა მათ: დაიძინეთ 

ამიერითგან და განისუენეთ. აღესრულა და მოიწია 
ჟამი. აჰა, ესერა, მიეცემის ძ0 კაცისაი ველთა 
ცოდვილთასა. 

42. აღდეგით, წარვიდეთ.აჰა, ესერა, მიმცემელი იგი 

ჩემი მოახლებულ არს. 

43. დავიდრე იგი ამას იტყოდაღა, მოიწია იუდა,ერთი 
ათორმეტთაგანი, და მის თანა ერი მახვლოსნები და 
წათოსნები მღდელთმოძღუართაგან და მწიგ- 

ნობართა და მოხუცებულთა. 

44. და მიეცა მიმცემელსა მას მისსა სასწაული და 
ჰრქუა მათ. რომელ მე მოვიკითხო, იგი არს, 

შეიპყართ იგი და წარიყვანეთ კრძალულად. 

9. მიიყყანი.აჩაC: გულისსიტყვად(” (MM. /“ღუძარეC' #11. განისუენეო LC": 

«//ცაცისს CV. მასულოსნეიი C



45. და მუნქუესვე მოუჯდა მას და ჰრქუა: მოძღუარ! 
-- და მოიკითხა იგი. 

46. ხოლო მათ შეასხნეს ჭელნი მათნი და შეიპყრეს 
იგი. 

47. და ერთმან ვინმე მის თანა მდგომარემან 
აღმოივადა მახკლი და სცა მონასა მღდელთ- 

მოძღურისასა და წარჰკუეთა ყური. 

48. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: ვითარცა ავაზაკსა 
ზედა გამოსრულ ხართ მახპლითა და წათითა 
შეპყრობად ჩემდა. 

49. მარადღე თქუენ თანა ვიყავ ტაძარსა მას შინა, 
გასწავებდ თქუენ და არა შემიპყართ მე; არამედ რაითა 
აღესრულოს წიგნები იგი წინაწარმეტყუელთაი. 

50. და დაუტევეს იგი ყოველთა და ივლტოდეს. 
51. და ერთი ვინმე ჭაბუკი მისდევდა მას და ემოსა 
არდაგი შიშულიე. და ჭაბუკთა შეიპყრეს იგი. 

52, ხოლო მან მიუტევა არდაგი იგი და შიშუელი 
ივლტოდა მათგან. 

53, და მიიყვანეს იგი მლდელთმოძღურისა კაიაფაისა. 
და მივიდეს მის თანა მლდელთმოძღუარნი, 
მოხუცებულნი და მწიგნობარნი. 

54. და პეტრე შორს მისდევდა მას ვიდრე შინა 
ეხომდე მღდელთმოძღურისა, დაჯდა იგი 
მსახურთა თანა და იკუსვოდა მგზებელსა მას. 

55. ხოლო მღდელთმოძღუარნი იგი და ყოველი 

კრებული ეძიებდეს იესუსთვს წამებას, რა=ითამცა 
მოკლეს იგი, და ვერ ჰპოვებდეს. 

56. რამეთუ მრავალნი ცრუსა წამებდეს მისთვს, და 
არა ერთ იყო წამებაი იგი მათი. 

57. და რომელნიმე აღდგეს, ცრუსა წამებდეს მისთვს 

და იტყოდეს, 
58. ვითარმედ: ჩუენ გუესმა მაგისგან, რამეთუ 
იტყოდა, ვითარმედ: მე დავარღვო ტაძარი ესე 
ველითქმნული და მესამესა დღესა სხუაი, 
ველითუქმნელი, აღვაშენო. 

59. და ეგრეცა არავე ერთ იყო წამებაი იგი მათი. 

ი54- ელიი); მჩელით/,)ლიი0ეირხული(" 
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(49) იობ. 19,13. 

ფს. 21,7;68,9; 

87,9. ეს. 53,12. 

(53) მ. 26,57. 

(55) ფს. 26,12; 
34,11. მ. 26,59. 

(58) მრ. 15,29. 
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(61) ეს. 53/7?. სქ 
8.32. 
ებრ. 1,5. 

(62) მ. 26,64. 2 
თეს. 1,10. 

(66) მ. 26,69. 
ლ. 22,56. 
ი. 18,25. 
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60. და აღდგა მლდელთმოძღუარი იგი მათი შორის, 
ჰკითხა იესუს და ჰრქუა: არას მოუგებ, რასა ესენი 
შეგყამებენ შენ? 

61. ხოლო იგი დუმნა და არას მიუგებდა მათ. მერმე 
მღდელთმოძღუარი იგი ჰკითხვიდა მას სიტყუასა 

მეორედ და ჰრქუა: შენ ხარ ქრისტშ, ძმ კურ- 
თხეულისაი? 

62. ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა მას: შენ სთქუ, 

ვითარმედ მე ვარ. და იხილოთ ძნე კაცისაი 
მარჯუენით მჯდომარე ძლიერებასა და მომავალი 
ღრუბელთა თანა ცისათა. 

63. ხოლო მღდელთმოძღუარმან დამოიპო კუართი 
თვსი და თქუა: რასაღა გვვმან მოწამეებ? 

64. გესმა ყოველთა ბასრობაი იგი მისი. ვითარ გიჩს 

თქუენ? – და ყოველთა დასაჯეს იგი – ყვეს 
თანამდებ სიკუდილისა. 

65. და იწყეს რომელთამე ნერწყუვად პირსა მისსა 
და ფიჩპვ დაჰბურიან პირსა მისსა, ჰრეკედ მას და 

ეტყვედ: გვწინაწარმეტყუელებდ ჩუენ, ქრისტე, ვინ 
არს, რომელმან გცა შენ? – და მსახურნი იგი 
სცემდეს ღაწუსა მისსა. 

66. და იყო პეტრე ეზოსა მას შინა; მოვიდა ერთი 
მვევალთაგანი მღდელთმოძღურისათათ., 

67. და იხილა იგი მკუსოლარე, მიხედა მას და ჰრქუა: 
შენცა ნახორეველისა იესუს თანა იყავ. 

68. ხოლო მან უვარ-ყო და ჰრქუა მას: არცა ვიცი და 
არცა უწყი, რასა-ეგე შენ იტყვ. – და გამოვიდა იგი 

გარეშე ეზოსა. 

69. და მვევალმან მან იხილა იგი, იწყო სიტყუად, 
რომელ დგეს მუნ, ვითარმედ: ესე მათგანივეა. 

70. ხოლო მან უვარ-ყო. და შემდგომად მცირედისა 
ჟამისა რომელნი-იგი გარემოის დგეს მისა, ეტყოდეს 

პეტრეს: ჭეშმარიტად მათგანი ხარ, რამეთუ ხარვე 

გალილეველ. 
71.ხოლომან იწყო წყევად დაფიცად, ვითარმედ: არა? 

6.2. ცისა C რ. მოწამეი C რა. ჩყნწყოვადC ქოისტრთC 

"აქედან C-საკლია ფურცლები.
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19. “და პჰნერწყუვიდეს მას და დაიდგნიან მუვლნი 
და თაყუანის-სცემედ მას. 

20. და რასჟამს დაასრულეს ბასრობაი იგი მის ზედა, 
განპჰძარცუეს ძოწეული იგი და შეჰმოსეს მას 

სამოსელი თვსი და გამოიყვანეს იგი ჯუარ-ცუმად. 

21. და წარიქციეს პაჰრაკად თანაწარმავალი ვინმე 

სკმონ კვრენელი, მომავალი აგარაკით, მამა595 
ალექსანდრესი და ჰრუფმსი, რაითამცა აღიკიდა 
ჯუარი იგი მისი. 

22. და მოიღეს იგი გოლგოთასა, ადგილსა, რომელ 
არს გამოთარგმანებით: თხემისა ადგილი. 

23. და მისცეს სუმად მუროვანი ღპნოთ, და მან არა 
მიიღო. 

24. და ჯუარს-აცუეს და განიყვეს სამოსელი მისი და 
წილ-იგდეს მას ზედა, ვისმცა რა9 ხუედა. 

25. და იყო ჟამი მესამე და ჯუარს-აცუეს იგი. 

26. დაზედა დაწერა ბრალადმისა: ესე მეუფმ ჰურიათაი, 

27. და მის თანა ჯუარს-აცუნეს ორნი ავაზაკნი: ერთი 
–- მარჯუენით მისა და ერთი -–– მარცხენით მისა. 

28. და აღესრულა წერილი იგი, რომელ თქუა, 
ვითარმედ: უსჯულოთა თანა შეირაცხა. 

29. და რომელნი თანაწარჰვიდოდეს, ეკიცხევდეს 
მას, ხრიდეს თავსა და იტყოდეს: ვათ, რომელ-იგი 
დაარღუევდ ტაძარსა მას და მესამესა დღესა 
აღაშმნებდ, 

30. განირინე თავი შენი და გარდამოვედ მაგიერ 

ლყგუარით. 

31. ეგრეცა მღდელთმოძღუარნი იგი ეკიცხევდეს 

ურთიერთას მწიგნობართა თანა და იტყოდეს: 
სხუანი აცხოვნნა, თავი თვსი ვერ იცხოვნოს. 

32. ქრისტშ, მეუფმ ისრამლისა=ი, გარდამოვედინ აწ 

ლიუარით, რაითა ვიხილოთ და გურწმენეს იგი. და 

რომელნი-იგი მის თანა ჯუარცუმულ იყვნეს, 
იგინიცა აყუედრებდეს. 

19. ისაყჯანის- C 90. განჰშარც;ჯეს C 91. კურენელი C. 92. 

გროლსვოლთასა C; სოს -C. 27. -აც ჯეს C; ხუედა C. 90. -აცუჯეიჩ C. 

27. მისია C” 26. ისქუა C 29. დაარღვევდა C 2195. აყყყდოყბდყს C. 

ჩაყედან ც(მ(ელდყია C. 
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(21) მ. 27,32. 
ლ. 23,26. 

22) მ. 27,33. ლ. 
წვევ. ი. 19,17, 
ებრ. 13,12, 
(23) ფს. 68,22. 

(24) ფს. 21,19. 
ი. 19,24. 

(26) მ. 27,37. 

(28) ეს. 53,12. 

(29) ფს. 68,21. 
მ. 26, 61; 27,40. 
მრ. I4,58. ლ. 
22,37.ი.2,19.
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(34) ფს. 21,2. მ. 
27,46. 

(36) ფს. 68,22. 
მ. 27,48. 

(42) მ. 27,57. 

(43) ლ. 23,50. 
ი. 19,38. 

ვ3. და იყოვითარ მეექუსე ჟამი, დაბნელდა ყოველსა 

ქუეყანასა ზედა მეცხრე ყამადმდე. 

34. და მეცხრესა ჟამსა ჯმა-ყო ვმითა დიდითა იესუ 
და თქუა: ელოი, ელოი, ელმანა საბაქთანი? რომელ 
არს გამოთარგმანებით: ღმერთო ჩემო, ღმერთო 
ჩემო, რაისა დამაგდეა მე? 

35. და რომელთამე თანამდგომარეთა ვითარ ესმა, 
იტყოდეს: აჰა, ელიას უვმობს. 

36. და მირბიოდეს და აღავსეს ღრუბელი ძმრითა 
და დაადგეს ლერწამი და ასუმიდეს მას და თქუეს: 

აცადეთ, ვიხილოთ, მო-ძი-ვიდეს ელია გარდა- 
მოვსნად მაგისა. 

37. ხოლო იესუ აღუტევა კმა9=9 და აღმობერა სული. 

38. და კრეტსაბმელი ტაძრისაი მის განიპო ორგან: 
ზეთგან ქუენამდე. 

39. იხილა რაი ასისთავმან მან, რომელი-იგი 
თანაუდგა მას, რამეთუ ღაღატ-ყო და აღმოუტევა 
სული, თქუა: ჭეშმარიტად კაცი ესე ძე ღმრთისაი იყო. 

40. და იყვნესმუნ დედანიცა, რომელ შორითხედვიდეს 
და რომელ იყო მარიამ მაგდანელი და მარიამ იაკობის 
მცირისა=9 და იოსეს დედაი და სალომე, 

41. რომელნი-იგი გალილეასღა იყო, მაშინვე 
შეუდგეს მას, და სხუებიცა მრავალნი დედანი, 
რომელნი მოსრულ იყვნეს იერუსალმმდ. 

42. და ვითარ დამწუხრდა, – რამეთუ პარასკევი 

იყო, რომელ არს შაფათისა წინა, – 

43. მოვიდა იოსეფ არიმათიელი, პატიოსანი 

მზრახვალი, რამეთუ იგიცა მოელოდა სასუფეველსა 
ღმრთისასა, იკადრა შესლვად პილატესა და 

გამოითხოვნა ვორცნი იგი იესუსნი. 

44.ხოლო პილატეს უკვჯრდა,ვითარმედ ვითარ ადრე 
მოკუდა, და მოუწოდა მტარვალსა მას და ჰკითხა, თუ: 
ადრე მოკუდა? 

45. და ვითარ აგრძნა მტარვალისა მისგან, 

მიჰმადლნა ვორცნი იგი იოსეფს. 

“6. თლეი. C. გარდარსი. 0 C.



46. და იყიდა მუნქუესვე არდაგი და დადვა იგი 
სამარესა შინა, რომელ იყო გამოკუეთილ 
კლდისაგან, და მიაგორვა ლოდი კარსა მას 
სამარისასა. 

47. ხოლო მარიამ მაგდანელი და მარიამ იაკობისი 
და იოსშსი ხედვიდეს, სადა დასდებდეს. 

16 
1. და ვითარ წარვდა შაფათი იგი, მარიამ 

მაგდანელმან და მარიამ იაკობისმა და სალომე 
იყიდეს ნელსაცხებელი, რაითამცა მოვ(ი)დეს და 
სცხეს მა(ს). 

2. და მსთუად გა(ნ)თიად ერთშაფათსა მას მოვიდეს 

სამარესა მას ზედა აღმოსლვასა ოდენ მზისასა 

3. და იტყოდეს ურთიერთას: ვინმე გარდაგვგორვოს 
ჩუენ ლოდი იგი კარისა მისგან სამარისაისა? 

4. და მიხედეს და იხილეს, რამეთუ გარდაგორვებულ 
იყო ლოდი იგი, რამეთუ დიდ იყო ფრიად. 

5. და შევიდეს სამარესა მას, იხილეს ყჯაბუკი ერთი, 

მჯდომარე მარჯუენით კერძო, რომელ მოსილ იყო 
სამოსლითა სპეტაკითა, და დაუკვრდა. 

6. და მან ჰრქუა მათ: ნუ გეშინინ! იესუს ეძიებთ 
ნაზორეველსა, რომელ ჯუარცუმულ არს; აღდგა, 

არა აქა არს. იხილეთ, ეგერა, ადგილი მისი, სადა 

დადვეს იგი. 
7. და მივედით და არქუთ მოწაფეთა მისთა, 
ვითარმედ: წარგიძღვს თქუენ გალილეად, და მუნ 
იხილოთ იგი, ვითარცა გრქუა თქუენ. 

8. დავითარესმა ესე, გამოვიდეს და ივლტოდეს მიერ 
სამარით. რამეთუ შეშინებულ იყვნეს და 
დაკვრვებულ და არავის უთხრეს, რამეთუ ეშინოდა. 

((9-20.11 

„7. (0აუცურდა C" 0. იესუს C 
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(47) მ. 27, 6I. 

(1) მ.28,1. 
ლ. 24,1. ი. 20,!. 

(5) ი. 20,12. 

(7) მ. 26,32. 
მრ. 14,28.



(2) 1. 1,I. 
ებრ.2,3. 

(5) | ნშტ. 24,10. 
ნემ. 12,17. 

(9) გამ.30,7. 
ლევ.16,17. 

ებრ.9,6. 
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სახარება98 ლუკადსი 

1 

1. რამეთუ მრავალთა ველ-ყვეს ზეგარდამო 

განზწესებად თხრობისაი მის საქმეთა მათთვს 
დამტკიცებულთა ჩუენდა მომართ, 

2. ვითარცა მოგუასწავეს ჩუენ, რომელნი დასაბამით 
თუალითმხილველ და მსახურ ექმნნეს სიტყუასა მას, 

3. ჯერ-მიჩნდა მეცა, რომელი დასაბამითგან შედგო- 
მილ ვიყავ ყოვლითა ყეშმარიტებითა, განწესებუ- 

ლად მიწერად შენდა, მვნეო ღმრთისმოყუარეო. 

4. რაითა გულისხმა-ჰყო სიტყუათაი მათ, რომელთა 
დაემოწაფე, ჭეშმარიტებით. 

5. ხ-იყო დღეთა მათ ჰეროდე მეუფისა მის 
ჰურიასტანისათა მღდელი ვინმე, სახელით ზაქარია, 

დასისა მისგან აბიასი, და ცოლი მისი ასულთაგანი 
აჰრონისთა», და სახელი მისი ელისაბედ. 

6. და იყვნეს ორნივე მართალ წინაშე უფლისა, 
ვიდოდეს ყოველთა შინა მცნებათა და სამართალთა 
ღმრთისათა, უბიწო იყვნეს, 

7. და არა ესუა მათ შვილ, რამეთუ ელისაბეთ ბერწ 
იყო, და ორნივე გარდასრულ იყვნეს დღეთა თვსთა. 

8. და იყო მღდელობასა მას მისსა, განწესებულსა 
მას დღეთა მსახურებასა მისსა წინაშე ღმრთისა. 

9. მსგავსად მღდელობისა ხუედა მას კუმევად 
საკუმეველისა, შევიდა ტაძარსა მას უფლისასა. 

10. და ყოველი იგი სიმრავლე თაყუანის-სცემდა 
გარეშე ჟამსა მას საკუმეველთასა. 

11. გამოეცხადა მას ანგელოზი უფლისა», 

მდგომარე მარჯულ საკურთხეველისა მის საკუ- 

მეველთაისა. 

12. და შეძრწუნდა ზაქარია, ვითარცა იხილ(ა), და 

შიში დაეცა მის ზედა. 

13. ჰრქუა მას ანგელოზმან მან უფლისამან: ნუ 

გეშინინ, ზაქარია, რამეთუ სასმენელ იქმნეს 
ლოცვანი შენნი და ცოლმან შენმან ელისაბედ 

გიშვეს შენ ძშ და უწოდი მას სახელი იოვანე. 

2. იიიცჟანსწაეყი C. 4. გულინ,ვშა-C. 7, სახელი C 6. დ–იხსახ)აC”



14. და იყოს შენდა სიხარულ და მხიარულება, და 
მრავალთა უხაროდის შობაი იგი მისი. 

15. რამეთუ იყოს დიდ წინაშე უფლისა და ღვნოი და 
სათრობელი და იყი არა სუას და სულითა წმიდითა 

სავსე იყოს მიერვე მუცლით დედისა თვსისა9ით. 

16. და მრავალნი ძეთა მათგან ისრამლისათა 
მოაქცინეს უფლისა მიმართ ღმრთისა მათისა. 

17. და იგი თავადი წარმოუძღუეს წინაშე მისა სულითა 
და ძალითა ელია«სითა მოქცევად გულთა მამათა 
შვლთა მიმართ, ურჩნი გონიერებასა მართალთასა 
განმზხადებად უფლისა ერი განგებული. 

18. და ჰრქუა ზაქარია ანგელოზსა მას: რა9თა 

უწყოდი ესე, რამეთუ მე მოხუცებულ ვარ, და ცოლი 
ჩემი გარდასრულ არს დღეთა? 

19. მიუგო ანგელოზმან და ჰრქუა: მე ვარ ანგელოზი 
გაბრიელ, რომელი ვდგა წინაშე ღმრთისა, და 
მოვივლინე სიტყუად შენდა და ხარებად შენდა ესე. 

20. და, აჰა, იყო დადუმებულ და ვერ იტყოდი 
მიდღემდის, რომელსა ესე იყოს, ამისთვს, რამეთუ 
არა გრწმენა სიტყუათა ჩემთაი, რომელნი 
აღესრულნენ ჟამსა თვსსა. 

21. და ერი იგი ელოდა ზაქარიას, დაკვრვებულ 
იყუნეს დაყოვგნებასა მას მისსა ტაძარსა მას შინა. 

22. და ვითარცა გამოვიდა, ვერ ეტყოდა მათ, და 

გულისხმა-ყვეს, ვითარმედ ხილვაი იხილა ტაძარსა 

მას. და იგი მოასწავებდა მათ, და იგი დგა დადუ- 
მებული. 

23. და იყო, ვითარცა აღივსნეს დღენი იგი 

მსახურებისა მისისანი, წარვიდა სახიდ თვსა. 

24. დაშემდგომად დღეთა მათ მიუდგაელისაბეთ,ცოლი 
მისი, და იმალვიდა თავსა თვსსა ხუთ თთუე და თქუა, 

25. რამეთუ: ესე ქმნა უფალმან ჩემდა მომართ დღეთა 

მათ, რომელთა მომხედა მე აჭჯვოცად საყუედრელი 
ჩემი კაცთა შორის. 

26. და თთუესა მას მეექუსესა მიივლინა გაბრიელ 
ანაელოზი ღმრთისა მიერ ქალაქსა გალი- 

ლეველთასა, რომელსა სახელი ერქუა ნაზარეთ, 

#6. აი- ლიჩათაC" 17. ჩალმოუმღჯენC. მამაი,აMC" 579. ული, §0)- C. 
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27. ქალწულისა, განთხოვილისა კაცისა, რომელსა 

სახელი ერქუა იოსეფ, სახლისაგან დავითისა, და 
სახელი ქალწულისა» მის მა(რი)ამ. 

28. და მოვიდ(ა) მისა და ჰრქუა: გიხაროდენ, 

მ(ხი)არულო! უფალი შენ თანა! 

29. დაიგი (სი)ტყუასა მას აღიძრა და განიზრახვიდა, 
ვითარმედ: ვითარმე რაი არს მოკითხვაი ესე? 

30. და ჰრქუა მას ანგელოზმან მან: ნუ გეშინიან, 
მარიამ, რამეთუ ჰპოე მადლი წინაშე ღმრთისა. 

ვ1. და, აჰა, მიუდგე და შვე ძე და უწოდი სახელი მისი 

იესუ. 

ვ2. ესე იყოს დიდ და ძე მაღლის ერქუას, და მოსცეს 
მას უფალმან ღმერთმან მადლი – საყდარი 
დავითის, მამისა თვსისა=, 

ვვ. და მეუფებდეს ზედა სახლსა მას იაკობისსა 
უკუნისამდე, და მეუფებისა მისისა95 არა იყოს 

დასასრულ. 

34. და ჰრქუა მარიამ ანგელოზსა მას: ვითარ იყოს 
ესე, რამეთუ მამაკაცი არა ვიცი? 

35. მიუგო ანგელოზმან მან და ჰრქუა მას: სული 
წმიდა= მოვიდეს შენ ზედა, და ძალი მაღლისა95 

გფარვიდეს შენ, რამეთუ რომელ-იგი შობად არს, 
წმიდა არს და ძე ღმრთის იწოდის. 

36. და, აჰა, ელისაბეთცა მიდგომილ არს, ნათესავი 
შენი, სიბერესა თვსსა, და ესე მეექუსე თთუე არს 
მისი, რომელსა-იგი ბერწ ერქუა. 

37. რამეთუ არა არს უძლურება ღმრთისა მიერ 
ყოველსა სიტყუასა. 

38. და თქუა მარიამ: აპა, ესერა, (გდგა) მჯევალი 
უფლისაი; იყავნ ჩემდა მსგავსად სიტყვსა შენისა! -– 
და წარვიდა მისგან ანგელოზი იგი. 

ვ9. აღდგა მარიამ დღეთა მათ და წარვიდა მწრაფლ 
მთითკერმძოსა ქალაქსა მას =უდაისსა. 

40. და შევიდა სახლსა მას ზაქარიაჯისსა და მოიკითხა 

ელისატეთი,. 
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41.დაიყო,ვითარცა ესმა მოკითხვაი იგი მარიამისი 
ელისაბეთს, აღიმღერნა ყრმამან მუცელსა მისსა. და 

აღივსო ელისაბეთ სულითა წმიდითა. 

42. და ვმითა მაღლითა ღაღაცტ-ყო და თქუა: 

კურთხეულ ხარ შენ დედათა შორის, და კურთხეულ 
არს ნაყოფი მუცლისა შენისად! 

43. და ვინაი არს ესე ჩემდა, ვითარმცა მოვიდა 
დედაი უფლისა ჩემისაი5 ჩემდა? 

44. რამეთუ, აჰა, ესერა, ვითარცა იყო ვმაი= 

მოკითხვისა შენისაი ყურთა მომართ ჩემთა, 
აღიმღერნა სიხარულით ყრმამან ამან მუცელსა ჩემსა. 

45. და ნეტარ იყოს, რომელსა ჰრწმენეს, რამეთუ 
იყოს აღსრულება თქუმულთა მათ მისა მიმართ 
უფლისა მიერ. 

46. და თქუა მარიამ: ადიდებს სული ჩემი უფალსა, 

47. და იხარებდინ სული ჩემი ღმრთისა მიმართ, 
მაცხოვრისა ჩემისა, 

48. რამეთუ მოხედნა სიმდაბლესა ზედა მვევლისა 
თვსისა: რამეთუ, აჰა, ესერა, ამიერითგან 
მნატრიდენ მე ყოველი თესლები ქუეყანისანი; 

49. რამეთუ ყო ჩემდამო დიდ-დიდნი ძლიერმან, და 
წმიდა არს სახელი მისი. 

50. და წყალობაი მისი თესლითი თესლად მოშიშთა 

მისთათვს; 

51. ყო ძლიერებაი მკლავითა თვსითა; განაბნინა 

ამპარტავანნი გონებითა გულთა მათთაითა; 

52. გარდამოსთხინა ძლიერნი საყდართაგან და 

აღამაღლნა მდაბალნი; 

53. მშიერნი აღავსნა კეთილითა და მდიდარნი 

განავლინნა ცუდნი; 

54. შეიწყნარა ისრაცლი, მონაი თჯვსი, მოვსენებად 

წყალობისა თფვსისა. 

55. ვითარცა ეტყოდა მამასა ჩუენსა აბრაჰამს და 
ნათესავსა მისსა უკუნისამდე. 

50. და დადგა მარიამი მის თანა სამ თთუე ოდენ და 
მიიქცა სახიდ თვსა. 

უდე. მამამაი)) C ერ. იათ7/ყC' 
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57. დაელისაბეთისნი აღივსნეს დღენი შობისანი, და 
შვა ძ09. 

58. და ესმა გარემო ნათესავ-ტომთა მისთა, რამეთუ 
განადიდა უფალმან წყალობაი მის თანა, და 
უხაროდა მის თანა. 

59. და იყო, მერვესა მას დღესა მოვიდეს წინა- 
დაცუეთად ყრმისა მის და ვითარმცა უწოდეს მას 
სახელი სახელად მამისა მისისა ჭზაქარიათსა, 

60. მიუგო დედამა(ნ) მისმან და თქუა: არა, არამედ 

(ერ)ქუნ მაგას იო(ჰა)ნე. 

61. და ჰრქუეს მას, რამეთუ: არავინ არს ნათესავსა 
შენ(სა), რომელსამცა ერქუა სახელი იოჰანე. 

62. თუალს-უყოფდეს მამასა მისსა, რაიმე უნდეს 

სახელი რქუმად მას. 

63. და მოითხოვა ფიცარი და დაწერა და თქუა: 

იოვანე არს სახელი მაგისი. და უკვრდა ყოველთა. 

64. და აღეღო მეყსეულად პირი მისი და ენაი მისი, 
და იტყოდა და აკურთხევდა ღმერთსა. 

65. და დაეცა შიში დიდი ყოველთა მათ ზედა, 
რომელთა ესმა ესე და რომელნი დამკვკდრებულ 
იყვნეს გარემო მათსა, და ყოველსა მას მთითკერძოსა 

ჰურიასტანისასა მიეთხრა ყოველი ესე სიტყუა59. 

66. და დაიდვეს ყოველთა, რომელთა ესმოდა, 

გულთა მათთა და იტყოდეს: რაიმე რაი იყოს ყრმა5 
ესე? – და კელი უფლისაი იყო მის თანა. 

67. და ზაქარია, მამაი მისი, აღივსო სულითა 

წმიდითა, წინაწარმეტყუელებდა და თქუა: 

68. კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრაშლისაი», 

რამეთუ მოხედნა და ყო ვსნა9 ერისა თვსისაი9. 

69. და აღადგინა რქაი ცხორებისაი შორის სახლსა 

დავითის, მონისა თვსისა: 

70. ვითარცა იტყოდა პირითა ფწმიდათაითა 

საუკუნოდ წინაწარმეტყუელთა მისთაითა, 

71. ვსნად მტერთა ჩუენთაგან და პველთაგან 

ყოველთა მოძულეთა ჩუენთაითსა; 

59. წიჩ.ალ./) უეინ C. რე. (ამ /უდიოყიულ C



72. ყოფად წყალობისა მამათა ჩუენთა თანა, 

მოვსენებად აღთქუმაი თვსი წმიდაი; 

73. ფიცი, რომელ ეფუცა აბრაამსა, მამასა ჩუენსა, 
მოცემად ჩუენდა 

74. უშიშად ველთაგან მტერთაისა ვსნილთ(ა), 

75. მსახურებად მისა სიწმიდით და სიმართლით 

წინაშე მისა ყოველთა დღეთა ცხორებისა ჩუენისათა. 

76. (დ)ა შენ, ყრმაო, წინაისწარმეტყუელ მაღლის 
იწოდო, რამეთუ წარჰძღუე წინაშე პირსა უფლისასა 
განმზადებად გზათა მისთა, 

77. მიცემად მეცნიერებაი ცხორებისა» ერსა თვსსა, 

მიტევებად ცოდვათა მათთა, 

78. მოწლებითა წყალობისა ღმრთისა ჩუენისაითა, 
რომლითა მოგუძინნეს ჩუენ მზემან აღმომავალმან 
მაღლით 

79. გამოცხადებად მათდა, რომელნი ბნელსა და 
აჩრდილსა სიკუდილისასა სხენან წარმართებად 
ჩუენდა გზასა მშვდობისასა. 

80. დაყრმაი იგი ორძნდებოდა და განძლიერდებოდა 
სულითა და იყოფოდა უდაბნოთა ვიდრე დღედ 
გამოცხადებად მისა ისრამლსა. 

2 
1. და იყო, დღეთა მათ გამოვდა ბრძანებაი აგუსტოს 

კეისრისაგან – აღწერაი ყოვლისა სოფლისაი. 

2.ესე პირველი სოფლის-აღწერაი იყო მსაჯულებასა 
მას ასურთა %ედა კვრინ0მსსა. 

3. და მივიდოდეს ყოველნი და აღიწერებოდეს 

თითოეულად თვსსა ქალაქსა. 

4. აღვიდა იოსეფცა გალილეაილთ, ქალაქით 

ნაზარეთით, ჰურიასტანდ, ქალაქად დავითისა, 
რომელსა პრქვან ბეთლემ, რამეთუ იყო იგი 
სახლისაგან და ნათესავისა დავითისი, 

5. შთაწერად მარიამითურთ, რომელი-იგი თხოილ 

იყო მისა, და იყო იგი მიდგომილ. 

76. ყრმა 27, მისსა”C” 296. იქაC 29. (ხსაარდუედია C „2. აყჯე(ლლირყბდეს 

C . 79. მიეყდობისასა C 4. პოქუაიC 

ლუპა 1-2 

22,16;263. 
რედ 26,42 
იერ. 31,32. 

(73) ებრ. 6,13. 

(74) რომ.8,15. 

ებრ.2,15. 

(75) 1 პეტ. 1,15. 

ეფ.4,24. 

(76) ლ.!,17. 

(78)1ერ. 23,5. 
ზაქ. 3,18. 

(4) 1 მფ. 16,1,4. 
ი. 7,42. 
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(7) მ.2,1. 

(14) ეს.2,4;44,23; 
49,13;57,19. 
მიქ. 4,3. ლ. 

19,38. რომ. 5,1. 

6. და იყო,ვიდრე იგინი იყვნეს მუნ, აღივსნეს დღენი 
შობისა მისისანი. 

7. და შვა ძე იგი თვსი პირმშოი და შეგრაგნა იგი და 
შთააწვინა ბაგასა, რამეთუ არა იყო მათდა ადგილ 
სავანესა მას. 

8. და მწყემსნი იყვნეს მასვე ადგილსა გარე შყოფნი, 
რომელნი ვუმილვიდეს ვუმილვათა ღამისათა 
სამწყსოთა თვსთასა. 

9. და ანგელოზი უფლისა5 დაადგა მათ, და დიდება95 

უფლისაი გამობრწყინდა მათ ზედა, და შეეშინა 
შიშითა დიდითა. 

10. და პრქუა მათ ანგელოხმან: ნუ გეშინინ, 
რამეთუ, აჰა, გახარებ თქუენ სიხარულსა დიდსა, 
რომელ იყოს ყოვლისა მის ერისა: 

11. რამეთუ იშვა თქუენდა დღეს მვსნელი, რომელ 

არს ცხებულ უფალი, ქალაქსა მას დავითისსა. 

12. და ესე სასწაულ თქუენდა: ჰპოოთ ყრმაი იგი 
წარგრაგნილი სახუეველთა, მწოლარე ბაგასა. 

13. და მეყსეულად იყო ანგელოზისა მის თანა 
სიმრავლე ერთა ზეცისათა«, რომელნი აქებდეს 

ღმერთსა და იტყოდეს: 

14. დიდებაი მაღალთა შინა ღმერთსა, და ქუეყანასა 
ზედა მშვდობა=ი9, კაცთა შორის სათნოებად! · 

15. და იყო, ვითარ აღიმაღლეს მათგან ანგელოზთა 
მათ ცად, იტყოდეს ურთიერთას მწყემსნი იგი: მო და 

მივიდეთ აეთლემდმდე და ვიხილოთ, რაი არს 

სიტყუაი ესე, რომელ იყო, რომელ უფალმან 
გუაცნობა ჩუენ. 

16. და მოვიდეს მწრაფლ და პოეს მარიამი და იოსები 
დაყრმაი იგი, შთაწვენილი ბაგასა. 

17. და მოეგონა სიტყვსაი მის, რომელ ითქუა მათდა 
მიმართ ყრმისა მისთვჯუს. 

18. დაყოველთა, რომელთა ესმოდა, დაუკვრდებოდა 
სიტყუათაი მათ, რომელთა ეტყოდეს მათ მწყემსნი 
იგი. 

რ. იცტისი)იციC ი,,,უმილდეირ C. 1.7. მშუიდლოძბაი C 

18. დ.ა:/,99(ყირ(ხა C.



19. ხოლო მარიამი ყოველსა მას სიტყუასა 
დაჰმარხვიდა და გულისხმა-ჰყოფდა გულსა თვსსა. 

20. და მიიქცეს მწყემსნი იგი, ადიდებდეს და აქებდეს 
ღმერთსა ყოველსა ამას ზედა, რომელი ესმა და 
იხილეს, ვითარცა მიეთხრა მათ. 

21. და ვითარცა აღივსნეს დღენი რვანი წინა-. 
დაცუეთისა მისისანი, ჰრქუეს მას სახელი იესუ, რო- 
მელ წოდებულ იყო ანგელოზისა მისგან, ვიდრე 

არღა შთავრდომილ იყო იგი მუცელსა. 

22. და ვითარცა აღესრულნეს დღენი განწმედისა 
მათისანი მსგავსად შჯულისა მის მოსესისა, 
აღიყვანეს იგი იერუსალშმდ წარდგინებად წინაშე 

უფლისა, 

23. ვითარცა წერილ არს შჯულსა უფლისასა, 
ვითარმედ: ყოველმან წულმან რომელმან განაღოს 

საშოი9, წმიდა უფლისა ეწოდოს, 

24. და მიცემად მსხუერალისა, მსგავსად ვითარცა 
ბრძანებულ არს შჯულსა უფლისასა, სწორნი 
გურიტთანი, ანუ მართუენი ტრედთანი. 

25. და, აპა, იყო კაც ერთ იერუსალშმს, რომლისა 
სახელი სვმეონ, და იყო კაცი იგი მართალ და მოშიშ 
და მოელოდა ნუგეშინის-ცემასა ისრამლისათვს; და 

სული წმიდაი იყო მის თანა. 

26. და იყო მისა ბრძანებულ სულისა მიერ წმიდისა 
არახილვად სიკუდილი, ვიდრემდე იხილოს ცხე- 

ბული უფლისა». 

27. და მოვიდა სულითა ტამარსა მას, და ვითარცა 
მოიყვანეს მშობელთა მათ ყრმა29 იგი იესუ ყოფად 
მათა მსგავსად ჩუეულებისა შჯულისაისა მის ზედა. 

28. და მან მიიქუა იგი მვართა თვსთა, აკურთხევდა 
ღმერთსა და თქუა: : 

29. აწ განუტეო მონაი შენი, უფალო, მსგავსად 

სიტყვსა შენისა მშჯყკდობით: 

30. რამეთუ იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხოვარება9ი 

შენი, 

1/ გულიჩწის- C 52./, მარისჯერი C. 95. ი6–- ლისC. ი–ლიჩა C ითლისაი/7ჩ 

C” შის „საჩ. /70ს ია C 
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(23) გამ.13,2,12; 
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(24) ლევ.12,6,8. 

(25) ლ.24,21. 

(30) დ.49,18. 1 
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(32) ეს.9,1; 

42,6; 60,3. 

სქ 13,47. 

(34) ეს. 8,14. მ. 
21,44. 1 პეტ. 
2,7. რომ. 9,32. 

(35) იო 19,25. 

(37) I ტმ. 5,5. 

(40) ლ. 2,52. 

(41) გამ. 23, 17; 

34,23. 
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31. რომელ განუმზადე წინაშე პირსა ყოვლისა 
ერისასა: 

32. ნათელი გამობრწყინებად წარმართთა და 
დიდებაი ერისა შენისა ისრაშლისაი». 

33. და იყვნეს მამაი მისი და დედაი მისი დაკვკვრვებულ 

ზედა სიტყუათა მათ, რომელ ითქუნეს მის ზედა. 

34. და აკურთხნა იგინი სვმეონ და ჰრქუა მარიამს: 
აჰა, ესე დგას დაცემად და აღმართებად მრავალთა 
შორის ისრამლსა და სასწაულად ვდომისა. 

35. და შენსა თავსა განვლოს მახვკლმან, რაითა 
გამოცხადნენ მრავალთაგან გულთა ზრახვანი. 

36. და მუნ იყო ანნა წინაწარმეტყუელი, ასული 
ფანუელისი, ნათესავისაგან ასმრისი. ესე გარდას- 
რულ იყო დღეთა მრავალთა. ცხორებულ იყო ქმრისა 
თვსისა თანა შვდ წელ სიქალწულითგან თვსით. 

37. და ესე იყო ქურივ ვითარ ოთხმეოცდაოთხ წელ, 

რომელი არა განეშორებოდა ტაძარსა მას, 
მარხვითა და ლოცვითა ჰმსახურებდა დღე და ღამე. 

38. და ესეცა მასვე ჟამსა აღდგა და ჰმადლობდა 
უფალსა და ეტყოდა მისთვს ყოველთა, რომელნი 
მოელოდეს ვგსნასა მას ისრამლისასა, 

39. და ვითარცა აღასრულეს ყოველივე მსგავსად 
შჯულისა მის უფლისაისა, მიიქცეს მუნვე 
გალილეად, ქალაქსა მათსა, ნაზარეთდ. 

40. და ყრმა9 იგი იესუ აღორმნდებოდა და 
განძლიერდებოდა და აღივსებოდა სიბრძნითა, და 

მადლი ღმრთისაი იყო მის ზედა. 

41. და აღვიდიან მშობელნი მისნი წლად-წლად 

იერუსალმმდ დღესასწაულსა მას ზატიკისასა. 

42. და ვითარ დაეყვნეს მისნი წელნი ათორმეტნი, 

აღსლვასა მათსა იერუსალშმდ მსგავსად ჩუე- 
ულებისა დღესასწაულისა მის, 

43. და ვითარცა აღასრულნეს დღენი იგი, და 
მოიქცეს და აღვიდა იესუ ყრმაი იერუსალშმდ, და 

არა უწყოდეს მშობელთა მისთა, 

ყ2, ჩწარმარი)ისა46 C; შეჩიჩაი C ქე. დაკურვყებული 45. მახულმანC 97. 

(ხღეთდა ღამყVთVC //. ი“-ღძრდ C. 49. ი(-- ლი/დ C. 9. იC- ლიდC



44. ჰგონებდეს, ვითარმედ თანამოგზაურთა თანა 
იყოს. და ვითარ მიგლეს დღის ერთის გზაი, ეძიებდეს 
მას ნათესავთა თანა და მეცნიერთა თანა; 

45. დავითარ არა პოეს, მიიქცეს მუნვე იერუსალშმდ 
მოძიებად მისა. 

46. და იყო, შემდგომად სამისა დღისა პოეს იგი 

ტაძარსა მას, რამეთუ ჯდა მოძღუართა მათ თანა, 
ისმენდა მათსა და ჰკითხვიდა მათ. 

47. და დაუკვრდებოდა ყოველთა, რომელთა 

ესმოდა სიბრძნე მისი და სიტყვს-გებაი მისი. 

48. და ხედვედ მას და დასულბიან. და ჰრქუა მას 

დედამან მისმან: შვილო, რა» საქმც მაქმენ ჩუენ? 
აჰა, ესერა, მამათ შენი და მე, გუელმოდა და 
გემიებდით შენ. 

49. და ჰრქუა მათ: რაისა მეძიებდით მე? არა 
უწყოდეთ, რამეთუ სახლსა მამისა ჩემისასა ჯერ- 
არს ჩემი ყოფა9? 

50. და მათ არა ცნეს სიტყუაი მისი, რომელსა 
ეტყოდა მათ. 

51. და გარდავიდა მათ თანა და მივიდა ნაზარეთა 
და იყო დამორჩილებულ მათა. და დედასა მისსა 
დაემარხნეს ყოველნი ესე სიტყუანი გულსა თზჭსსა. 

52. და იესუ აღორძნდებოდა სიბრძნითა და ჰასაკითა 

და მადლითა წინაშე ღმრთისა და კაცთა. 

ვ 
1. მეათხუთმეტესა წელსა უფლებასა ტიბერია 
კეისრისასა, მსაჯულებასა პონტიელისა პილატმსსა 

ჰურიასტანსა ზედა და მიოთხისა მის ჯელმწიფებისა 

გალილეელთა ზედა ჰეროდესსა და ფილიპეს, ძმისა 

მისისა, მიოთხისა მის ველმწიფისა ტურელთა და 

ტრაქონელთა სოფელსა მას და მეოთხისა მის 
ველმწიფისა ლუსანიაისა აბიინელთა ზედა, 

2. და მღდელთმოძღურებასა მას ანაისსა და 
კათაფაისსა იყო სიტყუაი უფლისაი იოვანეს ზედა, 
ძესა ზაქარიაისსა, უდაბნოსა მას. 

42. ირ– ლიდ(. ·/7. და;/ურდებოდაC; სიირყუნ-ტებასა ძისა C 
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(47) მ.7,28. 
მრ.1,22. 
ლ.4,32. ი.7,15. 

(49) მალ.3,!. 

(50) ლ.9,45. 

(52) ლ.2,40. 
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ლუვავ 

(3) 8.3, 1. 
მრ.1,4. 

(4) მ.3,3. 
მრ.!1,3. ი.!,23. 

(6) ეს.40,3-5. 

(7) მ.3,7. 

(8) მ.3,9;8,1 I. 
ი.8,39. 

(9) მ.3.10;7,19. 
ი.15,6. 

(11) იაკ. 2,15. 

ი.3,17.2 

კორ.8,14. 

(12) მათ,21,32. 

3. და მოვიდა გარემო ყოველსა მას სოფლებსა 
იორდანისასა, ქადაგებდა ნაითლის-ცემასა 
სინანულისასა მისატევებელად, 

4. ვითარცა წერილ არს ფიგნსა სიტყუათა ესაია 
წინაწარმეტყუელისათა: ვმა9ი მღაღადებელისაი 
უდაბნოსა ზედა: განჰმხადეთ გხა9 უფლისაი და 
წრფელ-ყვენით ალაგნი მისნი. 

5. ყოველი ვევნები აღმოივსოს, და ყოველნი მთანი 

და ბორცუნი დამდაბლდენ, და იყვნენ ძნელოვანნი 

ადვილად და ღვრღლოვანნი გზად წრფელად. 
6. და იხილოს ყოველმან ვორციელმან მაცხო- 
ვარებათ ღმრთისაი. 

7. ხ– ეტყოდა ერსა მას, გამომავალსა ნათლის- 
ღებად მისგან: ნაშობნო იქედნეთანო, ვინ გასწავა 
თქუენ სივლტოლაი რისხვისა მისგან მომავალისა? 

8. ყავთ ამიერითგან ნაყოფი, ღირსი სინანულისა=ი9, 

და ნუღარა იტყვთ, ვითარმედ: არს მამად ჩუენდა 

აბრაამი. ამას გეტყვ თქუენ, რამეთუ შემძლებელ არს 
ღმერთი აღდგინებად ქვათა ამათგან ნაშობად 
აბრაამისა. 

9. რამეთუ აწვე ცული ძირთა თანა ხეთასა ძეს; 
ყოველმან ხემან რომელმან არა გამოიღოს ნაყოფი 
კეთილი, მოეკუეთოს და ცეცხლსა დაედვას. 

10. და ჰკითხვიდა მას ერი იგი და ეტყოდეს: და 

რაიმე ვყოთ? 

11. მიუგო და ჰრქუა მათ: რომელსა აქუადეს ორი 
სამოსელი, მიეცინ ერთი მას, რომელსა არა აქუნდეს; 

და რომელსა აქუნდეს საზრდელი, ეგრევე მსგავსად 
ყავნ. 

12. მოვიდეს მისა მეზუერენიცა ნათლის-ღებად და 
ჰრქუეს მას: მოძღუარ, ჩუენ რაი ვყოთ? 

13. ხოლო მან ჰრქუა: ნურას უფროის განწე- 
სებულისა თქუენისა იქმთ. 

14. ჰკითხვიდეს მას ერად განზწესებულნიცა იგი და 

ეტყოდეს: და რაიმე ვყოთ? - და მან ჰრქუა მათ: 
ნუ ვის აყირვებთ, ნუცა ცილსა შესწამებთ და კმა 
გეყავნ როდჯიკი თქუენი. 

რ. ირყუთC. გერყუ C. 7. გარწყიულინი/.)C'



15. და ვითარცა მოელოდა ერი იგი და განი- 

“რახვიდეს ყოველნი გულთა მათთა იოვანესთვუვს, 
ნუუკუე იგი არს ქრისტე, 

16, მიუგო ყოველთა და ეცტფყოდა: მე ნათელს-გცემ 
თქუენ წყლითა; მოვალს უძლიერესი ჩემსა, რომლისა 

არა ვარ ღირს ვამლთა მისთა ტვრთვად,; მან ნათელს- 
გცეს თქუენ სულითა წმიდითა და ცეცხლითა, 

17. რომლისა ნიჩაბი ჭელთა შინა მისთა, განწმიდოს 

კალოი მისი და შეკრიბოს იფქლი საუნჯესა თუსსა, 
ხოლო ბზე დაწუას ცეცხლითა უშრეტითა. 

18. და ფრიად სხუასაცა მრავალსა პჰპლოცვიდა და 

ახარებდა ერსა მას. 

19. ხოლო ჰეროდე ოთხთა საბრძანებელთა 
მთავარსა, რამეთუ ამხილებდა მას ჰეროდიასთვს, 
ცოლისა ძმისა მისისა, და ყოვლისა მისთვს, რომელი 
ქმნა ბოროტი ჰეროდე, 

20. შესძინა ესეცა მას ყოველსა თანა და შეაყენა 
იოვანე საპყრობილესა. 

21. დაიყო ნათლის-ღებასა მას ყოვლისა ერისასა, და 
იესუცა ნათელ-იღო და ილოცვიდა), განეხუნეს ცანი, 

22. და გარდამოვდა სული წმიდაი ვორციელითა 

ხილვითა, ვითარცა ცტრედი, მის ზედა, და ვმა9ი იყო 
ზეცით და თქუა: შენ ხარ ძ0 ჩემი საყუარელი, შენ 

სათნო-გიყავ. 

23. და თავადსა იესუს ეწყო ოდენ მეოცდაათესა 
წელსა, რომელი საგონებელ იყო ძედ იოსებისა, 

იაკობისა,ელისა, 

24.მატთანისა, ლევისა, მელქისა, იანმ0სა, იოსეფისა, 
25. მატათისა, ამოსისა, ნაუმისა, ესლისა, ნაგშსა, 

26. მაათისა, მატათისა, სემეისა, იოსეფისა, იუდადსა, 

27. ოანნათსა, რმსა(ისა), ზორობაბელისა, 

(ს)ალათიელისა, (ნე)რისა, 

28. მელქისა, ადდისა, კო(სა)მისა, ელმო(და)დისა, 

8(რისა|, 

29. იესუისა, ე(ლი)აზარისა, იო(რა)მისა, მატათისა, 
ლევისა, 

229. ყრთ(C 

ლუკავ 

(16) მ.3,11. 
მრ.I,7.ი.1,15. 
სქ 1,5. 

(17) მ.3,12. 

(19) მ. 14,3. 
მრ. 6,17. 

(21) მ.3,16. 
მრ.I,10.ი.1,32. 

(23) მ.13,55. 
მრ.6,3. ლ.4,22. 
ი.6,42.
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(34 დ.!1,24-26. 

(35) დ.! 1,20-22. 

(36) დ.5,28-29.; 
6,10;11,10. 

(37) დ.5,12. 

(38) დ.5,3. 

(1)მ.4,!. 
მრ.I,12. 

(4) 2შჯ.8,3. 
მ.4,4. 
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30. სვმეონისა, იუდაისა, იოსეფისა, იონანისა, 
ელიაკიმისა, 

31. მელეაისა, მენანისა, მატთანისა, ნათანისა, 
დავითისა, 

ვ2. იესესა, იობედისა, ბოოსისა, სალმონისა, 
ნაასონისა, 

ვვ. ამინადაბისა, არამისა, ადმეაისა, არნეა«დსა, 
ესრომისა, ფარეზისა, იუდაისა, 

34. იაკობისა, ისაკისა, აბრაამისა, თარაითსა, 

ნაქორისა, 

35. სირუქისა, რაგავისა, ფალექისა, ებერისა, 
სალაისა, 

36. კაინანისა, არფაქსადისა, სემისა, ნომნსა, 
ლამექისა, 

37. მათუსალაოთსა, ენუქისა, იარედისა,მალილელისა, 
კაინანისა, 

38. ენოსისა, სმთისა, ადამისა და ღმრთისა. 

4 

1. ხოლო იესუ, სავსშ სულითა წმიდითა, მოიქცა 

იორდანით, და მოჰყვანღა სულსა უდაბნოდ. 

2. და ორმეოც დღე გამოიცადებოდა ეშმაკისაგან და 
არარაი ჭამა მათ დღეთა შინა. და აღ-რა9ი-ესრულნეს 

დღენი იგი, შეემშია. 

ვ. ჰრქუა მას ეშმაკმან მან: უკუეთუ ძშ ხარ ღმრთისაC29, 
არქუ ქვათა ამათ, რაითა იქმნენ პურ. 

4. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: წერილ არს: არა ხოლო 
თუ პურითა ცხონდების კაცი, არამედ ყოვლითა 
სიტყვთა ღმრთისაი9თა. 

5. და აღიყვანა იგი მთასა მაღალსა და უჩუენნა მას 
ყოველნ(ი) სუფევანი სოფლისანი გამოხატვითა 

ჟამისა9თა. 

6. და პრქუა მას: შენ მიქცე ამის ყოვლისა 
ველმწიფებაი და დიდებაი მათი, რამეთუ ჩემდა 

მოცემულ არს, და რომელსა მინდეს, მივსცე ეგე: 

ყ6. ჩემისსა C, 28. ღოიხნაC #ეშმ,ისაგანC ი. სუყევანი. C.



7. უკუეთუ შენ თაყუანის-მცე ჩემ წინაშე, (ი)ყოს 
შენდა ყოველი. 

8. (მი)უგო იესუ და ჰრქუა მას: წერილ არს: უფალსა 
ღმერთსა შენსა თაყუანის-სცე და მას მხოლოსა 
ჰმსახურებდე. 

9. (დ)ა მოიყვანა იგი იერუსალზმდ, დაადგინა იგი 

გოდოლსა ზედა მის ტაძრისასა და პრქუა მას: ძე 
თუ ხარ ღმრთისა», გარდავარდი ამიერ! 

10. რამეთუ წერილ არს: ანგელოზთა მისთა 

უბრძანებიეს შენთვს დაცვად შენდა; 

11. ველითა მათითა აღგიპყრან შენ, რაითა 
არასადა წარსცე ქვასა ფერჯი შენი. 

12. მიუგო და ჰრქუა მას იესუ, რამეთუ: თქუმულ 
არს: არა განსცადო უფალი ღმერთი შენი. 

13. და აღასრულნა ყოველნი განსაცდედლნი ეშმაკმან 
მან და განეშორა მას ვიდრე ჟამად რავდენადმდე. 

14. და მოიქცა იესუ ძალითა სულისა წმიდისაითა 
გალილეად,; და ჰამბავი განვჯვდა მისთვს ყოველსა მას 
გარემო სოფლებსა. 

15. და იგი თავადი ასწავებდა შესაკრებელთა მათთა 
და იდიდებოდა ყოველთაგან. 

16. და მოვიდა ნაზარეთა, სადაცა აღხრდილ იყო, და 
შევიდა, ვითარცა ჩუეულ იყო იგი, დღესა შაფათსა 
შესაკრებელსა მათსა, და მისცეს მას წიგნი ესაია 
წინაწარმეტყუელისაი. 

17. აღდგა და განყო წიგნი იგი კითხვად და პოვა 
ადგილი, რომელსა წერილ იყო: 

18. სული უფლისაი ჩემ ზედა, რომლისათვსცა მცხო 
მე, მახარებელად გლახაკთა მომავლინა მე, 
განკურნებად შემუსრვილთა გულითა, ქადაგებად 

ტყუეთა განტევებისა და ბრმათა ახილვად, 
განვლინებად მომსრალთა განტევეებისა. 

19. და ქადაგებად წელიწადი უფლისაი შეწყნა- 

რებული. 

20. და შეყო წიგნი იგი და მისცა მსახურსა და დაჯდა: 
და თუალნი ყოვლისა კრებულისანი მას ხედვიდეს. 

9. ი– (((ორიდC 170, „,ჯალჩი C, 

ლუკა 4 

(8) 2შჯ. 10,20. 
მ.4,10. 

(10) მ.4,6. 

(11)ფს.90,!1- 
12, 

(12) 2შჯ.6,16. 
მ. 4,7. 

(14) მ. 4,12. 
მრ.1,14. ი.4,43. 

(16) მ.13,54. 
მრ.6,1. 

(19 ეს.61,1-2.



ლუპვა4., 

(24) მ.13,57. 
მრ.6,4.0.4,44. 

(25) 3 მფ. 17,109. 
იაკ.5,17. 

(27) 4 მფ. 5,14. 

(31)მ.4,13. 
მრ.I,21.32 მ.728. 
მრ. I,22.ლ:2,47. 
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21. და იწყო სიტყუად მათა, ვითარმედ: დღეს 

აღესრულა წერილი მისი ყურთა მიმართ თქუენთა. 

22. (დ)ა ყოველნი ეწამებოდეს მას და უკვრდა 

სიტყუათა მათ მისთა ზედა მადლისათა, რომელნი 
გამოვიდოდეს პირისაგან მისისა, და ეტყოდეს: ანუ 
არა ესე'არსა ძ0 იოსებისი? 

23. და თავადმან ჰრქუა მათ: მრქუათ სამე იგავი ესე: 
მკურნალო, განიკურნე თავი შენი! რავდენი გუესმა 
საქმე კაფარნაომს, ქმენ აქაცა, მამულსა შენსა! 

24. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: ამენ გეტყ3ვ თქუენ, 
რამეთუ არავინ წინაწარმეტყუელი შეწყნარებულ 

არს თვსსა სოფელსა. 

25. ხოლო ჭეშმარიტსა გეტყვ თქუენ, რამეთუ 

მრავალნი ქურივნი იყვნეს დღეთა ელიაისთა 
ისრამლსა შორის, ოდეს-იგი დაევშნეს ცანი სამ წელ 

და ექუს თუე, რაჟამს-იგი იყო სიყმილი ყოველსა 

ქუეყანასა. 

26. და არა ვის ერთისა მათგანისა მიივლინა ელია, 
გარნა სარეფთად სიდონიაისა, დედაკაცისა 
ქურივისა. : 

27. და მრავალნი კეთროვანნი იყვნეს ისრაშლსა 
შორის ელისეს ზე, წინაისწარმეტყუელისა, და 

არავინ მათგანი განიკურნა, გარნა ნემან ასური. 

28. და აღივსნეს ყოველნი გულის-წყრომითა, 

რომელნი-იგი იყვნეს შესაკრებელსა მას შინა, 
ესმოდა რაი ესე. · 

29. და აღდგეს და განაძეს იგი გარეშე ქალაქისა 

მისგან და მოიყვანეს იგი ვიდრე წუერადმდე მის 
მთისა, რომელსა ზედა ქალაქი მათი დაშენეაბულ 

იყო, რაითა გარდააგდონ იგი. : 

30. ხოლო თავადმან განვლო შორის მათსა და 

წარვიდა. 

31. და შთავიდა კაფარნაომდ, ქალაქად გალი- 

ლეაისა, და ასწავებდა მათ შაბათსა შინა. 

ვ2. და უკვრდა მოძღურებაი8 იგი მისი, რამეთუ 

ველმწიფებით იყო სიტყუაი მისი. 

2.2. რელი,ა#სო)ა C; 01უეC' 4/. ცალილებიჩასაC შამადხაC #2. ;,):/21(-%



ვ3. და იყო შესაკრებელსა მათსა კაცი, რომელსა თანა 

იყო სული არაწმიდა»ი, და ღაღარ#-ყო ვმითა დიდითა: 

34. ეჰა, რაი არს ჩემი და შენი, იესუ ნაზორეველო? 
მოხუედ წარწყმედად ჩუენდა, გიცით შენ, ვინ ხარ, 

წმიდაი ეგე ღმრთისაი. 

35. და შეჰრისხნა მას იესუ და ჰრქუა: პირი დაიყავ და 

გავედ მაგისგან! – და დასცა იგი შორის მათსა 

ეშმაკმან მან და განვიდა მისგან და არარაი ავნო მას. 

36. და იყო განკვრვებაი მათ ყოველთა ზედა და 

%ზრახვიდეს ურთიერთას და იტყოდეს: რაი არს 
სიტყუა<9 ესე, რამეთუ ველმწიფებითა და ძალითა 

უბრძანებს სულთა არაწმიდათა, და განვლენ? 

37. და მიმოეფინებოდა ჰამბავი მისი ყოველთა მათ 
ადგილთა გარემო მის სოფლებისათა. 

38. და აღდგა მის კრებულისაგან და შევ(ი)და 
სახლსა სიმონი(სსა; ხოლო) სიდედრი სიმონისი 
შეპყრობილ იყო სიცხისაგან დიდისა. და უთხრეს 
მას მისთვს. 

39. და დაადგა მას ზედა და შეჰრისხნა სიცხესა მას. 

და დაუტევა იგი მეყსეულად, და აღდგა და 
ჰმსახურებდა მას. 

40. (დ)ა დასლვასა ოდენ მზისასა რავდენთა 
აქუნდა უძლურები იგი თითოსახეთაგან სენთა, 

მოიყვანნეს მისა, ხოლო თავადმან კაცად-კაცადსა 
მათსა დასდვა ველი და განკურნა იგინი. 

41. და გამოვიდოდეს ეშმაკნი მრავალთაგან, 
ღაღადებდეს და იტყოდეს, ვითარმედ: შენ ხარ 

ქრისტე, 90 ღმრთისა ცხოელისაი. --· და შეპრისხნა 
მათ და არა უტევებდა სიტყუად, რამეთუ იცოდეს, 
ვითარმედ ესე არს ქრისცძ. 

42. და ვითარცა განთენა, გამოვიდა მიერ და 

წარვიდა უდაბნოსა ადგილსა, და ერი ეძიებდა მას 

და მოვიდეს მისა და იყენებდეს მას, რა=Cთამცა არა 
წარვიდა მათგან. 

43. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ, ვითარმედ: სხუათაცა 

ქალაქთა ჯერ-არს ჩემდა ხარებად სასუფეველი 

ღმრთისაი, რამეთუ ამისთვს მოვივლინე. 

26. არასშილა C” 

ლუპა 4 

(33) მრ. I ,23. 

(38) მ.8, 14. 
მრ.I,29. 

(40) მ.8,16. 
მრ.1,32. 

(41) მრ.1,34; 
3,12, 

(43) მრ.!,38. 
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44. და ქადაგებდა ყოველთა შესაკრებელთა 
გალილეაისათა. 

5 

1. და იყო, ვითარ ერი დაესხმოდა მას სმენად 

სიტყუასა ღმრთისასა, და თავადი დგა კიდესა თანა 
ცტაისასა გენესარეთისასა. 

2. და იხილნა ორნი ნავნი, მდგომარენი კიდესა მის 

ტბისასა: ხოლო მესათხევლენი იგი გამოვიდეს 
ნავისა მისგან და განჰრცხიდეს ბადეთა მათთა. 

3. და შევიდა ერთსა ნავსა, რომელ იყო სიმონისი, და 
უბრძანა შე-რე-დგინებაი მცირედ და დაჯჯადა და 
ასწავებდა ნავით გამო ერსა მას. 

4. და ვითარცა დასცხრა სიტყუად, ჰრქუა სიმონს: 
შეავლინე ღრმად და სდევით ბადე თქუენი 
ნადირებად. 

5. მიუგო სიმონ და ჰრქუა: მოძღუარ, ღამე ყოველ 
დავშუერით და არარაი მოვიღეთ; ხოლო აწ 
სიტყვთა შენითა გარდაუტეოთ ბადმ. 

6. და ესე ყვეს და შეაყენეს თევზისა სიმრავლე დიდი, 

და განსთქდებოდეს ბადენი მათნი. 

7. და წამს-უყოფდეს, რომელნი იყვნეს ერთსა მას 
ნავსა, რაითა მოვიდენ და შეეწინენ მათ. და მოვიდეს 
და აღავსნეს ორნივე იგი ნავნი, ვიდრემდე 

დაინთქმოდეს იგინი. 

8. ვითარცა იხილა სიმონ-პეტრე, შეურდა მუვლთა . 
იესუ9სთა და ჰრქუა: განვედ ჩემგან, რამეთუ კაცი 
ცოდვილი ვარი მე, უფალო. 

9. რამეთუ განკვრვებამან შეიპყრა იგი და ყოველნი 

მისთანანი ნადირობასა მას თევზისასა, რომელნი 
შეაყენნა. 

10. ეგრევე იაკობ და იოვანე, ძენი ზებედესნი, 

რომელნი იყვნეს ზიარნი სიმონისნი. და იესუ ჰრქუა 
სიმონს: ნუ გეშინინ, სიმონ! ამიერითგან იყო კაცთა 

მონადირმ. 

6. დაკშეიიი) C, % განკურევებამარC : სადიიროიმა C. 10. ძიჩიC.



11. და გამოადგინეს ნავი იგი ქუეყანად და 

დაუტევეს ყოველი და მისდევდეს მას. 
12. და იყო, ვითარცა შევიდა იგი ერთსა ქალაქ- 
თაგანსა, და, აჰა, კაცი კეთროვნებითა სავსე, 

ვითარცა იხილა მან იესუ, დავარდა პირსა ზედა 
თვსსა, ევედრებოდა მას და ეტყოდა: უფალო, 
უკუეთუ გინდეს, ძალ-გიც განკურნებად ჩემდა. 

13. და განყო ჭელი, შეახო და ჰრქუა: მნებავს, 
განწმიდნი! – და მეყსეულად განეშორა კეთროვნე- 
ბაი მისგან. 

14. და თავადმან ამცნო მას, რაითა არავის უთხრას, 
არამედ: წარვედ და უჩუენე თავი შენი მღდელსა და 
შეწირე განწმედისა შენისათპს, ვითარცა ბრძანა 
მოსე საწამებელად. 

15. და უფროისად მიმოედებოდა სიტყუაი იგი მისი 
და შეჰკრბებოდა ერი მრავალი სმენად და 
განკურნებად უძლურებათა მათთაგან. 

16. ხოლო თავადი განეშორის უდაბნოდ და 
ილოცავნ. 

17. და იყო ერთსა შინა დღესა, და თავადი ასწავებდა 
მათ. და სხდეს მუნ ფარისეველნი, რჩულისმოძღუარნი, 

რომელნი მოსრულ იყვნეს ყოვლისაგან დაბნებისა 
გალილეას(ა) და ჰურიასტანისა და იერუსალზმისა, 
და ლალი ღმრთისათ იყო განკურნებად მათდა. 

18. და, აპა, ესერა, კაცთა მოაქუნდა ცხედრითა 
კაცი, რომელი იყო განრღუეულ, და უნდა შეღებაი 

მისი და დადგმაი წინაშე მისა 

19. და ვერ პოვეს, ვინაიმცა შეიღეს იგი ერისა 

მისგან; აღვდეს ერდოსა ზედა და აღიღეს კაცი იგი 

და შთაუტევეს იგი ცხედრითურთ წინაშე იესუოთსა. 

20. და იხილა იესუ სარწმუნოებაი5 მათი და პრქუა 

მას: კაცო, მიგეტევნედ შენ ცოდვანი შენნი! 

21. და იწყეს განზრახვად მწიგნობართა მათ და 
ფარისეველთა: ვინ არს ესე, რომელი იტყვს 

გმობასა? ვის ჯველ-ეწიფების მიტევებად, გარნა 
მხოლოსა ღმერთსა? 

#1; უჩუენეC 15. შაძაგანC 15. მათგან C ი- (/ლიძი/სC 0. მ/ს. C. 

ლუკა 

(12) მ.8,2. 
მრ.1,4. 

(14) ლევ.14,3- 
4.მ.8,4.მრ.1,44. 

(18) მ.9,2. 
მრ.2,3. 
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(27) მ.9,9. 
მრ.2,14. 

(32) მ.9,13, 
მრ.2,17. 

500 

29. გულისხმა-ყვსა იესუ გულისზრახვანი მათნი, 
მიუგო და ჰრქუა მათ: რასა-ეგე ხრახავთ გულთა 

შინა თქუენთა? 

23. რათ უადვილეს არს სიტყუად: მიგეტევგნენ 
ცოდვანი შენნი, ანუ თქუმად: აღდეგ და ვიდოდე? 

24. არამედ რაითა უწყოდით, რამეთუ ველმწიფება5 

აქუნს ძესა კაცისასა ქუეყანასა ზედა მიტევებად 
ცოდვათა, -- და ჰრქუა განრღუეულსა მას: აღდეგ, 

აღიღე ცხედარი შენი და წარვედ სახიდ შენდა! 

25. და მეყსეულად აღდგა წინაშე მათსა და აღიღო 
ცხედარი, რომელსა ზედა იდვა, და წარვიდა სახედ 
თვსა და ადიდებდა ღმერთსა. 

26. და განკვრვებამან შეიპყრნა ყოველნი და 
ადიდებდეს ღმერთსა. და შიში დაეცა მათ ზედა და 

იტყოდეს, რამეთუ: ვიხილეთ უდიდესი დიდებაი 

დღეს. 
27. და ამისა შემდგომად გამოვიდა და იხილა 
მე'ხუერე, სახელით ლევი, საზუერესა ზედა და ჰრქუა 

მას: მომდევდი მე! 

28. და მან დაუცფევა ყოველი და მისდევდა მას. 

29. და უმზადა ლევი პური დიდი იესუს სახლსა შინა 
მისსა. და იყო კრებული დიდი მეზუერეთაი და 

სხუათაი,ი რომელნი იყვნეს მათ თანა, 
ინავითმსხდომარეთაი. 

30. და ტრტვნვიდეს ფარისეველნი და მწიგნობარნი 

მათნი მოწაფეთა მისთა თანა და იტყოდეს: 
რალსათვს მეზუერეთა და ცოდვილთა თანა ჭამთ და 
სუამთ? 

31, მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არა უპვმს ცოცხალთა 
მკურნალი, არამედ რომელნი ბოროტსა სენსა შინა 

არიედ. 

32. არა მოვედ წოდებად მართალთა, არამედ 
ცოდვილთა, რა9თა შეინანონ. 

ვვ. ხოლო მათ ჰრქუეს მას: რაისათვს მოწაფენი 

იოვაჩესნი იმარხვენ ზედაისზედა და ვედრებასა 

ჰყოფენ და ფარისეველთანი, ხოლო მოზაფენი შენნი 

ჭამენ და სუმენ? 

279. ცუქლი“,1(/)- (' 26. ცანცკურეეიაია/C” 277. სა უერყე#. C.



34, ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: ჩუუკუე ჭელ-ეწიფების 
ძეთა სიძისათა, ვიდრემდე სიძე მათ თანა არს, 
რაითა ამარხვებდეს მათ? 

35. მოვლენან დღენი, ოდეს ამაღლდეს მათგან სიძხ8 
და მაშინ იმარხვიდენ მათ დღეთა შიჩა. 

36. და ეტყოდა მათ იგავითცა, ვითარმედ: არავინ 
სადგმელი სამოსლისა ახლისათ დაადგის 

სამოსელსა ძუელსა, რა9თა არა ახ(ა)ლი იგი 
განაპოს, ძუელსა მას ვერ შეჰგავს სადგმელი 
ახლისა სამოსლისაი. 

37. და არავინ შთაასხის ღვნოი ახალი თხიერთა 

ძუელთა, რაითა არა განსთქდენ თხიერნი იგი, და 
ღვნოი« იგი დაითხიოს, და თხიერნი წარწყმდენ. 

38. არამედ ღვნოი ახალი თხიერთა ახალთა ჯერ-არს 
შთასხმად, და ორნივე დაიმარხნენ. 

39. და არავინ სუამნ ძუელსა ღვნოსა და მეყსეულად 
ჰნებავნ ახალი, რამეთუ თქვს: ძუელი უტკბილეს 
არს. 

6 
1. და იყო შაფათსა მეორესა, და განვიდოდა თავადი 

თესუელისაგან ყანისა. ხოლო მოწაფენი მისნი 
მოჰყრიდეს თავსა ვოილისასა, მუსრვიდეს ველითა 

და ჭამდეს. 

2. ხოლო რომელთამე ფარისეველთა ჰრქუეს მათ: 

რაისა ზამთ, რომელი არა ჯერ-არს შაფათსა შინა? 

ვ. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არცაღა ესე 
აღმოგიკითხავსა, რომელ-იგი ყო დავით, ოდეს-იგი 

შეემშია მას და მისთანათა, 

4. ვითარ-იგი შევიდა ფაძრად ღმრთისა და პურნი 

იგი შესაწირავთანი შეყამნა და სცა მისთანათაცა, 

რომელთაი არა ჯერ-იყო ჭამად, გარნა მღდელთა 

ხოლო? 

5. და ეტყოდა მათ: უფალ არს ძცე კაცისაი შა- 

ფათისაცა. 

#7. ღდღუყხი,! ('. დუო” C. 70. დუნხნიოს C 9. დყუყნოჩა (' ითექუს C 2 

შაფათხა/ მაისსა C" 4. მლიდელი)სა#C" 

ლუპა 5-რ 

(36) მ.9,16. 
მრ.2,21. 

(112შჯ.23,25. 
მ.12,1. მრ.2,23. 

(3) 1 მფ.21,7. 
მ.12,4. მრ.2,26. 

(4) გამ.29,32 

ლევ.8,31; 24.9. 

მ.12,4. მრ.2,26.
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(6) მ.12,9 
მრ.3,1. 

(13) მათ10,!. 
მრ.3,13. 

(17) მ.4,25. 

–“ ლ (ა
) 

6. და იყო, სხუასა შაფათსა შევიდა იესუ 

შესაკრებელსა მათსა და ასწავებდა. და იყო მუნ 
კაცი, რომელსა ველი მარჯუენა9 განვმელ ედგა. 

7. უმზირდეს მწიგნობარნი და ფარისეველნი, 
რაითამცა შაფათსა განკურნა, რაითა პოონ და 

შეასმინონ იგი. 

8. ხოლო თავადმან იცნოდა ზრახვანი მათნი და 
ჰრქუა კაცსა მას, რომელსა ველი განვმელ ედგა: 
აღდეგ და წარმოდეგ შორის! ხოლო იგი აღდგა და 

დადგა შორის. 

9. და იესუ ჰრქუა მათ: გკითხო თქუენ სიტყუა2C: რა9ი 
ჯერ-არს შაფათსა შინა: კეთილისა საქმე, ანუ 
ბოროტისა9? სულისა ცხორებაი», ანუ მოკლვა9ი? 

10. და მიხედა ყოველთა მათ და ჰრქუა კაცსა მას: 

განირათხ ველი შენი! –– ხოლო მან განირთხა, და 
მოეგო ველი მისი, ვითარცა იგი სხუა=59. 

11. ხოლო იგინი აღივსნეს მანკიერებითა და 

%ზრახვიდეს ურთიერთას, უკუეთუმცა უყვეს რა95 
იესუს. 

12. და იყო მათ დღეთა და განვიდა თავადი ლოცვად 

მთად კერძო და ღამესა ათევდა ლოცვითა ღმრთისა 

მიმართ. 

13. და ოდეს განთენა, მოუწოდა მოწაფეთა თვსთა 
და გამოირჩინა ათორმეტნი მათგანნი, რომელთაცა 

მოციქულ უწოდა: 
14. სიმონ, რომელსა ჰრქვან პეტრე, და ანდრია, ძმა95 

მისი, იაკობ და იოვანე, ფილიპე და ბართლიმე. 

15. მათეოზ და თომა, იაკობ ალფესი და სიმონ 
მოშურნე, 

16. და იუდა (ი)აკობისი და იუდა ისკარიოტელი, 
რომელი-იგი იყო გამომცემელი. 

17. და გარდამოვიდა მათ თანა და დადგა ადგილსა 

ერთსა ველსა, და ერი მოწაფეთა მისთაი და სხუა9 

(ეს)რისა სიმრავლე ფრიად ჰურიასტანით და 

იერუსალშმით და ზღვსკიდისა9ით, ტვროსით და 

სიდონით, 

#4. იყვა/V/C” 125. სიმიჩმოიC, 17. 0სუ.MIC 0 «- რლემის( ხღ;ეყხსიდი/.აი!(“



18. რომელნი მოსრულ იყვნეს სმენად მისგან და 
განკურნებად სნეულებათაგან მათთა; და ურვილნი 

სულთაგან არაწმიდათა განიკურნებოდეს. 

19. და ყოველი იგი ერი ეძიებდეს შეახლებად მისა, 
რამეთუ ძალნი გამოვიდოდეს მისგან, და გან- 
ჰკურნებდა ყოველთა. 

20. და თავადმან აღიხილნა თუალნი თვსნი მოწა- 

ფეთა მიმართ და ეტყოდა: ნეტარ ხართ გლახაკნი 
სულითა, რამეთუ თქუენია სასუფეველი ღმრთისაი». 

21. ნეტარ ხართ, რომელთა გშიის აწ, რამეთუ 
განსძღეთ; ნეტარ ხართ, რომელნი სტირთ აფ, 
რამეთუ იცინოდით; 

22. ნეტარ იყვნეთ, რაჟამს მოგიძულნენ თქუენ კაცთა 

და ოდეს გამოგასხნენ და გაყუედრებდენ თქუენ და 
განვადონ სახელი თქუენი, ვითარცა ბოროტთაი, 
ძისათვს კაცისა. 

23. გიხაროდენ და მხიარულ იყვენით, რამეთუ, აჰა, 
ესერა, სასყიდელი თქუენი დიდ არს ცათა შინა, 

რამეთუ ესრევე უყოფდეს წინაწარმეტყუელთა 
მამანი მათნი. 

24. ხოლო ვაი თქუენდა, მდიდარნო, რამეთუ 
მიგიღებიეს ნუგეშინის-ცემა9 თქუენი; 

25. ვაი თქუენდა, განმაძღლარნო აწ, რამეთუ 
გშიოდის; ვაი თქუენდა, რომელნი იცინით აწ, 

რამეთუ იგლოვდეთ და სტიროდით; 

26. ვათ თქუენდა, რამეთუ რაჟამს კეთილსა 

გეტყოდიან თქუენ ყოველნი კაცნი, რამეთუ ესრევე 
კეთილსა უყოფდეს ცრუწინაწარმეტყუელთა მამანი 
მათნი. 

27. არამედ თქუენ გეტყვ, რომელთა გესმეს: 

გიყუარდედ მტერნი თქუენნი, კეთილსა უყოფდით 
მოძულეთა თქუენთა 

28. და აკურთხევდით მწყევართა თქუენთა და 

ილოცევდით მათთვს, რომელნი გმძლავრობდენ 
თქუენ. 

18. ძაისა C” 2, ისჯალანი C. 25, გამიგასჩეჩC. 25 წიჩაწარმეტყუყლთაC 

ლუკა ი 

(19) მრ.5,30. 

(20) მ.5,3. 

(21) ეს.55,I; 
6!,2;65,13. 

(22) მ.5,1 1. 

(23) 2 6შტ. 
36,16. ნემ.9,26. 
ეს.35,10. 

(25) იგ.14,13. 
ეს.65,13. 

(26) ეს.30.10. 
ი.7,7. 

(27) გამ.23,4. 
იგ.25,2!. 

მ.5,44. 

CV C თ
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(29) 8.5,39. 
რომ.12,17. |! 

კორ.6.7. 

(31) ტობ.4,45. 
მ.7,12. 

(35) 2შჯ.15,8. 
მ.5,45. 

(36) მ.5,48. 

(37) მ.7,2. 

რომ.2,1.1 

კორ. 4,5 

(38) იგ 19,17. 
მ.7,2. მრ. 4,24. 

(39) ეს.41,19. 
მ.15,14. 

(40) მ.10,24. 
ი.13,16; 15,20, 

29. რომელმან გცეს ყურიმალსა შენსა, მი„უპყარ 

ერთკერძოი9ცა;: და რომელი მიგიღებდეს სამოსელსა 
შენსა, კუართსაცა შენსა სუ აყენებ. 

30. ყოველსა, რომელი გთხოვდეს, მიეც, და რომელი 
მიგიღებდეს, ნუ მოჰვდი. 

31. და ვითარცა-იგი თქუენ გნებავს, რაითა გიყონ 

კაცთა, და თქუენცა ეგრევე მსგავსად ჰყოფდით. 

32. და უკუეთუ გიყუარდენ თქუენ მოყუარენი 

თქუენნი, რაი არს მადლი თქუენდა? რამეთუ 

ცოდვილნიცა მოყუარეთა მათთა ჰყუარობენ. 

ვვ. და უკუეთუ კეთილისმყოფელთა თქუენთა 

კეთილსა უყოფდეთ, რომელი მადლი არს თქუენდა? 

რამეთუ ცოდვილნიცა ამას ჰყოფენ. 

34. და უკუეთუ ავასხებდეთ მათ, რომელთაგან ესაგთ 

კუალად მოღებასა, რომელი მადლია თქუენდა? 
რამეთუ ცოდვილნიცა ცოდვილთა ავასხებენ, რაითა 

მოიღონ სწორი. 

35. ხოლო თქუენ გიყუარდედ მ(ტ)ერნი თქუენნი, 
კეთილსა უყოფდით და ავასხებდით, და იყოს 

სასყიდელი თქუენი მრავალ, და: იყვნეთ ძე 

მაღლი|(ს), რამეთუ იგი თავადი ფკბილ არს 

უმადლოთ(ა)თვსცა და უკეთურთა. 

36. იყვენით თქუენ მოწყალე, ვითარცა მამა9 თქუენი 

მოწყალე არს. 

37. ნუ განიკითხავთ, რაითა არა განიკითხნეთ, და 

ნუ დასჯით, რალთა არა დაისაჯნეთ. მიუტევენით, 

და მოგეტევნენ, 
38. მიეცით, და მოგეცეს. საწყაული კეთილი და 

ზეგარდათხეული მოგცენ წიაღთა თქუენთა. მითვე 
საწყაულითა, რომლითა მიუწყოთ, კუალად მო- 

გეწყოს თქუენ. 
ვ9. ეტყოდა მათ იგავსაცა: ნუ ველ-ეწიფებისა 
ბრმასა ბრმისა წინაძღუანვად, არამეა ოოხივე 

დურღუმულსა შთაცვენ? 
40. არა არს მოწაფე უფროის მოძღურისა, ხოლო 
განკრძალული იგი ყოველი იყავნ, ვითარცა 

მოძღუარი თვსი. 

"77. „იყ C" :/8) /.9(2ყ.ული10ა#ი0აული C" «#9. 2თIაცუეეე/C.



41. რაისა ხედავ წუელსა თუალსა შინა ძმისა 

შენისასა და დკრესა თუალისა“ 

49. “ ? და იყო დაცემაი სახლისაი მის დიდ. 
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1. და ვითარცა აღასრულნა იესუ სიტყუანი ესე 

სასმენელთა მიმართ ერისათა, შევიდა კაფარნაომდ. 

2. და ასისთავისა ვისმე მონაი სნეულ იყო და მიახნდა 
აღსრულებად, რომელი იყო პატიოსან მისა. 

3. და ესმა მას იესუსთვს და მიავლინა მისა 
მოხუცებულნი ჰურიათანი ვედრებად მისა, რაითა 
მოვიდეს და განკურნოს მონაი იგი მისი. 

4. ხოლო რომელნი-იგი მივიდეს იესუისა, ჰლო- 
ცვიდეს მას მწრაფლ და ეტყოდეს, ვითარმედ: ღირს, 
რომელესე ჰყო მისთვს, 

5. რამეთუ უყუარს ნათესავი ჩუენი და შესაკრებელი 
ესე მან აღმიშენა ჩუენ. 

6. და იესუ წარვიდა მათ თანა; ხოლო თავადი ვითარ 
მიახლებულ იყო სახლსა მას, მოავლინნა ასის- 
თავმან მან მეგობარნი და ჰრქუა მას: უფალო, ნუ 
მოშურები, რამეთუ არა ვარ ღირს, რაითა 

სართულსა სახლისა ჩემისასა შემოხვდე. 

7. რომლისაგან არცა თავი ჩემი ღირს-მიჩნდა 
მისლვად “შენდა; არამედ თქუ სიტყვთ, და 
განიკურნოს მონაი ესე ჩემი. 

8. რამეთუ მეცა კაცი ვარ ჯველმწიფებასა ქუეშე 

განწესებულ და მქონან ჩემ ქუეშე ერისა კაცნი; და 
ვჰრქვ მას: წარვედ! – და წარვიდის; და სხუასა 
ვჰრქვ: მოვედ! – და მოვიდის; და მონასა ჩემსა: ყავ 
ესე! –– და ყვის. 

9. ვითარცა ესმა ესე იესუს, უკვრდა სარწმუნოებაი იგი 

მისი, მიექცა ერსა მას და ჰრქუა: ამენ გეტყვ თქუენ, 
არცა ისრამლსა შორის ვპოე ესოდენი სარწმუნოებაი. 

47. ი ;ალსა C 

4. რიIმშელი C. /.შემოხუდე C. 8.ვპრქუC. ეპრქუ”C 6-გეტყუC. 

მაქედან C-ს აკლია ერთი ფურცელი. 

?1აყყდან გრძელდება C 

ლუკა 6-7 

(41) მ.7,3. 

(1)8.8,5.



ლუკა ? 

(16)ლ.!,68. 
ი.6,14. 

(18) მ.1 1,2. 

(19) დ.49,10. 
ეს.35,4. 
დან,9,24.ი.6,14. 

(22) ფს.145,8. 
ეს.29,18;35,5; 
42,7;61,1. 
მ.I1,5.ლ.4.18. 

10. და მიიქცეს, რომელნი-იგი მოსრულ იყვნეს, 
სახიდ თვსა და პოეს მონაი იგი მისი ცოცხალი. 

11. და იყო ამისა შემდგომად, და წარვიდა ქალაქად, 
რომელსა პრქვან ნაიდ, და თანაუვიდოდეს 
მოწაფენი მისნი და ერი მრავალი. 

12. და მიეახლა ბჭეთა ქალაქისათა, და, აჰა, ესერა, 

გამოაქუნდა მკუდარი, ძმ მხოლოდშობილი დედისა 
თვსისაი, და იგი იყო ქურივ; და ერი მრავალი იყო 

ქალაქისაი მის თანა. 

13. და იხილა დედაკაცი იგი იესუ, შეეწყალა იგი და 

ჰრქუა: ნუ სტირ. 

14. და მოვიდა ცხედარსა მას და შეახო. ხოლო 
რომელთა აქუნდა ცხედარი იგი, დადგეს. და ჰრქუა 

მას: შენ გეტყ3, აღდეგ! 
15. და ზეაღდგა მკუდარი იგი და იწყო სიტყუად; და 
მისცა იგი დედასა თვსსა. 

16. შიში დაეცა მათ ყოველთა ზედა და ადიდებდეს 
ღმერთსა და იტყოდეს: ვითარმედ წინაწარმეტყუელი 

დიდი აღდგომილ არს ჩუენ შორის და რამეთუ 
მოხედვა-ყო ღმერთმან ერსა თვსსა. 

17. და განეფინა სიტყუაი ესე ყოველსა ჰურიასტანსა 
მისთვს და ყოველსა მას გარემოსოფლებსა. 

18. და უთხრეს მოწაფეთა მისთა იოვანეს ამის ყოვ- 
ლისათვს. 

19. და მოუწოდა იოვანე ორთა მოწაფეთა თვსთა 

და მიავლინნა იესუისა და ჰრქუა: შენ ხარა 

მომავალი, ანუ სხუასა მოველოდით? 

20. და მი-რა59-ვიდეს მისა კაცნი იგი, ჰრქუეს: იოვანე 
ნათლისმცემელმან მომავლინნა შენდა და თქუა: შენ 

ხარა მომავალი იგი, ანუ სხუასა მოველოდით? 

21. მას ჟამსა შინა განკურნნა მრავალნი სნეულებათაგან 
და სალმობათა და სულთაგან უკეთურთა და მრავალთა 

ბრმათა მიჰმადლებდა ხედვასა. 

22. და მიუგო და პრქუა მათ იესუ: მივედით და 'უთხართ 
იოვანეს, რაი-ესე იხილეთ და გესმა: ბრმანი აღიხილვენ, 
მკელობელსი ვლენან, კეთრთვანნი განწმდებიან,ყრუთა 

ესმის, მკუდარნი აღდგებიან და გლახაკთა ეხარების. 
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23. და ნეტარ'იყოს, რომელი არა დაბრკოლდეს 
ჩემდა მომართ. 

24. და ვითარცა წარვიდეს მოციქულნი იგი 

იოვანესნი, იწყო იესუ სიტყუად ერისა მიმართ 

იოვანესთვს: რაისა გამოხუედით ხილვადუდაბნოდ? 
ლერწმისა, ქარისაგან შერყეულისა? 

25. არამედ რაისა გამოხუედით ხილვად? კაცისა, 
ჩჩვლითა სამოსლითა შემოსილისა? აჰა, ესერა, 
რომელნი სამოსლითა და საშუებელითა არიან, 
სამეუფოთა შინა არიან. 

26. არამედ რაისა გამოხუედით ხილვად? 

წინაწარმეტყუელისა? ჰე, გეტყ3 თქუენ, და უმეტეს 
წინაწარმეტყუელისა. 

27. რამეთუ ესე არს, რომლისათვს წერილ არს: აჰა, 
ესერა, მე წარვავლინო ანგელოზი ჩემი წინაშე შენსა, 
რომელმან განმზადნეს გზანი შენნი წინაშე შენსა. 

28. გეტყვ თქუენ უფროის შობილთაგანი 
დედათასა იოვანესა წინაწარმეტყუელთაგანისა 
არავინ არს, ხოლო უმცირესი სასუფეველსა ცათასა 
უფროს მისა არს. 

29. და ყოველსა ერსა ესმა და მეზუერეთა და 
განამართლეს ღმერთი და ნათელ-იღეს ნათლის- 
ცემითა იოვანესითა. 

30. ხოლო ფარისეველთა და რჩულისაგანთა 

ზრახვაი ღმრთისაი შეურაცხ-ყვეს თავისა თვსისა, 
რამეთუ არა ნათელ-იღეს მისგან. 

31. ვის ვამსგავსნე კაცნი ამის ნათესავისანი, და 

ვისა არიან მსგავს? 

ვ2. მსგავს არიან ყრმათა, უბანთა ზედა მსხდო- 
მარეთა, რომელნი მოუწენედ მოყუასთა თვსთა და 
ეტყვედ: გისტვნევდით თქუენ, და არა მოჰრო- 

კევდით; გიგოდებდით, და არა სტიროდეთ. 

ვვ. რამეთუ მოვიდა იოვანე ნათლისმცემელი, არცა 

ჭამდა და არცა სუმიდა, და იტყვთ: ეშმაკეულ არს. 

25. //ულითა C: საშყეპყლითა C. 96. ./I7C-გერყუC 28. სასსუღრეყლისა 
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(23) ეს.8,14.. 
მ.II6.1პეტ.2,8. 

(27) მალ.3,!. 
მ.11,10. მრ.1,2. 

(28) მ.11,11. 

(29) მ.21,31. 

(30) სქ 20.27. 

(31)მ.11,16. 
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ლოკა ? 

(37) მ.26,7. 
მრ.14.3. 
ი.11,2; 12,3. 

(39) ლ.15,2. 
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34. მოვიდა ძე კაცისაი, ჭამს და სუამს, და იტყვთ: 
აჰა, კაცი მჭამელი და ღვნისმსუმელი, მეგობარი 
მეზუერეთა (და ცო)დვილთაი., 

35. და განმართლდა სიბრძნე შვილთაგან მათთა. 

36. ევედრებოდა ვინმე მას ფარისეველთაგანი, 
რაითა ჭამოს პური მის თანა; და შევიდა სახლსა მას 

ფარისეველისასა და დაჯდა. 

37. და იყო დედაკაცი ვინმე ქალაქსა მას შინა, 
რომელი იყო ცოდვილ.ესმა, რამეთუ არს იგი სახლსა 
შინა ფარისეველისასა, მოიღო ალაბასტრი 
ნელსაცხებლისაი 

38. და დადგა ფერვთა თანა მისთა, ტიროდა და იწყო 

დალტობად ცრემლითა ფერვთა მისთა და თმითა 
თავისა თვსისაითა წარჰვოცდა და ამბორს-უყოფდა 

ფერვთა მისთა და სცხებდა ნელსაცხებელსა. 

39, ვითარცა იხილა ფარისეველმან მან, რო- 
მელმანცა ხადა მას, თქუა გულსა თვსსა: ესე თუმცა 

იყო წინაწარმეტყუელი, უწყოდამცა, რაბამი 
დედაკაცი შეეხების მას, რამეთუ ცოდვილ არს. 

40. მიუგო იესუ და ჰრქუა: სიმონ, მაქუს რაიმე 
სიტყუად შენდა. –-ხოლო მან ჰრქუა: მოძღუარ, 

იტყოდე! 
41. და პრქუა: ორნი თანამდებნი იყვნეს 
მავასხებელისა ვისნიმე. ერთსა თანაედვა ხუთასი 

დრაჰკანი, ხოლო ეთთსა მას – ერგასისი. 

42. და ვითარ არარაი აქუნდა მათ, რაი მისცენ, 

ორთავე მიუტევა. აწ თქუ შენ, ვინ უფროის 
შეიყუაროს იგი? 

43. მიუგო სიმონ და ჰრქუა: მე ესრეთ ვჰგონებ, 

ვითარმედ რომელსაცა-იგი უფროისი მიუტევა. – 
ხოლო თავადმან პრქუა მას: მართლიად საჯე. 

44. და მოექცა დედაკაცსა მას და სიმონს ეტყოდა: 
ხედავა ამას დედაკაცსა? შემოვედ სახლსა შენსა, 
წყალი ფერვთა ჩემთა არა მეც, ხოლო ამან 
ცრემლითა დაალტვნა ფერვნი ჩემნი და თმითა 

თვსითა წარმვოცნა; 

„99. გაჩმართლდა)განმრავლდა C” 37. ალაბასრი C 939. რ-ლცა C. 49. 

სიმოიჩC'



45. ამბორის-ყოფაი არა მომეც მე, ხოლო ესე; 
ვინაითგან შემოვიდა, არა დააცადებს ამბორის- 
ყოფითა ფერვთა ჩემთაითა; 

46. ზეთი თავსა ჩემსა არა მცხე, ხოლო ამან 
ნელსაცხებელი მცხო მე. 

47. რომლისა მადლისათვს გეტეპვ3 შენ: მიეტევნენ 
მაგას ცოდვანი მაგისნი მრავალნი, რამეთუ 
შეიყუარა ფრიად. ხოლო რომელსა მცირედ მიეტეოს, 
მცირედცა შეიყუაროს. 

48. და ჰრქუა მას: მიგეტევნენ შენ შეცოდებანი შენნი! 

49. და იწყეს მის თანა მეინავეთა სიტყუად გულთა ში- 
ნა მათთა: ვინ არს ესე, რომელი ცოდვათა მიუტევებს? 

50. ჰრქუა დედაკაცსა მას: სარწმუნოებამან შენმან 
გაცხოვნა შენ. გუალე, ვიდოდე მშვდობით! 
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1. და იყო, ამისა შემდგომად თავადი ვიდოდა 
ქალაქად-ქალაქად და დაბად-დაბად, ქადაგებდა 
და ახარებდა სასუფეველსა ღმრთისასა; და 
ათორმეტნი მოწაფენი მის თანა. 

2. და დედანი ვინმე, რომელნი განკურნებულ იყვნეს 
სულთაგან არაწმიდათა და უძლურებათა, მარიამ, 
რომელსა ერქუა მაგდანელი, რომლისაგან შვდნი 
ეშმაკნი განსრულ იყვნეს, 

3. და იოჰანა, ცოლი ქოზაისი, ეზოისმოძღურისა 
ეროდესი, და სუსანა და სხუანი მრავალნი, რომელნი 

ჰმსახურებდეს მას ნაყოფთაგან მათთა. 

4. ხოლო რომელი-იგი მის თანა იყვნეს ერნი მრა- 
ვალნი და ქალაქად-ქალაქად რომელნი მოვიდეს 

მისა, და ეტყოდა მათ იგავით: 

5. გამოვიდა მთესვარი თესვად თესლისა თვსისა; და 
თესვასა მას მისსა რომელიმე დავარდა გზასა ზედა 
და დაითრგუნა, და მფრინველთაცისათა შეჭამეს იგი. 

6. და სხუაი დავარდა კლდესა ზედა და აღმოსცენდა 

და განვმა, რამეთუ არა იყო სიღრმე მიწისა(9). 

47. გერყე C 50. მშუდისიით!C. 2. შუდნი C" ე. მათა C. 4. მისსა C. 

ლუკა 7-8 

(2) მრ.15,40; 
16,9. 

(4) მ.13,2-3. 
მრ.4,1-2.
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(10) ეს. 6,9-10. 
მ.13,14. მრ.4,12. 
ი.12,40. 

(12) მ.13,19. 
მრ.4,15. 

(13) ეზკ.33,31. 

(14) მ.13,22. 
მრ.4,18; 10,23. 
ლ.18,23. 1 
ტმ.6,9. 

(16) მ.5,15. 
მრ.4,21. 
ლ.11,33. 

(17) იობ.12,22. 
მ.10,26. ლ.12,2. 

(18) მ.13,12.; 
25,29. მრ.4,25. 

7. და რომელიმე დავარდა შორის ეკალთა; და 
აღმოსცენდეს ეკალნი და შეაშთვეს იგი. 

8. და სხუა9ი დავარდა ქუეყანასა კეთილსა და 
აღმოსცენდა და ყო ნაყოფი ასი წილი. ამას ეტყოდა 
ვმითა: რომელსა ასხენ ყურნი სმენად, ისმინენ! 

9. ჰკითხეს მას მოწაფეთა: რა5 არს იგავი ესე? 

10. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: თქუენდა მოცემულ 
არს ცნობაი სასუფეველისა ღმრთისაი, ხოლო 

სხუათა – იგავით, რაითა ხედვიდენ და ვერ 

იხილონ, ესმოდის და ვერ გულისხმა-ყონ. ' 

11. ხოლო იგავი იგი ესე არს: თესლი იგი არს 
სიტყუაი იგი ღმრთისაი. 

12. ხოლო გზასა ზედა იგი არიან, რომელთა ესმის, და 
მერმე მოვიდის ეშმაკი და მოუღის სიტყუაი იგი 
გულისაგან მათისა, რაითა არა ჰრწმენეს და ცხონდენ. 

13. ხოლო რომელი-იგი კლდესა ზედა, – იგი, 

რომელთა ისმინიან, სიხარულით შეიწყნარიან, და 
ამათ ძირი არაუბნ, რომელთა-იგი ჟამ ერთ ჰრწმენა 
და ჟამსა განსაცდელისასა განაგდიან. 

14. ხოლო რომელი-იგი ეკალთა შიდა დავარდა, ესე 
არიან, რომელთა ისმინიან სიტყუა9 და ზრუნვისაგან 

და სიმდიდრისა და გემოთაგან ამის სოფლისათა 
ვლენედ და შეაშთვიან და არა ნაყოფიერ იქმნის. 

15. ხოლო რომელი-იგი კეთილსა ქუეყანასა, – 
რომელთა გულითა კეთილითა და სახიერითა 

ისმინიან სიტყუაი და შეიკრძალიან და ნაყოფი 
გამოიღიან მოთმინებითა. 

16.-არა ვინ სანთელი აღანთის და დაფარის ჭურ- 

3ლითა, გინა ქუეშე ცხედარსა შედგიან, არამედ 

სასანთლესა ზედა დადგიან, რაითა შემავალნი იგი 

ნათელსა ხედვიდენ. 
17. რამეთუ არა არს დაფარული, რომელი არა 
გამოცხადნეს, და არცა საიდუმლოი, რომელი არა 
საცნაურ იყოს და ცხადად მოვიდეს. 

18. იხილეთ უკუე, ვითარ ისმენთ: რომელსა აქუნდეს, 
მიეცეს მას, და რომელსა არა აქუნდეს და, რომელღა- 
იგი ჰგონიეს, ვითარმედ აქუნს, მო-ვე-ეღოს მას. 

10.გულისჩს1მა- C 16. და რომელღა-იგი პგრნიეყს -C.



19. მოვიდეს მისა დედაი და ძმანი მისნი და ვერ 

ეძლო შემთხუევად მისა ერისა მისგან. 

20. უთხრეს მას და ეტყოდეს: დედაი შენი და ძმანი 
შენნი გარეშე დგანან და გეძიებენ შენ და ხილვაი 
შენი ჰნებავს. 

21. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: დედაი ჩემი და 

ძმანი ჩემნი ესენი არიან, რომელთა სიტყუაი 
ღმრთისა» ისმინონ და ყონ იგი. 

22. და იყო ერთსა შინა დღესა და თავადი შევიდა 
ნავსა, და მოწაფენი მის თანა, და ჰრქუა მათ: 

განვედით წიაღკერძო ტბასა მას! –– და აღვიდეს. 

23. და მი-რა9ი-ვგიდოდეს იგინი ნავითა, მიეძინა. და 

გარდამოვდა არმური ქარისა95 ზღუასა ზედა და 
აღივსებოდა ნავი იგი, და იურვოდეს. 

24. და მოუვდეს და განაღვძეს და ეტყოდეს: მოძ- 
ღუარ, წარვწყმდებით. – ხოლო თავადი აღდგა და 
შეპრისხნა ქარსა მას და ღელვასა წყალთასა; და 
დასცხრეს, და იყო დაყუდება დიდ. 

25. და ჰრქუა მათ: სადა არს სარწმუნოებაი თქუენი? 
– ხოლო მათ შეეშინა და დაუკვრდა და იტყო- 

დეს ურთიერთას: ვინმე არს ესე, რამეთუ ქარ- 
თაცა უბრძანებს და წყალთა, და ერჩიან მას? 

26. და განვიდეს სოფელსა მას გერგესეველთასა, 

რომელი არს წიაღ იორდანესა და გალილეასა. 

27. და ვითარცა განვიდეს იგინი ქუეყანად, მო-ვგინმე- 

ეგებვოდა კაცი ქალაქისაგან, რომლისა თანა იყვნეს 

ეშმაკნი; და მრავალ ყამ სამოსელი არა შეემოსა და 
სახლსა შინა არა იყოფოდა, არამედ საფლავებსა. 

28. და ვითარცა იხილა იესუ, ღაღატ-ყო და შეურდა 

ფერვგთა მისთა და ვმითა დიდითა იტყოდა: რაი ძეს 

ჩემი და შენი, იესუ, ძეო ღმრთისა მაღლისაო? 

გევედრები, ნუ მტანჯავ მე. 
29. რამეთუ უბრძანა სულსა მას არაწმიდასა 
განსლვად კაცისა მისგან: რამეთუ მრავალგზის 
წარიტაცის, და შებორკილიან იგი ჯაჭვთა და 

საკრველითა და სცვედ, და განხეთქის საკრველი და 

იდევნებინ ეშმაკისა მისგან უდაბნოთა. 

19. შემთხუყყად C. 9. განაღუძყი C; და + და C 75 დაუ,,ურდა C. 28. 

ღო /", 510). '/(/ერ დია C 
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(19) მ.12,46. 
მრ.3,31. 

(22) მ.8,23. 
მრ. 4,35. 

(25) იობ. 26,12. 
ფს. 88.10. 

(26) მ.8,28. 
მრ.5,!.
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(41)მ.9,18. 
მრ.5,22. 

30. ჰკითხა მას იესუ: რაი არს სახელი შენი? -- ხოლო 
მან ჰრქუა: ლეგეონ, – რამეთუ ეშმაკნი მრავალნი 
შესრულ იყვნეს მისა. 

31. და ევედრებოდეს მას, რაითა არა უბრძანოს მათ 
უფსკრულთა შთასლვაი. 

ვ2. და იყო მუნ კოლტი ღორთაი მრავალი, მძოვარი 
მთასა გარე; და ევედრებოდეს მას, რაითა უბრძანოს 
მათ ღორებსა მას შესლვაი. და თავადმან უბრძანა მათ. 

ვვ. და გამოვიდეს ეშმაკნი იგი კაცისა მისგან და 
შევიდეს ღორთა მათ. და მიიმართა ყოველმან 
კოლტმან კბოდესა მას ზღუად და დაიშთვნეს. 

34. ვითარცა იხილეს მწყემსთა მათ საქმე ესე, 

ივლტოდეს და შევიდეს და უთხრეს ქალაქსა და 
დაბნებსა. 

35. და მოვიდეს ხილვად, რომელი-იგი ექმნა, და 
მოვიდეს იესუისა და იხილეს კაცი იგი მჯდომარე, 
რომლისაგან ეშმაკნი განსრულ იყვნეს, შემოსილი, 
გონიერი ფერჯვთა თანა იესუისთა, და შეეშინა. 

36. რამეთუ უთხრეს, რომელთა-იგი ეხილვა, ვითარ- 
იგი ცხონდა ეშმაკეული იგი. 

37. და ევედრებოდა მას ყოველი იგი სიმრავლე 
სოფლებისაი მის გერგესეველთა», რაითა წარვიდეს 
საზღვართაგან მათთა, რამეთუ შიშითა დიდითა 

შეპყრობილ იყვნეს. ხოლო თავადი შევიდა ნავსა და 
მიიქცა მუნვე. 

38. ხოლო ევედრებოდა მას კაცი იგი, რომლისაგან 

ეშმაკნი განსრულ იყვნეს, რა9თა იყოს მის თანა. 

ხოლო თავადმან განუტევა იგი და პრქუა: 

39. მიიქეც სახიდ შენდა და მიუთხარ, რავდენი გიყო 
შენ ღმერთმან. –- და წარვიდა და ყოველსა მას 
ქალაქებსა ქადაგებდა, რა9-იგი ყო მისთვს იესუ. 

40. და მიქცევასა მას იესუისსა მუნვე შეიწყნარა იგი 
ერმან მან, რამეთუ მოელოდეს მას, 

41. და, აჰა, ესერა, მოვიდა კაცი და სახელი მისი 
იაროს, და ესე მთავარი იყო შესაკრებელისა<; და 
დავარდა ფერვთა თანა იესუისთა და ევედრებოდა 

მას, რაითა შევიდეს სახედ მისა. 

ქ. მიერარი”ა C.



42. რამეთუ ასული მარტოი ესუა მას, რომელი იყო 

ათორმეტ წლის, და იგი მოკუდებოდა. და მისლვასა 
ოდენ მისსა ერი შეკრბებოდა მისა. 

43. და იყო ვინმე დედაკაცი წყაროითა სისხლისაითა 
ათორმეტ წლითგან, რომელი ვერვისგან განიკურნა. 

44. და მოუვდა ზურგით კერძო და შეახო ფესუსა 
სამოსლისა მისისასა. და მეყსეულად დასცხრა 
წყაროი იგი სისხლისა მისისაი. 

45. და თქუა იესუ: ვინ შემახო მე? -–– ვითარ ყოველნი 

უვარებდეს, ჰრქუა პეტრე: მოძღუარ, ერნი გარემოგა- 
დგან შენ და შეგაიწრებენ, და შენ იტყპ)3: ვინ შემახო მე? 

46. ხოლო იესუ ჰრქუა: შე-ვინ-მე-მახო, რამეთუ მე 
ვცან ძალი, განსრული ჩემგან. 

47. და იხილა რაი დედაკაცმან მან, რამეთუ არა 
დაეფარა, მოვიდა ძრწოლით და შეურდა, რომლისა 
ბრალისათგს შეახო მას და უთხრა წინაშე ყოვლისა 
ერისა და ვითარ-იგი მეყსეულად განიკურნა. 

48. ხოლო იესუ ჰრქუა მას: ასულო, სარწმუნოებამან 
შენმან გაცხოვნა შენ, ვიდოდე მშვდობით! 

49. და ვითარ იგი ეტყოდა ოდენ, მო-ვინმე-ვიდა 

შესაკრებელისმთავრისაი მის და ჰრქუა: ასული 
შენი მოკუდა, ნუ დააშრობ მოძღუარსა. 

50. ხოლო იესუს ვითარცა ესმა, ჰრქუა მას: ნუ 
გეშინინ, გარნა გრწმენინ, და ცხონდეს იგი. 

51. და ვითარცა მოვიდა სახლსა მას, არა ვინ უტევა 

შესლვად მის თანა, გარნა პეტრე, იაკობ და იოვანე, 
და მამაი და დედაი მის ყრმისაი. 

52. სტიროდეს მას ყოველნი და ეტყებდეს. ხოლო 

იესუ ჰრქუა მათ: ნუ სტირთ, რამეთუ ყრმაი ეგე არა 

მომკუდარ არს, არამედ სძინავს. 

53. ხოლო იგინი ჰბასრობდეს მას, უწყოდეს, 
რამეთუ მომკუდარ იყო. 

54. და თავადმან გამოასხა ყოველი და უპყრა ველი 
ყრმისაი მის და ვმა-ყო: ყრმაო, აღდეგ! 

55. და მოიქცა სული ყრმისაი მის, და მეყსეულად 
აღდგა. და უბრძანა, რაითა სცენ მას ჭამადი. 

55. ქაშადი ჯ მას ყწარადი C. 
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მრ. 3,13;6,7. 

(5) მ.10,14. 
მრ.6,11. 
სქ!3,51. 

(7) მ.14. 

(9) ლ.23,8. 

(I0)მ.14,13. 
მრ.6,32. 

56. და განუკვრდებოდა მამა-დედათა. ხოლო 

თავადმან ამცნო მათ, რაითა არავის უთხრან საქმე 
იგი. 
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1. დამოუწოდა ათორმეტთა მათ და მისცა მათ ძალი 
და ველმწიფებაი9 ყოველთა ზედა ეშმაკთა და სენთა 

განკურნებად. 

2. და წარავლინნა იგინი ქადაგებად სასუფეველსა 
ღმრთისასა და განკურნებად უძლურთა. 

3. და ჰრქუა მათ: ნურარა=ი გაქუნ გზასა ზედა: ნუცა 
ვაშკარანი, ნუცა პური, ნუცა ვეცხლი, ნუცა ორი 

სამოსელი გაქუნ. 

4. და რომელსაცა სახლსა შეხვდეთ, მუნ დაადგერით 
და მიერ გამოედით. 

5. და რავდენთა არა შეგიწყნარნენ თქუენ, და გამო- 

რა9ი-ხვდოდით მიერ ქალაქით, მტცუერი ფერვთაგან 
თქუენთა განიყარეთ საწამებელად მათდა. 

6. და გამოგიდეს და მიმოვიდოდეს დაბნებსა მას და 

ახარებდეს და განჰკურნებდეს სნეულთა ყოველთა 

ადგილთა. 

7. ხ– ესმა ეროდეს მეოთხედმთავარსა საქმმ იგი, 
რომელ მის მიერ იქმნებოდეს, და განიზრახვიდა, 

რამეთუ იტყოდეს ვინმე, ვითარმედ: იოვანე 

ნათლისმცემელი აღდგომილ არს მკუდრეთით. 

8. ხოლო რომელნიმე იტყოდეს: ელია გამოჩნდა, და 

სხუანი იტყოდეს: წინაწარმეტყუელთაგანი პირ- 

ველთაი აღდგომილ არს. 

9. ხოლო ეროდე თქუა: იოვანეს მე თავი მოვჰკუეთე, 
ხოლო ესე ვინაი არს, რომლისათვს ესევითარი 

(მ)ესმის, არა ვიცი, –. და უნდა ხილვაი მისი. 

10. და მოიქცეს მოციქულნი და უთხრეს იესუს, 

რავდენი ქმნეს. და წარიყვანნა იგინი და განაშორა 

თყსაგან ადგილსა ქალაქისასა, რომელსა ჰრქვან 

ბეთსაიდა. 

წი. განუკურდებოდა C 2. ლ-ისა C / შეხსუდყთ C. 9. გამრ-რა«ი- 
ხედი 0)!C“ 14). .Mაქუაი C'



11. ხოლო ერმან მან აგრძნა და მისდევდა მას. და 
შეიმთხვნა იგინი და ეტყოდა მათ სასუფეველისათვს 
ღმრთისა, და რავდენთა უვმდა განკურნება=C, 
განჰკურნებდა. 

12. და ვითარცა იწყო დღემან მიდრეკად, მოუვდეს 
მოწაფენი და ჰრქუეს მას: განუტევე ერი ესე, რა9”თა 

წარვიდენ გარემო დაბნებსა და დაადგრენ მუნ და 
იყიდონ თავისა მათისა საზრდელი, რამეთუ აქა 
უდაბნოსა ადგილსა ვართ. 

13. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: თქუენ ეცით მაგათ 
ჭამადი! –- და მათ ჰრქუეს: არა არს ჩუენ თანა 
უფროის, გარნა ხუთ ვუეხა პური და ორი თევზი, 
გარნა თუ ჩუენ წარვიდეთ და უყიდოთ ყოველსა ამას 

ერსა საზრდელი. 

14. რამეთუ იყვნეს კაცნი, ვითარ ხუთ ათას ოდენ. 
პრქუა იესუ მოწაფეთა თვსთა: დასხით კაცები ეგე 
პურისმტედ ერგასეული. 

15. და მათ ყვეს ეგრე და დასხეს იგი ყოველი. 

16. ხოლო თავადმან მოიღო ხუთი იგი პური და ორი 
თევზი და აღიხილნა თუალნი ზეცად და აკურთხნა 

იგინი და დამუსრა და მისცემდა მოწაფეთა, რაითა 
დაუგონ ერსა მას. 

17. და ჭამეს და განძღეს ყოველნი, და აღიღეს, 
რომელი დაუშთა მათ ნამუსრევი, ათორმეტი 
გოდორი. 

18. და იყო ლოცვასა მისსა თვსაგან, და მის თანა 
იყვნეს მოწაფენი მისნი. ჰკითხვიდა მათ და პრქუა: 
ვინ ვჰგონიე მე ერსა ამას, რა9 თქვან ჩემთვს ყოფა95? 

19. ხოლო მათ მიუგეს და თქუეს: იოვანე ნათლის- 
მცემელი; და სხუათა – ელია: და რომელნიმე 
იტყოდეს: წინაწარმეტყუელი ვინმე პირველთაგანი 

აღდგომილ არს. 

20. ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: თქუენ ვინ გგონიე მე? -– 

მიუგო პეტრე და თქუა: ცხებული ღმრთისაი. 

21. ხოლო თავადი შეპრისხნა მათ და ამცნო, რაითა 

არა ვის უთხრან ესე. 

197 ცარსს!  C #7. ი ჯალინი C" გო4იეი/ეი(ხოლიC 16. მისჩა/მისა C. 
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(22) მ.17,22. 

(23) მათ 10,38: 
16,24. მრ.8,34. 
ლ.14,27. 

(25)მ.16,26. 
მრ.8,36. 

(26) მ.10,33. 

მრ.8,38. 

ლ.12,9.2 
ტმ.2,12. 

(28) მ.17,1. 
მრ.9,2. 

(31) ლ. 22,37. 
ლ.22,37. 

(32) 2 პეტ.!,16. 

22. და პრქუა, ვითარმედ: ჯერ-არს ძისა კაცისა 

ფრიად ვნება9 და შეურაცხ-ყოფა95 მოხუცებულთაგან 

და მღდელთმოძღუართა და მწიგნობართა, მო- 
კლვად და მესამესა დღესა აღდგომად. 

23. და ეტყოდა ყოველთა: რომელსა უნებს 
შემოდგომად ჩემდა, უვარ-ყავნ თავი თვსი და 

აღიღენ ჯუარი თვსი დღითი დღედ და მომდევდინ 
მე. 

24. რამეთუ რომელსა უნდეს თავისა თვსისა 
განრინებად, წარწყმიდოს იგი; და რომელმან 
წარწყმიდოს თავი თვსი ჩემთვს, მან პოოს იგი. 

25. რაიმე სარგებელ არს კაცისა, შე-თუ-იძინოს 
სოფელი ყოველი და თავი თვსი წარიწყმიდა, გინა 

იზღვია? 

26. რომელსა სირცხვლ-უჩნდეს ჩემდა მომართ და 
სიტყუათა ჩემთა, ამას ძემან კაცისამან არცხვნოს, 
ოდეს მოვიდეს დიდებითა თვსითა და მამისაითა და 
წმიდათა ანგელოზთა<თა. 

27. გეტყვ თქუენ ჭეშმარიტად: არიან ვინმე მანდა 
მდგომარეთაგანნი, რომელთა არა იხილონ გემოი 

სიკუდილისაი, ვიდრემდე იხილონ სასუფეველი 
ღმრთისაი. 

28. და იყო შემდგომად სიტყუათა ამათ, ვითარ რვა 
ოდენ დღე, და წარიყვანა იესუ პეტრე, იაკობ და 
იოვანე და აღვიდა მთასა ლოცვად. 

29. და იყო ლოცვასა მას მისსა ხილვაი პირისა 
მისისაი სხუასახე, და სამოსელი მისი სპეტაკ და 

ელვარე. 
30. და, აჰა, ესერა, ორნი კაცნი მის თანა ზრახვიდეს, 
რომელნი იყვნეს მოსე და ელია, 

31. რომელნი გამოჩნდეს დიდებითა და იტყოდეს 
განსლვასა მას მისსა, რომელი ეგულებოდა 
აღსრულებად იერუსალშმს. 

32. ხოლო პეტრე და მისთანანი დამძიმებულ იყვნეს 
ძილითა; ხოლო გან-რა=9-იღვძეს, იხილეს დიდება9 

მისი და ორნი კაცნი მის თანა მდგომარვნი. 

296. გიჩა/აგიჩა 27. მისხა?C. 28. ი,ე7ა C 29. დაარღუვდა C. 229. 

აყუედრებდესC 96 არცხუნოს C. 27. გეროყუ C 29. სხჯასახეC ელეარV 

C” I, როიხს(/C” #2 გარ-რა9-იღუ;ძეის C.



33. და იყო, განშორებასა მას მისსა მათგან ჰრქუა 
პეტრე იესუს: მოძღუარ, კეთილ არს ჩუენდა აქა 
ყოფა=ი; ვქმნეთ აქა სამ ტალავარ: ერთი შენდა და 
ერთი მოსმსა დაერთიეელიაისა, რამეთუ არა იცოდა, 
რასა იტყოდა. 

34. და ვითარცა ამას იტყოდა, აჰა, ღრუბელი 
აგრილობდა მათ, და შეეშინა მათ შესლვად 
ღრუბელსა მას. 

35. და ვმა89 იყო ღრუბლით გამო: ესე არს ძ0 ჩემი 
საყუარელი, ამისი ისმინეთ! 

36. და ესე რაი იყო ვმა9, იესუ იპოვა მარტოი, და 

მათ დაიდუმეს და არარაი ვის უთხრეს მათ დღეთა 
შინა, რაი იხილეს. 

37. და იყო, მერმესა დღესა გარდამოსლვასა მათსა 
მიერ მთით მოეგებვოდა მას ერი მრავალი. 

38 და, აჰა, კაცმან ვინმე ღაღატ-ყო ერსა მას შორის 
და თქუა: მოძღუარ, გევედრები შენ მოიხილე ძესა 
ზედა ჩემსა, რამეთუ ეგე ხოლო მარტოი მივის. 

ვ9. და სულმან უკეთურმან შეიპყრის იგი და 

მეყსეულად ღაღატ-ყვის და დაჰკუეთის იგი, და 
პეროინ, დაძნიად განეშორისმისგან და შემუსრის იგი. 

40. და ვევედრე მოწაფეთა შენთა, რაითამცა 
განაშორეს იგი, და ვერ შეუძლეს. 

41. ხოლო იესუ ჰრქუა: 8, ნათესავი გულარძნილი! 

ვიდრემდე ვიყო თქუენ თანა და თავს-ვიდებდე 
თქუენსა? მომგუარე მე აქა ძმ შენი! 

42. და ვიდრე იგი მოვიდოდა, დაჰკუეთა იგი 
ეშმაკმან მან და აძწოლებდა მას. შეჰრისხნა იესუ 
სულსა მას არაწმიდასა, და განიკურნა ყრმა იგი, 
და მისცა იგი მამასა თვსსა. 

43. და განუკვრდებოდა ყოველთა დიდებასა მას 
%ზედა ღმრთისასა და ყოველნი დაკვრვებულ იყვნეს 

ყოველსა მას ზედა, რომელსა იქმოდა იესუ. ხოლო 

იესუ ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა: 

44. დაისხენით სიტყუანი ესე ყურთა თქუენთა, 
რამეთუ ძ8 კაცისაი მიცემად არს ველთა კაცთასა. 

უყ. პეტრ“C; წელიაისაC ყე.ძ” C; საყვარელი C. 499. დასკ)ჯეთისC 

41. განუკურდემბი(ლა C. 

ლუკა 9 

(35) 2შჯჯ;. 18,15. 
მ.3,17; 17,5. 

(38) მათ!7,14. 
მრ.9,17. 

(44)მ.17.22. 
მრ.9,3!.
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(45) ლ.2.50. 

(46) მ.18,1. 
მრ.9,33. 

(48) მ.10,40; 
18,5. მრ.9,37. 

| თეს.4,8. 

(49) მრ.9,38. 

(50) ფილ- 
ლიპ.!,18. 

(51) მრ.16,19. 
სქ 1,2. 

(53) ი.4,9.. 

(54) 4 
მფ.!,10,12. 

(56) მ. 18,11. 
ი.3,17. 

(57) მ.8,19. 

45. ხოლო იგინი უმეცარ იყვნეს სიტყუასა მას, და 
იყო დაფარულ მათგან, რაითა ვერ გულისხმა-ყონ 

იგი, და ეშინოდა მათ კითხვად მისა ამის სი- 
დფთყვსათვს. 

46. შევიდა მათდა გულისსიტყუაიცა: ვინძი იყოს 
უდიდეს შორის მათსა? 

47. ხოლო იესუ იცნოდა გულისზრახვანი მათნი და 

მოიყვანა ყრმა5 და დაადგინა იგი წინაშე მისა 

48. და ჰრქუა: რომელმან შეიწყნაროს ესე ყრმა= 
სახელითა ჩემითა, მე შემიწყნარა: და რომელმან მე 
შემიწყნაროს, შეიწყნარა მომავლინებელი ჩემი,რამე- 
თუ უმცირესი თქუენ ყოველთა შორის იგი არს დიდ. 

49. მიუგო იოვანე და ჰრქუა: მოძღუარ, ვიხილეთ 
ვინმე, რომელი სახელითა შენითა ეშმაკთა 

განასხმიდა, და ჩუენ ვაყენებდით მას, რამეთუ არა 
შემოგვთქს ჩუენ. 

50. ჰრქუა მას იესუ: ნუ აყენებთ მას, რამეთუ 
რომელი არა არს ჩუენდა მტერ, იგი ჩუენ კერძო არს. 

51. და იყო აღსრულებასა მას დღეთა აღმაღლებისა 
მისისათა და თავადმან დაამტკიცა პირი თვსი 

აღსლვად იერუსალმმდ. 

52. და წარავლინნა მოციქულნი წინაშე მისა. და იგინი 

წარვიდეს და მივიდეს დაბასა სამარიტელთასა, 

რა9თა მო-რაიმე-უმ%ზადონ მას. 

53. და არა შეიწყნარნეს იგინი, რამეთუ პირი მისი 

იყო მისლვად იერუსალყშმდ. 

54. ვითარცა იხილეს მოწაფეთა მათ იაკობ და იოვანე, 
ჰრქუეს: უფალო, გუნებავს, ვითარმცა ვთქუთ, რა9თა 
გარდამოვდეს ცეცხლი ზეცით და ავოცნეს იგინი. 

55. მიექცა, შეპრისხნა მათ და თქუა: არა უწყითა, 
რომლისა სულისანი ხართ თქუენ? 

56. რამეთუ ძც კაცისაი არა მოვიდა სულთა კაცთასა 

წარწყმედად, არამედ ცხორებად. -- და წარვიდეს 

სხუასა დაბასა. 

57. და იყო, სლვასა მათსა გზასა ზედა ჰრქუა ვინმე 
მას: მიგდევდე შენ, ვიდრეცა მიხუალ. 

-/.2. ცულის ჯმა- C სირყუნაი);სC' 51. (ხღეის C. ით-ღლეიმდიC" 

227. მისსა C ექ. ირთ-მდC. 347. მოინწართრთა C, 56. ჩწა(იწყმყდ C



58. ჰრქუა მას იესუ: მელთა ჭჯურელი უჩნს და 

ფრინველთა ცისათა საყუდელი, ხოლო ძესა კა- 
ცისასა არა უჩს, სადა თავი მიიდრიკოს. 

59. ხოლო სხუასა ჰრქუა: მომდევდი მე! -- და მან 
ჰრქუა: უფალო, მიბრძანე მე პირველად მისლვად 
და დაფლვად მამისა ჩემისა. 

60. ჰრქუა მას იესუ: აცადენ მკუდარნი დაფლვად 

თვსთა მკუდართა, ხოლო შენ წარვედ და მიმოდევ 
სასუფეველი ღმრთისაი». 

61. ხოლო ჰრქუა მას სხუამანცა: მიგდევდე შენ, 
უფალო, ხოლო პირველად მიბრძანე მე ჯმნა95 
სახლეულთა ჩემთაგან. 

62. ჰრქუა მას იესუ: არავინ დასდგის ჭელი საჭნველ- 
სა და ხედავგნ გარეუკუნ და წარმართებულ არნ 
სასუფეველსა ღმრთისასა. 

10 
1. ამისა შემდგომად გამოაჩინნა უფალმან სხუანი 
სამეოცდაათორმეცტნი და წარავლინნა იგინი ორ- 
ორი წინაშე მისა ყოველსა ქალაქებსა და დაბნებსა, 
ვიდრეცა ეგულებოდა მათ შესლვაი. 

2. და ეტყოდა მათ: სამკალი ფრიად არს და მუშაკნი 
მცირედ. ევედრენით უკუე უფალსა სამკალისასა, 

რაითა მოავლინნეს მუშაკნი სამკალსა თვსსა. 

3. წარვედით! აჰა, ესერა, მიგავლინებ თქუენ, 
ვითარცა კრავთა შორის მგელთა. 

4. ნუ წარგაქუნ ბალანტი, ნუცა ვაშკარანი, ნუცა 
შესასხმელი ფერვთაი და ნუ ვის გზასა ზედა 

მოიკითხავთ. 

5. და რომელსაცა სახლსა შეხვდეთ, პირველად 
თქუთ: მშვდობაი სახლსა ამას! 

6. და უკუეთუ იყოს მუნ ძე მშვდობისაი, განისუენოს 

მის ზედა მშვდობამან თქუენმან, უკუეთუ არა, -– 
თქუენდავე მოიქეცინ. 

7. მასვე სახლსა შინა იყვენით, ჭამდით და სუემდით 

მათ თანა. რამეთუ ღირს არს მუშაკი სასყიდლისა 

თვსისა, ნუ მიხუალთ სახლითი სახლად. 

ა. მისჯალC 1. მისსა C 2 ://უC 6.განისჯენონსC უყუუთუC ი. სუუმდითძ! 

C”; მიხნჯალთ C. 

ლუძყა 9-10 

(60) მ.8,22. 

(2) მ. 9,37. 
ი. 4,35. 

(3) მ.10,16. 

(4) 4 მფ.4,29. 
მ.10,10. 

(5) მ.10,12. მრ. 
6,10. 

07) 2შჯ.24,14. 
მ.10,10. 1 
ტ8.5,!8.
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(11)მ.10,14. სქ 
(3.51. 

(12) მ. 11,24. 

(13) ეს.23,1. 
ეზკ.3,6; 26,2. 

მ.11,21. 

(16)რცხ.16,11. 
მ.10,40. ლ.9,48. 
ი.13,20. 

(19) ფს.90,13. ! 
ი.2,13. 

8. და რომელსა ქალაქსა შეხვდეთ), და შეგიწყნარჩნენ 
თქუენ, ჭამდით წინადაგებულსა თქუენსა. 

9. და განჰკურნებდით მას შინა უძლურთა და 
ეტყოდეთ მათ: მოახლებულ არს თქუენ ზედა 
სასუფეველი ღმრთისაი. 

10. და რომელსა ქალაქსა შეხპკდეთ, და არა 

შეგიწყნარნენ თქუენ, გამო-რათ-ხვდოდით უბანთა 

მისთა, არქუთ მათ: 

11. აჰა, ესერა, მტუერი, რომელ აღგუეკრა ფერვჯვთა 
ჩუენთა ქალაქისაგან თქუენისა, განვიყარეთ თქუენ 

ზედა; გარნა ესემცა უწყით, რამეთუ მოახლებულ 
არს სასუფეველი ღმრთისაი. 

12. გეტყვ თქუენ: სოდომელთაი უმოლხინეს იყოს 
მას დღესა შინა, ვიდრე ქალაქისა მის. 

13. ვაი შენდა, ქორაზინ, და ვაი შენდა, ბეთსაიდა, 
რამეთუ ტვროსს და სიდონს თუმცა ექმნნეს ძალნი, 
რომელნი იქმნეს თქუენ შორის, პირველმცა ძაძითა 
და ნაცართა ზედა მსხდომარეთა შეინანეს. 

14. რამეთუ ტვროსსა და სიდონსა უმოლხინეს ეყოს, 

ვიდრე თქუენ. 
15. და შენ, კაფარნაუმ, ნუ ცამდე აჰმაღლდები, 
არამედ ჯოჯოხეთამდე შთაჰვდე. 

16. რომელმან თქუენი ისმინოს, ჩემი ისმინა; და 
რომელმან თქუენ შეურაცხ-გყვნეს, მან მე შეურაცხ- 
მყოს; და რომელმან მე შეურაცხ-მყოს, შეურაცხ-ყოს 
მომავლინებელი ჩემი. 

17. და მოიქცეს სამეოცდაათორმეტნი იგი 
სიხარულითა და იტყოდეს: უფალო, ეშმაკნიცა 

დაგუემორჩილებიან სახელითა შენითა. 

18. ჰრქუა მათ იესუ: ვხედევდ ეშმაკსა, ვითარცა 
ელვასა, ზეცით გარდამოვრდომილსა. 

19. აჰა, მიგეც თქუენ ჯელმწიფებაი დათრგუნვად 
გუელთა და ღრიაკალთა და ყოველსა ზედა ძალსა 

მტერისასა, და არარაი თქუენ გავნოს. 

#1. მოჯერიC: აღგჯეკ(ნაC 1ყ. ბეთხაიდC. პირყელიმცა C.



20. ხოლო ამას ზედა ნუ გიხარის, რამეთუ სულნი 
უკეთურნი დაგემორჩილებიან თქუენ, არამედ 

გიხაროდენ, რამეთუ სახელები თქუენი აღწერილ 
არს ცათა შინა. 

21. მას ჟამსა შინა იხარებდა იესუ სულითა წმიდითა 
და თქუა: აგიარებ შენ, მამაო, უფალო ცისა და 
ქუეყანისაო, რამეთუ დაჰფარე ესე ბრძენთაგან და 
მეცნიერთა და გამოუცხადე ესე ჩჩვკლთა ყრმათა.ჰე, 
მამაო, რამეთუ ესრეთ სათნო იყო შენ წინაშე. 

22. ყოველივე მომეცა მე მამისა ჩემისა მიერ, და 
არავინ იცის, ვინ არს ძშ, გარნა მამამან, და არავინ 
იცის, მამა9 ვინ არს, გარნა ძემან; და ვისაცა უნდეს 
ძესა გამოცხაღების, გამოუცხადოს. 

23. და მიექცა მოწაფეთა თვსაგან და ჰრქუა: ნეტარ 
არიან თუალნი, რომელნი ხედვენ, და ყურნი, 

რომელთა ესმის, რომელი თქუენ გესმის. 

24. ხოლო გეტყვ თქუენ: მრავალთა წინაწარ- 
მეტყუელთა და მეფეთა უნდა ხილვის და სმენად, 
რომელი გესმის, და არა ესმა. 

25. და, აჰა, ესერა, რჩულისმეცნიერი ვინმე აღდგა 
და გამოსცდიდა მას და ეტყოდა: მოძღუარ, რა95 
ვქმნე, რაითა ცხორებაი საუკუნოი დავიმკვკდრო? 

26. ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: რჩულსა ვითარ 
წერილ არს? ვითარ აღმოიკითხი? 

27. ხოლო მან ჰრქუა: შეიყუარო უფალი ღმერთი 
შენი ყოვლითა გულითა შენითა და ყოვლითა 

სულითა შენითა და ყოვლითა ძალითა შენითა და 

ყოვლითა გონებითა შენითა, და მოყუასი შენი, 

ვითარცა თავი თვსი. 

28. ჰრქუა მას იესუ: მართლ მომიგე, მაგას იქმოდე 
და სცხონდე. ' 

29. ხოლო მას უნდა თავი თვსი განმართლებად და 

ჰრქუა: და ვინ არს მოყუას ჩემდა? 

30. მიუგო იესუ და ჰრქუა: კაცი ვინმე გარ- 
დამოვიდოდა იერუსალმმით იერიქოდ, და ავაზაკსი 

დაესხნეს, განძარცუეს იგი, დაწყლეს და წარვიდეს 

და დაუტევეს იგი მწყუდარი. 

2/..X7C, 9. მოწაფწთა C. 2ქ. თუალნი C. ჟV,. –6- ლმთC. განძარცვესC 
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31. მღდელი ვინმე შთავიდოდა მას გზასა და 
მიემთხვა და იხილა იგი და თანაწარჰვდა. 

32. და ეგრევე ლევიტელი მასვე ადგილსა მოვიდა, 

იხილა იგი და თანაწარჰვდა. 

ვვ. მერმე სამარიტელი ვინმე წარმოვიდოდა და 
მოვიდა მასვე ადგილსა და იხილა იგი და შეეწყალა. 

ვ4. და მოუვდა მას და შეუხვა წყლული იგი და 
დაასხა ზეთი და ღვნოი და აღსუა იგი კარაულსა 
თვსსა და მოიყვანა იგი ყოველთასა მას სადგურსა 
და იღუაყა იგი. 

35. და ხვალისაგან, გამო-რა9ი-ვიდოდა, ორი 

დრაჰკანი მისცა ყოველთა სადგურისა მოღუაწესა 
მას და ჰრქუა: იღუაწე ეგე და, სხუაი თუ რაიმე 
წარაგო უმეტესი, მორაი-ვიდე, მიგცე შენ. 

36. ვინ ამათ სამთაგანი გგონიეს მოყუას მისა, 
რომელი-იგი შევარდა ველთა ავაზაკთასა? 

37, ხოლო მან ჰრქუა: რომელმან ყო წყალობაი მის 
თანა. – ჰრქუა მას იესუ: ვიდოდე და ჰყოფდ შენ- 

ცა ეგრეთვე და სცხონდე. 
38. და ვითარცა წარვიდეს ესენი და თავადი შევიდა 

დაბასა რომელსამე, იყო ვინმე დედაკაცი, რომლისა 
სახელი მართა», და შეიყვანა თავადი სახიდ თვსა. 

39. და იყო დაი მისი, რომელსა ერქუა მარიამ, 

რომელი ჯდა ფერვთა თანა იესუისთა და ისმენდა 
სიტყუათა მისთა. 

40. ხოლო მართა» მიმოდაზრუნვიდა მრავლისათვს 
მსახურებასა, ზედამიადგა და ჰრქუა: უფალო, არა 
იღუწი, რამეთუ დამან ჩემმან მარტოი დამიცტევა მე 
მსახურებად. არქუ მას, რათთა შემეწეოდის მე. 

41. მიუგო იესუ და ჰრქუა: მართა, მართა! ზრუნავ და 
შფოთ ხარ მრავლისათვჯს: აქა მცირედი არს საკვმარ. 

42. ხოლო მარიამ კეთილი ნაყოფი გამოირჩია, 

რომელი არასადა მიეღოს მისგან. 

4. ღუნოიC” იღჯა წა C.
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1. და იყო, ადგილსა რომელსამე თავადი ილოცვიდა. 

და ვითარცა დასცხრა ლოცგისაგან, ჰრქუა ვინმე 
მოწაფეთაგანმან: უფალო, გუასწავე ჩუენ ლოცვაი, 
ვითარცა იოვანე ასწავა მოწაფეთა თვსთა. 

2. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: რაჟამს ილოცვიდეთ, 
თქუთ: მამაო ჩუენო ზეცათაო, წმიდა იყავნ სახელი 
შენი, მოვედინ სუფევა» შენი, იყავნ ნებაი შენი. 

3. პური ჩუენი თანაარსობისაი მომეც ჩუენ დღითი 

დღედ. 

4. და მომიტევენ ჩუენ ცოდვანი ჩუენნი, და რამეთუ 
ჩუენცა მიუტევნეთ ყოველთა თანამდებთა ჩუენთა, 
და ნუ შემიყვ- ებ ჩუენ გასაცდელსა. 

5. და ეტყოდა მათ: ვის თქუენგანსა ესუას მეგობარი 
და მივიდეს მისა შუვაღამეს და ჰრქუას: მეგობარო, 
მავასხენ მე სამნი პურნი, 

6. რამეთუ მეგობარი მოვიდა ჩემდა გზით, და არა 
მაქუს, რაი დაუგო მას. 

7. მან მიუგოს შინაგამომართ და ჰრქუას: ნუ 

შრომასა მახუედრებ მე, რამეთუ კარი დავშულ არს 
და ყრმანი ჩემნი ჩემ თანა არიან სარეცელსა ზედა; 
ვერ ძალ-მიც აღდგომად შენდა. 

8. გეტყვ თქუენ: დაღათუ ვერ ძალ-უც აღდგომად 
და მიცემად, რამეთუ არს იგი მეგობარი მისი, 
წყინებისა მისთვს მისისა აღდგეს და მისცეს, 
რავდენი უვმდეს მას. 

9.ხოლომეგეტყ3 თქუენ: ითხოვდითდამოგეცეს თქუენ, 
ეძიებდით და ჰპოოთ, ირეკდით და განგეღოს თქუენ. 

10. რამეთუ ყოველი რომელი ითხოვდეს, მოიღოს 
და რომელი ეძიებდეს, პოოს, და რომელი ირეკდეს, 

განეღოს. 

11. ვის უკუე თქუენგანსა მამასა ესუას ძ8 და სთხოვ- 

დეს პურსა, ნუუკუე ქვა9 მისცესა მას? გინა თუ თევხ- 
სა სთხოვდეს, ნუ თევზისა წილ გუელი მისცეს მასა? 

12. გინა თუ კუერცხსა სთხოვდეს, ნუ ღრიაკალი 

მისცეს მასა? 

7. ასწაყა  C. 2 ზყცტაოC, იყაუ C, 0. გელრყუ C. 11. 0)(7C. პსთხოცდე!” C- 

ჩუვკეC 

(2) მ.6,9. (3) 
იგ.30,8. 

(4) 1 პეტ.5,8. 2 
პეტ.2,9.1 
კორ.10,13. 

(9) მ.7,7;21,22. 
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ი.14,13. 
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(111მ.7,9.
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13. უკუეთუ თქუენ, უკეთურთა, იცით საცემელი 
კეთილი მიცემად შვილთა თქუენთა, რავდენ 
უფროის მამამან მოსცეს ზეცით სული წმიდა», 
რომელნი სთხოვდენ მას. 

14. და კაცისა ვისგანმე განაძო ეშმაკი, რომელი იყო 
ყრუ. და იყო, განსლვასა მას ეშმაკისასა იტყოდა 
ყრუი იგი. და უკვრდა ყოველსა მას ერსა. 

15. ხოლო რომელთამე მათგანთა თქუეს: ბელ- 

ზებულითა, მთავრითა მით ეშმაკთაითა, განასხამს 
ეშმაკთა. 

16. და სხუანი ვინმე გამოცდით სასწაულსა ზეცით 
ითხოვდეს მისგან. : 

17. ხოლო თავადმან იცნოდა ზრახვანი მათნი და 
ჰრქუა მათ: ყოველი მეუფებაი, რომელი თავსა თვსსა 
განევთის, მოოვრდის, და სახლი სახლსა ზედა დაეცის. 

18. და უკუეთუ ეშმაკი თავსა თვსსა განევთა, ვითარ 
დამტკიცნეს მეუფებაი მისი? რამეთუ იტყვთ ჩემთვ3ს, 
ვითარმედ ბელზებულითა განვასხამ ეშმაკთა. 

19. უკუეთუ მე ბელზებულითა განვასხამ ეშმაკთა, 
ძენი თქუენნი რაითა განასხმენ? ამისთვს იგინივე 

მსაჯულ თქუენდა გექმნენ. 
20. უკუეთუ მე თითითა ღმრთისაითა განვასხამ 
ეშმაკთა, მოწევნულ არსა თქუენ ზედა სასუფეველი 
ღმრთისაი? 

21. რაჟამს ძლიერი შეჭურვილი სცვიდეს ეზოსა 

თვსსა, მშვდობით არნ ნაყოფი მისი. 

22. და ოდეს უძლიერესი მისი ზედამოუვდეს და 

სძლის მას, საჭურველი მისი მოუღის, რომელსა-იგი 
ესვიდა, და ნატყუენავი მისი განუყვის. 

23. რომელი არა არს ჩემ თანა, მტერი ჩემი არს; და 
რომელი არა შეიკრებს ჩემ თანა, იგი განაბნევს. 

24. რაჟამს სული არაწმიდათ»= განვიდის კაცისაგან, 
მიმოვალნ ურწყულთა ადგილთა და ეძიებნ 

განსუენებასა და არა პოის და თქვს: მივიქცე 

ს(ახ)ლსა ჩემსა, ვინაიც(ა) გამოვედო. 

25. და მო(ეი)დის და პოის იგი გა(ნ)შუენებული. 

#4. უკურდაC. 18. იტყ?ს C.



26. წარვიდის და მოიყვან(ნ)ის სხუანი შვდნი 

სულნი უბოროტესნი მისა და მივიდის და 
დაიმკვდრის მას შინა და იქმნის უკუანაისკ(ნ)ელი 
კაცისაი მის უძვრეს პირველისა. 

27. და იყო, ვიდრე იტყოდაღა იგი ამას, აღ-ვინმე- 
იღო დედაკაცმან ვმა9 ერსა მას შორის და რქუა: 

ნეტარ არს მუცელი, რომელმან გიტვრთა შენ, და 
ძუძუნი, რომელთა სწოვდ! 

28. ხოლო თავადმან ჰრქუა: არამედ ნეტარ არიან, 
რომელთა ისმინონ სიტყუა9 ღმრთისაი9 და დაიმარხონ. 

29. და ვითარცა შეჰკრბებოდა მას ერი იგი, იწყო 
სიტყუად მათა: ნათესავი ესე ნათესავი ბოროტი არს, 
სასწაულსა ითხოვს, და სასწაული არა ეცეს მათ, 
არამედ სასწაული იონა წინაწარმეტყუელისაი. 

30. ვითარცა-იგი ექმნა იონა სასწაულ ნინეველთა, 
ეგრეთ ეყოს ძე კაცისაი ნათესავსა ამას. 

31. დედოფალი სამხრისაი აღდგეს სარჩელსა მას 
კაცთა თანა ამის ნათესავისათა და დასჯიდეს მათ, 
რამეთუ მოვიდა კიდით ქუეყანისაით სმენად 
სიბრძნისა სოლომონისა; და, აჰა, ესერა, უფროის 
სოლომონისა არს აქა. 

32. კაცნი ნინეველნი აღდგენ სარჩელსა მას 
ნათესავისა მის თანა და დასჯიდეს მათ, რამეთუ 
შეინანეს ქადაგებასა მას იონაისსა. და, აჰა, 
უფროოთს იონაითსა არს აქა. 

ვვ. არავინ აღანთის სანთელი და დადგის 

ფ(ა)რულად, არამედ სასა(ნ)თლესა ზედა, რაითა 

შემავ(ა)ლნი ხედვიდენ ნათელსა. 

34. სანთელი გუამისა(9) არს თუალი შენი; 
უ(კ)უეთუ თუალი შე(|ნი) განმარტებულ არ(ს), 

ყოველი გუამი შენი ნა(თ)ელ იყოს. 

35. იხილე, ნუუკუე ნათელი შენ შორის ბნელ იყოს. 

36. უკუეთ(უ) გუამი შენი ყოველი ნათ(ე)ლ არს და 

არარაი ა(ქ)უნდეს ადგილი რაიმე ბნელისა», იყოს 
იგი ყოვლად ნათელ, ვითარცა-იგი ყოვლად 

სანთელი ელვითა, განგანათლოს შენ. 

206. მის.ა/მიხსსა C. 29. არს C ყ9ყ2, იოჩაისსა/იონაისა C. ჟ2. აღდგეს C. 

ჯიასეჯილეს C; ირხაისა C ყ4. თყალი!C. 
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(26) 2 პეტ,2,20. 
ებრ.6,4; 10,26. 

(27) ლ.1,48/ 

(29ი.2,!. 
მ.13,39. 

(31) 3 მფ. 
10,1,4. 26შტ. 
9,1.მათ 12,42. 

(32) ი.3,5. 
მ.12,41. 

(33) მ.5,15. 
მრ.4,21. 

(34) მ.6,22.
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(38) მრ.7,3. 

(39) მ.23,24. 

(43) მ.23,6-7. 
მრ.12,38-39. 
ლ.20,46. 

(46) მ.23,4. 
სქ 15,10. 

37. და ვითარცა თავადი იტყოდა ამას, ჰლოცვიდა 
ვინმე ფარისეველი, რა9თა პური ჭამოს მის თანა; 

და შევიდა და დაჯჯადა. 
38. ხოლო ფარისეველმან მან ვითარცა იხილა, 
უკვრდა, რამეთუ პირველად არა იბანა ვიდრე 
სადილობამდე. 

39. ჰრქუა მას უფალმან: აწ თქუენ, ფარისეველთა, 
გარეშე სასუმელისაი და პინაკისაი განსწმიდით, და 
შინაგანი თქუენი სავსე არს ნატაცებითა და 

უკეთურებითა. 

40. უგუნურნო, ანუ არა რომელმან-იგი გარეშე 
შექმნა, მანცა შინაგანი შექმნა? 

41. გარნა რომელი-ესე ჯერ-არს, მიეცით მო- 
წყალებაი, და, აჰა, ყოველი თქუენი წმიდა არს. 

42. არამედ ვაი თქუენდა, ფარისეველნო, რამეთუ 
ათეულსა აღიღებთ პიტნაკისასა და ტეგანისასა და 
ყოვლისა მხლისასა და თანაწარჰვალთ სამარ- 
თალსა და სიყუარულსა ღმრთისასა. ესე ჯერ-იყო 
ყოფად და იგი არა დატევებად. 

43. ვათ თქუენდა, ფარისეველნო ორგულნო, 

რამეთუ გიყუარს თქუენ ზემოჯდომაი შესა- 
კრებელთა შორის და მოკითხვაი უბანთა ზედა. 

44. ვაი თქუენდა, რამეთუ ხართ, ვითარცა საფლავნი 

უჩინონი, და კაცნი ზედა ვლენ და არა იციან. 

45.მი-ვინმე-უგო რჩულისმეცნიერმან და ჰრქუა მას: 
მოძღუარ, მაგას რა5 იტყვ, ჩუენცა მაგინებ. 

46. ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: და თქუენდაცა, 

რჩულისმეცნიერთა, ვა9 არს, რამეთუ აჰკიდით 

კაცსა ტვრთი ძნიად სატვრთავი და თქუენ ერთითა 

თითითა არა შეახით ტვრთსა მას. 

47. ვაი თქუენდა, რამეთუ აშენებთ საფლავებსა 
წინაწარმეტყუელთასა, ხოლო მამათა თქუენთა 
მოყწყვდნეს იგინი. 

48. ეწამებით სამე და თანა-სათნო-ეყოფით საქმეთა 
მამათა თქუენთასა; მათ მოწყვდნეს იგინი, და თქუენ 

საფლავებსა მათსა აშენებთ. 

92 ა C ქ6.უკუოდა C 4. გიყე/ოისC 45. #ძღჯX5C 47. მოწყ.უდიუ! 

C 46. შამათი!აC; მოწეუჯ/დჩეს C.



49. ამისთვსცა-იგი სიბრძნემან ღმრთისამან თქუა: 
მოვავლინნე მათდა წინაწარმეტყუელნი და 

მოციქულნი, მათგანნი მოწყვდნენ და დევნენ,..· 

50. რაითა იძიოს სისხლი ყოველთა წინაწარ- 
მეტყუელთაი, დათხეული დასაბამითგან სოფლი- 
საით ნათესავისა ამისგან, 

51. სისხლითგან აბელისით ვიდრე სისხლადმდე 
ზაქარიაითსა, ძისა ბარუქისა, რომელი წარწყმდა 
შორის საკურთხეველისა მის და ტაძრისა. ჰე, გეტყ3 
თქუენ, იძიოს ნათესავისა ამისგან. 

52. ვათ თქუენდა, რჩულისმოძღუარნო, რამეთუ 

დაჰმალენით კლიტენი მეცნიერებისანი; თქუენ შე- 
არა-ხუალთ და შემავალთა აყენებთ. 

53. და ეტყოდა მათ თავადი ამას წინაშე ყოვლისა 
მის ერისა; იწყეს მწიგნობართა მათ და ფარი- 
სეველთა განზრახვად ბოროტისა და უძნდა სიტ- 

ყუაი8 იგი და ჰგმობდეს მას მრაგლისათვს სიტყვსა. 

54. და უმზირდეს მას პოვნად რასმე სიტყუასა 
პირისაგან მისისა, რაითა შეასმინონ იგი. 

12 

1. რომელთა ზედა შეკრებულ იყო ბევრეული ერი, 
ვიდრემდე დასთრგუნვიდესცა ურთიერთას. იწყო 

პირველად სიტყუად მოწაფეთა თვსთა: ეკრ- 

ძალენით თავთა თქუენთა ცომისა მისგან ფარი- 

სეველთაისა, რომელ არს ორგულებაი. 

2. ხოლო არარაი არს დაფარული, რომელი არა 

გამოცხადნეს, და დამალული, რომელი არა საცნაურ 
იყოს. 

ვ. ამისთვს რომელი ბნელსა შინა სთქუათ, ნათელსა 
შინა ისმეს; რომელსა ყურსა ეტყოდი საუნჯეთა შინა, 
იქადაგოს ერდოთა ზედა. 

4. ხოლო გეტყვ თქუენ, მეგობართა ჩემთა: ნუ გეშინინ 

მათგან, რომელთა მოწყვდნენ ჯვორცნი და ამისა 
შემდგომად არარაი აქუს უმეტესი, რა9 გიყონ თქუენ. 

5/. წარწყშმიდა C, ჰთC: გუტყუ C 59. შყ-არა-ნჯალთC. 5ჟ. სსტყუყსა C. 4. 

გყტყე C. მოწყუდნენC 

ლუკა 11-12 

(49) 2 ნშტ. 
36,15. ნემ.9,26. 
მ. 23,34. 

(5!) დ.4,8,2 
ნშტ.24,21. 
მ. 23,35. 

(52) მ.23,13. 

(1) მ.16,6. 
მრ.8,15. 

(2) მ.10,26. 
მრ.4,22. 
ლ.8,17. 

(4) ეს.8,12; 
51 ,7.იერ.1,8. 
მ.10,28. 

C)
 

ოდ –+
4



ლუკა 12 

(6) მათ 10,29. 

(7) ლ.21,18. 

(8) მ.10,32. 

(9) მრ.8,38. ლ. 
9,26.2ტმ.2,12. 

(10) მ.12,31. 
მრ.3,28. ! 
ი. 5,16. 

(11) მ.10,19. 
მრ.13,!1. 

(15) მრ.4,19.' 
1 ტმ.6,9. 

5. ხოლო გიჩუენო თქუენ, ვისა გეშინოდის: 
გეშინოდენ მისა, რომელსა შემდგომად მოწყუედისა 

ველ-ეზიფების შთაგდებად გეჰენიასა. ჰე, გეტყ3 
თქუენ, მისა გეშინოდენ. 

6. ანუ არა ხუთი სირი განიყიდების ორის დანგის? 

და ერთიცა მათგანი არა არს დაფარულ წინაშე 
ღმრთისა. 

7. არამედ თმანიცა თავისა თქუენისანი ყოველნი 
გარაცხილ არიან. ნუუკუე გეშინინ: მრავალთა 
სირთა უმჯობეს ხართ. 

8. ხოლო გეტყპვ თქუენ: ყოველმან რომელმან 
აღიაროს ჩემდამო წინაშე კაცთა, ძემანცა კაცისამან 
აღიაროს იგი წინაშე ანგელოზთა ღმრთისათა. 

9. და რომელმან უვარ-მყოს მე წინაშე კაცთა, უვარ- 
ვყო იგიცა წინაშე ანგელოზთა ღმრთისათა. 

10. და ყოველმან რომელმან თქუას სიტყუა9 
ძისათვს კაცისა, მიეტეოს მას, ხოლო სულისა 
წმიდისა მგმობარსა არა მიეტეოს. 

11. და ოდეს შეგიყვანნენ თქუენ შესაკრებელთა 
წინაშე და მთავართა და ველმწიფეთა, ნუ ზრუნავთ: 

ვითარ, ანუ რაი სიტყუაი მიუგოთ, ანუ რა9 ვთქუათ? 

12. რამეთუ სული წმიდაი გასწავებდეს თქუენ მას 

ჟამსა შინა, რა9-იგი სთქუათ. 

13. ჰრქუა ვინმე მას მის ერისაგანმან: მოძღუარ, არქუ 
ძმასა ჩემსა, რათთა განმეყოს მე სამკვდრებელსა. 

14. ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: კაცო, ვინ დამადგინა 

მე მსაჯულად და განმყოფელად თქუენ ზედა? 
15. და ეტყოდა მათ: ეკრძალენით და დაიცვენით 
თავნი თქუენნი ყოვლისაგან ანგაჰრებისა, რამეთუ 
არა ნამეტავისაგან ვისისამე არს ცხოვრებაი მისი 
ნაყოფთა მათგან. 

16. და ეტყოდა მათ იგავსაცა და პრქუა: კაცისა9 
ვისიმე მდიდრისაი ნაყოფიერ იყო აგარაკი. 

17. და განიზრახა გულსა თვსსა და თქუა: რაიმე ვყო, 

რამეთუ არა მაქუს, სადა დავკრიბო ნაყოფი ესე ჩემი? 

6. გიჩჯეჩო C. 8. გეტყუ C 9 ღ-ისათა C. 1/. კპელმწიტცრთა C. 1M. 

(.სა0/;,0რ/ზელისა C. 45.ყიელინსაგა C.



18. დავარღვნე საუნჯენი ჩემნი და უფროისნი 

აღვაშენნე და შევკრიბო მუნ ყოველი ნაყოფი ჩემი 
და კეთილი ჩემი. 

19. და ვრქუა სულსა ჩემსა: სულო, გაქუნს ყოველი 
კეთილი დაუნჯებული მრავალთა წელთაი: 
განისუენე, ჭამე, სუ და იხარებდ. 

20. ჰრქუა მას ღმერთმან: უგუნურო, ამას ღამესა 
მიგიღონ სული შენი შენგან; რომელი-ეგე მოიმ- 
ზადე, ვისა იყოს? 

21. ეგრეცა რომელი იუნჯებდეს თავისა თვსისა, და 
არა ღმრთისა მიმართ განმდიდრდებოდის. 

22. და ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა: ამენ გეტყვ თქუენ: 
ნუ ზრუნავთ სულისა თქუენისათვს, რაი ჰჭამოთ, 

ნუცა ვორცთა თქუენთა, რა95 შეიმოსოთ, 

23. რამეთუ სული უფროის არს საზრდელისა და 
ვორცნი – სამოსლისა. 

24. განიცადენით ყორანნი, რამეთუ არცა სთესვენ, 
არცა მკიან, რომელთა არა აქუნს საუნჯმ, ანუ სადა 

შეიკრიბონ, და ღმერთი %რდის მათ. რავდენ თქუენ 
უმჯობეს ხართ მფრინველთასა? 

25. ვინმე უკუე თქუენგანი ზრუნვიდეს და შეუძლოს 

შეძინებად პასაკსა თვსსა წყრთა ერთ? 

26. უკუეთუ არცა უმცირესსა შემძლებელ ხართ? 

27. განიცადენით შროშანნი, ვითარ-იგი აღორ- 

ძნდის: არცა შურებინ, არცა სთავნ. ხოლო გეტყვ 

თქუენ, რამეთუ არცა სოლომონ ყოველსა დიდებასა 
მისსა შეიმოსა, ვითარცა ერთი ამათგანი. 

28, უკუეთუ ველსა გარე თივაი9, რომელი დღეს არს 

და ხვალე თორნესა შთაეგზნეს, ღმერთმან ესრეთ 
შეამკო, რავდენ თქუენ უფროის, მცირედ- 
მორწმუნენო? 

29. და თქუენ ნუ ეძიებთ, რაი ჰჭამოთ და რაი სუათ, 

და ნუცა განსცხრებით, 

30. რამეთუ ამას ყოველსა ნათესავნი სოფლივნი 
ეძიებენ, ხოლო მამამან თქუენმან იცის, რომელი 
გივმს ამათ ყოველთაგანი. 

229. შინწაყტრიოთა C.. 2-/. საუნუჯერC 97. გერყუ C 90. ი,/უყენC 
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(19) I კორ.15,32. 

(20) იობ.20,22. 

ფს.38,7. 

იერ.17,11. 

(21)მ.6,20. ! 
ტმ6,19. 
(22) ფს.54,23. 

მ.6,25. 
1 პეტ. 5,7. 

(24) ფს.103.27– 
28.
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(31) მ.6,33. 
მრ.10,30, 

(33) მ.6,20. 

(35) | პეტ.1,31. 
ეფ.3,16. 

(39) მ.24.43. 2 

პეტ.3.10. I 

თეს. 5,2. 

გცხ.16,15. 

(42) მ.24,25. 

თ თ"
 

ღლ
 

31. გარნა ეძიებდით სასუფეველსა ღმრთისასა და 
ესე ყოველი შეგემინოს. 

32. ნუ გეშინინ მცირესა მაგას სამწყსოსა, რამეთუ 
სათნო-იყო მამამან თქუენმან მოცემად თქუენდა 
სასუფეველი. 

ვვ. განყიდეთ მონაგები თქუენი და მიეცით 
ქველისსაქმე; ყავთ თავისა თქუენისა საფას0, რომელი 
არა დაძუელდეს, მოუკლებელი ცათა შინა, სადა-იგი 
მპარავი არა მიეხების, არცა მღილმან გარყუნის. 

34. სადაცა არს საუნჯე თქუენი, მუნცა იყვნენ 
გულნი თქუენნი. 

35. იყვნედ წელნი თქუენნი მორტყმულ და 
სანთელნი თქუენნი აღნთებულ. 

36. და თქუენ ემსგავსენით კაცთა მათ, რომელნი 
მოელიან უფალსა თვსსა, ოდეს მოვიდეს ქორ- 
წილისაგან, რაითა, რაჟამს მოვიდეს და ირეკოს, 

მეყსეულად განუღონ მას. 

37. ნეტარ იყვნენ იგი მონანი, რომელთაი მოვიდეს 
უფალი მათი და პოვნეს იგინი ესრეთ მღვძმარენი; 
ამენ გეტყვ თქუენ, რამეთუ მოირტყნეს და დასხნეს 
იგინი და წარმოუდგეს და ჰმსახურებდეს მათ. 

38. და ღათუ მეორესა სავუმილავსა და მესამესა 
მოვიდეს და პოვნეს ესრეთ, ნეტარ იყვნენ იგინი. 

39. ხოლო ესემცა უწყით: უკუეთუმცა იცოდა 
სახლისა უფალმან, რომელსა ჟამსა მპარავი 
მოვიდეს, იღვძებდამცა და არა უტევა დათხრად 

გუერდი სახლისა თვსისაი». 

40. და თქუენცა იყვენით განმზადებულ, რამეთუ 
ჟამსა, რომელსა არა ჰგონებდეთ, ძ0 კაცისა95 
მოვიდეს. ' 

41. ჰრქუა მას პეტრე: უფალო, ჩუენდა მომართ იგავსა 
ამას იტყვა, ანუ ყოველთა მიმართ? 

42. და ჰრქუა უფალმან: ვინმე იყოს მნე იგი 
სარწმუნო9, რომელი დაადგინოს უფალმან მონათა 
თვსთა ხედა მიცემად ჟამსა იფქლისა საწყაული? 

43. ნეტარ არს იგი მონაი, რომლისა5 მოვიდეს 
უფალი იგი მისი და პოოს იგი ესრეთ მოქმედი. 

99. იღუძებდამცაC' #4. პეილ507C. 42. იცექლისასა C. 4+# გეტყუ C.
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44. ამენ გეტცყვ თქუენ, მრავალთა ზედა მონაგებთა 
მისთა დაადგინოს იგი. 

45. უკუეთუ თქუას მონამან მან: ყოვნის უფალი ჩემი 
მოსლვად, და იწყოს გუემად მონათა და მვევალთა 
და ყჯამად და სუმად და დათრობად. 

46, მოვიდეს უფალი იგი მონისა5 მის დღესა, 
რომელსა არა მოელოდის, და ჟამსა, რომელი არა 

იცის, და ორგან განკუეთოს იგი, და ნაწილი მისი 
ურწმუნოთა თანა დადვას. 

47. ხოლო მონამან მან რომელმან იცის ნებაი (47)იოაან.15,22. 

უფლისა თვსისაი და არა განემზადოს ნებისაებრ 
მისისა, იტანჯოს ფრიად. 

48. ხოლო რომელმან არა იცოდის და ქმნეს რაიმე 
ღირსი ტანჯვისა0C, იგუემოს მცირედ, რამეთუ ყოველსა 

რომელსა მიეცა დიდად, დიდადცა იძიოს მისგან, და 
რომელსა მიეცეს ფრიად, უმეტესი მოჰვადონ მას. 

49. ცეცხლისა მიფენად მოვედ ქუეყანასა და რაი 
მნებავს, რაითა აწვე აღეგზნას! 

50. ხოლო ნათლის-ღებაი მაქუს ნათლის-ღებად და (50) მმ.20,22. 
ვითარ შეურვებულ ვარ, ვიდრემდე აღესრულოს! 

51. ეგრე ჰგონებთა, ვითარმედ მშვდობისა მოვედ (51)მათ10,34. 
მიფენად ქუეყანასა ზედა? არა, გეტყვ თქუენ, 

არამედ განყოფა (დ). 

52. რამეთუ იყვნენ ამიერითგან ხუთნი სახლსა შინა 
ერთსა განყოფილ: სამნი – ორთაგან და ორნი – 
სამთაგან; 

53. და განეშოროს მამაი ძისაგან და ძე – მამისაგან, (53) მიქ.7,6. 
და დედაი – ასულისაგან და ასული – დედისაგან, 

და დედამთილი -- ძისცოლისაგან მისისა და სძალი 

–- დედამთილისაგან თვსისა. 

54. ეტყოდა ერსაცა მას: რაჟამს იხილით ღრუბელი (54)მ.16,2. 
აღმომავალი, მეყსეულად სთქვთ, ვითარმედ: წვმაი 

მოაქუს, - და არნ ეგრეთ. 

55. და რაჟამს სამხრით ქრინ, სთქვთ, ვითარმედ 

ხორშაკი იყოს, და არნ ეგრე. 

-/5. გუუმად C. 10. ყამი C. /8. იგემოს C 59. ამიყრითგაი » იყვნეი C : 

განყოტფილ + და C. 5-/. სიჟქუთC ფე. ხორძაკ იყოოს CV. 

C
 თ
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56, მზაკუვარნო, პირი ცისა და ქუეყანისაი იცით 
გამოცდად, ხოლო ჟამი ესე ვითარ არა გამოიცადით? 

57. ანუ რაისა თავით თვსით არა შჯით მართალსა? 

(58) მ.5,25. 58. რამეთუ ოდეს მიხუალ მოსაჯულისა შენისა თანა 
მთავრისა წინაშე გზასა ზედა, მიეც საქმარი 
განთავისუფლებად მისგან, ნუუკუე მიგითრიოს შენ 
მსაჯულისა, და მსაჯულმან მიგცეს შენ სეფეკაცსა, 
და სეფეკაცმან მიგცეს შენ საპყრობილედ. 

59. გეტყვ3 შენ, ვითარმედ: არა გამოხვდე შენ მიერ, 

ვიდრემდის უკუანაისკნელიცა იგი მი-ვე-სცე შენ 

მწულილი. 

13 
1. მო-ვინმე-სრულ იყვნეს მას ჟამსა ოდენ და 
უთხრეს მას გალილეველთა მათთვს, რომელთაი- 
იგი სისხლი პილატე შეჰრია მსხუერპლთა თანა. 

2. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: ეგრე გგონიესა, 
ვითარმედ გალილეველნი იგი უფროის ყოველთა 

გალილეველთა იყვნეს ცოდვილ, რამეთუ ესევითარი 
ევნო მათ? 

3. გეტყვ თქუენ: არა; არამედ უკუეთუ არა შეი- 
ნანოთ, ეგრევესახედ ყოველნი წარსწყმდეთ. 

4. ანუ იგი, რომელ ათორმეტთა ზედა სილოამს 
გოდოლი დაეცა და მოწყვდნა, ჰგონებთა, ვითარმედ 

იგინი ხოლო თანამდებ იყვნეს უფროის ყოველთა 
კაცთასა, რომელნი მკვდრ არიან იერუსალფმს? 

5. გეტყვ თქუენ: არა; არამედ უკუეთუ არა შეინანოთ, 

ყოველნივე ეგრეთ წარსწყმდეთ. 
(6) ეს. 5,2. 6. და ეტყოდა მათ იგავსა ამას: ლეღ3 ვისმე ედგა 

ნერგი სავენაჯესა თვსსა, და მოვიდა და ეძიებდა 

ნაყოფსა მისგან და არა პოვა. 

(7) მ.21,19. 7. და ჰრქუა ვენაჭისმოქმედსა მას: აჰა, ესერა, სამი 
წელი არს, ვინაითგან მოვალ და ვეძიებ ნაყოფსა 
ლეღუსა ამას შინა და არა ვპოვე. მოჰკუეთე ეგე, 
რაისათვს ქუეყანაი დაუპყრია უქმად? 

950. მსაკუვარიი»C- 4. MIIXყ;უდია C: იგინი/იგიC მჯუდრC: (#- თმის C'



8. ხოლო მან მიუგო და ჰქუა მას: უფალო, უტევე ეგე 
ამასცა წელსა, ვიდრემდე მოუთოკვნო მაგას და 

სკორე დაუდვა, 
9. ყოს ხოლო თუ ნაყოფი; უკუეთუ არა, მერმე 

მოჰკუეთე ეგე. 
10. და ასწავებდა მათ შესაკრებელსა ერთსა 
შაფათსა შინა. 

11. და, აჰა, ესერა, დედაკაცი იყო, რომლისა თანა 
იყო სული უძლურებისაი ათორმეტ წლითგან; და 
იყო იგი დაღონებულ და ვერ ეძლო მასყოვლითურთ 
ზეახილვად. 

12. იხილა იგი იესუ, მოუწოდა და ჰრქუა მას: 
დედაკაცო, განტევებულ ხარ უძლურებისაგან შენისა. 

13. და დაასხნა ველნი მისნი მის%ედა, და მეყსეულად 
აღემართა და ვიდოდა, და ადიდებდა ღმერთსა. 

14. მიუგო შესაკრებელთმთავარმან რისხვით, 
რამეთუ შაფათსა განკურნა იგი იესუ, და ეტყოდა 
ერსა მას: ექუსნი დღენი არიან, რომელთა შინა ჯერ- 

არს საქმე; მათ შინა მომავალნი განიკურნებოდეთ 
და ნუ დღესა შაფათსა. 

15. მიუგო მას უფალმან და ჰრქუა: ორგულნო, კაცად- 
კაცადმან თქუენმან არა აჰვსნისა ვარი, ანუ გირი 

ბაგათაგან თვსთა და წარიბის და ასვს მას წყალი? 

16. ხოლო ესე ასული აბრაამისი იყო, რომელი შეეკრა 

ეშმაკსა, აჰა, ესერა, ათურამეტი წელი არს; არა ჯერ- 
იყოა განვდად საკრველთაგან მისთა დღესა შაფათსა? 

17. და ამას რა9 იტყოდა თავადი, ჰრცხუენოდა 
ყოველთა წინააღმდგომთა მისთა; და ყოველსა მას 
ერსა უხაროდა ყოველთა მათ ზედა დიდებულებათა, 

რომელნი იქმნებოდეს მის მიერ. 

18. და ეტყოდა უფალი: რასა ვამსგავსო სასუფეველი 
ღმრთისაი და ვისა მსგავს არს იგი? 

19. მსგავს არს იგი მარცუალსა მდოგვსასა, რომელი 
მოიღო კაცმან და დასთესა მტილსა თვსსა; და 

აღორძნდა და იქმნა იგიხე, და მფრინველთა ცისათა 
დაიმკვკდრეს რტოთა მისთა. 

6. არაი C 7. .რეუა/თქუა C; არა9 C. 19. მდოგუხასა C: ხერ C. 

დაიმკუდრეს C 
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20. მერმე კუალად თქუა: 
სასუფეველი ღმრთისაი? 

რასა ვამსგავსო 

21. მსგავს არს სასუფეველი ცომსა, რომელი მოიღო 
დედაკაცმან და შეჰრთო იგი ფქვილსა სამსა 

საწყაულსა, ვიდრემდე აღაფუვნოს ყოველი. 
22. და მიმოვიდოდა ქალაქებსა და დაბნებსა და 
ასწავებდა და წარიგზავნებოდა იერუსალყმდ. 

23. და პრქუა ვინმე მას: უფალო, უკუეთუ მცირედ 
არიან ცხორებულნი? –– ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: 

24. იღუაწეთ შესლვად იწროისა მისგან კარისა. 

ხოლო გეტყკ თქუენ: მრავალნი ეძიებდენ შესლვად 
და ვერ შეუძლონ. 

25. ვინაითგან აღდგეს სახლისა უფალი და დაჰვშას 
კარი, და გარეშე სდგეთ და იწყოთ რეკად კარსა და 

იტყოდით: უფალო, უფალო, განგვღე ჩუენ! და 
მოგიგოს და გრქუას თქუენ: არა გიცნი თქუენ, 
ვინანი ხართ. 

26. მაშინ იწყოთ სიტყუად: ვჭამდით წინაშე შენსა 
და ვსუემდით და უბანთა ჩუენთა ზედა გუასწავებდ. 

27. და გრქუას: არა გიცნი, ვინანი ხართ; 
განმეშორენით ჩემგან ყოველნი მოქმედნი 
სიცრუისანი! 

28,მუნ იყოსტირილი და ღრყჭენაი კბილთაი, რაჟამს 

იხილოთ აბრაამი, ისაკი და იაკობი და ყოველნი 
წინაწარმეტყუელნი სასუფეველსა ღმრთისასა, და 

თქუენ – განსხმულნი გარე. 

29. და მოვიდოდიან მზისაღმოსავალით და 

მზისდასავალით, ჩრდილოით და სამხრით და ინავ- 

იდგმიდენ სასუფეველსა ღმრთისასა. 

ვი. და, აჰა, ესერა, არიან უკუანაისკნელნი, რომელ 

იყვნენ პირველ, და არიან პირველნი, რომელნი 

იყვნენ უკუანაითსკნელ. 

31. მას დღესა შინა მო-ვგინმე-უჯდეს იესუს ფარი- 
სეველნი და ეტყოდეს მას: განვედ და წარყედ ამიერ, 

რამეთ“ე ეროდე გეძიებს შეჩ მოკლვად. 

29, –-– ილმდ C. 96. ყსჯემდით C. 98. (I ”'ნაწარმეტყუყლენი C 297. 

იცმლიდენC



32. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: მივედით და არქუთ 
მელსა მას: აჰა, ესერა, განვასხამ ეშმაკთა და კურნებასა 

აღვასრულებ დღეს და ხვალე, და ზეგე აღვესრულები. 
ვვ. ხოლო ჯერ-არს ჩემდა დღეს და ხვალე და %ეგე 
წარსლვად, რამეთუ ვერ ეგების წინაწარმეტყუელი 

გარნა იერუსალმმს წარწყმედად. 

34. იერუსალშმ, იერუსალშმ, რომელმან მოსწყვდენ 
წინაწარმეტყუელნი და ქვა= დაჰკრიბე მოვლინე- 
ბულთა შენდა, რავდენგზის მინდა შეკრება9ი შვილთა 

შენთაი, ვითარცასახედ მფრინველმან თვსნი 

მართუენი ფრთეთა ქუეშე მისთა, და არა ინებეთ! 

35. აჰა, ესერა, დაუტევნეთ თქუენ სახლნი თქუენნი 

ოვრად. გეტყვ თქუენ: არღარა მიხილოთ მე 
ამიერითგან, ვიდრემდის სთქუათ: კურთხეულ არს 

მომავალი სახელითა უფლისაითა! 

14 

1. და იყო, მო-რა9ი-ვიდოდა იგი სახლსა ვისამე 
მთავრისა ფარისეველისასა ჭამად პურისა, და იგინი 

უმზირდეს მას. 

2. და, აჰა, ესერა, იყო ვინმე წყლითა მანკიერითა 

წინაშე მისა. 

3. მიუგო იესუ და ჰრქუა რჩულისმოძღუართა მათ და 
ფარისეველთა: უკუეთუ ჯერ-არს შაფათსა შინა 

კურნებაი? 

4. ხოლო იგინი დუმნეს. მოიყვანა იგი და განკურნა 

და განუტევა იგი. 
5. და ჰრქუა მათ: ვის თქუენგანისა ძმ, ანუ კარი 

ჯურღუმულსა შთავარდეს, არამე მეყსეულად 
აღმოიქუასა იგი დღესა შაფათსა? 

6. და ვერარა» მიუგეს მას ამისთვს. 

7. და ეტყოდა ჩინებულთა მათ იგავსა და შეის- 
წავებდა, ვითარ-იგი ზემოჯდომასა ირჩევდეს, და 
ეტყოდა მათ: 

ყ9ყ. წიჩაჩწარმეტყუელი C. C- #ლმს C. ი- #მდ CV. ჟ4. ი-თლმ, ი- იშ C- 

მოსწყუდყი C; შართჯ;ენი C ყა. დაუტყვჩიი C: გურყუ C. 1. 

ურხირდენს/უმხადყიდეის C” 2. რ/უუყლისმოძღჟართაC. 

ლუპა (13-14 
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8. რაჟამს გხადოს ვინმე ქორწილსა, ნუ დასჯდები 
პირველსა საინავესა, ნუუკუე უპატიოსნესი ვინმე 
შენსა იყოს ჩინებულ; 

9. და მოვიდეს შენდა, რომელმან-იგი შენ და მას 

გხადა, და გრქუას შენ: ადგილ-ეც ამას! მაშინ იწყო 
სირცხპლით უკუანაისკნელსა ადგილსა დაპყრობად. 

10. არამედ გხადოს თუ ვინმე, მივედ და დაჯედ 
უკუანაისკნელსა ადგილსა, რა9თა მოვიდეს, 

რომელმან-იგი გხადა შენ და გრქუას: მეგობარო, 
აღ-რე-გუალე ზემოკერძო! მაშინ იყოს შენდა დიდება 

წინაშე ყოველთა მეინავეთა. 

11. რამეთუ ყოველმან რომელმან აღიმაღლოს თავი 
თვსი, იგი დამდაბლდეს, და რომელმან დაიმ- 

დაბლოს, იგი ამაღლდეს. 

12. ეტყოდა მასცა, რომელმან-იგი ხადა მას: ოდეს 
ჰყოფდე სადილსა, გინა სერსა, ნუ ხადი მეგობართა 
შენთა, ნუცა ძმათა შენთა, ნუცა ნათესავთა შენთა, 
ნუცა მოძმეთა შენთა მდიდართა, ნუუკუე მათცა 
გხადონ შენ კუალად, და გექმნეს შენ იგი მოსაგებელ. 

13. არამედ ოდეს ჰყოფდე შენ სადილსა, ხადე შენ 

გლახაკთა უმეცართა, მკელობელთა, ბრმათა, 

14. და ნეტარ იყო, რამეთუ არარაი აქუნს, რაიმცა 
მოგაგეს შენ, და მოგეგოს შენ აღდგომასა მას 
მართალთასა. 

15. ესმა ვისმე მის თანა მეინავესა ესე და ჰრქუა მას: 

ნეტარ არს, რომელმან ჭამოს პური სასუფეველსა 

ღმრთისასა. 

16. ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: კაცმან ვინმე ყო 

პური დიდი და უწოდა მრავალთა. 

17. და წარავლინა მონაი თვსი ჟამსა პურისასა და 
ჰრქუა ჩინებულთა მათ მოსლვად, რამეთუ, ესერა, 
მზა არს ყოველი. 

18. და იწყო ყოველმან თითოეულმან ჯმნად. 

პირველმან ჰრქუა მას: აგარაკი ვიყიდე და უნებელი 

ზედამაც მისლვად და ხილვად. გლოცავ შენ, 

ვემნულმცა ვარ მე შენგან. 

42. ჩუუყჰეC #5.ღდა C.



19. და სხუამან თქუა: უღელი ვართაი ვიყიდე ხუთი და 
მივალ გამოცდად მათდა. გლოცავ შენ, ჯმნულმცა ვარ. 

20. და მერმე სხუამან თქუა: ცოლი შევირთე და მის 
გამო ვერ ველ-მეწიფების მისლვად. 

21. და მოვიდა მონაი იგი და უთხრა უფალსა თვსსა 
ყოველი ესე. მაშინ განრისხნა სახლისა უფალი იგი 

და ჰრქუა მონასა მას თვსსა: განვედ ადრე უბანთა 
და ყურეთა ქალაქისათა, და გლახაკნი უცხონი და 
ბრმანი და მკელობელნი შემოიყვანენ აქა. 

22. და ჰრქუა მონამან მან: უფალო, იქმნა 
ბრძანებული შენი, და ადგილი არსღა. 

23. და ჰრქუა უფალმან მან მონასა მას: განვედ 
გზათა ზედა და ფოლოცთა და აიძულე შემოსლვაი», 
რა9თა აღივსოს სახლი ესე ჩემი. 

24. ხოლო გეტყკ თქუენ: არავინ მათგანმან კაცმან 
გემო95 იხილოს სერობისა მისგან ჩემისა. 

25. და შეკრბებოდა მისა ერი მრავალი. და მიექცა და 
ჰრქუა მათ: 

26, რომელი მოვალს ჩემდა და არა მოიძულოს მამაი 

თვსი და დედაი თვსი და ცოლი და შვილნი და ძმანი 
და დანი და მერმე კუალად თავიცა თვსი, ვერ ველ- 
ეწიფების მოწაფე-ყოფად ჩემდა. 

27. და რომელმან არა აღიღოს ჯუარი თვსი და 
შემომიდგეს მე, ვერ ველ-ეწიფ(ების) მოწაფე- 
ყო(ფად) ჩემდა. 
28. ვისმე უკუე (თქუენ)განსა უნდ(ეს გო)დლისა 

შენება(ი, ა)რამე პირვე(ლად) დაჯდესა და 
(აღი)რაცხოს, რავ(დე)ნი წარჯგდეს, (უკ)უეთუ აქუნს, 

რაითა კმა-ეყოს მ(ას), ვიდრე აღსრულებ(ა)მდე. 

29. ნუუკუ(ე) დადვას სა(ფუ)ძველი და ვერ 
(შეუძლო)ს აღსრულებად (და) ყოველნი რომელნი 
ხედვი(დე)ნ მას, იწყონ კიც(ხე)ვად მისა 

30. და თქუან, (ვითარმედ): კაცმან ამან (იწყ)ო 
შძშნებად დ(ა ვერ შე)უძლო აღს(რ)ულებად. 

ვ31.დაანუ მეუფშ, რომელიმი(უ|ვალნ სხუას(ა მე)უფესა 
ბრძ(ოლ)ად, არამე პი(რვე)ლად დაჯდეს და 
განირაცხოს, (თუ) შესაძლებელ ა(რს) ათითა ათასითა 

შემთხუევად ოცითა ათასითა მომავალისა მის ზედა? 

ყ0. შემნებად C. 
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(34) მ.5,13. 
მრ.9,50. 

(4) მ.18,12, 

32. უკუეთუ არა, ვიდრე შორსღა იყოს, მოციქულნი 
მიუვლინნეს და მოიკითხოს იგი მშვკდობით. 

33. ეგრეცა ყოველმანვე თქუენგანმან, რომელმან 
არა იჯმნეს ყოვლისაგან მონაგებისა თვსისა, ვერ 

კელ-ეწიფების მოწაფე-ყოფად ჩემდა. 
34. კეთილ არს მარილი იგი. უკუეთუ მარილი იგი 

განქარდეს, რაითა დაიმარილოს? 

35. არცა ქუეყანასა, არცა სკორესა სარგებელ არს, 

არამედ გარეგანდვან იგი. რომელსა ასხენ ყურნი 
სმენად, ესმოდენ! 

15 

1. და იყვნეს ყოველნი მეზუერენი და ცოდვილნი 

მახლობელად მისა. 

2. და ტრტვნვიდეს ფარისეველნი და იტყოდეს, 
ვითარმედ ესე ცოდვილთა შეიწყნარებს და მათ თანა 

ჭამს და სუამს. 

3. და ეტყოდა მათ იგავსა ამას: 

4. ვის თქუენგანსა კაცსა ედგას ასი ცხოვარი და 
წარუწყმდეს ერთი მათგანი, არამე დაუტევნესა 

ოთხმეოცდააცხრამეტნი იგი უდაბნოსა ზედა და 
წარვიდეს წარწყმედულისა მისთვს, ვიდრემდის 
პოოსიგი. 

5. და პოოს რაი იგი, დაისუას მვართა თვსთა ზედა 

სიხარულით. 

6. და მო-რაი-ვიდეს იგი სახედ, მოუწოდოს 
მეგობართა და მოძმეთა და ჰრქუას მათ: ჩემ თანა 
გიხაროდენ, რამეთუ ვეპოვე ცხოვარი ჩემი 

წარწყმედული. 
7. გეტყვ თქუენ: ესრეთ იყოს სიხარული ცათა შინა 

ერთსა ზედა ცოდვილსა, რომელმან შეინანოს, ვიდრე 
ოთხმეოცდააცხრამეტთა მათ მართალთა, რომელთა 
არა უვმს სინანული. 

ა/წ, საცა ქუყყანასა - C: სარგემელ არს - C ქ, ამა#/შას C.



8. გინა დედაკაცსა, რომელსა აქუნდეს დრაქმმ ათი, 
რომელ არს სატირი, რომელმან წარწყმიდოს დრაქმც0 
ერთი, არამე აღანთოსა სანთელი და მოაგოს სახლი 
და ეძიებდეს გულსმოდგინედ, ვიდრემდე პოოს იგი? 

9. და პოოს რაი, მოუწოდის მეგობართა და მოძმეთა 

და ჰრქუას მათ: ჩემ თანა გიხაროდენ, რამეთუ ვპოვე 
დრაქმ8 იგი, რომელ წარწქემდა. 

10. გეტყვ თქუენ: ესრეთ იყოს სიხარული წინაშე 
ანგელოზხთა ღმრთისათა ერთსა ზედა ცოდვილსა, 
რომელმან შეინანოს. 

11. მერმე ეტყოდა და ჰრქუა: კაცსა ვისმე ესხნეს ორმე. 

12. და ჰრქუა მამასა თვსსა უმრწემესმან მან: მომეც 
მე ნაწილი ს'“შსვდრებელისაი. –– და განუყო მათ 
საცხორებელი. 

13. და შემდგომად არამრავალთა დღეთა შეიკრიბა 
ყოველი უმრწემესმან მან ძემან და წარვიდა შორსა 
სოფელსა და მუნ განაბნია ნაყოფი მისი, რამეთუ 
ცხონდებოდა არაწმიდებით. : 

14. და ვითარცა წარწყმიდა მან ყოველივე მისი, იყო 
სიყმილი ძლიერი მას სოფელსა. და იწყო მოკლებად. 

15. და სოფელსა ერთსა მივიდა და შეეყო ერთსა 
მოქალაქეთაგანსა, ხოლომან წარავლინა იგიველად 

თვსა ძოვნად ღორთა. 

16. და სწადინ აღვსებად მუცლისა თვსისა რქისა 
მისგან, რომელსა ჭამედ ღორნი, და არავინ სცის მას. 

17. მოდგა გონებასა თვსსა და თქუა: რავდენთა 

მორეწეთა მამისა ჩემისათა გარდაერევის პური, და 

მე აქა სიყმილითა წარვწყმდები. 

18. აღვდგე, წარვიდე მამისა ჩემისა და ვჰრქუა მას: 
მამაო, ვცოდე ცათა შინა და წინაშე შენსა. 

19. და არა ღირს ვარ წოდებად შვილად შენდა. 
შემრაცხე მე, ვითარცა ერთი მორეწეთა შენთაგანი. 

20. და აღდგა და მოვიდა მამისა თვსისა. და ვიდრე 
შორსღა იყო, იხილა იგი მამამან და შეეწყალა, და 

აღდგა და სრბით მიეგებვოდა და შეეხვა ყელსა 

მისსა, ამბორს-უყო., 

(ი გყოყუC 18. სიიფყლისას C. 19. #სიეჩრითა(C“ 
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21. და ჰრქუა მას ძემან: მამაო, ვცოდე ცათა შინა და 
წინაშე შენსა და არა ღირს ვარ წოდებად ძედ შენდა. 

22. ჰრქუა მამამან მონათა თ3ვსთა: გამოართუთ მაგას 
კუართიიგიწინაიდა შთააცუთ მაგას, მიეცით ბეჭედი 
ველსა მაგისსა და ვამლი – ფერვთა მაგისთა. 

23. და მოიბთ ვარი იგი უსხი და დაკალთ და ვჭამოთ 
და ვიშუებდეთ. 

24. რამეთუ ესე 89 ჩემი მომკუდარ იყო და ცხომდა, 

წარწყმედულ იყო და იპოვა. და იწყეს შუებად. 

25. და იყო უხუცესი 988 მისი აგარაკსა. ვითარ 
მოვიდოდა და მოეახლა სახლსა მას, ესმა ვმა95 
სახიობისაი და პარით მემღერთაი. 

26. მოუწოდა ერთსა მონათა მისთაგანსა და ჰრქუა: 
რაი არს ესე? 

27. და მან ჰრქუა მას: რამეთუ ძმაი შენი მოსლულ 
არს, და დაკლა ვარი იგი უსხი მამამან შენმან, 
რამეთუ ცოცხალ იყო და იპოვა. 

28. განრისხნა და არა უნდა შესლვის. და მამაი იგი 
გამოვიდა, ევედრებოდა მას. 

29. მიუგო და ჰრქუა მამასა მას მისსა: ესე რავდენნი 
წელნი არიან, ვინაითგან გმონე შენ და არასადა 
გარდაგივედ მცნებათა შენთა; თიკანი ერთი არასადა 
მომეც მე, რაითამცა ვიხარე მეგობართა ჩემთა თანა. 

30. რაჟამს მოვიდა ძმ იგი შენი, რომელმან შეჭამა 
საცხორებელი შენი მეძავთა თანა, დაუკალ მას კარი 
იგი უსხი. 

31, ჰრქუა მას: შვილო, შენ მარადის ჩემ თანა ხარ და 
ყოველი, რაი ჩემი არს, შენი არს. 

32. არამედ შუებად და სიხარულად ჯერ-არს, რამეთუ 
ძმა9 ესე შენი მომკუდარ იყო და განცოცხლდა, 
წარწყმედილ იყო და იპოვა. 
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1. და ეტყოდა მოწაფეთა მათ: კაც ერთ იყო მდიდარ 
და ესუა მას ეზოისმოძღუარ. და შეასმინეს იგი, 
ვითარცა განმბნეველი ნაყოფთა მისთაი. 

29. ვიშუებდეთC 24. შჯყებადC /. ე ხოისმოძღ)არC



2. მოუწოდა და პრქუა მას: რაი არს ესე, რომელ 
მესმის შენთვს? მომეც რიცხ3 სამნოისა შენისაი9, 
რამეთუ არღარა ყოფად ხარ ჩემდა ეზოისმოძღუარ. 

3. თქუა ეზოისმოძღუარმან მან გულსა თვსსა: 
რაიმე ვყო, რამეთუ უფალი ჩემი მიმიღებს სამნოსა 
ჩემსა? საქმედ არა მიძლავს, თხოვად მრცხუენის. 

4. უწყი, რაი ვყო, რაითა რაჟამს გარდავდგე 
სამნოსა ამას, შემიწყნარონ მე სახლებსა მათსა. 

5. და მოუწოდა თითოეულად, ვის რაი თანაედვა 
უფლისა მისისაი9: ჰრქუა პირველსა მას: რავდენ-რა9 
თანაგაც უფლისა ჩემისაი? 

6. და მან ჰრქუა: ასი მარი ზეთი. და ჰრქუა მას: მიიღე 

წიგნი შენი და დაჯედ, დაწერე ადრე-ადრე 
ერგასისი. 

7. მერმე ჰრქუა სხუასა: შენ რაგდენი-რაი თანაგაც? 
და მან ჰრქუა: ასი სათუელი იფქლი. და ჰრქუა მას: 
მიიღე წიგნი შენი და დაჯედ და დაწერე ოთხმეოცი. 

8. და აქო უფალმან მნე იგი სიცრუისაი, რამეთუ 
გონიერად ყო. რამეთუ შვილნი ამის სოფლისანი 
უგონიერეს არიან უფროის შვილთა ნათლისათა 

ნათესავთა თვსთა შორის. 

9. და მე თქუენ გეტყ3: იყვენით თავებისა თქუენისა 
მეგობრებ ფასისაგან სიცრუვისა, რაითა, რაჟამს 
მოაკლდეს იგი, შეგიწყნარნენ თქუენ საყოფელთა 
მათ საუკუნეთა. 

10. რომელი მცირესა ზედა სარწმუნო არს, მრავალსა 
%ზედა სარწმუნო არს; და რომელი მცირესა ზედა ცრუ 
იყოს, მრავალსა ზედაცა ცრუ იყოს. 

11. უკუეთუ აწ სიცრუესა მას მამონაისსა არა 
სარწმუნო იპო-ვენით, ჭეშმარიტი იგი თქუენდა ვის 
ჰრწმენეს? 

12. და თუ უცხოსა მას არა სარწმუნო იქმნეთ, თქუენი 
იგი ვინ მოქცეს თქუენ? 

13. არავინ მონამან შეუძლის ორთაუფალთა მონებად, 
რამეთუ ერთი მოიძულოს და ერთი შეიყუაროს, ანუ 
ერთსა ადიდებდეს და ერთი შეურაცხ-ყოს. ვერ 

შეუძლოთ ღმრთისა მონებად და მამონათსა. 

2. მიოუწოდაCეზოისმოძღურC 1. შემიწყნაროს C. 5. თიისოელულად 
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14. ვითარცა ესმა ესე ყოველთა მათ ფარისეველთა, 
რამეთუ ვეცხლისმოყუარე იყვნეს, განკიცხეს იგი. 

15. და ჰრქუა მათ: თქუენ ხართ, რომელნი 

განიმართლებთ თავთა თქუენთა წინაშე კაცთა, 
ხოლო ღმერთმან უწყნის გულნი თქუენნი, რამეთუ 

რომელი წინაშე კაცთა მაღლოვ არს, პილწ არს 
წინაშე ღმრთისა. 

16. შჯული იგი და წინაწარმეტყუელნი იოვა- 
ნესითგანი: მიერითგან სასუფეველი ღმრთისაი 

ეხარების და ყოველივე მას ჰმძლავრობს. 

17. ხოლო უადვილეს არს ცისა და ქუეყანისა 

წარსლვაი, ვიდრე არა შჯულისაგან ერთი 
სასწავული დავრდომად. 

18. ყოველმან რომელმან განუტეოს ცოლი თვსი და 
სხუაი შეირთოს, იმრუშოს,: და რომელმან 
განტევებული შეირთოს, მან იმრუშოს. 

19. კაც ერთ ვინმე იყო მდიდარ და იმოსებოდა 
ძოწეულითა და ზეეხითა და იხარებდა მარადის 
ბრწყინვალედ. 

20. და გლახაკიცა ვინმე იყო, სახელით ლაზარე, 

დავრდომილი იდვა ბჭეთა თანა მისთა დამღი- 

ერებული. 
21. და სწადინ განძღომად ნაბიჯჭევისა მისგან, 
რომელი გარდამოვარდის ცტაბლისაგან მის 

მდიდრისაისა, არამედ ძაღლნიცა ჰლოშნიდეს 

ზუზღასა მისსა. 

22. და იყო, გითარ მოკუდა გლახაკი იგი, და მიი- 

ქუეს იგი ანგელოზთა წიაღთა აბრაამისთა, მო- 
კუდა მდიდარი იგიცა და დაეფლა. 

23. და ჯოჯოხეთით აღიხილნა თუალნი თვსნი, 

ვიდრე იგი იყო ტანჯვასა შინა, იხილა აბრაამი 
შორით და ლაზარე წიაღთა მისთა. 

24. და მან ვმა-ყო და თქუა: მამაო აბრაამ, 

შემიწყალე მე და მოავლინე ლაზარე, რაითა დააწზოს 
წუერი თითისა მისისაი წყალსა და განაგრილოს 

ენასა ჩემსა, რამეთუ ვიარები ალსა მას შინა. 

#79. 9->(2):;/ლოი). C, 7ყ. ისჯალსჩიC, 27, წყერიC



25, და ჰრქუა მას აბრაამ: შვლო, მოივგსენე, რამეთუ 

მიიღე კეთილი ცხორებასა შენსა, და ლაზარე ეგრევე 
ძვრნი იგი. აწ ესერა, ესე აქა ნუგეშინისცემულ არს, 
და შენ მანდა იარები. 

26. და ზედა ამას ყოველსა მთხრებლ დიდ არს 
შორის ჩუენსა და თქუენსა. და თუ ვისმე უნდეს ამიერ 

წიაღსლვად თქუენდა, ვერ წიაღვდენ, და არცა 
მაგიერნი წიაღ-ჩუენდამო-სლვად. 

27. და პრქუა: აწ გევედრები შენ, მამაო მ აბრაამ, 
რა9თა მიავლინო ეგე სახედ მამისა ჩემისა. 

28. არიან მუნ ჩემნი ძმანი ხუთნი, არწმუნოს მათ, 
რაითა არა მოვიდენ იგინიცა ადგილსა ამას 

სატანჯველისასა. 

29. და თქუა აბრაჰამ: ჰქონან მოსე და წინაწარ- 
მეტყუელნი, მათი ისმინენ. 

30. და მან ჰრქუა: არა, მამაო აბრაამ, გარნა 
მკუდრეთით თუვინმე მივიდეს მათა, და შეინანონ. 

31. და ჰრქუა მას: უკუეთუ მოსესი და წინაწარ- 

მეტყუელთაით არა ისმინონ, დაღათუ მკუდრეთით 
ვინმე აღდგეს, არავე ჰრწმენეს. 

17 
1. ჰრქუა მოწაფეთა მათ თვსთა: არა ეგების 
არამოსლვაი საცთურისაი, ხოლო ვაი მისა, 
რომლისა ძლით მოვიდეს. 

2. უადვილესმცა იყო, ქვა9ი ფქვისაი დამოეკიდა 

ყელსა მისსა და შთა-მცა-ვარდა ზღუასა, ვიდრე არა 
ერთისა მათ მცირეთაგანისა დაბრკოლებასა. 

3. ხ- ეკრძალენით თავთა თქუენთა. უკუეთუ ცოდოს 

ძმამან შენმან, შეჰრისხენ მას; და თუ შეინანოს, 
მიუტევე მას. 

4. და თუ შვდგზის დღესა შინა შეგცოდოს შენ და 

შკდგზისვე მოიქცეს შენდა და თქუას: ვინანი, 
მიუტევე მას. 

5. და რქუეს მოციქულთა მათ: შემძინე ჩუენ 
სარწმუნოებაი! 
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6. და ჰრქუა უფალმან: უკუეთუ გაქუნდეს სარ- 
წმუნოება9 მდოგვსმარცუალ ოდენ და პრქუათ 

ლეღუსა ამას: აღიფხუერ და დაენერგე ზღუასა, -– 
და ისმინოს თქუენი. 

7. ვისმე თქუენგანსა ესუას მონა», ვნვიდეს, ანუ 

მწყსიდეს, რომელი ვითარცა შემოვიდეს ველით, 

ჰრქუასმე მას: ადრე-ადრე წარმოვედ, ინავ-იდგ! 

8. არამედ ესრე სამე ჰრქუას მას: მზა-მიყავ, რა95 
ვჯამო, და წარმოვედ, სარტყელი შეირატყ და 

მსახურე, ვიდრემდის ვჭამო და ვსუა, და ჭამე და სუ 

შენცა. 

9. ნუთუ მადლ რაი იპყრას მონისაი მის, რამეთუ ყო 
ყოველი იგი ბრძანებული? 

10. ეგრეცა თქუენ, რაჟამს ჰყოთ ყოველი იგი 
ბრძანებული თქუენდა მიმართ, თქუთ, ვითარმედ: 
მონანი უვმარნი ვართ; რაი თანაგუედვა ყოფად, ვეყავთ. 

11. და იყო მისლვასა მისსა იერუსალშმდ, და თვთ 
განვიდოდა შორის სამარიასა და გალილეასა. 

12. ვითარ შევიდოდა დაბასა რომელსამე, შე- 

ემთხპკნეს მას ათნი კაცნი განბოკლებულნი, 
რომელნი დადგეს შორით, 

13. აღიმაღლეს ვმა95 და იტყოდეს: იესუ მოძღუარ, 

შეგვწყალენ ჩუენ! 
14. და ვითარცა იხილნა იგინი, ჰრქუა მათ: მივედით, 

უჩუენენით თავნი მღდელთა მათ. – და იყო, 

ვითარცა წარვიდეს, მუნქუესვე განწმიდნეს. 

15. და ერთმან მათგანმან ვითარცა იხილა, რამეთუ 
განიკურნა, მიიქცა მუნვე და ადიდებდა ღმერთსა. 

16. დავარდა ზედა პირსა თვსსა ფერვთა თანა მისთა 
და ჰმადლობდა მას. და თ3თ იგი იყო სამარიტელ. 

17. მიუგო იესუ და ჰრქუა: არა ესენი ათნი 
განწმიდნეს? აწ ცხრანი იგი სადა არიან? 

18. რამეთუ არა იპოვნეს მოქცევად და დიდებისა 
მიცემად ღმრთისა», გარნა უცხოთესლი ესე ხოლო. 

19. და ჰრქუა მას: აღდეგ და წარვედ! სარწმუ- 
ნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ. 

ხ. შერირარყC ი. იCლმდC #2. შკემთხუნეს C. 1". შეგუწყალყიC.



20. ვითარცა ჰკითხეს ფარისეველთა მათ, 
ვითარმედ: ოდეს მოვიდეს სასუფეველი ღმრთისა», 
–. მიუგო მან და ჰრქუა: არა მოვიდეს სასუფეველი 
ღმრთისაი ზმნით; 

21. და არა თქუან, ვითარმედ: აჰა, ესერა, აქა არს, 
გინა თუ: მუნ, -– რამეთუ, აჰა, ესერა, სასუფეველი 
ღმრთისაი თქუენ თანა არს. 

22. ჰრქუა მოწაფეთა მათცა: მოვიდენ დღენი, და 
გწადოდის თქუენ ხილვად დღე ერთი დღეთაგან ძისა 

კაცისათა და ვერ იხილოთ. 

23. და თუ გრქუან თქუენ, ვითარმედ: აჰა, ესერა, აქა 
არს, გინა თუ: მუნ, – ნუ გრწამნ. 

24. რამეთუ ვითარცა ელვა» რაი გამობრწყინებულ 
ცათა შინა ქუეშე ცასა გამობრწყინდის, ეგრეცა ძე 

კაცისა9 დღესა მას თვსსა. 

25. ხოლო პირველად ჯერ-არს მისაფრიადვნება9 და 

შეურაცხებაი ნათესავისა ამის. 

26. და ვითარცა-იგი იყო დღეთა მათ ნოესთა, ეგრე 

იყოს დღეთა მათ ძისა კაცისათა: 

27. ჭამდეს, იქორწინებოდეს და განჰქორწინებდეს 

ვიდრე დღედმდე შესლვად ნოესა კიდობანსა მას. და 
მოიწია წყლით-რღუნაიო და წარწყმიდნა ყოველნი. 

28. და ეგრეთვე ვითარცა იყო დღეთა ლოთისთა: 

ჭამდეს და სუმიდეს, იყიდდეს და განჰყიდდეს, 

ნერგსა ასხმიდეს და აშენებდეს. 

29. და რომელსა დღესა გამოვიდა ლოთ სოდომით, 
აწვმა ზეცით ცეცხლი და წუმწუბი და წარწყმიდნა 

ყოველნი. 
30. ეგრე იყოს დღე იგი, ოდეს ძე კაცისაი 

გამოცხადნეს. 

31. მას დღესა შინა, რომელი იყოს ერდოსა ზედა და 

ჯურყელი მისი სახლსა შინა, ნუ გარდამოვალნ 

აღებად რაითსამე; და რომელი ველსა გარე, ნუ 

უკმოიქცევინ კუალად. 
32. მოივსენეთ ცოლისა ლოთისი. 

9?9აქა C 

ლუკა 17 

(23) მ.24,23. 
მრ. L3,21. 

05)მ.1621;17თ; 
20,I8.მრ.8,31!. 

(26) დ.7,7. 
მ.24,37. 1 პეტ. 
3.20. 

(28)დ.19,14,24. 

(32) დ.19,26. 
სბრნ.10,7. (33) 

“
 

I
 
C
"



ლუკა 17-18 

მ.10,39, 
მრ.8,35. ლ. 
9,24. ი.12,25. 

(35) მ.24,4L. 

(37) მ.24.28. 

(1) რომ.12.12. 
ეფ. 6,!8. ! თეს. 

5,17. 

(7) ფს.9,19. 
ლ. 1 1,9. 

გცხ.6,10. 

ვვ. რამეთუ რომელსა უნდეს თავისა თვსისა 
განრინებაი, წარიწყმიდოს იგი; და რომელმან 

წარიწყმიდოს, მან აცხოვნოს იგი. 

33. გეტყვ თქუენ: ორნი იყვენენ ცხედარსა ერთსა: 
ერთი იგი წარიტაცოს, და ერთი დაეტევოს; 

35. ორნი ფქვიდენ ერთად: ერთი იგი წარიტაცოს, 

და ერთი იგი დაშთეს. 

L(36. )) 
37. და მიუგეს და ჰრქუეს: ვიდრე, უფალო? ხოლო 
თავადმან ჰრქუა მათ: სადაცა ჯორცნი, მუნცა ორბები 
შეკრბეს. 
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1. ეტყოდა მათ იგავსაცა, ვითარ-იგი ჯერ-არს 
მარადის მათდა ლოცვაი და არა მოწყინებაი5 
ლოცვასა შინა. 

2. და ეტყოდა: მსაჯული ვინმე იყო ქალაქსა შინა, 

ღმრთისა არა ეშინოდა და კაცთაგან არა ჰრცხუე- 

ნოდა. 

ვ. და ქურივი ვინმე იყო მასვე ქალაქსა შინა. და 
მოვიდის მისა და ეტყვნ: მისაჯე მე წინამოსა- 

ყგულისაგან ჩემისა. 

4. და არა ისმინის მისი ვიდრე რომლად ჟამადმდე. 
ამისა შემდგომად თქუა გულსა თვსსა: და ღათუ 
ღმრთისა არა მეშინის და კაცთაგან არა მრცხუენის. 

5. ამისთვს, რამეთუ შურომასა მახუედრებს მე 
მარადის ქურივი ესე, უსაჯო მას, რაითა არა 
მოვიდოდის და მაყყინებდეს მე. 

6. და ჰრქუა მათ უფალმან: ისმინეთ, რასა-იგი 
მსაჯული სიცრუვისაი იტყვს. 

7. ხოლო ღმერთმან არამე ყოსა შურის-გება95 

რჩეულთა მისთაი, რომელნი ღაღადებენ მისა დღე 
და ღამე, და სულგრძელ არს მათ ზედა. 

8. გეტყვ თქუენ: ყოს შურის-გებაი მათთვს ადრე. 
ხოლო მო-რაი9-ვიდეს ძე კაცისა9, პოოსმე რაი 
სარწმუნოვებათ ქუეყანასა ხედა? 

2. .რცხნჯქჩოდაC 4. მოცხიუყჩის C ი. ცეულრყუ C



9. თქუა ვიეთდამე მიმართ იგავი ესე, რომელნი 
ესვენ თავთა თვსთა, ვითარმედ მართალ არიან და 
შეურაცხ-ჰყოფენ სხუათა, 

10. ვითარმედ: ორნი კაცნი აღვიდოდეს ტაძარსა 
მას: ერთი ფარისეველი და ერთი მეზუერე. 

11. ფარისეველი იგი წარდგა და ამას ილოცვიდა: 
ღმერთო, გმადლობ შენ, რამეთუ არა ვარ, ვითარ 
სხუანი კაცნი მტაცებელ, ცრუ), მემრუშე, გინა ვითარ 

ესე მეზუერე, 
12. ვიმარხავ ორგზის შაფათსა შინა, ათეულსა 
შევსწირავ ყოვლისაგან მონაგებისა ჩემისა. 

13. ხოლო მეზუერე იგი შორს დგა და არა იკადრებ- 
და თუალთაცა ზეახილვად, არამედ იცემდა მკერდსა 
და იტყოდა: უფალო, მილხინე მე, ცოდვილსა ამას. 

14. გეტყვ თქუენ: გარდამოვიდა იგი განმარ- 
თლებული სახედ თვსა, ვიდრე ფარისეველი იგი, 
რამეთუ რომელმან აღიმაღლოს თავი თვსი, იგი 
დამდაბლდეს; და რომელმან დაიმდაბლოს თავი 

თვსი, იგი ამაღლდეს. 

15. მოჰგურიდეს მას ყრმებსა, რაითა მიეახლნენ მას. 
და ვითარცა იხილეს მოწაფეთა, აყენებდეს მათ. 

16. ხოლო იესუ მოუწოდა მათ და ჰრქუა: აცადეთ 
ყრმათა მაგათ მოსლვად ჩემდა და ნუ აყენებთ მაგათ, 
რამეთუ ეგევითართაი არს სასუფეველი ღმრთისაი». 

17. ამენ გეტყვ თქუენ: რომელმან არა შეიწყნაროს 
სასუფეველი ღმრთისა5 ვითარცა ყრმა=9, ვერ 

შევიდეს მას. 

18. და ჰკითხა ვინმე მთავარმან და ჰრქუა: მოძღუარო 
სახიერო, რაი საქმე ევქმნე, რაითა ცხორებაი 
საუკუნოი დავიმკკდრო? 

19. პრქუა მას იესუ: რასა მეტყვ მე სახიერით? არავინ 
არს სახიერ, გარნა მხოლო» ღმერთი. 

20. მცნებანი იცნი: ნუ იმრუშებ, ნუ კაც-ჰკლავ, ნუ 

იპარავ, ნუ ცილსა სწამებ, პატივ-ეც მამასა შენსა 

და დედასა შენსა. 

1(/ V)V როე C. #7. მე ხრუყრე C 19. შეხურე(C: თუვპლთაცა(" 1 ერყუ C 

16. გეიM7C. 97. შეოყეC. ხანიყრიერირ)(” 

ლუკა 18 

(9) ლ.16,15. 

(11) ეს.58,3. 

გცხ.3,17. 

(14) იობ.22,29. 

იგ.29,23. 
მ.23,12. 
ლ.14,11. 

(15)მ.19,13. 
მრ.10,13. 

(16)მ.18,3; 19,14. 

1პეტ.2,2.1 
კორ. 14,20. 

მ.19,16.მრ.10,17. 

(20) გამ.20,12- 
16.2შჯ. 5,17.



ლუპა 18 

(22) 1 ტმ.6,18- 
19. 

(24) იგ.1 1.28. 
მ.19,23. მრ. 
10,23. | ტმ. 
6,9-10. 

(28) მ.19,27. 
მრ.10,28. 

(31) ფს.21/7. 
მ.20,18. 
მრ.10,33. 

(32) ეს. 537. 

21. ხოლო მან პრქუა: ეგე ყოველი დამიმარხავს 
სიყრმით ჩემითგან. 

22. ესმა რა9 ესე იესუს, ჰრქუა მას: ერთიღა ესე გაკლს 
შენ: ყოველი, რა= გაქუს, განყიდე და მიეც გლახაკთა და 
გაქუნდეს საუნჯე ცათა შინა და მოედ და შემომიდეგ მე. 

2ვ. ხ– ესმა რაი ესე მას, შეწუხნა. რამეთუ იყო იგი 
მდიდარ ფრიად. 

24. ვითარცა იხილა იგი იესუ, თქუა, ვითარმედ: 

ძნიად შევიდეს სასუფეველსა ღმრთსასა, რომელსა 

აქუნდეს საფასმ. 

25. უადვილეს არს მანქანისსაბელი ვურელსა 
ნემსისასა განსლვად, ვიდრე მდიდარი სასუფეველსა 
ღმრთისასა შესლვად. 

26. ხოლო რომელთა-იგი ესმა, ჰრქუეს: და ვისმე 

ჯელ-ეწიფების ცხორების? 

27. მიუგო იესუ და ჰრქუა: შეუძლებელი კაცთაგან 
შესაძლებელ არს ღმრთისა მიერ. 

28. ჰრქუა პეტრე: აჰა, ესერა, ჩუენ დაუტევეთ 
ყოველივე თგვსი და შეგითქთ შენ. 

29. ჰრქუა მათ: ამენ გეტყვ თქუენ, რამეთუ არავინ 
არს, რომელმან დაუტეოს სახლი, გინა მამა-დედანი, 
გინა ძმანი, გინა ცოლი, გინა შვილნი სასუფე- 

ველისათვს ღმრთისათსა. 

30. რომელმან არა მოიღოს მრავალი წილი ჟამსა ამას 
და საუკუნესა მას –- მომავალსა ცხორებაი საუკუნოი. 

31. და წარიყვანნა ათორმეტნი იგი და ჰრქუა მათ: 
აჰა, ესერა, აღვალ იერუსალყმდ, და აღესრულნენ 
ყოველნი წინაწარმეტყუელთა დაწერიღლნი ძესა 
ზედა კაცისასა: 

32. რამეთუ მიეცეს ჭელთა წარმართთასა, და 
ეკიცხევდენ მას, და იგინოს, და ჰნერწყუვიდენ მას 

ვვ. და სტანჯვიდენ და მოკლან იგი, და მესამესა 

დღესა აღდგეს. 
ვ4. და მათ არა გულისხმა-ყვეს ესე, არამედ იყო 

სიტყუაი იგი დაფარულ მათგან. და არა იცოდეს 

თქუმული იგი. 

99. საუ:ხყ C. სასუფეყელი C.9ყ0. რომელმან არა -C /. ირძ–ლმდ C 

9. გულის,ჯმა- C



35. და იყო, ვითარცა მიეახლნეს იგინი იერიქოდ, 

ბრმა5 ვინმე ჯდა გზასა %ედა მთხოველად, 

36. ვითარცა ესმა, რამეთუ ერი წარმოვალს, 
ჰკითხვიდა: რაიმე არს ესე? 

37. და უთხრეს მას, ვითარმედ: იესუ ნაზარეველი 
წარმოვალს. 

38. ხოლო მან ღაღატ-ყო და თქუა: იესუ, ძეო 
დავითისო, შემიწყალე მე! 

39. და რომელნი წინაუძღოდეს, ჰრისხვიდეს მას, 
რაითა დადუმნწეს. ხოლო იგი უფროის ღაღადებდა 
და იტყოდა: იესუ, ძეო დავითისო, შემიწყალე მე! 

40. დადგა იესუ და ბრძანა მოწოდება» მისი. და 
ვითარცა მიეახლა, ჰკითხა მას: 

41. რაი გნებავს, და გიყო შენ? ხოლო მან ჰრქუა: 
უფალო, რაითა აღმიხილნე თუალნი. 

42. ხოლო იესუ ჰრქუა: აღიხილენ; სარწმუნოებამან 

შენმან გაცხოვნა შენ. 

43. და მეყსეულად აღიხილნა და მისდევდა მას და 
ადიდებდა ღმერთსა. და ყოველმან ერმან იხილა და 
აქებდეს ღმერთსა. 
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1. და შევიდა და განვიდა იერიქოით. 

2. და, აჰა, ესერა, კაცი ვინმე, და სახელი -–– ზაქე, და 
იყო იგი მთავარი მეზუერეთაი, და იყო იგი მდიდარ 

ფრიად. 

3, დაუნდახილვაი იესუსი,ვითარ ვინძი არს, დავერ 

ულლო ხილვად ერისა მისგან, რამეთუ ჰასაკითა იყო 

მცირე. 

4. და წარბიოდა წინა და აღვდა ლეღუსულელსა. 

5. და ვითარცა მოვიდა ადგილსა მას, მიხედა იესუ და 
ჰრქუა მას: ზაქე, ისწრაფე და გარდამოვედ, რამეთუ 

დღეს სახლსა შინა შენსა ჯერ-არს ჩემი ყოფა9. 

6. ისწრაფა და გარდამოვდა და შეიყვანა იგი 

სიხარულით. 

«#1. ი,ჯალიჩი C. 2. იე ზ;ერეთა# C. . ი–3სი C I. აღდვდა C. 
5, პრქუა/ი,ქუა C 

ლუკა 18-19 

(35) მ.20,29. 
მრ.10,46.



ლუკაა 

(8) გამ.21,37. 

(10) მ.18,11. 

(19) მ.25.14. 

(17) ლ.16,10. 

7. ვითარცა იხილეს ყოველთა, დრტვნვიდეს და 

იტყოდეს, ვითარმედ: ცოდვილისა თანა შევიდა 
დადრგომად. 

8. აღდგა ზაქე და ჰრქუა უფალსა: აჰა, უფალო, 
ზოგი ნაყოფთა ჩემთაი მივსცე გლახაკთა; და 

უკუეთუ ვისმე ცილი დავსდევე, მივაგო ოთხი წილი. 

9. ჰრქუა მას იესუ: დღეს იქმნა ცხორებაი სახლისაი 

ამის, რამეთუ ესეცა ნაშობი აბრაჰამის არს. 

10. (რამეთუ მ)ოვიდა ძ0 კაცის(ა)=ი მოძიებად 

წა(რ)წყმედულისა. 
11. (და) ვითარცა ესმოდა ერსა (მ)ას, შესძინა და 
თქუა იგავი ამისთ(3)ს, რამეთუ მოახლებულ იყო იგი 
იერუსალმმსა, და ჰგონებდეს იგინი, ვითარმედ 

მეყსეულად (გ)ამოჩნდეს სასუფეველი ღმრთისა». 

12. (და) ჰრქუა მათ: კაცი ვი(ნმ)ე აზნაური წა(რვ)იდა 
შორსა სოფელსა მოღებად თავისა თვსისა მეუფებისა 

და მოქცევად. 
13. და მოუწოდა ათთა მონათა და მისცა მათ ათი 
მნა9ი და ჰრქუა მათ: ვაჯრობდით ამა(ს), ვიდრემდე 
მოვიდე. 

14. ხოლო მოქალაქეთა მისთა სძულდ(ა) იგი და 
მიავლინნ(ეს) მოციქულნი შედგომადმისა დ(ა) ჰრქუეს 
მას: არ(ა) გუნებავს მაგ(ისი) მეუფება9 ჩუენ ზედა: 

15. და იყო მოქცევასა მას მისსა, მო-რა=-აქუნდა 
მეუფებაი თვსი, და ბრძანა მოწოდებაი მონათაი მათ, 

რომელთა მისცა ვეცხლი იგი, რაითა უწყოდის, რაი- 

იგი ივაჭრეს. 

16. და მოვიდა პირველი იგი და ჰრქუა: უფალო, 
შენმან მან ვეცხლმან ათი სხუაი9 შესძინა სასწორი. 

17. ჰრქუა მას: კეთილ, სახიერო მონაო, მცირესა 
ზედა სარწმუნო იქმენ. იყავ შენ ველმწიფე ათთა 
ზედა ქალაქთა. 

18. და მოვიდა მეორე იგი და ჰრქუა: უფალო, 
ვეცხლმან შენმან სხუაიღა ხუთი სასწორი ყო. 

19. ჰრქუა მასცა: და იყავ შენცა ხუთთა ზედა 

ქალაქთა. 
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20. და მოვიდა მესამე იგი და ჰრქუა: უფალო, აჰა, 
ვეცხლი შენი, რომელი მაქუნდა დაკრძალული 
სუდარსა, 

21. რამეთუ მეშინოდა, ვითარმედკაცი ხარ სასტიკი: 
მოიღი, რომელი არა დასდვი, და მოიმკი, რომელი 
არა დასთესი. 

22. ჰრქუა მას: პირისა შენისაგან გსაჯო, მონაო 
ურწმუნოო; იცოდე, რამეთუ მე კაცი ვარ სასტიკი: 

მოვიღი, რომელი არა დავდვი, და მოვიმკი, სადა არა 
განვსთესი. 

23. და რაისათვს არა დასდევ ვეცხლი ჩემი 
სავაჭჯროსა, და მოვედ მე და ვახშითურთექმენ იგი? 

24. და წინაშემდგომელთა მათ პრქუა: მიუღეთ იგი 

და მიეცით, რომელსა-იგი აქუს ათი სასწორი 

ვეცხლი. 
25. და მათ ჰრქუეს მას: უფალო, აქუს ათი სასწორი. 

26. ხოლო გეტყკ თქუენ: რომელსა აქუნდეს, მიეცეს; 
ხოლო რომელსა არა აქუნდეს და რომელღა-იგი 

აქუნდეს, მო-ვე-ეღოს მისგან. 

27. ხოლო მტერნი, რომელთა არა უნდა მეუფებაი 
ჩემი მათ %ზედა, მომგუარენით მე აქა და მოწყვდენით 

წინაშე ჩემსა. 

28. და ესე ვითარცა წართქუა, ვიდოდა წინაშე მათსა 

და აღვიდოდა იერუსალშმდ. 

29. და იყო, ვითარცა მიეახლა ბეთბაგედ და 

ბეთანიად, მთასა თანა, რომელსა ჰრქვან 
ხეთისხილთაი, წარავლინნა ორნი მოწაფეთა 

მისთაგანნი 

30. და ჰრქუა მათ: წარვედით დაბასა მაგას, 
რომელსა შეხვდეთ, ჰპოოთ კიცვ დაბმული, 

რომელსა არავინ დაჯდომილ არს; აჰვსენით და 
მომგუარეთ მე. 

31. დაუკუეთუ ვინმე გკითხვიდეს: რაისათვს აჰვსნით? 

ესრეთ არქუთ, ვითარმედ: უფალსა უჭმს ეგე. 

32. და ვითარცა წარვიდეს, რომელნი-იგი მიავ- 

ლინნა, პოვეს ეგრეთ, ვითარცა-იგი ჰრქუა მათ. 

-2./. შიიღეის C, 968- ი 9დC. ყი. შენუდერ!C. 
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(35) მ.21,7. 

მრ.11,7. 

ი.12,14. 

(38) ფს. 
117,26. ლ.2,14. 
ეფ. 2,14. 

(40) აბკ.2,1 1. 

(43) ეს. 29,3. 

იერ.6,6. 

ეზკ.:21,27. 

მ.22,7. ლ.21,6. 

(45) მ.21,12. 
მრ.!I,15. 
ი.2,15. 

33. და აჰვსნიდეს იგინი კიცუსა მას. პრქუეს მათ 
უფალთა მათთა: რათსათვს აჰვსნით კიცუსა მაგას? 

34. ხოლო მათ ჰრქუეს, ვითარმედ: უფალსა უჭმს ეგე. 

35. და მოჰგუარეს იგი იესუს და დაასხეს სამოსელი 
კიცუსა მას და დასუეს მას ზედა. 

36. და ვითარ შევიდოდეს იგინი, დაუფენდეს 
სამოსელსა მათსა გზასა ზედა. 

37. და ვითარცა მიიწინეს იგინი შთასავალსა მას 

მთისა მის ზეთისხილთასა, იწყო ყოველმან 

(სიმრავლეემან მოწაფეთამან სიხარულით ქებად 
მისა ვჭმითა დიდითა ყოველთათვს, რომელნი 

იხილვნეს ძალნი. 

38. და იტყოდეს: კურთხეულ არს მომავალი მეუფე 
სახელითა უფლისაი9თა! მშვდობაი ცათა ზედა და 
დიდებაი მაღალთა შინა! 

39. დაფარისეველნივინმე ერისა მისგანნი ეტყოდეს 
მას: მოძღუარ, შეპრისხენ მოწაფეთა შენთა, რაითა 

დადუმნენ. 

40. ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა მათ: გეტყვ თქუენ, 

დაღათუ ესენი დადუმნენ, ქვანი ღაღადებდენვე. 
41. და ვითარცა მიეახლა, იხილა ქალაქი იგი და 
ფტიროდა მას ზედა 

42. და იტყოდა: უკუეთუმცა გეცნა შენ დღესა ამას 
მშვდობაი იგი შენი! ხოლო აწ დაეფარა თუალთაგან 
შენთა. 

41. რამეთუ მოვლენან დღენი შენ %ედა, და მოგადგან 

შენ მტერთა შენთა ლაშქარი და გარემოგადგენ შენ 
და შეგკრიბონ შენ ყოვლით კერძო. 

44. და განგაძონ შენ, და შვილნი გარემოო«ს შენსა 
დაეცნენ, და არა დაშთეს ქვაი ქვასა ზედა შენ შორის 
ამისთვს, რამეთუ არა გულისხმა-ჰყავ ჟამი 
მოხედვისა შენისაი. 

45. და ვითარცა შევიდა ტაძარსა მას, იწყო 
გამოსხმად, რომელნი ჰყიდდეს ტრედებსა. 

+), მაი//მსC ქე. დაასხეს/დაას C: დასჯეს C 47. ხეთისხილთა#ისაC: 

სი/რავლერან/მანC. ·I4.ცულიჩკმა- C. 42, თჯკალთაგან C. 44. აშისთ!ჯს 
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46. და ჰრქუა მათ: წერილ არს: იყოს სახლი ჩემი 

სახლ სალოცველ, ხოლო თქუენ ჰყავთ იგი ქუაბ 
ავაზაკთა. 

47. და იყო მუნ და ასწავებდა დღითი დღე ტაძარსა 
მას შინა. ხოლო მღდელთმოძღუარნი იგი და 
მწიგნობარნი და მთავარნი ერისანი ეძიებდეს 

წარწყმედად. 
48. და ვერას ჰპოვებდეს, რაი უყონ, რამეთუ ყოველი 
ერი დამორჩილებულ იყოსმენად მისგან. 
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1. და იყო, მათ ოღეთა ოდენ ასწავებდა ერსა მას და 

ახარებდა ტაძარსა მას შინა. ზედამოუვდეს 
მღდელთმოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი 
მოხუცებულითურთ, 

2. ეტყოდეს მას და ჰრქუეს: მითხარ ჩუენ, რომლითა 
პელმწიფებითა ამას იქმ, ანუ ვინ მოგცა შენ 

კელმწიფება5 ესე? 
ვ. მიუგო იესუ და ჰრქუა: გკითხო თქუენ სიტყუა29, და 
მითხართ მე: 

4.ნათლის-ცემა9 იოვანესი ზეცით იყო,ანუ კაცთაგან? 

5. ხოლო იგინი შეიზრახნეს ურთიერთას და 
იტყოდეს: უკუეთუ ვთქუათ, გითარმედ: ზეცით არს, 

მრქუას ჩუენ: რაისათვს არა გრწმენა მისი? 

6. უკუეთუ ვთქუათ: კაცთაგან, ყოველმან ერმან 
ქვა დამკრიბოს ჩუენ, რამეთუ სარწმუნო არს 
იოვანე წინაისწარმეტყუელად. 

7. და მიუგეს და ჰრქუეს: არა ვიცით, ვინა59 იყო. 

8. და იესუ ჰრქუა მათ: არცა მე გითხრა თქუენ, 

რომლითა ველმწიფებითა მე ამას ვიქმ. 

9. და იწყო იგავით სიტყუად მათდა: კაცმან ვინმე 
დაასხა ვენავჯი და მისცა მოქმედთა და წარვიდა იგი 

მრავალთა ჟამთა. 

10. და ჟამსა თვსსა მიავლინა მოქმედთა მათ მონა თვსი, 
რაითა ნაყოფისა მისგანი მოსცენ მას. ხოლო მოქმედთა 
მათ სცეს, ტანჯეს და წარავლინეს იგი ცალიერი. 

46. იყო C. ქ. სიტყვაი C. 6. ვ0)/#-CთC 06.იოვანიC: წ-ნსწყლდC 
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(14) ებრ.1,2. 

(15) ებრ.13,12. 

(17) ფს.117,22. 
ეს.2816.მ.2142 
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(20) მ.22,15. 
მრ. 12,13. 
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11. და შესძინა მივლინებად სხუა9ი მონაი, ხოლო 
მათ იგიცა გუემეს და წარავლინეს ცუდი. 

12. მერმე კუალად მიავლინა მესამე. ხოლო მათ 
შეიპყრეს და დასდვეს წყლულებაი და გამოაძეს იგი. 

13. და თქუა უფალმან ვენავისამან: რაი ვყო? 
მივავლინო ძძ ჩემი საყუარელი, ვინ იცის, ამისა 

შეიკდიმონ. 

14.ხოლოვითარცა იხილეს ქუეყანისმოქმედთა მათ, 
ზრახვიდეს ურთიერთას: ესე არს მკვდრი, მოვკლათ 

იგი, რაითა ჩუენდა იყოს სამკვდრებელი. 

15. და განიყვანეს იგი გარეშე სავენავესა მას და 

მოკლეს. აწ რაი უყოს მათ უფალმან სავენავისამან? 

16. მოვიდეს და წარყყმიდნეს ქუეყანისმოქმედნი იგი 

და მისცეს ვენავი იგი სხუათა. ხოლო მათ ვითარცა 

ესმა ესე, თქუეს: ნუ იყოფინ! 

17. ხოლო თავადმან მიხედა მათ და ჰრქუა: ვითარ 
არს წერილი ესე: ლოდი, რომელ შეურაცხ-ყვეს 
მაშენებელთა, იგი იქმნა თავ საკიდურთა? 

18. ყოველი რომელი დაეცეს ლოდსა მას ზედა, 
შეიმუსროს; და რომელსა ზედა დაეცეს, განანქრიოს. 

19. და უნდა მღდელთმოძღუართა მათ და მწიგ- 
ნობართა დასხმად ველთა მათთა მას ჟამსა შინა, 
რამეთუ ეშინოდა ერისა მის, რამეთუ გულისხმა- 
ყვეს, ვითარმედ მათთვს თქუა იგავი ესე. 

20. და მზირ-უყვეს მას და მიავლინნეს მზირნი 
ორგულნი, რომელნი მართალ იტყოდეს თავთა თვსთა, 

რაითა პოონ რაიმე სიტყუაი მის თანა და მისცენ იგი 
მთავრობასა და ველმწიფებასა მთავრისასა. 

21. და ჰკითხეს მას და ეტყოდეს: მოძღუარ, ვიცით, 
რამეთუ სამართალსა იტყკვ და ასწავებ და არავის 
თუალთ-აღებ, არამედ ჭეშმარიტად გზასა 
ღმრთისასა ასწავებ. 

22. ჯერ-არსა კეისრისა ხარკისა მიცემად, ანუ არა? 

23. და გულისხმა-ყო ზაკულებაი იგი მათი და პრქუა 

მათ: რაისათვს გამომცდით მე? 

#77. გჯემე/ C. 1ჟ. ძერ” C. 195. გარრშე (C. 17. მაძ) და „პრქუა - C 19. 

გულის,1მ)-(' 90. სიტყუასა C. 4/. იიჯალი!-C. 29. ცულისჩმა- C'
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24. მიჩუენეთ მე დრაჰკანი! ვისი არს ხატი და ზედა- 
წერილი? ხოლო მათ მიუგეს და ჰრქუეს: კეისრისაი. 

25. და იესუ ჰრქუა მათ: აწ უკუე მიეცით კეისრისა (25)მ.17,27; 
კეისარსა და ღმრთისაი ღმერთსა. 22,21.რომ.137. 

26. და ვერარაი უპოვეს სიტყვს-გებაი წინაშე ერისა 
მის. და უკვრდა სიტყვს-გება9= იგი მისი და დადუმნეს. 

27. მო-ვინმე-უვდეს მას ჟამსა შინა სადუკეველნი, (27) მ.22,23. 

რომელნი აცილობენ, ვითარმედ აღდგომაი არა მრ.12,I!8. 
არსო. ჰკითხეს მას და ეტყოდეს: სქ 23,8. 

28. მოძღუარ, მოსე ესრე დამიწერა ჩუენ: უკუეთუ (28) 2შჯ.25,5. 
ვისამე მოკუდეს ძმა9 და ესუას ცოლი და იგი უშვილო 
იყოს, რაითა შეირთოს ცოლიიიგიმისი ძმამან მისმან 
და აღუდგინ.,ს თესლი ძმასა თვსსა. 

29. შვდნი ძმანი იყვნეს ჩუენ შორის. პირველმან მან 
შეირთო ცოლი და მოკუდა უშვილოი. 

30. და მეორემან და მესამემან. 

31. და მოწყდეს უშვილონი. ეგრევე შვდთა მათ, და 
არა დაშთა შვილი. 

32. და მათსა შემდგომად მოკუდა დედაკაციცა იგი. 

ვვ. აწ უკუე აღდგომასა მასმკუდართასავისა მათგანისა 
იყოს ცოლად, რამეთუ შ3ვდთავე ესუა იგი ცოლად? 

34. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: ნაშობნი ამის 
სოფლისანი იქორწინებიან და განჰქორწინებენ; 

35. ხოლო რომელნი-იგი ღირს იქმნეს საუკუნესა მას 
მიმთხუევად და აღდგომასა მკუდრეთით, არცა 

იქორწინებოდიან, არცა განჰქორწინებდენ. 

36. არცა სიკუდიდ მერმე ველეწიფების, რამეთუ 

სწორ ანგელოზთა არიან და ძენი ღმრთისანი და 

აღდგომისანი არიან. 

37, ხოლო რამეთუ აღდგენ მკუდარნი, მოსეცა აუწყა. (37) გამ.3,6, 16. 
მაყულოვანსა მას ზედა, ვითარ-იგი ეტყვს უფალსა მ.22,32. 

ღმერთსა აბრაამისსა, ღმერთსა ისაკისსა და მრ.12,26. 

ღმერთსა იაკობისსა, 

38. რამეთუ ღმერთი არა არს მკუდართა», არამედ 

ცხოელთათ, რამეთუყოელნი ცხოელარიანმისწინაშე. 

5/. მიწყყნეთ C; პოქოს C' 26. სიტყუს“- C 26. უკეთუ C დ, წამი კეს 

C. ქრ.ღ–-ი9 C 

?ე
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(40) მ.22,42. 
მრ.12,35. 

(42) მ.22,44. 

(43) ფს. 109,1. 

(46) მ.23,6. 
მრ.12,38-39. 
ლ.11,43. 

(1) მარკ 12,41. 

(3) 2 კორ.8,12. 

(5) მ.24.1. 
მრ. I3,1. 

39. მი-ვიეთმე-უგეს მწიგნობართა და ჰრქუეს; 
მოძღუარ, კეთილად სთქუ. 

40. და ვერღარა იკადრეს კითხვად მისა მიერითგან, 
და ჰრქუა მათ უფალმან: 

41.ვითარ უკუე იტყვან თქუენგანნი ვინმე ქრისტესა 
ძედ დავითისად. 

42. რამეთუ თ3ვთ იგი დავით იტფყვს წიგნსა 

ფსალმუნთასა: ჰრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა: 
დაჯედ მარჯუენით ჩემსა, 

43. ვიდრემდე დავსხნე მტერნი შენნი ქუე ფერვთა 
შენთა. 

44.თვთიგი დავითუფლითხადის,დავითარძემისიარს? 

45. და ვითარ ესმოდა ესე ყოველსა მას ერსა, ჰრქუა 
მოწაფეთა თვსთა: 

46. ეკრძალენით მწიგნობართა, რომელთა ჰნებავს 
სამოსლითა სლვაი და რომელთა ჰნებავს უბანთა 
ზედა მოკითხვაი და პირველჯდომაი კრებულსა 
შორის და ზემოჯდომაი პურსა ზედა, 

47. რომელნი შეჰჭყამენ სახლსა ქურივთასა და მიზე- 
%ზით შორად ილოტცვენ. ამათ მიიღონ უმეტესი სარჩელი. 
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1. მიხედა და იხილა, რომელნი დასდებდეს 
შესაწირავსა ფასისსაცავსა მას მდიდარნი. 

2. და იხილა ვინმე ქურივი გლახაკი, რომელმან 

დადვა ორი მწულილი. 

3. და თქუა იესუ: ჭეშმარიტად გეტყვ თქუენ, რამეთუ 
ქურივმან გლახაკმან უმეტეს ყოველთასა შეწირა. 

4. რამეთუ ამათ ყოველთა ნამეტავისაგან მათისა 
შეწირეს დასადებელსა ამას, ხოლო ამან 
ნაკლულევანებისაგან თვსისა ყოველი, რა9ცა 
აქუნდა საცხორებელი, შეწირა, 

5. და რომელნიმე იტყოდეს ტაძრისა მისთვს, 

ვითარმედ: ქვითა კეთილითა და პატიოსნითა 

შენებულ არს; და თქუა: 

49. მოძღუოროC 4ქ/. შენიC. ჟ- გერყუ C. #. ნამეტავისასაგან C.



6. ხედავთა ამას? მოვლენან დღენი, რომელთა შინა 

არა დაშთეს ქვაი ქვასა ზედა, რომელი არა 
დაირღუეს. 

7. ჰკითხეს მოწაფეთა: მოძღუარ, ოდეს იყოს, და რაი 
არს სასწაული, ოდეს ესე ყოფად არს? 

8. ხოლო თავადმან ჰრქუა: იხილეთ, ნუუკუე სცთეთ, 
რამეთუ მრავალნი მოვიდოდიან სახელითა ჩემითა 
და იტყოდიან, ვითარმედ მე ვარ; და ჟამი მოწევნულ 
არს, ნუ მიხუალთ შედგომად მათდა. 

9. ოდეს გესმოდიან ბრძოლანი და შფოთნი, ნუ 
შესძრწუნდებით, რამეთუ ჯერ-არს ყოფად, და არღა 
მეყსეულად იყოს აღსასრული. 

10. მაშინ ეტყოდა მათ: აღდგენ ნათესავნი ნათესაგსა 
ზედა და მეუფებაი მეუფებასა ზედა; 

11. და იყვნენ ძრვანი დიდ-დიდნი ადგილდ- 
ადგილდ, სიყმილნი და სრვანი, საშინელებანი 
ზეცით, სასწაულნი დიდ-დიდნი იყვნენ. 

12. ხოლო ამათ ყოველთა წინა დაგასხნენ თქუენ 
ზედა ჭელნი მათნი და გდევნიდენ და მიგცნენ თქუენ 

შესაკრებელთა და საპყრობილესა, მეფეთა წინაშე 
და მთავართა მიგიყვანებდენ თქუენ სახელისა 
ჩემისათვს. 

13. და გექმნეს თქუენ ესე საწამებელ. 

14. დაისხენით ესენი გულთა თქუენთა, რაითა არა 

წინაისწარ იწურთიდეთ, რაი სიტყუაი მიუგოთ, 

15. რამეთუ მოგცეს თქუენ პირი და სიბრძნე, 

რომელსა ვერ უძლონ წინააღდგომად და სიტყვს- 
გებად ყოველთა წინააღმდგომთა თქუენთა. 

16. რამეთუ მიგცნენ თქუენ მამა-დედათაგან და 
ძმათა და მეგობართა და ნათესავთა, და მოჰ- 

კლვიდენ თქუენგანთა; 

17. და იყვნეთ თქუენ მოძულებულ ყოველთაგან 

სახელისა ჩემისათვს. 

18. და თმაი თავისა თქუენისა9 ცუდად არა წარწყმდეს. 

19. მოთმინებითა თქუენითა მოიპოვნეთ სულნი 

თქუენნი. 

8. მაისდაC. 9. შესონწუნდებით C. 19. საჩესახელისა C. 
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(6) 3 მფ. 97. 
ლ.19,44. 

(8) მ.24,4. 

მრ.1ქ,5. | 
ი. 4,1. ეფ.5,6. 2 

თეს. 2,3. 

(10) ეს. 19,2. 

(12)მ.10,17; 
24,9. მრ.13,9. 
ი.15,20. 

(14)ლ.12,11. 

(15) გამ.4,12. 
საქმ.6,10. 

(16) მიქ.7,6. 

(19) მ.10,22.
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(20) დან.9,27. 
ივლ.3,4; 4,15. 

ამ. 5,20; 8,9. 
სოფ. I1,15. მ.24 

(27) დან.7,10. 
მარკ 13,26. 

(28) რომ.8,23. 

20. რაჟამს იხილოთ იერუსალმმი გარემოდგომილი 

ერისაგან, მაშინ გულისხმა-ყავთ, რამეთუ მო- 
ახლებულ არს მოოვრებაი მისი. 

21. მაშინ რომელნი ჰურიასტანს იყვნენ, ივლტოდედ 

მთად კერძო; და რომელნი იყვნენ შუვა მისა, 

განივლტოდედ, რომელნი ველსა იყვნენ, ნუ 
შევლენედ მუნ. 
22. რამეთუ დღენი შურის-გებისანი არიან, რაითა 
აღესრულნენ ყოველნი წერილნი. 

23. ხოლო ვაი მუცელქმნულთა და რომელნი 
აწოებდენ მათ დღეთა შინა, რამეთუ იყოს ჭირი დიდი 

მაშინ ქუეყანასა ზედა და რისხვაი ერსა მას. 

24. და დაეცნენ პირითა მახვკლისაითა, და 
წარიტყუენნენ ყოველთა მიმართ წარმართთა; და 
იერუსალშმი დათრგუნვილ იყოს წარმართთაგან, 
ვიდრემდე აღესრულნენ ჟამნი წარმართთანი. 

25. (დ)ა იყოს სასწაული მზესა და მთოვარესა და 
ვარსკულავთა, შეკრებაი თესლებისაი»ი განკვრვებითა 

ოხრისაითა, ვითარცა ზღვსაგან და ძრვისა; 

26. სულითა კაცთაითა შიშისაგან და მოლოდებისა 
მომავალისა %ედა სოფელსა ამას, რამეთუ ძალნი 
ცათანი შეიძრნენ. 

27. და მაშინ იხილონ ძე კაცისა95, მომავალი 
ღრუბელთა ძალითა და დიდებითა მრავლითა. 

28. და ვითარცა იწყოს ამან ყოველმან ყოფად, 
აღიხილენით თუალნი და აღიპყრენით ველნი, 
რამეთუ მოწევნულ არს გამოვსნაი8 თქუენი". 
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15. |„მით)"" ქუმიდა პასქასა ამას ჭამად თქუენ თანა 
ვიდრე ვნებადმდე ჩემდა. 

20.გულისკმა- C, 9/. ილტოდედ C; იყესედ C 249. წარიღქჯენენ C: ი–მი 

C 2 ვარსკულათა C ხღუსაგან C 96. შყიძიმყხყნ C. 286. თჯალხი C. 

” საყდლან C-ს აკლია ფურცლები. 

·სქედანგოთლდებას C



16. ხოლო გეტყვ თქუენ: არღარა ვჭამო ამისგან, 
ვიდრემდე აღესრულოს სასუფეველსა ღმრთისასა. 

17. და მოიღო სასუმელი, ჰმადლობდა და თქუა: 
მიიღეთ ესე და განიყავთ თავისა თქუენისა. 

18. ხოლო გეტყვ თქუენ: ამიერითგან არღარა ვსუა 
ნაყოფისაგან ვენავისა, ვიდრემდე სასუფეველი 
ღმრთისაი მოვიდეს. 

19. და მოილო პური, ჰმადლობდა და განტეხა, მისცა 
მათ და ჰრქუა: ესე არს ჭჯორცი ჩემი თქუენთ3(ს) 

მიცემული; ამას ჰყოფდით ჩემდა მოსავსენებელად. 

20. ეგრევე სასუმელი შემდგომად სერობისა და 
თქუა: ესე სასუმელი – ახ(ა|)ლი რჩული სისხლისა 
ჩემისა” თქუენთვს დათხეული. 

21. ხოლო, აჰა, ჯელი განმცემელისა ჩემისაი ჩემ 
თანა ტაბლასა ზედა. 

22. 06 სამე კაცისაი მსგავსად განჩინებულისა 
მისისა წარვალს, ხოლო ვაი არს კაცისაი მის, ვის 

მიერმიეცემის იგი! 

2ვ. (დ)ა მათ იწყეს ძიებად ურთიერთას: ვინმე არს 
მათგანი, რომელსა ეგულების ესე ყოფად? 

24. და იყო ცილობაიცა მათ შორის, ვითარმედ ვინმე 

იყოს დიდ მათგანი? 

25. ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: მეფენი წარ- 
მართთანი უფლებდენ მათ ზედა, და რომელთა 

ველმწიფებაი აქუს მათ ზედა, ქველისმოქმედ 
ჰრქვან. 

26. ხოლო თქუენ არა ეგრე იყვნეთ, არამედ უდიდესი 
იგი თქუენ შორის იყავნ მრწემ, და წინამძღუარი იგი 
– ვითარცა მსახური. 

27. ვინ არს უფალი: რომელი ინავით ზის, ანუ 

რომელი მსახურებს? ანუ არა რომელი ინაკით ზის? 
ხოლო მე ვარ თქუენ შორის, ვითარცა მსახური. 

28. თქუენ ხართ, რომელნი დაადგერით ჩემ თანა 

განსაცდელთა შინა ჩემთა. 

29. და მე აღგითქუამ თქუენ, ვითარცა მე აღმითქუა 

მამამან ჩემმან სასუფეველი, 

მმ). MI #90 (C" 76. (#9ე0ძC 98. განნაცდლელი!C” 
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(16) სქ 10,41. 

(19) მ. 26,26. 
'მრ.14,22. | 
კორ. 11,24. 

(21) ფს. 40,10. 
მ. 26,22-23, 

(22) სქ2,23; 

(27) ფილ.2,7.
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(30) მ.19,28. 1 
კორ. 6,2. გამ. 

3,21;20,4. 

(31) 1 პეტ.5,8. 

(32) მ.16.18. 

ი.17,15. 

(34) მ.26.34. 
მრ.14,30. 
ი. 13,38. 

(35) მ.10,9- 10. 
მრ.6,8. 
ლ.9,3; 10,4. 

(37) ეს. 53,12. 
მრ.15,28. 

(39) მ.26,36. 
მრ.14,32. 
ი.18,1. 

(40) მ.26,41. 
მრ.14,38. 

30, რაითა სჭამდეთ და სუმიდეთ ტაბლასა ჩემსა ზედა 
სასუფეველსა შინა ჩემსა და დასხდეთ ათორმეტნი 

საყდართა და სჯიდეთ ათორმეტთა ტომთა ისრამლისათა. 

31. სიმონ, სიმონ, აჰა, ესერა, ეშმაკმან გამოგითხოვნა 
თქუენ აღცრად, ვითარცა იფქლი. 

32. ხოლო მე ვევედრე მამასა ჩემსა შენთვს, რა=9თა 
არა მოგაკლდეს სარწმუნოებაი შენი, და შენ ოდესმე 
მიექცე და განამტკიცნე ძმანი შენნი. 

ვვ. ხოლო მან ჰრქუა: უფალო, მე შენ თანა მზა ვარ 
საპყრობილედ და მოსიკუდილდ. 

34. ხოლო თავადმან ჰრქუა: გეტყვ შენ, პეტფრე: არღა 
ეყივლოს ქათამსა დღეს, ვიდრემდე სამგზხის უვარ- 
მყო მე, ვითარმედ არა მიცი მე. · 

35. და ჰრქუა მათ: ოდეს წარგავლინენ თქუენ თვნიერ 
ბალანტისა და ვაშკარანისა და ფერვთშესასხმელისა, 

ნუ გაკლდა რაი თქუენ? ხოლო მათ თქუეს: არა59 გუაკდა. 

36. და მერმე თქუა: არამედ აწ რომელსა აქუნდეს 

ბალანტი, აღიღენ; ეგრევე მსგავსად ვაშკარანიცა; 
და რომელსა არა აქუნდეს, განყიდენ სამოსელი თვსი 

და იყიდენ მახვლი. 

37. გეტყვ თქუენ: ესე ხოლო წერილი ჯერ-არს ჩემ 

ზედა აღსრულებად, ვითარმედ ურჩულოთა თანა 
შეირაცხა, და რამეთუ ჩემთვს აღსასრული იყოს. 

38. ხოლო მათ რქუეს: უფალო, აჰა, ესერა, არიან 

ორ დანაკ. ხოლო თავადმან ჰრქუა: კმა არს. 

39. და გამოვიდა მიერ და წარვიდა, ვითარცა 
ჩუეულებაი9 აქუნდა, მთასა ხეთისხილთასა, და 
მისდევდეს მას მოწაფენი მისნი. 

40. და მი-რა9-ვიდა ადგილსა მას, და ჰრქუა მათ: 
ილოცევდით, რაითა არა შეხვდეთ განსაცდელსა. 

41. და თავადი განეშორა მათგან, ვითარ ქვისსა- 
ტყორცებელ ოდენ, დაიდგნა მუჭლნი, ილოცვიდა 

42. და იტყოდა: მამაო, უკუეთუ გნებავს თანა- 
წარსლვად სასუმელი ესე ჩემგან, ხოლო ნუ ნება95 
ჩემი, არამედ ნებაი შენი იყავნ! 

((43.1) 
LL44.)) 
32. განამტკიცნი C. 34. გეტყუ C. 95. ფერჯთშესანშელისა C: 26. 

ვაშყარანისა C.



45. და აღდგა მიერ ლოცვით და მოვიდა მოწაფეთა 

თვსთა და პოვნა იგინი მძინარენი მწუხარებისა მისგან 

46. და პრქუა მათ: რაისა გძინავს? აღდეგით და 
ილოცევდით, რა9თა არა შეხვდეთ განსაცდელსა. 

47. და ვიდრე იგი ამას იტყოდა, აჰა, ერი და რომელსა 
ერქუა იუდა ისკარიოტელი,ერთი ათორმეტთაგანი, 
წინაუძღოდა მათ და მიეახლა იესუს, ამბორის- 

ყოფად მისა, რამეთუ ესე სასწაული მიეცა მათ და 
ჰრქუა: რომელსა მე ამბორს-უყო, იგი არს. 

48, ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: იუდა ამბორის-ყოფითა 
მისცემს ძესა კაცისასა? 

49. იხილეს რაი მისთანათა საქმე ესე, ჰრქუეს მას: 

უფალო, უკუეთუ მოვსრნეთ ესენი მახჯლითა? 

50. და სცა ვინმე ერთმან მათგანმან მონასა 
მღდელთმოძღურისასა და წარჰკუეთა ყური მისი 
მარჯუენე. 

51. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: აცადეთ აქამომდე! 

– და შეახო ველი ყურსა მისსა და განკურნა იგი. 

52. ჰრქუა იესუ მოსრულთა მათ მის ზედა 
მღდელთმოძღუართა და ერისთავთა მის ტაძ- 
რისათა და ხუცესთა: ვითარცა ავაზაკსა ზედა 

მოსრულ ხართ მახვლითა და წათებითა. 

53. დღითი დღედ თქუენ თანა ვიყავ ტაძარსა შინა, 

და არა გაჰყავთ ველი ჩემ ზედა; არამედ ესე არს ჟამი 

თქუენი და ველმწიფებაი ბნელისაი. 

54. და ვითარცა შეიპყრეს იგი, წარიყვანეს და 

შეიყვანეს იგი სახლსა მღდელთმოძღურისასა. 
ხოლო პეტრე მისდევდა შორით. 

55. და აღაგზნეს ცეცხლი შორის ეზოსა და გარემო- 

ასხდეს იგინი, და დაჯდა პეტრეცა შორის მათსა. 

56. და იხილა იგი მვევალმან ვინმე მჯდომარე 

ნათელსა მას და თქუა: ესეცა მის თანავე იყო. 

57. ხოლო მან უარ-ყო და თქუა: დედაკაცო, არავიცი იგი. 

58. და მცირედრე იხილა იგი სხუამან და ჰრქუა: 

შენცა მათთანაი ხარ. – ხოლო პეტრე თქუა: კაცნო, 

არა ვარ მათთანაი9. 

-6. შეხუდეთ C- -I9. მახულითაC 50. მარჯჯჯენე C 52. მასულითა C 
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(47) მ.26,47. 

მრ.14,43. 
ი.18,3. 

(54) მ.6,57. 
მრ.14,54. 
ი.I8,24.
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(6 I) მ.26,34. 
მრ.14,30,72. 
ი.13,38. 

(63) მ.26,67. 
მრ.14,65. 

(66) ფს.2,2. 
მ.27,2.მრ.15,!. 
ი.18,28. 

(69) ფს.109,!. 

დან-7,13. მ.26,64. 
მრ.14,62. ი.6,62. 

59. და ვითარ წარვდა ჟამი ერთი, სხუაი ვინმე 
დაამტკიცებდა და იტყოდა: ჭეშმარიტად ესეცა 
მათთანათძვე იყო, და რამეთუ გალილეველ არს. 

60. ხოლო პეტრე ჰრქუა მას: კაცო, არა ვიცი, რასა 
იცტყვ. – და მეყსეულად ვიდრე იტფყოდაღა იგი ამას, 
ქათამი ყივა. 

61. და მოექცა უფალი და მიხედა პეტრეს. და 
მოევსენა პეტრეს სიტყუაი იგი უფლისაი, რომელ 

ჰრქუა მას, ვითარმედ: ვიდრე ქათმისა ვმობადმდე 
უვარ-მყო მე სამგზხის, ვითარმედ: არავიცი მე. 

62. და გავიდა გარე, ტიროდა მწარედ. 

63. ხოლო კაცთა მათ რომელთა შეეპყრა იესუ, 

ეკიცხევდეს მას და სცემდეს 
64. და ეტყოდეს: წინაისწარმეტყუელებდ, ვინ არს, 
რომელმან გცა შენ? 

65. და სხუასა მრავალსა ჰგმობდეს და იტყოდეს 
მისთვს. 

66. და ვითარცა განთენა დღე, შეკრბეს მოხუ- 
ცებულნი და მღდელთმოძღუარნი და მწიგნობარნი 
და აღიყვანეს იგი შესაკრებელსა მათსა 

67. და ეტყოდეს: უკუეთუ შენ ხარ ქრისტე, მითხარ 

ჩუენ. ხ–- პრქუა მათ იესუ: უკუეთუ გითხრა, არა 

გრწმენეს; 

68. და უკუეთუ გკითხო თქუენ, ვერა9ი მომიგოთ, 

გინა განმიტეოთ. 

69. ამიერითგან იყოს 98 კაცისაი მჯდომარ0 
მარჯუენით ძლიერებასა ღმრთისასა. 

70. და ჰრქუეს მას ყოველთა: შენ უკუე ხარა'ძე 
ღმრთისა9? –– ჰრქუა მათ: თქუენ იტყვთ, რამეთუ მე 
ვარ. 

71. და მათ თქუეს: რაიღა გვვმს წამებაი? ჩუენ თვთ 
გუესმა პირისაგან მისისა. 

29, ჩხ; C. 60). (00 /(15ი/C'',;))/MიოC“ . 6./. წის წემტყლიდC ის.ეტყოდეს 

«> ეყეყი7C იი. უ,/7ე)0/ჯC” რი. მაინუუყხნით C 7. 1:9C” 7,.ცყყიშაC
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1. და აღდგა ყოველი იგი სიმრავლე მათი და 
მოიყვანეს იგი პილატესა. 

2. და იწყეს შესმენად მისა და იტყოდეს: ესე ვპოეთ, 
რომელი გარდააქცევდა ნათესავსა ჩუენსა და 

აყენებდა ხარკისა მიცემად კეისრისა და იტყოდა 
თავსა თვსსა, ვითარმედ ქრისტე იგი არს მეუფხ. 

3. ხოლო პილატე ჰკითხვიდა მას და ჰრქუა: შენ ხარ 
მეუფმ ჰურიათა29? -- მან მიუგო და ჰრქუა; შენ სთქუ. 

4. ჰრქუა პილატე მღდელთმოძღუართა მათ და 
სიმრავლესა მას: არას ვპოებ ბრალსა კაცისა ამის 
თანა. 

5. და იგინი განკრძალულ იყვნეს და იტყოდეს, 
ვითარმედ: აღძრავს ერსა და ასწავებს ყოველსა 
ჰურიასტანსა; იწყო გალილეაით და მოაქამდე. 

6. ხოლო პილატეს ვითარცა ესმა გალილეაითსაი, 
ჰკითხა, ვითარმედ: გალილეველ არს კაცი ესე? 

7. და ვითარცა აგრძნა, ვითარმედ საბრძანებელისაგან 

ჰეროდესი არს, მიუძღუანა იგი ჰეროდეს, რამეთუ 
იგიცა იერუსალზმს იყო მათ დღეთა შინა. 

8. და ჰეროდე ვითარცა იხილა იესუ, განიხარა 
დიდად, რამეთუ სწადოდა მრავლით ჟამითგან 

ხილვაი მისი, რამეთუ მრავლით ჟამითგან 
სწადოდა მისთვს სასწაულის-ხილვად მისგან. 

9. ჰკითხვიდა მას სიტყუათა მრავალთა, და მან 
არარაი მიუგო მას. 

10. დგესმღდელთმოძღუარნიიგი და მწიგნობარნი, 

განკრძალულად ძვრსა იტყოდეს მისთვს. 

11. შეურაცხ-ყო იგი ჰეროდეცა ერითურთ თვსით, 

განბასრა იგი და შეჰმოსა სამოსელი სპეტაკი და 

მიუძღუანა მუნვე პილატეს. 

12. და იმოყურნეს ჰეროდე და პილატე მას დღესა 
შინა, რამეთუ წინა მტერ იყვნეს ურთიერთას. 

13. მოუწოდა პილატე მღდელთმოძღუართა მათ და 
მთავართა და ერსა მას 

თ. მა(//შათC; სირყჟათაC 197. პილაC 

ლუკა 2ვ 

(1)8.27,2. 
მრ.I5,I!.ი.18,28 

(2) მ.22,21. 

(3) მ.27,! I. 
მრ.15,2.ი. 
18,3ვ. 1 ტმ. 
6,13. გამ. 1,5. 

(8) ლ.9,9 

(1I) ეს. 53,3. 

ღა C შთ
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(14) მ.27,23. 
მრ.15,14.ი. 
18,38; 19,4. 

(18) მ.27,20. 
მრ.15,11. 
ი.18,40. სქ 
3,14. 

14. და ჰრქუა მათ: მოიყვანეთ, წარმოადგინეთ ჩემ 
წინაშე კაცი ესე, ვითარცა განმდრეკელი ერისაი 
მაგის, და, აჰა, ესერა, თქუენ წინაშე ვიკითხე და 
ბრალი არაი ვპოე კაცისა მაგის თანა, რომელსა 
თქუენ ძვრსა ირყვთ მაგისთვს, 

15. არამედ არცა ჰეროდე, რამეთუ მიუძღუანე ეგე მას, 
და აწ არაი სიკუდილისსაქმშ უქმნიეს მაგას. 

16. განვსწავლო ეგე და განუტეო. 
17. რამეთუ თანაედვა დღესასწაულად-დღესა- 

სწაულად ერთი მიტევებად მათდა. 

18. და ღაღადებდა ყოველი იგი სიმრავლე და 

იტყოდეს: აღიღე ეგე და განუტევე ჩუენდა ბარაბაი, 
19. რომელ-იგი აღძრვისათვს რაისმე ქალაქსა შინა 
და კაცის-კლვისათვს შეყენებულ იყო საპყრო- 

ბილესა შინა. 

20. მერმე პილატე იწყო სიტყუად, რამეთუ უნდა 
განტევება» მისი. 

21. და იგინი უფროის ღაღადებდეს და იტყოდეს: 

ჯუარს-აცუ ეგე! 
22. და მან სამგზის პრქუა მათ: რაი ძვრ-უქმნიეს 

ამას? არაი ბრალი ვპოვე ამის თანა. ვსწავლო ეგე 

და განუტეო. 

23. და იგინი აწუევდეს ვმითა დიდითა და 
გამოითხოვდეს ჯუარ-ცუმად. და განძლიერდებოდეს 
ვმანი მათნი და მღდელთმოძღუართანი მათ. 

24. და პილატე განაჩინა აღსრულებად თხოვაი იგი 

მათი. 

25. განუტევა მათდა ბარაბაი იგი, რომელი 
აღძრვისათვს და კაცის-კლვისათვს შეეყენა 
საპყრობილესა, რომელსაცა-იგი ითხოვდეს, და იესუ 
მიუტევა ნებასა მათსა. 

26. ვითარცა წარიყვანეს იგი, შეიპყრეს ვინმე სიმონ 

კვრინელი, რომელი მოვიდოდა აგარაკით, და 

დასდვეს ჯუარი იგი მას ზედა მიღებად კუალსა 

იესუსსა. 

1#. ბრალი C 12. სიკუუდილისსაქმერ C 20. სიტყუად C. 22. ძ;რ C. 90. 

(- 70.0C.



27. და მისდევდა მას სიმრავლე ერისაი მის და 
დედებისაი9, რომელნი ტიროდეს და ეტყებდეს მას. 

28. მიექცა იესუ და ჰრქუა მათ: ასულნო იერუ- 
სალშმისანო, ნუ სტირთ ჩემდა, არამედ სტიროდეთ 
თავთა თქუენთა და ზედა ნაშობთა თქუენთა, 

29. რამეთუ მოვიდენ დღენი, რომელთა შინა 
იტყოდიან, ვითარმედ: ნეტარ ბერწთა და მუცელთა, 
რომელთა არა შვეს, და ძუძუთა, რომელთა არა 
აწოეს! 

30. მას ჟამსა იწყონ სიტყუად მთათა მიმართ: 
დამეცენით ჩუენ ზედა! -– და ბორცუთა, ვითარმედ: 
დამფარენით ჩუენ. 

31. უკუეთუ ძელსა ნედლსა ამას უყოფენ, ვმელსა 
მას რათმეღა უყონ? 

32. მოჰყვანდეს სხუანიცა ორნი ძვრისმოქმედნი მის 

თანა. 

33. ვითარცა მიეახლნეს ადგილსა მას, რომელსა 
ერქუმის თხემ, და მუნ ჯუარს-აცუნეს იგი და 

ძვრისმოქმედნი იგი, რომელიმე – მარჯუენით და 
რომელიმე – მარცხენით ჯუარს-აცუნეს. 

34. და იესუ თქუა: მამაო, მიუტევე მაგათ, რამეთუ 
არა იციან, რასა იქმან. – განიყვეს სამოსელი მისი 

და წილ-იგდეს. 
35. და დგა ერი და ხედვიდა. ხ– ეკიცხევდეს მთავარნი 
იგი მათ თანა და იტყოდეს: სხუანი განარინნა, 
განირინენ თავიცა თვსი, უკუეთუ არს ძმ ღმრთისა95 

რჩეული. 

36.ხ- ეკიცხევდეს მას ერისა კაცნიცა იგი, წარდგიან 

წინაშე, მიუპყრიან მას ძმარი 

37. და ეტყვედ: უკუეთუ შენ ხარ მეუფმ ჰურიათაი9, 

ივსენ თავი შენი. 

38. და იყო წიგნი წერილი მას ზედა ბერძლითა და 

ფრომინებრითა და ებრაელებრითა, ვითარმედ: ესე 

არს მეუფე ჰურიათაი. 

28. იი- ლმსნო C. ქ0. დამფარეჩინ C. 42. სხჯანიცა C 94. რომელ C: 

ძუერისმ.,ქმედნიC: რომელნიმე! C: რომელნიმე”C 95. სსჯანიC 

ლუკა 2ე 

(30) ეს.2,19. 
ოს.10,8. გამ. 
6,16;9,6. 

(ვ3) მ.27,33. 
მრ.15,22. 
ი.19,17. 

(34) ფს.21,19. 
მ.5,44;27,35. 
მრ.15,24. 
ი.19,23.



ლუკა ევ 

(42) მ.16,28. 

(44) ამ.8,9. 

(46) ფს.30,6. 

(50) მ. 27,57. 
მრ.15,43. 
ი.19,38, 

ვმ. ხოლო ერთი დამოკიდებულთა მათგანი 
ძვრისმოქმედთაი ჰგმობდა მას და ეტყოდა: არა შენ 
ხარ ქრისტი იგი? ივსენ თავი შენი და ჩუენცა. 

40. მიუგო მოყუასმან მან რისხვით და ჰრქუა: არა 
გეშინის შენ ღმრთისა, რამეთუ მასვე ტანჯვასა შინა 

ხაო? 

41. რამეთუ ჩუენდა მართლ ღირსად საქმეთა 
ჩუენთაებრ მომეგების ჩუენ, ხოლოამას უწესოი არაი 

უქმნიეს. 

42. და ჰრქუა იესუს: მომივსენე მე, უფალო, რაჟამს 
მოხპდოდი სუფევითა მით შენითა. 

43. და პრქუა მას იესუ: მართლიად გეტყკვ შენ: დღეს 

ჩემ თანა იყო სამოთხესა მას. 

44. და იყო ვითარ ექუს ჟამ ოდენ, და ბნელ იქმნა 
ყოველსა ქუეყანასა ვიდრე ცხრა ჟამადმდე. 

45, დაბნელდა მზძ, და განიპო ეზოთი ტაძრისა» მის 
ორგან. 

46. და ვმა-ყო იესუ ვმითა დიდითა და თქუა: მამაო, 
ველთა შენთა შევჰვედრებ სულსა ჩემსა. ესე 

ვითარცა თქუა, აღმო'ეტევა სული. 

47. ვითარცა იხილა ასისთავმან, რა59-იგი იქმნა, 
ადიდებდა ღმერთსა და თქუა: ნანდ3ლვე კაცი ესე 

მართალ იყო. 

48. და ყოველნი, რომელნი მოსრულ იყვნეს ხილვასა 

მას და რაი9-იგი იქმნა, იცემდეს მკერდსა და 

გარეუკუნიქცეოდეს. 
49. დგეს ყოველნი მეცნიერნი მისნი შორსგანრე, და 
დედანი იგი, რომელნი მოსდევდეს მას გალილეაით, 

ხედვიდეს მას. 

50. და, აჰა, კაცი ერთი, რომელსა ერქუა იოსეფ, 
რომელი-იგი იყო მთავარმზრახვალთაგანი, კაცი 
კეთილ და მართალ, 

51. ესე არა შერთულ იყო ზრახვასა და საქმესა 
მათსა, რომელი-იგი იყო არიმათიაით, ქალაქით 

ჰურიასტანით, რომელ-იგიცა მოელოდა (სასუ|)- 

ფეველსა ღმრთისასა. 

,/9, ძ-ცყრისი,ქმეუდთ.აი C": 'I/./-ჩთაეძC' 5. მზეძC' 49. მისნი +მისჩი C



52. (ე)სე წარდგა წინაშე პილატესა და მოითხოვნა 
ვორცნი იესუდსნი, 

53. და გარდამოიხუნა და წარგრაგნა არდაგსა და 

დადვა იგი გამოკუეთილსა მას სამარესა, რომელსა 
არავინ დადებულ იყო. 

54. და დღე იგი იყო პარასკევ და განთენებოდა 
შაფათა (დ). 

55. (და) მისდევდეს მას დედანი იგი, რომელნი 

მოსრულ იყვნეს მის თანა გალილეაით; ხედვიდეს 

სამარესა მას, და ვითარ დასხნეს ჯორცნი მისნი, 

56. წარვიდეს და დამზადეს საკუმეველი და 

ნელსაცლებელი და შაფათსა მას დადუმნეს 
მცნებისა მისთვს. 
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1. ხოლო ერთშაფათსა მას, მსთუად განთიად 

მოვიდეს სამარესა მას, მოიღეს საკუმეველი იგი, 
რომელ დამზადეს, და სხუანიცა დედანი მათ თანა. 

2. და პოეს ლოდი იგი გარდაგორვებული სამარისა 

მისგან. 

3. და შევიდეს შინა, არა პოვნეს ვორცნი იგი უფლისა 

იესუისნი. 

4. და იყო დაკვრვებასა მათსა მისთს, და, აჰა, ორ 
კაც გამოჩნდეს სამოსლითა ბრწყინვალითა. 

5. და ვითარ შეშინებულ იყვნეს, დავარდეს პირსა 

ზედა თვსსა ქუეყანად; ჰრქუეს მათ: რაისა ეძიებთ 
ცხოელსა მას მკუდართა თანა? 

6. არა აქა არს, არამედ აღდგა. მოივსენეთ, ვითარ- 
იგი გეტყოდა თქუენ, ვიდრე იგი იყო გალილეას. 

7. და თქუა, ვითარმედ: თანააც ძესა კაცისასა 
მიცემად ველთა კაცთა ცოდვილთასა დჯუარ-ცუმად 

და მესამესა დღესა აღდგომად. 

8. და მოივსენნეს სიტყუანი მისნი. 

9. და მიექცეს და მიუთხრეს ესე ყოველი ათერთ- 

მეტთა მათ და სხუათა ყოველთა. 

/. /სიჯად C" 7, დაკურყებანაC #. სირყეჯარიC 

ლუკა 2ვ-24 

(56) გამ.20,10. 

(1) მ.28,!. 
მრ.16,!.ი.20,I. 
(6) მ.27,22. 

(7) მრ.9,31. 
ლ.9,22.



ლუკა 24 

(12) ი.20,6. 

(13) მრ.16,20. 

(19) მ.21,11. 
ლ.7,16.ი.3,2; 

6,14. სქ 2,22. 

(21) ლ.2,25. სქ 
26,6. 
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10. და იყვნეს მარიამ მაგდანელი და იომანა და 

მარიამ იაკობისი და სხუანი იგი მათ თანა, 
რომელთა უთხრეს ესე მოციქულთა მათ. 

11. და უჩნდეს მათ წინაშე, ვითარცა სიჩქურე, 
სიტყუანი მათნი და არა ჰრწმენა მათი. 

12. ხოლო პეტრე აღდგა, მირბიოდა სამარესა მას და 
შთახედნა და იხილნა მჩუარნი იგი ხოლო, რომელ 
ისხნეს, და წარვიდა გონებასა თვსსა დაკვრვებული 

საქმისა მისთვს. 

13. და, აჰა, ორნი მათგანნი მივიდოდეს მასვე დღესა 
შინა დაბასა ერთსა, რომელი შორავს იერუსალ0ხმსა 
ასსამეოც ასპარეზ, და იყო სახელი მისი ემმაუს. 

14. და იგინი იტყოდეს ურთიერთას ყოველთა 

მათთ3ვს ყოფილთა. 

15. და იყო, იტყოდეს რაი ურთიერთას და გამოეძი- 
ებდეს, თავადი იესუ მიეახლა და მივიდოდა მათ თანა. 

16. და თუალნი მათნი შეპყრობილ იყვნეს, რა9ი5თა 

არა იცნან იგი. 

17. და ჰრქუა მათ: რაი არიან სიტყუანი ეგე, 

რომელთა ჰვდებით ურთიერთას გზასა მაგას და 
მწუხარე ხართ? 

18. მიუგო ერთმან მათგანმან, რომელსა სახელი 
ერქუა კლეოპა, და ჰრქუა მას: შენ ხოლო მწირ ხარ 

იერუსალმმს და არა აგრძენ, რაი იქმნა მას შინა 
დღეთა ამათ შინა? 

19. და ჰრქუა მათ: რომელი? – და მათ ჰრქუეს: 

იესუ9სთვს ნაზორეველისა, რომელი-იგი იქმნა 
კაც წინაწარმეტყუელ, ძლიერ საქმითა და სი- 

ტ(ყავთა წინაშე ღმრთისა და ყოვლისა მის ერისა. 

20. ვითარ მისცეს იგი მღდელთმოძღუართა მათ და 
მთავართა ჩუენთა სასჯელსა მას სიკუდილისასა და 
ჯუარს-აცუეს. 

21. და ჩუენ ვესევდით, ვითარმედ იგი არს, 

რომელმან ივსნეს ისრაშლი: და ამას ყოველსა ზედა 
ესე მესამე დღე არს, ვინაითგან იქმნა. 

1). სარყვანი C. 4193. იწ-ლმსა C. 16. თჟალნი C. 17. სიტყვანი C. 

#8. ი– რლამს C: მას შინა/მაშინ C 29. წინაწარშმეტყუველ C. 90. -აც?ეს C. 

27. ი,ჯVია C.



22. არამედ დედათაცა ვიეთმე ჩუენგანთა 
დამაკვრვეს ჩუენ, რომელნი მსთუად განთიადსა მას 
მიგიდეს სამარესა მას 

23.დაარა პოგვნესვორცნიმისნი.მოვიდეს და იტყოდეს, 
ვითარმედ: ხილვაი ანგელოზთაი ვიხილეთ,რომელნი 
იტყოდეს, ვითარმედ: ცხოველ არს. 

24. და წარვიდეს რომელნიმე ჩუენგანნიცა სამარესა 
მას და პოეს ეგრევე, ვითარცა დედათა მათ თქუეს, 

ხოლო იგი ვერ იხილეს. 

25. და მან ჰრქუა მათ: შ, უგუნურნო და დაშ- 
თომილნო სარწმუნოებასა ყოველთა, რომელთა 

იტყოდეს წინაისწარმეტყუელნი იგი! 

26. არა მითვე ყ.ივლითა ჯერ-იყო ვნებად ქრისტესა 

და შესლვად დიდებასა თვსსა? 

27. და იწყო მოსსმსითგან და ყოველთა 
წინაწარმეტყუელთა და გამოუთარგმანებდა მათ 

ყოველთა წიგნთაგან, რომელთა წერილ არს 

მისთვს. 

28. ვითარცა მიეახლნეს დაბასა მას, რომელსა 
მივიდოდეს, და მან მიზე%ზ-ყო შორადრე წარსლვად. 

29. და აიძულეს მას და ჰრქუ(ეს): ჩუენ თანა იყავ, 
რამეთუ მწუხრ და მიდრეკილ არს მზე. – და შევი- 

და დაყოფად მათ თანა. 

30. და იყო, ვითარცა ინაჯ-იდგა მათ თანა, მოიღო 
პური, აკურთხა, განტეხა და მისცა მათ. 

31. და თუალნი მათნი განეხუნეს და იცნეს იგი. და 
იგი მიეფარა მათგან. 

ვ2. და იტყოდეს ურთიერთას: არა გულნი ჩუენნი 

განვჭურვებულ იყვნეს, ვიდრე-იგი გუეტყოდა ჩუენ 
და ვითარ განგვმარტებდა ჩუენ წიგნებსა? 

ვვ. და აღდგეს მასვე ჟამსა და მიიქცეს იერუსალშმდ 

და პოვნეს შეკრებულ ათერთმეტნი იგი და 

რომელნი მათ თანა იყვნეს, 

34. რომელთა ჰკითხეს მათ, ვითარმედ: ნანდვლ 

აღდგა უფალი და ეჩუენა სიმონს. 

277. ს-ნანარშერყუელთაი C: რომელთაი (' 99. სიძულესC 9/. თვალჩი 

C 4 ი–-იმდი 
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(25)დ.3,15;22,18; 
49,10-11. რცს. 
219.ფს2!7; 
6810:21 227.ეს. 
50#;533. 
(26) ფს.15,8-10. 
ეს.40,10. იერ. 

23,5;ვვ3,15. 
ეზკ. 34,23; 

37,24. დან. 
9,24. მიქ.7,20. 
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(36) მრ.6,14. 

ი. 20,19. 

სქ 13,31.1 

კორ. 15,5. 

(44) მ.16,21. 

(456) ი.5,39. 

(46) ეს. 53,4. 
ლ.24,27. 

(49) ი.14,16; 
15,26; სქ 1,4,8. 
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35. და იგინი უთხრობდეს მათ, რა9-იგი მგზავრ იყო 
და ვითარ გამოეცხადა მათ განტცეხასა მას პურისასა. 

36. ვიდრე იგინი ამას იტყოდეს ოდენ, თავადი იესუ 
დადგა შორის მათსა და ჰრქუა მათ: მშვდობაი ჩემი 

თქუენ თანა! მე ვარ, ნუ გეშინინ! 

37. შეძრწუნდეს და შეშინდეს, ჰგონებდეს, ვითარმედ 

საუცარ რაიმე ეჩუენა. 

38. და პრქუა: რაისა შესმრწუნდებით, და რაისა 
ზრახვანი შევლენან გულთა თქუენთა? 

39. იხილენით ველნი ჩემნი და ფერვნი, რამეთუ მე 
იგივე ვარ. ჭელი შემახეთ და მიხილეთ, რამეთუ 
სულსა ხოლო ვორც და ძუალ არა არნ, ვითარცა- 

ესე მე მხედავთ, რამეთუ ჩემ თანა არს. 

40. დაესევითარცა თქუა,უჩუენნა მათ ველნი და ფერვნი. 

41. დავიდრე ორგულებდესღა სიხარულითა მით და 
უკვრდა, ჰრქუა მათ: გაქუს რაი აქა ჭამად? 

42. და მათ მიუპყრეს თევზისა მწუარისა9 და გოლი 
თაფლი. 

43. და მოიღო, ჭამა მათ წინაშე და ნეშტი იგი მისცა მათ 

44. და ჰრქუა მათ: სიტყუანი ესე არიან, რომელთა 

გეტყოდე თქუენ, ვიდრე თქუენ თანა ვიყავ, 
ვითარმედ: ჯერ-არს აღსრულებად ყოველთა მათ 
წერილთაი შჯულსა მას მოსესსა და წინაწარ- 

მტყუელთასა და ფსალმუნთასა ჩემთვს. 

45. მაშინ განუხუნა გონებანი მათნი გულისხმის- 
ყოფად წიგნებისა 

46. (დ)ა ჰრქუა მათ, რამეთუ: ესრე ჯერ-იყო ვნებად 
ქრისტშსა და აღდგომად მკუდრეთით მესამესა დღესა 

47. და ქადაგებად სახელითა მისითა სინანული და 

მიტევებათ ცოდვათა” ყოველთა მიმართ 
ნათესავთა, იწყო იერუსალშმით, 

48. და თქუენ მოწამე ხართ ამას ყოველსა. 

49. და, აჰა, მე მივავლინებ აღთქუმასა მამისა ჩემისასა 
თქუენ ზედა. და თქუენ დასხედით ქალაქსა ამას 
იერუსალმმსა, ვიდრემდე შთაიცუათ ძალი მაღლით. 

77. უკურდა C . 1-7. წინაწარმეტყველისსა C 45. გულინხჯმის- C 47. 

დი–- რმლმი, C. :/9. «– (ლისა C
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50. გამოიყვანნა იგინი ბეთანიადმდე და აღიპყრნა 
ველნი თვსნი და აკურთხნა იგინი. 

51. და იყო, კურთხევასა მას ოდენ განეყენა მათგან. (51)მრ.16,19. 

52. და მათ თაყუანის-სცეს მას, მიიქცეს იერუ- სქ 1,7. 
სალცწმდ სიხარულითა დიდითა. 

53. და იყვნეს მარადის ტაძარსა მას შინა (და 
აკუ) რთხე(ვდეს) ღმერთსა. 

52. - სცეს C ი-ლმდ C.



(1) იგ.8,22. 1 

იო 1,1 -2. 

(3) დ.1,3. 
ფს.32,6. 

(5) ი.3,19. 

(6) მ.3,1. 

(9) ეს. 60, 1. 

(111 მ.15,24. 

(12) რომ.8,15. 
გლტ.3,26. 

(13) ი.3,5. 

(14) მ.1,16; 
17,2.ი. 17,24. 

2. კორ. 3,9. 

ებრ.2,11. 

(15) მ.3,11. 

(სახარებაი იოვანე)სი 
1 

1. პირველითგან იყო სიტყუაი და სიტყუაი იგი იყო 
ღმრთისა თანა, და ღმერთ იყო სიტყუაი იგი. 

2. ესე იყო დასაბამითგან ღმრთისა თანა. 

3. ყოველივე მის მიერ იქმნა, და მისსა გარეშე 
არარაი იქმნა, რომელ-რაი იქმნა. 

4. მის მიერ ცხორებაი იყო და ცხორებაი იგი იყო 
ნათელ კაცთა. 

5. და ნათელი იგი ბნელსა შინა ნათობს, და ბნელი 
იგი მას ვერ ეწია. 

6. და იყო კაც ერთ მოვლინებულ ღმრთისა მიე(რ), 
და სახელი მისი იოვანე. 

7. ესე მოვიდა წამებად, რაითა შფწამოს მის 
ნათლისათკვს, რაითა ყოველთა ჰრწმენეს მის გამო. 

8. არა თუ იგი იყო ნათელი, არამედ რაითა წამოს 
მის ნათლისათვს. 

9. ხ– იყო ნათელი იგი ჭეშმარიტი, რომელი 
განანათლებს ყოველსა კაცსა, მომავალსა სოფლად. 

10. სოფელსა ამას იყო, და სოფელი მის მიერ იქმნა, 
და სოფელმან იგი არა იცნა. 

11. თვსთა მათ მოვიდა, და თვსთა მათ არა 
შეიწყნარეს. 

12. ხოლო რომელთა შეიწყნარეს იგი, მისცა მათ 
პელმწიფებაი ნაშობ ღმრთის ყოფად, რომელთა 
ჰრწმენეს სახელი მისი. 

13. რომელნი არა სისხლთაგან და არცა ნებითა 
ვორცთაითა და არცა ნებითა მამაკაცისაითა, 
არამედ ღმრთისა მიერ იშვნეს. 

14. და სიტყუაი იგი ჭორციელ იქმნა და დაემკვდრა 
ჩუენ თანა, და ვიხილეთ დიდებაი მისი, დიდებაი 
ვითარცა მხოლოდშობილისაით მამისა მიერ, სავსმ8 
მადლითა და ჭეშმარიტებითა. 

15. იოვანე წამებს მისთვს, ღაღატ-ყო და თქუა: ესე 
იყო, რომლისათვს ვთქუ: რომელ-იგი ჩემსა 
შემდგომად მოსლვად არს, წინა ჩემსა იყო, რამეთუ 
იყოვე წინა ჩემსა. 

9. ცგანათლხეისC. მომალისა / 12. ღ–9ს C. #4. იშყვნესC 14. დაემკუდლრა C.



16. რამეთუ სავსებისა მისისაგან მოვიღეთ ჩუენ 
ყოველთა მადლი მადლისა წილ 

17. რამეთუ შჯული იგი ველითა მოსესითა მოეცა, 
მადლი და ჭეშმარიტება» იესუ ქრისტეს მიერ იქმნა. 

18. ღმერთი ვერვინ სადა იხილა, გარნა 
მხოლოდშობილმან ძემან, რომელ არს წიაღთა 
მამისათა, მან გამოთქუა. 

19. (დ)ა ესე არს წამებაი იოვანესი, რაჟამს მიავლინეს 
მისა ჰურიათა იერუსალმმით მღდელნი და 
ლევიტელნი, რაითა ჰკითხონ მას, ვითარმედ: ვინ ხარ? 

20. და აღიარა და არა უვარ-ყო; აღიარა, ვითარმედ: 
მე არა ქრისტ90 ვარ. 

21. და ჰკითხეს მას: უკუეთუ ვინ ხარ შენ? ელია ხარ? და 

ჰრქუა: არა.წინაწარმეტყუელიიგისხარ შენ?მიუგო:არა. 

22. უკუე მითხარ ჩუენ, ვინ ხარ შენ, რაითა 
მიუთხრათ მომავლინებელთა მათ ჩუენთა, რა95 
ვჰრქუათ შენთვს? 

23. მე ვმაი ღაღადებისაი უდაბნოსა: წრფელ-ყავთ 

გხაი უფლისაი, ვითარცა თქუა ესაია წინა- 
ისწარმეტყუელმან. 

24. და რომელნი-იგი მიევლინნეს, ფარისეველთა 
მათგანნი იყვნეს. 

25. ჰკითხეს მას და ჰრქუეს: და რაისა ნათელ-სცემ, 
უკუეთუ შენ არა ხარ ქრისტშმ და არცა ელია და არცა 

წინაწარმეტყუელი იგი? 

26. მიუგო მათ იოანე და ჰრქუა: მე ნათელს-გცემ 
თქუენ წყლითა; შორის თქუენსა დგას, რომელი-იგი 

თქუენ არა იცით, 

27. რომელი-იგი ჩემსა შემდგომად მოსლვად არს, 

რომლისა არა ღირს ვარ, ვითარმცა განუვსნენ 
საბელნი პვამლთა მისთანი. 

28. ესე ბეთაბრას იყო, წიაღ იორდანესა, სადა-იგი 

იოვანე ნათელს-სცემდა. 

29. ხვალისაგან ხედვიდა იესუს, რამეთუ მოვიდოდა 
მისა, და თქუა: აჰა, ესერა, კრავი იგი ღმრთისაი, 
რომელმან აღვოცნეს ცოდვანი სოფლისანი. 

15. /ლ/–ი(C. 19. ი––-ლშთC 91. წინანარმყრყჯელი C” 90. იოშანეC. 

იოანე 1 

(16) ეფ.1,6. 
კლს.1,19. 

(17) გამ.20,1. 
რომ.3,24. 

(18) გამ/33,20. 
1 ი.4,12. 

1 ტმ.6,16. 

(19) ი.5,33. 

(90) ი.3,28. 
სქ 13,25. 

(23) ეს. 40,3.. 
მ.3,3. მრ. 1,3. 
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იოანე) 
  

(32) მ.3,16. 

მრ.1!,10. 

ლ.3,22. ი.6,27. 

30. ესე არს, რომლისათვს-იგი მე გეფტყოდე: 
შემდგომად ჩემსა მოვალს კაცი, რომელ ფინა ჩემსა 
იყო, რამეთუ იყო წინავე ჩემსა. 

31. და მე არა ვიცოდე იგი, არამედ რაითა 
გამოეცხადოს ისრაფმლსა, ამისთვს მოვედ მე 
წყლითა ნათლის-ცემად. 

32. წამა იოვანე და თქუა: ვხედევდ სულსა მას, 
რამეთუ გარდამოვიდოდა, ვითარცა ტრედი, ზეცით 
და დაადგრა მას ზედა. 

ვვ. და მე არა ვიცოდე იგი, არამედ რომელმან 
მომავლინა მე ნათლის-ცემად წყლითა, მან მრქუა 
მე: რომელსა ზედა იხილო სული იგი, გარდა- 
მომავალი და დადგრომილი მას ზედა, იგი არს, 
რომელი ნათელ-სცემდეს სულითა წმიდითა. 

ვ4. და მე ვიხილე და ვეწამე, ვითარმედ ესე არს ძ0 
იგი ღმრთისა=., 

35. ხვალისაგან დგა იოპჰანე და მოწაფეთა 
მისთაგანნი ორნი. 

36. და ხედვიდა იესუს, რამეთუ მოვიდოდა; თქუა: 
აპა, ესერა, ქრისტე, კრავი ღმრთისაი. 

ვ7. ესმა მისგან ორთა მათ მოწაფეთა, რამეთუ 

იტყოდა, და შეუდგეს იესუს. 
38. მიექცა იესუ და იხილნა იგინი, რამეთუ შეუდგეს 
მას; ჰრქუა მათ: რასა ეძიებთ? -- მათ ჰრქუეს მას: 
რაბი, რომელ გამოითარგმანების: მოძღუარ, სადა 
არს სავანე შენი? 

39. ჰრქუა მათ: მოვედით და იხილეთ. მოვიდეს და 
იხილეს, სადა იყო სავანე მისი, და მის თანა 
დაიყოვნეს მას დღესა, რამეთუ ჟამი იყო ვითარ 
მეათც6. 

40. იყო ანდრია, ძმაი პეტრესი, ერთი ორთა 
მათგანი, რომელთა ესმა იოჰანესგან, და შეუდგეს 
კუალსა მისსა. 

41. პოვა მან პირველ ძმაი იგი თვსი სიმონ და ჰრქუა 
მას: ვპოვეთ მესია, რომელ გამოითარგმანების: 

ქრისტი. 

#70. მერყისდე C. 249, დალყუუ/ყის C'



42. ამან მოიყვანნა იგინი იესუსა. მიხედა მას იესუ 
და ჰრქუა: შენ ხარა სიმონ, ძე იონაისი? შენ გერქუას 
კეფა, რომელ ითარგმანების; კლდ0. 

43. ხვალისაგან, ვითარ უნდა გამოსლვად 
გალილეად, პოვა ფილიპე და ჰრქუა მას იესუ: 

მომდევდ მე. 
44. და იყო ფილიპე ბეთსადაით, ქალაქით 
ანდრიაისით და პეტრესით. 

45. პოვა ფილიპე ნათანაშლი და ჰრქუა მას: 
რომლისათვს დაწერა მოსე შჯულსა მას და 
წინაწარმეტყუელთა, ვპოეთ იესუ, ძე იოსეფისი, 
ნაზარეთით. 

46. ჰრქუა მას ნათანაელ: და ნაზარეთით ეგებისმე 
რა95 კეთილი რაიმე ყოფად? – ჰრქუა მას ფილიპე: 
მოვედ და იხილე. 

47. ვითარცა იხილა იესუ ნათანაშლი, რამეთუ 
მოვიდოდა მისა, თქუა მისთვს: აჰა, ჭეშმარიტად 
ისრაშლიტელი, რომლისა თანა ზაკუვაი არა არს. 

48. ჰრქუა მას ნათანაელ:ვინაი მიცი მე? მიუგო იესუ 

და ჰრქუა მას: ვიდრე ფილიპეს მიწოდებადმდე 
შენდა, რამეთუ იყავ ლეღუსა მას ქუეშე, გიხილე შენ. 

49. მიუგო ნათანაელ და ჰრქუა: რაბი, შენ ხარა ძ0 
ღმრთისა», შენ ხარ მეუფშ ისრამლისაი? 

50. მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: ამისთვს, რამეთუ 
გარქუ შენ, ვითარმედ: გიხილე შენ ლეღუსა მას 

ქუეშე, და გრწამს, უდიდესიღა ამისა იხილო. 

51. და ჰრქუა მას: მართლიად მართალსა გეტყვ 
თქუენ: იხილნეთ ცანი განხუმულნი და ანგელოზნი 

ღმრთისანი, რამეთუ აღვიდოდიან და გარდა- 

მოვიდოდიან ძესა ზხედა კაცისასა. 

2 
1. და მესამესა დღესა ქორწილი იყო კანას 
გალილეაიოსასა, და მუნ იყო დედაი იესუისი. 

2. მიხადეს იესუს და მოწაფეთაცა მისთა ქორწილსა 

მას. 

4.9. ფდილიი.7C” -/-/. პიზრენიიC 6. ფილისთC 5,.გერყუC ლიხაჩიC 
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(43) მ.16,18. 

(46) დ.49,10. 

2შჯ. 18,15. 
ფს.39,8.ეს.4,2; 
7,14;9,5;40,11; 
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იერ.23,5;33,14. 
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(13) 2შჯ. 16,1. 

(14) მ.21,12. 
მრ.11,15, 
ლ.19,45. 

3. და მოკლებასა ღვნისასა ჰრქუა დედამან იესუს: 
ღვნოი არა აქუნს. 

4. ჰრქუა მას იესუ: რა59 ძეს შენი და ჩემი, დედაკაცო? 
არღა მოწევნულ არს ჟამი ჩემი. 

5. ჰრქუა დედამან მისმან მსახურთა მათ: რაი 
გრქუას თქუენ, ყავთ. 

6. მუნ დგეს ტაკუკნი მარმარილოითსანი ექუსნი 
განსაწმედელად ჰურიათა მათ; შთაისხის თითო- 
ეულმან მათგანმან ორ, ანუ თუ სამ საწყაულ. 

7. ჰრქუა მათ იესუ: აღავსენით ტაკუკნი ეგე წყლითა! 
– და აღავსნეს იგინი. 

8. და ჰრქუა მათ: აღმოიღეთ და მოართუთ პურისა 
უფალსა და მთავარსა ამის ტაძრისასა! -–– და მათ 
მოართუეს. 

9. და ვითარცა გემო95 იხილა მთავარმან მან -– 

წყალი იგი ღვნოდ გარდაქცეული, -–– და არა უწყოდა, 
ვინა59 იყო, გარნა მსახურთა მათ ხოლო უწყოდეს, 
მიუგო სიძესა მას მთავარმან მან მის ტაძრისამან 

10. და ჰქუა: ყოველმან კაცმან კეთილი ღპნოი პირველ 

ამსახურის და, რაჟამს დაითრვნიან, მაშინ 
ჯერკუალიცა. შენ დაჰმარხე ღვნოი კეთილი მოაქამდე. 

11. ესე ყო დასაბამ სასწაულთა იესუ კანას 
გალილეათსასა და გამოაცხადა დიდებაი თვსი, და 
ჰრწმენა მისი მოწაფეთა მისთა. 

12. ამისა შემდგომად შთავიდა იესუ კაფერნაომდ, 
იგი თავადი და დედაი» მისი და ძმანი მისნი, და მუნ 
იყო არამრავალ დღე. 

13. და იყო დღესასწაული იგი ჰურიათაი მო- 
ახლებულ, და აღვიდა იესუ იერუსალშმდ. 

14. და პოვა ტაძარსა მას, რამეთუ ფრდიდეს 
%ზროხასა და ცხოვარსა და ტრედსა, და კერ- 

მისმცვალებელნი, რამეთუ სხდეს. 

15. და ქმნა შოლტი საბლისაი და გამოასხა ყოველი 
ტაძრისაგან: და ცხოვარი და ზროხაი: და პილენძი 
თესლისმოფარდულთა მათ განუბნია და ტაბლები 

იგი დაამვუა. 

# ღუნისასაC: ღუნო#იC. 7. აღავხენის C' 8. მოართუყესC. 10. ღუნოიC 11. 

სასწაულთაიCკაჩათძსC 1. ი– “ლშდC 14.კერმისშცუვალებელინიC



16, და რომელნი-იგი ტრედსა ფრდიდეს, პრქუა მათ: 
განიღეთ ეგე ამიერ და ნუ შეიქმთ სახლსა მამისა 
ჩემისასა სავაჭროდ. 

17. მაშინ მოივსენეს მოწაფეთა მათ მისთა, 
გითარმედ წერილ არს: შურმან სახლისა შენისამან 
შემჭამოს მე. 

18. მიუგეს ჰურიათა მათ და პრქუეს მას: რაი 
სასწაულ გვჩუენო ჩუენ, რამეთუ მაგას იქმ? 

19. მიუგო იესუ და ჰრქუა: დაარღვეთ ტაძარი ესე, 
და მესამესა დღესა აღვჰმართო ეგე. 

20. ჰრქუეს მას ჰურიათა მათ: ორმეოცდაექუსსა 
წელსა აღიშენა ტაძარი ეგე. და შენ სამსა დღ(ესა) 
აჰმართო ესე? 

21.ხოლოიგი იტყოდა ტაძრად ჭორცთა მათ თვსთა. 

22. და რაჟამს აღდგა მკუდრეთით, მოევსენა 

მოწაფეთა მისი, ვითარმედ ესე არს, რომელსა-იგი 
იტყოდა, და ჰრწმენა წერილისაი მის და სიტყვსა9= 
მის, რომელ თქუა იესუ. 

23. და ვითარ იყო იერუსალზმს დღესასწაულსა მას, 
მრავალთა ჰრწმენა სახელი მისი, რამეთუ ხედვიდეს 
სასწაულთა მათ, რომელთა იქმოდა. 

24. ხოლო თავადი იესუ არას არწმუნებდა თავსა 
თვსსა მათ ამისთვს, რამეთუ თვთ უწყოდა, რამეთუ 

ყოველთა უწყოდეს იგი. 
25. და არცა უვმდა რათ მას, ვითარმცა წამა ვინმე 

კაცისა მისთვს, რამეთუ თვთ უწყოდა, რაი იყო 
კაცისა მის თანა. 

ვ 
1. და იყო კაცი ერთი ფარისეველთა მათგანი, 
ნიკოდემოზ სახელი მისი, მთავარი ჰურიათაი, 

2. ესე მოვიდა მისა ღამე და ჰრქუა მას: რაბი, უწყით, 
რამეთუ ღმრთისა მიერ მოვლინებულ ხარ შენ 
მოძღურად, რამეთუ ვერვის ველ-ეწიფების 

ესევითართა სასწაულთა ყოფად, რომელთა შენ იქმ, 
არა თუ ღმერთი იყოს მის თანა. 

16. ჩემისასა/სახაC. 1ხ. გუ/ფუნოC 19. დაარღუყი(“ 90. სვჰმართოC. 

29. ი– თლის C. 

იოანე 2-9 

(17) ფს.68,10. 

(|Iთ826#1;7,/0. 
მრ.14,58; 15,29. 

(22) ფს.15,8. 
ეს. 55,3. 
მ.17,23. 
სქ 2,25; 13,34. 

(24)8.9,4. 
მრ.2,8. 

(25) ფს.7,10. 
იერ.!1,20. 

ი.6,64. 

(ჩ ი.7,50; 19,39.



იოანევ 

(3) იაკ. 1,18. 1 

პეტ. 1,23.2 
კორ. 5,17. 

გლტ. 6,15. 

ტიტ-.3,5. 

(6) რომ.8,15. 

(8) კლს.3,3. 

(13) იგ.30,4. 
ი.6,62. 

(14) რცხ.21,9. 
ი.I2,32. 

(16) ეს. 9,5. მრ. 
16,16.ი.6,40. 1 
ი.4,9-10. 

3. მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: მართლიად მართალსა 

გერტყვ შენ: არა თუ ვინ იშვეს ზეგარდამო, ვერ 
შევიდეს სასუფველსა ღმრთისასა. 

4. ჰრქუა მას ნიკოდემოზ: ვითარ ეგების კაცისა 
მოხუცებულისა ზეგარდამო შობა59? ეგებისმე 
მუცელსა დედისა თვს(ი)სასა მეორედ შესლვად და 

გამოშ(ო)ბად? 

5. მიუგო იესუ და ჰრქუა: მართლიად მართალსა 
გეტყვ შენ: უკუეთუ არავინ იშვეს წყლისაგან და 

სულისა, ვერ შევიდეს სასუფეველსა ღმრთისასა. 

6. რამეთუ შობილი ვორცტთაგან ვორც არს, და 
შობილი სულისაგან სულ არს. 

7. შენ ნუ გიკვრნ, რამეთუ გარქუ შენ, ვითარმედ ჯერ- 

არს თქუენდა შობაი ზეგარდამო. 

8. რამეთუ ქარი, სადა უნებს, ქრის, და ვმაი9ი მისი 
გესმის, ხოლო არა უწყი, ვინაი მოვალნ, ანუ ვიდრე 

ვალნ. ეგრეცა ყოველი შობილი სულისაგან. 

9. მიუგო ნიკოდემოს და ჰრქუა მას: ვითარ ეგების 

ეგე ყოფად? 
10. მიუგო იესუ და ჰრქუა: შენ ხარ მოძღუარი 
ისრამლისაი და ეგე არა იცი? 

11. მართლიად მართალსა გეტყვ შენ, რამეთუ რაი 
უწყით, მას ვიტყვთ, და რაი ვიხილეთ, ვწამებთ, და 
წამებასა მას ჩუენსა არა შეიწყნარებთ. 

12. ხოლო აწ ქუეყანისაი ესეღა გარქუ თქუენ, და 

არა გრწამს, ვითარ უკუე ზეცისაი გრქუა, გრწმენეს? 

13. და არავინ ავდა ცად, არა თუ რომელი-იგი გარდა- 

მოვდა ზეცით – ძე კაცისა9 --, რომელ არს ცათა შინა. 

14. და ვითარცა მოსე აღამაღლა გუელი იგი უდაბნოსა 
მას, ეგრე ამაღლებად ჯერ-არს ძისა კაცისაისა, 

15. რამეთუ ყოველსა რომელსა პრწმენეს იგი, 
მიიღოს ცხორებაი საუკუნოი. 

16. რამეთუ ესრე შეიყუარა ღმერთმან სოფელი, 
ვიდრემდე ძე თვსი მხოლოდშობილი მას ზედა მისცა, 
რამეთუ ყოველსა რომელსა ჰრწმენეს იგი, არა 
წარწყმდეს, არამედ მიიღოს ცხორებაი საუკუნოი. 

4, მოცელსას C 5. ერტყუ C 5. სულინაგაჩC. 2 გიკუოიC 11.გეტყუ C. 
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17. რამეთუ არა ეგრე მოავლინა ღმერთმან ძ0 თვსი 
სოფლად, რა9თამცა დასაჯა სოფელი, არამედ 

რა9თა იგსნეს სოფელი მის გამო. 

18. რომელსა ჰრწმენეს იგი, არა დაისაჯოს, და 
რომელსა არა ჰრწმენეს იგი, აწვე დასჯილ არს, 
რამეთუ არა ჰრწმენა სახელი მხოლოდშობილისა 
ძისა ღმრთისაი. 

19. და ესე არს სასჯელი, რამეთუ ნათელი მოვიდა 
სოფლად, რამეთუ შეიყუარეს კაცთა ბნელი უფროის 
ვიდრე ნათელი, რამეთუ იყვნეს საქმენი მათნი 
ბოროტნი. 

20. რამეთუ ყოველი რომელი იქმნ ბოროტსა, სძულნ 

ნათელი და არა მოვიდის ნათლად, რაითა არა 
ემხილნენ საქმენი მისნი. 

21.ხოლო რომელი ჰყოფნ ჭეშმარიტებასა, მოვიდის 
ნათლად, რაითა განცხადნენ საქმენი მისნი, რამეთუ 
ღმრთისა მიერ ქმნულ არიან. 

22. ამისა შემდგომად მოვიდა იესუ და მოწაფენი 
მისნი ქუეყანასა მას ჰურიასტანისასა და მუნ 

იქცეოდა მოწაფითურთ და ნათელს-სცემდა. 

2ვ. მუნ იყო იოჰანეცა ენმ წს, მახლობელად სალიმსა, 

რამეთუ წყალნი მრავალნი იყვნეს მუნ, და მოვიდეს 
და ნათელს-იღებდეს. 

24. რამეთუ არღა შეეგდო იოჰანე საპყრობილესა. 

25. ხოლო იყო გამოძიება მოწაფეთა მათ იოვანესთა 
ჰურიათა მიმართ განწმედისათვს. 

26. მოვიდეს იოჰანმშსა და პრქუეს მას: რაბი, 

რომელი-იგი იყო შენ თანა წიაღ იორდანესა, 

რომლისათგვს შენ სწამე, აჰა, იგი ნათელს-სცემს და 

ყოველნი მივლენან მისა. 

27. მიუგო იოვანე და ჰრქუა: ვერშემძლებელ არს 
კაცი მოღებად თავით თვსით არარაი, არა თუ 

მოცემულ იყოს მისა ზეცით გარდამო. 

28. თქუენ თვთ მოწამე ხართ ჩემდა, რამეთუ გარქუ 
თქუენ, ვითარმედ: არა ვარ მე ქრისტძ, არამედ 

მოვლინებულ ვარ წინა მისა. 

#7: ძე/ი/C” 179, ((სწატეი)უ(ი!(' 

იოანე ვ 

(19) ი.1,5;8,12 

(26) ი.1,27. 

(27) ი.6,65. 

(28) ი.1,20. 
სქ 13,25.
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(29) მ. 22,2. 
ეფ.5,25,27. 

(31) ი.8,23. 
რომ.9,5. 

ეფ.1,21. 

(32) ი.8,26. 

(33) 1 ი.5,10. 
რომ.3,4. 

(34) ი.1,16. 

ეფ.4,7. 

ხევკნ?4 
(36) აბკ.2,4. 

(1) ი.3,26. 

(5) დ. 33,19; 

48, 22. 
ისნ. 24,32. 

239. რამეთუ რომლისაი არნ სძალი, იგი არნ სიძშ; 

ხოლომიყუარისიძისაი მის, რომელი დგან დაისმენნ 
მისსა, სიხარულით იხარებნ ვმასა მის სიძისასა. აწ 

ესე სიხარული, რომელჩემი არს, აღსრულებულარს. 

30. მისა ჯერ-არს აღორძინებაი და ჩემდა დაკლებაი. 

31. ზეგარდამომავალი ყოველთა ყეჟთა არს. რომელი 
ქუეყანისა ამისგანი არს, ქუეყანისაგან არს და 
ქუეყანისასა იტყვს; რომელი ზეცით გარდამოვალს, 

32. რაიცა იხილა და ესმა, წამებს, და წამებასა მას 

მისსა არავინ შეიწყნარებს. 

33. რომელმან შეიწყნაროს წამებაი მისი, აღიბეჭდა, 
ვითარმედ ღმერთი ჭეშმარიტ არს. 

34. რამეთუ რომელი-იგი ღმერთმან მოავლინა, 
სიტყუათა ღმრთისათა იტყვს, რამეთუ არა ზომით 
მისცა ღმერთმან სული იგი. 

35. მამასა უყუარს ძე და ყოველი მისცა ველთა მისთა. 

36. რომელსა ჰრწმენეს ძ8, მიიღოს ცხორებაი 

საუკუნოი, და რომელსა არა ჰრწმენეს ძმ, არა 
იხილოს ცხორება»დ, არამედ რისხვაი ღმრთისაი 
დაადგრეს მას ზედა. 

4 
1. ვითარცა გულისხმა-ყო უფალმან, ვითარმედ ესმა 
ფარისეველთა მათ, რამეთუ იესუ უმრავლესთა 
დაიმოწაფებს და ნათელ-სცემს უფროის იოვანესა, 

2. არა თუ თპვთ იესუ ნათელ-სცემდა, არამედ 
მოწაფენი მისნი, 

3. დაუტევა ჰურიასტანი ქუეყანაი და მივიდა მერმე 

გალილეად. 
4. და იყო მისა თანაწარსლვად სამარიასა 

5. მივიდა იგი ქალაქსა ერთსა სამარიტელთასა, 
რომელსა სახელი ერქუა სვქარ, მახლობელად 
დაბასა მას, რომელ მისცა იაკობ ძესა თვსსა იოსეფს. 

6. და მუნ იყო წყაროი ერთი იაკობისი, და იესუ, 
დამაშურალი გზისა მისგან, ჯდა წყაროსა მას თანა. 
და იყო ჟამი მეექუსშ. 

4. სითფყ7ათაC, #.გულის, მა C"



7. მოვალს დედაკაც ერთ სამარიაით ევსებად 
წყლისა. ჰრქუა მას იესუ: მასუ მე. 

8. რამეთუ მოწაფენი მისნი შესლულ იყენეს 
ქალაქად, რაითა საზრდელი იყიდონ. 

9. ჰრქუა მას დედაკაცმან მან სამარიტელმან: შენ 

ჰურია ხარ, ვითარ ჩემგან სუმად ითხოვ, 
დედაკაცისა ამისგან სამარიტელისა? რამეთუ 
არასადა მიეახლნიან ჰურიანი სამარიტელთა. 

10. მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: უკუეთუმცა უწყოდე 

შენ ნიჭი იგი ღმრთისაი და ვინ არს, რომელი გეტყვს 

შენ, ვითარმედ: მასუ მე, შენმცა ითხოე მისგან, ქცა 
ხოლო თუმცა შენ წყალი იგი ცხოელი. 

11. ჰრქუა მას დედაკაცმან მან: უფალო, შენ 
სარწყული არა გაქუს, და ჯურღმული ესე ღრმა არს. 
აწ ვინაი გაქუს შენ წყალი ცხოელი? 

12. ნუთუ უდიდეს ხარ შენ მამისა მის ჩუენისა 

იაკობისა, რომელმან ესე ჯურღუმული მოგუცა 
ჩუენ? და თავადი მაგისგან სუმიდა და ძენი მისნი 

და საცხოვარი მისი. 

13. მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: ყოველი რომელი 
სუმიდეს მაგის წყლისაგან, მერმეცა სწყუროდისვე. 

14. ხოლო რომელმან სუას წყლისა მისგან, რომელი 
ვსცე მას, არა სწყუროდის უკუნისამდე. ხოლო წყალი 
იგი, რომელი ვსცე მას, ეყოს მას წყარო წყლისა 

აღმოდინებულისაი ცხორებასა მას საუკუნესა. 

15. ჰრქუა მას დედაკაცმან მან: უფალო, მეც მე 
წყალი ეგე, რაითა არა მწყუროდის და არცა მოვიდე 

აქა ვსებად წყლისა. 

16. ჰრქუა მას იესუ: მივედ და მოხადე ქმარსა შენსა 

და მოვედ აქა. 

17. მიუგო დედაკაცმან მან და ჰრქუა: არა მივის მე 
ქმარ. – ჰრქუა მას იესუ: კეთილად სთქუ, ვითარმედ 
არა მივის მე ქმარ, 

18. რამეთუ ხუთ ქმარ ცვალებულ არს შენდა, და 
რომელი-იგი აწ გივის, არა არს იგი შენი ქმარი; ეგე 

მართალი სთქუ. 

#9. სეუ C. 
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(9) 4 მფ.17,24. 
ლ.9,53. 

(10) ეს. 12,3; 
44,3. ზაქ.14,8.
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(20) 2შჯ.12,6; 
16,6. 3 მფ. 9,3. 

(22) დ.12,3.4 
მფ. 17,20. 
ეს.2,3.რომ.9,5. 

(24) 2. კლს.3,17. 
ფლპ.3,3. 

19. ჰრქუა მას დედაკაცმან მან: უფალო, ვჰგონებ, 
ვითარმედ წინაწარმეტყუელ ხარ შენ. 

20. მამანი იგი ჩუენნი მთასა ამას ზედა თაყუანის- 
სცემდეს, და თქუენ იტყყთ, ვითარმედ: იერუსალშმს 

ხოლო არს ადგილი, სადა ღირს თაყუანის-ცემაი. 

21. ჰრქუა მას იესუ: დედაკაცო, შენ გრწმენინ ჩემი, 
რამეთუ მოვიდენ ყამნი, რაყამს არცა მთასა ამას, 

არცა იერუსალწმმსა თაყუანის-სცემდენ მამა(სა). 

22. თქუენ თაყუანის-სცემთ მას, რომელი არა იცით, 
ჩუენ თაყუანის-ვსცემთ, რომელი-იგი ვიცით, 
რამეთუ ჯსნა(9) ჰურიათაი არს. 

23. ხოლო მოვლენან ყამნი, და აწვე არს, რაჟამს 
ჭეშმარიტნი თაყუანისმცემელნი თაყუანის-სცემ- 

დენ მამასა სულითა და ჭეშმარიტებითა, რამეთუ 
მამაიცა ეგევითართა თაყუანისმცემელთა ეძიებს. 

24. სული ღმერთ არს, და თაყუანისმცემელთა მისთა 
სულითა და ჭეშმარიტებითა ღირს თაყუანის-ცემაი. 

25. ჰრქუა დედაკაცმან მან: უწყი, რამეთუ მესია 

მოვალს, რომელსა ჰრქვას ქრისტ9შ. რაჟამს მოვიდეს, 
მან გვთხრას ჩუენ ყოველი. ჰრქუა მას იესუ: მე ვარ, 

რომელი-ესე გეტყვ შენ. -- და ამას სიტყუასა მოი- 

წინეს მოწაფენი მისნი და დაუკვრდა, რამეთუ 

დედაკაცსა მას ეტყოდა. ხოლო არა ვინ ჰრქუა 

მათგანმან, ვითარმედ: რასა ეძიებ, ანუ რასა ეტყ3 
მაგას? 

28. დაუტევა სარწყული იგი თვსი დედაკაცმან მან 

და შევიდა ქალაქად, ჰრქუა კაცებსა მას: 

29. მოედით და იხილეთ კაცი ერთი, რომელმან 
მრქუა მე ყოველივე, რაიცა მექმნა, ნუუკუე იგი იყოს 
ქრისტშ იგი? 

30. გამოვიდოდეს ქალაქისა მისგან და მოვიდოდესმისა. 

31. და ვიდრე არღა მოსრულ იყვნეს მისა, 
ევედრებოდეს მას და ეტყოდეს მოფწაფენი მისნი: 

მოძღუარ, პური ჭამე! 

ვ2. მან ჰრქუა მათ: მე საჭმელი მაქუს ჭამად, 
რომელი თქუენ არა იცით. 

90. ი– თლის C 21. იომსასC. თაყუანისმცემელისი  C: იააყუნისმცემელის 

C. 2/, ყემსარიტებითა C 90. გუისსრას C 96. გერყუ C. 27. დათა C" 

მონა ი/ი(“ 28. (რილი (' 29. (ილ ლ(C
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ვვ. იტყოდეს მოწაფენი იგი ურთიერთა(ს!): ნუთუ 
მოართუა ვინ მაგას ყჭამად? 

34. ჰრქუა მათ იესუ: ჩემი სა(ჭ)|მელი იგი არს, რაითა 
ვყ(ო) ნება მისი, რომელმან მო(მ)ავლინა მე, და 
აღვა(ს) რულნე საქმენი მის(ნი). 

35. არა თქუენ სთქუთ, ვითარმედ: ოთხ თუეღა, და 

მკა(9=) მოიწიის? აჰა, გეტყ(3) თქუენ: აღიხილენით 
თუალნი თქუენნი და იხილეთ ყანობირი ეგე, რამეთუ 
განთეთრებულ არიან და ახან მკად. 

36. და რომელმან მომკოს, სასყიდელი მიიღოს და 
შეკრიბოს ნაყოფი ცხოვრებასა მას საუკუნესა, რაითა 
მთესველი იგი და მომკალი იხარებდენ ერთად. 

37. ამით არსსიტყუაჯაი იგი ჭეშმარიტ, რამეთუ სხუაი 
არს, რომელი სთესავს, და სხუაი არს, რომელმან 
მომკოს. 

38. მე წარგავლინებ თქუენ მომკად, რომელსა არა (38) მათ9,37. 
თქუენ შუერით, სხუანი დაშურეს, და თქუენ ლ.I10,2. 
ნაშრომსა მათსა შეხუედით. 

39. და ქალაქისა მისგან სამარიტელთაისა მრა- 
ვალთა ჰრწმენა იგი სიტყვთა დედაკაცისა მის წა- 
მებითა, ვითარმედ: მრქუა მე ყოველივე, რაიცა 

მექმნა. 

40. და ვითარცა მოვიდეს მისა სამარიტელნი იგი, 
ევედრებოდეს მას ყოფად მათ თანა. და იყო მუნ ორ 

დღე. 
41. და უფროის და უმეტეს მრავალთა ჰრწმენა მისი 
სიტყუათა მისთათვს. 

42. და ეტყოდეს დედაკაცსა მას: არა ამიერითგან 
სიტყვთა შენითა გურწამს, რამეთუ ჩუენ თვთ 

გუესმის მაგისგან და უწყით, რამეთუ ეგე არს 
ჭეშმარიტად მვგსნელი სოფლისა», 

43. და ორისა ღღისა შემდგომად მოვიდა მიერ და (43)მ.4,12. 

წარვიდა გალილეად. მრ. I,14. 

44. რამეთუ თვთ თავადმან წამა, ვითარმედ: (44)8.13,57. 

ფინაწარმეტყუელი თვსსა სოფელსა შეურაცხ არი” მრ.6,4, ლ.4,24. 

45. ჯ- /დ/) C: თჯალნი C 7. ჩხუა ი C. ყხ. შეხსჯედითC 10. შიჩსაC. ქ. 

მარი)» C ·/2. გ/ყ/ხმის C #7. წიჩაჩარმეტეჯელი(“ 

CI
 

Cთ დ
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(46)ი.2,11. 

45. ხოლო რაჟამს-იგი მივიდა გალილეად, 

შეიწყნარეს იგი გალილეველთა მათ, რამეთუ 
ეხილვაცა მრავალი სასწაული, რომელ ქმნა 
იერუსალძმმს დღესასწაულსა მას, რამეთუ იგინიცა 
მისრულ იყვნეს დღესასწაულსა მას. 

46. მივიდა მერმე კანას გალილეაისასა, სადა-იგი 

გარდააქცია წყალი ღვნოდ. და მუნ იყო სეფეწულ 
ერთ, რომლისა ძ0 თვსი იდვა სნეული კაფერნაომს. 

47. მას ვითარცა ესმა, რამეთუ იესუ მოსლულ არს 
ჰურიასტანით გალილეად, მოვიდა მისა და 

ევედრებოდა, რაითა გარდავიდეს და განკურნოს ძყხ 
იგი მისი, რამეთუ მიახდა სიკუდიდ. 

48. ჰრქუა მას იესუ: უკუეთუ ნიშ და სასწაულ არა 
იხილოთ, არა გრწმენეს. 

49. ჰრქუა მას სეფეწულმან მან: უფალო, გარდამოვედ, 
ვიდრე არღა მომკუდარ არს ყრმა» იგი ჩემი. 

50. პრქუა მას იესუ: ვიდოდე, ძე იგი შენი ცოცხალ 
არს. – და ჰრწმენა კაცსა მას სიტყუაი მისი, რომელ 
ჰრქუა, და წარვიდა. 

51. და ვითარ გარდამოვიდოდა, მოეგებვოდეს მას 
მონანი მისნი სიხარულით და თქუეს, ვითარმედ: 

ყრმაი იგი შენი ცოცხალ არს. ჰკითხვიდა მათ ჟამისა 
მისთვს: რომელსა მოჰქარდა? – ჰქუეს მას: გუ- 
შინ მეშვდესა ჟამსა დაუტევა იგი სიცხემან. 

53. მოეგონა მამასა მისსა ჟამი იგი, რომელსა ჰრქუა 
მას იესუ, ვითარმედ: ძე შენი ცოცხალ არს. და 
ჰრწმენა მას თავადსა და ყოველსა სახლსა მისსა. 
54. ესე მერმე მეორე სასწაული ყო იესუ, მოსრულ 
ჰურიასტანით გალილეად. 
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1. ამისა შემდგომად დღესასწაული იყო ჰურიათა, 
და აღვიდა იესუ იერუსალშმდ. 

2. და იყო იერუსალშმს ცხოვართსაბანელსა მას, 
რომელსა ერქუმის ჰებრაელებრ ბეთესდა, ხუთ 
ეზოდ იყო, 

45. ი––-რლმსC 46. ცანაისC'; გალილეათსა C. 46. არა”! C. 50. სიოყ?ეაი C. 

უქ. და +დლაC 1.იCმდC 2. ირ-ლეისC



3. რომელსა დავრდომილი ისხა სიმრავლი ფრიად 
სნეულთაი, ბრმათა, განვმელთაი, მკელობელთაი, 
რომელნი მოელოდეს წყლისა მის აღმრღუევასა. 

L(4. 11 
5. და მუნ იყო კაცი ერთი, რომელსა ათურამეტი 
წელი დაეყო სნეულებასა შინა. 

6. იგი ვითარცა იხილა იესუ, რამეთუ დავრდომილი 

იდვა, უწყოდა, რამეთუ მრავალი ჟამი დაეყო 
მუნმდე, ჰრქუა მას: გნებავს, გითარმცა ცოცხალ 
იქმენ? 

7. ჰრქუა მას სნეულმან მან: უფალო, კაც არა ვინ 
მაქუს, რაითა, რაჟამს წყალი ესე აღიმრღუეს, შთა- 
მცა-მაგდო ს.ბანელსა მას. ვიდრე მე მივტონ- 
ტმანებდი, სხუაი ჩემსა უადრეს შთავდის. 

8. ჰრქუა მას იესუ: აღდეგ, აღიღე ცხედარი შენი და 

წარვედ! 
9. და განიკურნა კაცი იგი და აღდგა, აღიღო 
ცხედარი თვსი და იქცეოდა. და იყო შაფათი დღე იგი. 

10. ჰრქუეს ჰურიათა მათ განკურნებულსა მას: 
შაფათი არს და არა წეს იყო შენდა აღკიდებად 

ცხედრისა მაგის. 

11. მიუგო და ჰრქუა მათ: რომელმან-იგი განმკურნა, 
მან მრქუა მე: აღიღე ცხედარი შენი და ვიდოდე. 

12. ჰკითხვიდეს მას: ვინ არს კაცი იგი, რომელმან 

გრქუა შენ: აღიღე ცხედარი შენი და იქცეოდე? 

13. ხოლო განკურნებულმან მან არა უწყოდა, ვინ იყო, 

რამეთუ იესუ მიჰრიდა ამბოხისა მისგან მოადგილსა მას. 

14. ამისა შემდგომად პოვა იგი იესუ ტაძარსა მას 
და ჰრქუა მას: აჰა, ეგერა, განკურნებულ ხარ, 
ნუღარა სცოდავ, რაითა არა უძვრესი გეყოს. 

15. წარვიდა კაცი იგი და უთხრა ჰურიათა მათ, 
ვითარმედ: იესუ იყო, რომელმან-იგი განმკურნა მე. 

16. და ამისთვს სდევნიდეს იესუს ჰურიანი იგი, 

რამეთუ ამას იქმოდა შაფათსა შინა. ' 

17. მიუგო მათ იესუ: მამაი ჩემი მოაქაჟამადმდე იქმნ 

და მეცა ვიქმ. 

ჟ, აღმოღჯვვანა C. 7 აღიმრღჯეს დაC 10 პრჟ/უყს ჯმასC 11. მრქუ C. 17. 

მიუგოთC. 
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(17)ი.9,4; 14,10. 
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(18) ი.7,30. 

(2 მ.28,18. სქ 
ვ3,31.1 

პეტ.4,5. 
(23) 1 ი.2,23. 

(27) დან.7,14. 

(28) ეს.26,19. 
დან.12,2. ! 
კორ. 15,52. 

18. ამისთვს უფროდს ეძიებდეს მას ჰურიანი იგი 
მოკლვად, რამეთუ არა ხოლო რშაფათთა 
დავსნისათვს, არამედ რამეთუ მამად თვსა იჩემებდა 
ღმერთსა და თავსა თვსსა ასწორობდა ღმერთსა. 

19. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: მართლიად მართალსა 
გეტყუ თქუენ: ვერ ველ-ეწიფების ძესა კაცისასა საქმედ 

თავით თვსით არარაი, არა თუ იხილის, რასა მამა 
იქმნ, რამეთუ რასაც იგი იქმს, მისა მსგავსადცა ძშ იქმს. 

20. რამეთუ მამასა უყუარს ძე და ყოველსავე უჩუენებს 

მას, რასაცა იგი იქმს, და უდიდესღა ამისსა უჩუენნეს 
მას საქმენი, რაითა თქუენ გიკვრდეს. 

21. რამეთუ ვითარცა მამამან აღადგინნეს 
მკუდარნი და ცხოელ-ყვნეს, ეგრეცა ძემან, 

რომელთაი უნდეს, ცხოელი-ყვნეს. 

22. და არცა მამაი შჯიდეს ვის, არამედ სასჯელი 

ყოველი მისცა ძესა, 

23. რაითა ყოველნი პატივსა უყოფდენ ძესა, 

ვითარცა პატივსა უყოფენ მამასა. რომელმან 
ადიდოს ძე, ადიდოს მამაიცა, მომავლინებელიმისი. 

24. მართლიად მართალსა გეტყვ თქუენ, რამეთუ 
რომელმან სიტყუაი ჩემი ისმინოს და ჰრწმენეს იგი, 
რომელმან მომავლინა მე, მიიღოს ცხორებაი იგი 
საუკუნო«დ, და სასჯელსა არა შევიდეს, არამედ 
გარდაიცვალოს სიკუდილისაგან ცხორებად. 

25. მართლიად მართალსა გეტყვ თქუენ, რამეთუ 
მოვალს ჟამი, და აწვე არს, ოდეს მკუდართა ესმოდის 
ვმა= ძისა მის ღმრთისაი; და რომელთა ესმოდის, 
ცხონდენ. 

26. რამეთუ ვითარცა მამასა აქუს ცხორებაი თავისა 
თვსისა თანა, ეგრევე მისცა ძესა, რაითა აქუნდეს 

ცხორებაი თავისა თვსისა თანა. 

27. და ველმწიფებაი მოსცა მას, რაითა შჯიდეს, და 
რამეთუ ძე კაცისაი არს. 

28. ესე რაისა გიკვრს? რამეთუ მოვიდეს ჟამი, 
რომელსა ყოველნი რომელნი ისხნენ სამარეებსა, 

ისმინონ ვმისა მისისა9. 

76. ასწარობტდაC 9) მაიძაჩC, 99. უყოოდეს C 90.;/ამჩი C, ისჩჩენ/ისჩეჩ 
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29. და გამოვიდოდიან კეთილისა მოქმედნი 
აღდგომად ცხორებისად, და ძვრისა მოქმედნი – 
აღდგომად სასჯელისად. 

30. არა ველ-მეწიფების მე თავით ჩემით არარაი, 
არამედ ვითარცა მესმის, ვსჯი. და სასჯელი ჩემი 

მართალ არს, რამეთუ არა ვეძიებ ნებასა ჩემსა, 
არამედ ნებასა მომავლინებელისა ჩემისასა. 

31. უკუეთუ მე ვწამო ჩემთჯუს, და წამებაი ჩემი არა 
ჭეშმარიცფ არს. 

32. სხუა9ი არს, რომელი წამებს ჩემთვს, და თქუენ 
იცით, რამეთუ ჭეშმარიტ არს წამებაი მისი, რომელ 
წამა ჩემთვს. 

33. თქუენ მიუვლინეთ იოვანესა, და ყწ+8+ ჭეშ- 
მარიტებისა მისთვს. 

34. ხოლო მე არა კაცისაგან მოვიღებ წამებასა, 
არამედ ამას ვიტყვ, რაითა თქუენ განერნეთ. 

35. იგი იყო სანთელი, რომელი აღნთებული 
ნათობდა, და თქუენ ინებეთ ჟამ ერთ მხიარულ-. 

ყოფაი ნათელსა მისსა. 

36. ხოლო მე მაქუს წამებაი უფროის იოვანესა, 
რაითა საქმენი იგი, რომელ მომცგნა მამამან, რათთა 

აღვასრულნე იგინი. იგივე საქმენი, რომელთა ვიქმ, 

წამებენ ჩემთვს, რამეთუ მამამან მომავლინა მე. 

37. და რომელმან მომავლინა მმე მამამან, იგი წამებს 
ჩემთვს. თქუენ არასადა ვმაი მისი გესმა და არცა 
ელვაი მისი გიხილავს. 

38. და არცა სიტყუანი მისნი არიან თქუენ შორის 
დამკვდრებულ, რამეთუ რომელი მან მოავლინა, 

თქუენ არა გრწამს. 

39. გამოიძიეთ ფიგნები, რამეთუ თქუენ ჰგონებთ 
მათ გამო დაპყრობად ცხორებისა მის საუკუნოისა; 

და იგინი არიან, რომელნი წამებენ ჩემთჯს, 
რომლითა ჰგონებთ ჩემთჯს დაპყრობად ცხორებისა. 

40. და თქუენ არა გნებავს მოსლვად ჩემდა, რაითა 

ცხორებაი გაქუნდეს. 

41. მე დიდებასა კაცთაგან არა მოვიღებ. 

:I(), /I,0/0;//–) C 2727 სჩუაიC 96. მოცხა C "I. როცნაC. /0.გაქურეს C 
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42. არამედ გიცნი თქუენ, რამეთუ სიყუარული 
ღმრთისაი არა გაქუს. 

43. მოვედ სახელითა მამისა ჩემისაითა, და არა 
შემიწყნარებთ მე. სხუა5 თუ ვინმე მოვიდეს თვსითა 
სახელითა, იგი შეიწყნაროთ. 

44. ვითარ შეუძლოთ სარწმუნოებად, რამეთუ 

დიდებასა ურთიერთას მიიღებთ და დიდებასა 
მხოლოისა ღმრთისასა არა ეძიებთ? 

45. ნუ ჰგონებთ, ვითარმცა მე ძვრისმეტყუელ- 
რალმე-ვყავ თქუენთვს წინაშე ღმრთისა; არს, 
რომელი ძვრისმეტყუელ არს თქუენთვს, მოსე, 
რომელსა-იგი თქუენ ესავთ. 

46. უკუეთუმცა თქუენ გრწმენა მოსესი, გრწმენამცა 

ჩემიცა, რამეთუ მან ჩემთვს დაწერა. 

47. უკუეთუ მისთაი მათ დაწერილთაი არა გრწამს, 
ვითარ ჩემთა ამათ სიტყუათაი გრწმენეს? 

6 
1. ამისა შემდგომად წარვიდა იესუ წიაღ ზღუასა მას 
გალილეაით კერძო ტიბერიაისასა. 

2. და შეუდგა მას ერი მრავალი, რამეთუ ხედვიდეს 

სასწაულთა მათ, რომელთა ჰყოფდა სნეულთა ზედა. 

ვ. ავდა მთასა იესუ და მუნ დაჯდა მოწაფითურთ. 

4. და იყო მოახლებულ დღესასწაული იგი ჰურიათაი, 

5. აღიხილნა თუალნი თვსნი იესუ და იხილა ერი 

მრავალი, რომელ მოვიდოდა მისა. რქუა ფილიკპეს: 

ვინაი უყიდოთ პური, რაითა ჭამონ? 

6. ამას ეტყოდა გამოცდით, ხოლო თ3თ უწყოდა, 
რაი-იგი ეგულებოდა ყოფად. 

7, მიუგო მას ფილიპპე: ორასისა დრაჰკნისაი პური ვერ 
ეყოს მათ, და ღათუ თითოეულად მცირედრაი მიიღონ. 

8. რქუა მას ერთმან მოწაფეთაგანმან, ანდრია, 
ძმამან სკმონ-კლდისამან: 

9. არს აქა ყრმაი ერთი, რომელსა აქუს ხუთ ვუეზა 
ქრთილის და ორ თევზ, ხოლო ესე რაი მყოფ არს 

ესდენსა ამას? 

/. სღასა C: ტებერიასსასაC' 7, თითუეულადC ხ.ძიმამა” C.



10. ჰრქუა იესუ: ინავ-უდგთ კაცებსა მაგას. და იყო 
დიდად თივლოვან ადგილი იგი, და ინავ-იდგა 
კაცებმა მან, რიცხვთ ხუთ ათასმან. 

11. და მოიღო პური იგი იესუ, ჰმადლობდა და განუყო 
მეინავეთა მათ. ეგრეცა თევზთა მათგან, რავდენცა უნდა. 

12. და ვითარცა განძღეს, ჰრქუა მოწაფეთა მათ 
თვსთა: შეკრიბეთ ნეშტი ნამუსრევისაი მაგის, 
რაითა არაი წარწყმდეს. 

13. შეკრიბეს და აღავსეს ნამუსრევითა მით 
ათორმეტი კუელი ხუთთა მათ ქრთილისა 
პურთაგან, რომელ დაშთა მჭამელთა მათგან. 

14. ხოლო კაცებმან მან ვითარცა იხილა სასწაული იგი, 
რომელ ქმნა, იტყოდეს: ჭეშმარიტად ესე არს 
წინაისწარმეტყუელი,რომელიმოსლვადიყოსოფლად, 

15. იესუ ვითარცა გულისხმა-ყო, რამეთუ 
ეგულებოდა წარტაცებაი მისი, რაითამცა ყუეს 
მეუფე, მიჰრიდა მერმე მთად კერძო მარტომან. 

16. და ვითარცა დამწუხრდა, გარდამოვდეს 

მოწაფენი მისნი ზღვსკიდესა მას 

17. და შესხდეს ნავსა, წიაღვიდოდეს ხღუასა მას 
კაპარნაუმდ კერძო. და, აჰა, დაბნელდა, და ვიდრე 

არღა მოწევნულ იყო მათა იესუ, 

18. და ზღუაი5 იგი ძლიერთა ქართაგან აღირღოდა. 

19. და შესლულ იყვნეს ვითარ ოცდახუთ ოდენ 
ასპარეზ, ანუ ოცდაათ, ხედვიდეს იესუს, რამეთუ 

ვიდოდა ზღუასა მას და მოეახლა ნავსა მას. 

შეძრწუნდეს დიდად. 
20. და ჰრქუა მათ: მე ვარ, ნუ გეშინინ! 

21. და უნდა აღსლვაი მისი ნავსა მას. და მეყსეულად 
მიიწია ნავი იგი ქუეყანასა მას, რომელსა მივიდოდეს. 

22. ხვალისაგან ერი იგი, რომელ დგა წიაღ ზღუასა 

მას, ხედვიდა, რამეთუ სხუა ნავ არა იყო მუნ, გარნა 

ერთი ხოლო, რომელსა შინა იყვნეს მოწაფენი იგი 
იესუსნი, რამეთუ არა შესრულ იყო იესუ მოწაფეთა 

მათ თვსთა თანა ნავსა მას, გარნა მოწაფენი იგი 

ხოლო მისნი წარვიდეს. 

16. ცარდაო დეს C: ზღუნკიდესა C 17. მათა)იაი!C. 

ს. 

იოანე 6 

(13) მრ.8,19. 

(I4)2შჯ.18,15. 
მ.1I,3. 

(17) მ.14,22. 
მრ.6,47.27 
მ.3,17. 
ი.I,32; 10,36. 
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(29) ი.17,3. 1 
ი.3, 23. 

(31) ფს.77,24. 
გამ.16,14-15. 

რცხ.11,7. 

სბრ. 16,20. 1 

კორ. 10,3. 

(35) ი.4,14;7,37. 

23. სხუანი ნავნი მოვიდოდეს ტიბერიაით 

მახლობელად ადგილსა მას, სადა-იგი პური ჭამეს. 

24. და ვითარ იხილა ერმან მან, რამეთუ იესუ არა 

მუნ შინა არს და არცა მოწაფენი მისნი, მიიქციეს 
ნავი იგი და მივიდეს კაპარნაუმდ მოძიებად იესუისა. 

25. და ვითარცა პოეს იგი წიაღ ზღუასა მას, ჰრქუეს 
მას: ჰრაბი, ოდეს მოხუედ აქა? 

„26. მიუგო მათ იესუ და ჰრქუა: მართლიად 
მართალსა გეტყ3ვ თქუენ: მეძიებდით მე არა თუ 

სასწაულისა ხილვისათვს, არამედ რამეთუ ჰჭამეთ 
პურისა მისგან და განსძეღით. : 

27. წარვედით, იქმოდეთ ნუ წარსაყწყმედელსა მას 
ჭამადსა, არამედ საჭმელსა მას, რომელი დაშთეს 
ცხორებასა მას საუკუნესა, რომელი ძემან კაცისამან 
მოგცეს თქუენ, რამეთუ ესე მამამან დაჰბეჭჯდა 

ღმერთმან. 

28. პრქუეს მას: რათ ვყოთ, რა95თა საქმეთა 
ღმრთისათა ვიქმოდით? 

29. მიუგო მათ იესუ და ჰრქუა: ესე არიან საქმენი 
ღმრთისანი, რაითა გრწმენეს იგი, რომელმან 

მომავლინა შე. 

30. ჰქუეს მას: რაი სასწაულ ჰყო, რაითა ვიხილოთ 
და გურწმენეს? რაი ჰქმნე? 

31. მამათა მათ ჭამეს მანანათ იგი უდაბნოსა მას, 
ვითარცა წერილ არს: პური ცათაი მოსცა მათ ჭამად. 

32. ჰრქუა მათ იესუ: მართლიად მართალსა გეტყვ 
თქუენ: არა თუ მოსე მოგცა თქუენ პური იგი ზეცით, 

არამედ მამამან ჩემმან მოგცეს თქუენ პური ზეცით 
ჭეშმარიტი. 

33. რამეთუ პური ღმრთისა მიერ არს, რომელი 
გარდამოვალს ზეცით და ცხორებასა მისცემს სოფელსა. 

34. პრქუეს: უფალო, გუეც ჩუენ პური იგი ყოველსა ჟამსა. 

35. ხოლო ჰრქუა მათ იესუ: მე ვარ პური ცხორე- 
ბისაი: რომელი მოვიდეს ჩემდა, არა შიოდის, და 

რომელსა ვჰრწმენე მე, არასადა სწყუროდის. 

99 ტებერიაითC 9. კაპრაჩაუმდC 45. ხდღასსC. უეს C 27. მაშაჩ C 

2რ. ი,ქუი C. 29. კყო C” 20. „)/ყეის C 91 შაშათ C: 92. მ.რ. C. "7. 

„I (7ყ:/(M(000ს C"



36. არამედ რამეთუ გარქუ თქუენ, რამეთუ: 
მიხილეთ მე და არა გრყფამს. 

37. ყოველი, რომელი მომცეს მე მამამან, ჩემდა მო- 

ვიდენ; და რომელი მოვიდეს ჩემდა, არა განვაძო გარე, 

38. რამეთუ გარდამოვვედ ზეცით, არა თუ 
ვითარმცა ნება= ჩემი ვყავ, არამედ ნებაი მისი, 
რომელმან მომავლინა მე. 

39. ესე არს ნება9ი მომავლინებელისა ჩემისა», 

რამეთუ ყოველი, რომელი მომცა მე მამამან, არა 
წარვწყმიდო მათგანი, არამედ აღვადგინო იგი 
დღესა მას უკუანაისკნელსა. 

40. ესე არს ნებაი მამისა ჩემისაი, რაითა ყოველმან, 
რომელმან იხილოს 0ძ8 და ჰრწმენეს იგი, მიიღოს 
ცხორებაი საუკუნო», და მე აღვადგინო იგი დღესა 

მას უკუანაისკნელსა. 

41. დრტცვნვიდეს მისთვს ჰურიანი იგი, რამეთუ 

თქუა: მე ვარ პური იგი გარდამოსრული ზეცით, 

42. და იტყოდეს: არა ესე არს იესუ, ძმ იოსეფისი, 

რომლისაი ვიცით დედაი და მამა9? აწ ვითარ იტყზს, 

ვითარმედ: მე ცით გარდამოვვედ? 

43. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: რაისა სდრტვნავთ 
ურთიერთას? 

44. ვერვის ჭელ-ეწიფების მოსლვად ჩემდა, არა თუ 
მამამან, რომელმან მომავლინა, მიიზიდოს იგი, და 
მე აღვადგინო იგი დღესა მას უკუანაისკნელსა. 

45. წერილ არს წინაწარმეტყუელთა: და იყვნენ 
ყოველნი განსწავლულ ღმრთისა მიერ. ყოველსა 

რომელსა ესმეს მამისაგან და ისწაოს, მოვიდეს ჩემდა. 

46. არა თუ მამაი ვის უხილავს, გარნა რომელი-იგი 
არს ღმრთისაგან, მან იხილა მამაი. 

47. მართლიად მართალსა გეტყვ თქუენ: რომელსა 
ჰრწმენეს, მოიღოს ცხორებაი» იგი საუკუნშ. 

48. მე ვარ პური ცხორებისაი. 

49. მამათა თქუენთა ყამეს მანანა9 უდაბნოსა და 

მოწყდეს. 

-/0:ძმაშთა C' 
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(38) მ.26.39. 
ი.8,29. 

(39) ი.10,28. 

(42) მ.13,55. 

(45) ეს. 54,13. 

იერ. 31,33. 

(46) მ.11,27. 

(49 ი.6,31.
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50. ესე არს პური იგი ზეცით გარდამოსრული, 
რამეთუ რომელმან ჭამოს ამისგან, არა მოკუდეს. 

51. მე ვარ პური ცხოველი, რომელი ზეცით 
გარდამოვვედ. რომელმან ჭამოს პურისა ამისგან, 

ცხონდეს უკუნისამდე. და პური იგი, რომელი მე 

მივსცე, ვორცი ჩემი არს, რომელი მე მივსცე 
ცხორებისათვს სოფლისაოთსა. 

52. ჰვდებოდეს ურთიერთას ჰურიანი იგი და 

იტყოდეს: ვითარ შემძლებელ არს ესე მოცემად 
ჩუენდა ჯორტი იგი თვსი ჭამად? 

5ვ. პრქუა მათ იესუ: მართლიად მართალსა გეტყ3 
თქუენ: არა თუ ჰჭამოთ ვორცი ძისა კაცისა5 და სუათ 
სისხლი მისი, არა გაქუნდეს ცხორება5 თავთა 
თქუენთაი9. 

54. რომელმან ჭამოს ვორცი ჩემი და სუას სისხლი 

ჩემი, აქუნდეს ცხორებაი საუკუნო», მე აღვადგინო 
იგი დღესა მას უკუანაისკნელსა. 

55. რამეთუ ვორცი ჩემი ჭეშმარიტი არს საჭმელი, 
და სისხლი ჩემი ჭეშმარიტი არს სასუმელი. 

56. რომელმან ჭამოს ვორცი ჩემი და სუას სისხლი 

ჩემი, ჩემ თანა დაიმკვდროს, და მე –– მის თანა. 

57. ვითარცა მომავლინა მე მამამან ცხოველმან, და 
მე ცხოველ ვარ მამისა თანა; და რომელმან ჯამოს 
ვორცი ჩემი, იგი ცხონდეს ჩემ გამო. 

58. ესე არს პური ზეცით გარდამოსრული, არა ეგრე, 

ვითარ-იგი ჭამეს მამათა თქუენთა მანანაი5 იგი და 
მოწყდეს. რომელმან ჭამოს პური ესე, ცხონდეს 

უკუნისამდე. 

59. ამას ეტყოდა ერსა მას სწავლასა მას შინა 
კაფარნაუმს. 

60. და მრავალთა მოწაფეთა მისთაგანთა ვითარცა 
ესმა, იტყოდეს და თქუეს: ფიცხელ არს სიტყუაი ეგე. 

ვინ უძლოს სმენად მაგის? 

61. ვითარცა გულისხმა-ყო იესუ თავით თვსით, 

ვითარმედ დრტვნვენ მისთვს მოწაფენი იგი მისნი, 

ჰრქუა: ეგე დაგაბრკოლებს თქუენ? 

2/. ზეცოC, ცხოჩდეს C 9 ცერ C. 95.7. სუსC ცხურემა.ი C' 66. მოწდეს 

«“ 61.მოჩაფეჩC



62. აწ უკუეთუ იხილოთ ძმ კაცისაი, რამეთუ 
აღვიდოდის, სადა იყო პირველ? 

63. სული არს განმაცხოველებელი, ვორცი არას 
არგებს. სიტყუასა, რომელსა გეტყოდე მე თქუენ, 
სული არს და ცხორება არს. 

64. რამეთუ უწყოდა იესუ დასაბამითგან ვინ არიან, 

რომელთა არა ჰრწმენეს, და ვინ არს, რომელმან 
მისცეს იგი. 

65. და თქუა: ამისთვს გეტყოდე თქუენ, ვითარმედ: 
ვერვინ მოვიდეს ჩემდა, არა თუ მიცემულ იყოს მისა 
მამისა მიერ ჩემისა. 

66. ამის გამო მრავალნი მოწაფეთა მისთაგანნი 
უკუნდგეს და არა იქცეოდეს მის თანა. 

67. ჰრქუა იესუ ათორმეტთა მათ მოწაფეთა: ნუუკუე 
თქუენცა გნებავს წარსლვად? 

68. მიუგო სვმონ-პეტრე და ჰრქუა: უფალო, ვიდრე 

ვიდეთ? სიტყუა5 ცხორებისა საუკუნოისაი გაქუს. 

69. და ჩუენ გურწმენა და გიცანთ, რამეთუ შენ ხარ 
ქრისტე, ძმ ღმრთისაი. 

70. მიუგო მათ იესუ: არა თქუენ ათორმეტნი 
გამოგირჩიენ? და ერთი თქუენგანი ეშმაკი არს. 

71. და იტყოდა იუდა სვმონის სკარიოტელისათვს, 
რამეთუ მას ეგულებოდა მიცემაი9 მისი და იგი იყო 
ერთი ათორმეტთაგანი. 
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1. და ამისა შემდგომად იქცეოდა იესუ გალილეას, 

რამეთუ არა უნდა, ვითარმცა ჰურიასტანს იქცეოდა, 

რამეთუ ეძიებდეს მას ჰურიანი იგი მოკლვად. 

2. და იყო მახლობელ დღესასწაული იგი ჰურიათა 

ტალავრობისაი, 

ვ. ჰრქუეს მას ძმათა მისთა: წარვედ ამიერ და მივედ 
ჰურიასტანდ, რაითა მოწაფეთა მათ იხილნენ 
საქმენი ეგე, რომელთა იქმ. 

რე. მოქიდე C 70. მაის)/მ-ა0:(+ 71. იყუდაი LC: 2. იყრ/იოყ C ყ. 
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სოაცე ? 

(7) ი.3,19. 

(12)Iოან,9,16. 

(13)ი.12,42. 

(16)ი.8,28; 
12,49; 14,24. 

(17) ი.8,47. 

4. რამეთუ არა არს, რომელი დაფარულად დას ვის 
იქმნ და გამოაჩინებნ თავსა თვსსა კადნიერ-ყოფად. 

უკუეთუ მაგას იქმ, გამოუცხადე თავი შენი სოფელსა. 

5, რამეთუ ძმათა მისთაცა არავე ჰრწმენა მისი. 

6. ჰრქუა მათ იესუ: ჟამი ჩემი არღა მოწევნულ არს, 
ხოლო თქუენი ჟამი ყოველსა ჟამსა განმზადებულ არს. 

7. ვერ ველ-ეწიფების სოფელსა ამას მოძულებაი 

თქუენი, ხოლო მე ვსძულ, რამეთუ ვამხილებ მას, 
რამეთუ საქმენი მისნი ბოროც არიან. 

8. თქუენ აღვედით, მე არა აღვიდე დღესასწაულსა 

ამას, რამეთუ ჩემი ჟამი არღა აღვსებულ არს. 

9. ესე ვითარცა თქუა, თავადი დადგა მუნვე გალილეას. 

10.ვითარცააღვიდესძმანიმისნი,მაშინ თვთცა აღვიდა 
დღესასწაულსა მას არა ცხადად, არამედ ფარულად. 

11. და ჰურიანი იგი ეძიებდეს დღესასწაულსა მას 

და იტყოდეს: სადამე არს იგი? 

12. და დრტვნვა95 იყო შორის ერსა მას მისთვს. 
რომელნიმე იტყოდეს, ვითარმედ: კეთილ არს; 
სხუანი იტყოდეს: არა, არამედ აცთუნებს ერსა ამას. 

13. და ვერვინ განცხადებულად იტყოდა მისთვს 

შიშისათვს ჰურიათაითსა. 

14. განზოგებასა ოდენ მის დღესასწაულისასა 
აღვიდოდა იესუ ტაძარსა მას და ასწავებდა. 

15. და დაუკვრდებოდა ჰურიათა მათ და იფყოდეს: 

ვითარმე წიგნი იცის ამან, რამეთუ უსწავიეს მებრ 
არა? 

16. მიუგო მათ იესუ და ჰრქუა: ჩემი ესე მოძღურებაი არა 
არს ჩემი, არამედ მისი არს, რომელმან მომავლინა მე. 

17. უკუეთუ უნდეს ვისმე ნებისა მისისა ყოფად, 
გულისხმა-ყავნ მოძღურებისაი ამის: ღმრთისაგან 
თუ არს, ანუ მე თავით ჩემით ვიტყკვ. 

18. რომელი თავით თვსით იტყვნ, დიდებასა თავისა 
თვსისასა ეძიებნ; რამეთუ რომელი ეძიებნ დიდებასა 

მომავლინებელისა თვსისასა, იგი ჭეშმარიტ არს, 

და ზაკუვა არა არს მის თანა. 
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19. არა მოსე მოქცა თქუენ შჯული, და არავინ 
თქუენგანი ჰყოფს შჯულსა მას. რაისა მეძიებთ მე 
მოკლვად?მ? 

20. მიუგეს ერმან მან და ჰრქუა: ეშმაკი არს შენ თანა. 
ვინ გეძიებს შენ მოკლვად? 

21. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: ერთ საქმე ვქმენ, და 
გიკვრს ამისთვს. 

22. მოსე მოგცა თქუენ წინადაცუეთაი, რამეთუ არა 

მოსესგან იყო, არამედ მამათა მათგან, და დღესა 
შაფათსა წინადასცვთით კაცსა. 

23. უკუეთუ წინადაეცვთის კაცსა დღესა შაფათსა, 
რა9ი5თა შჯული იგი მოსესი ნუმცა დაჰვსნდების, 
ჩემდა გული გიწვრების, რამეთუ სრულიად კაცი 

განვაცხოველე შაფათსა შინა? 

24, ნუ თუალთ-ხუმით შჯით, არამედ მართალი 
სამჯელი შაჯეთ. 

25. იტყოდეს ვინმე იერუსალშმელთაგანნი: არა ესე 
იგი არს, რომელსა ეძიებდეს მოკლვად? 

26. აჰა, ესერა, განცხადებულად იტყჯს, ღა არას 
ეტყვს მაგას. ნუთუ ჭეშმარიტად უცსობიეს 

მთავართა მათ, ვითარმედ ესე არს ქრისტმ იგი? 

27. არამედ ესე ვიცით, ვინაი არს. ხოლო ქრისტ0 
იგი რაჟამს მოვიდეს, არავინ უწყის, ვინაი იყოს. 

28. ღაღატ-ყო იესუ ტაძარსა მას შინა, ასწავებდა 
და ეტყოდა: მეცა მიცით და უწყით, ვინაი ვარი; და 
თავით ჩემით არა მოსრულ ვარ, არამედ ჭეშმარიტ 

არს, რომელმან მომავლინა მე, რომელი-იგი თქუენ, 
არა იცით. 

29. მე ვიცი იგი, რამეთუ მისგან ვარ, და მან 

მომავლინა მე. 

30. და ეგულვა მისი შეპყრობაი, და გამოვიდა 

ველთა მათთაგან, და არავინ მიყო მისა ველი, 

რამეთუ არღა მოწევნულ იყო ჟამი მისი. 

31. და მრავალთა მის ერისაგანთა ჰრწმენა მისი და 

იტყოდეს: ქრისტშ იგი რაყამს მოვიდეს, ნუთუ 

უმეტესსა სასწაულსა რას ჰყოფდეს, რომელ ესე იქმს? 

25. ი-(/ლშიაგაინი (- 29. ძოიულიჩაC 
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(19) გამ.20,1!. 
ი.5,18. 

(22) დ.17,10. 
ლევ.12,3. 

(24)2შჯ.!,17.; 
I6,19. 

(27) მ.13,55. 

(28) ი.8,42. 

(30) ი.8,20. 

(31) ი.8,30. 
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(34) ი.13,33. 

(37) ლევ.23,36. 

ი.4,14. გცხ. 

22,17. ეს.12,3. 
ივლ.4,18. 

(39) ეს.44,3. 
ივლ.3,1.ზაქ.12, 

10.სქ 2,17.33. 

(40) მ.26,5. 
ლ.2,4. 

(43) ი.9,16. 

32. და ესმა ფარისეველთა მათ დრტვნვა9 ერისაი მის 

მისთვს. წარავლინეს მღდელთმოძღუართა მათ და 
ფარისეველთა მსახურნი, რა9თამცა შეიპყრეს იგი. 

ვვ. ჰრქუა იესუ: მცირედ ჟამ თქუენ თანა ვარი და 
მივალ მომავლინებელისა ჩემისა. 

34. მეძიებდეთ მე და არა მპოვოთ; და სადა-იგი ვარ 

მე, თქუენ ვერ მოხვდეთ. 

35. იტყოდეს ჰურიანი იგი ურთიერთას: ვიდრემე 

ეგულების მისლვად, და ჩუენ ვერ ვპოოთ ეგე? 
ნუუკუე მიმოგანბნეულთა მათ წარმართთა მივიდეს 

და ასწავებდეს წარმართთა მათ? 

36. რაი არს სიტყუა9 ესე, რომელ თქუა: მეძიებდეთ მე და 
არა მპოოთ, და სადა-იგი ვარ მე, თქუენ ვერ მოხკდეთ? 

ვ7. დასასრულსა მას დღესა დიდისა მის 

დღესასწაულისასა დგა იესუ, ღაღადებდა და 
იტყოდა: ჰწყურის თუ ვისმე, მოვედინ ჩემდა, – სუნ. 

38. რომელსა ჰრწმენეს ჩემდამო, ვითარცა იტყვს 

წიგნიი მდინარენი მუცლისა მისისაგან 
გამოდიოდიან წყალთა ცხოველთანი. 

39. ამას იტყოდა სულისა მისთვს, რომელ მოღებად 

იყო, რომელთა ჰრწმენა იგი, რამეთუ არღა იყო 
სული, რამეთუ იესუ არღა დიდებულ იყო. 

40. რომელთამე ერისა მისგანთა ვითარცა ესმოდა 

სიტყუაი ესე, იტყოდეს: ესე არს ჭეშმარიტი 

წინაწარმეტყუელი; 
41. სხუანი იტყოდეს: ესე არს ქრისტმ8 იგი; ხოლო 

%ზოგნი იტყოდეს: ნუ გალილეა9თ მოსლვად არს 

ქრისტ09? 

42. არა წიგნნი იტყვან, ვითარმედ ნათესავისაგან 

დავითისი და ბეთლემით დაბით, სადა-იგი დავით 

იყო, მიერ მოსლვად არს ქრის#90? 

43. და იყო წვალება შორის ერსა მას მისთვს. 

44. და რომელთამე უნდა შეპყრობაი მისი, ხოლო 

ვერვინ მიყო მისა ველი. 

45. და მოვიდეს მუნვე მსახურნი იგი მღდელთანი და 
ფარისეველთანი და ჰრქუეს მათ ამათ: რად არა 
მოიყვანეთ იგი? 

2. მედელთმიჯ2:).M50/). C.. 0). წინაწარშერყულიC



46. მიუგეს მსახურთა მათ და ჰრქუეს: არასადა ეგრე 
ვის უთქუამს კაცსა, ვითარ მას კაცსა, 

47. მიუგეს ფარისეველთა მათ და ჰრქუეს: ნუთუ 
თქუენცა შესცეთით? 

48. ნუთუ მთავართა მათგანსა ვის ჰრწმენა მისი ანუ 
თუ ფარისეველთაგანსა? 

49. ხოლო იგი ამბოხება5 აღრეული, რომელთა არა 
იციან შჯული, შეჩუენებულ არიან. 

50. ჰრქუა ნიკოდემოს მათ, რომელი-იგი მოსრულ 
იყო მისა ღამე წინაისწარ, და იგი იყო ერთი 
მათგანი: 

51. ნუთუ შჯული ჩუენი დაშჯის კაცსა, არა თუ ესმეს 
პირველ მისგან, ანუ თუ გულისხმა-ყონ, რასა იქმს? 

52. მიუგეს მას და ჰრქუეს: ნუთუ შენცა გალილეველ 
ხარ? გამოიძიე და იხილე, რამეთუ წინაწარმეტყუელი 

გალილეაით არა აღდგეს. 

8 
(LI7,53 – 8,11)) 

12. მერმე ეტყოდა იესუ და ჰრქუა: მე ვარ ნათელი 
სოფლისაი,. რომელი მომდევდეს მე, ბნელსა არა 

ვიდოდის, არამედ მიიღოს ნათელი ცხორებისაი. 

13. ჰრქუეს ფარისეველთა მათ: შენ თავისა 

შენისათვს სწამებ, და წამებაი შენი არა არს 
ჭეშმარიტ. 

14. მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: და თუ ეწამებ თავისა 
ჩემისათვს, ჭეშმარიტ არს წამებაი ჩემი, რამეთუ 

უწყი, ვინაი მოსულ, ანუ ვიდრე ვალ. 

15. თქუენ ვორცთაებრ შჯით, ხოლომე არავისვშჯი. 

16. და თუ ვშჯი, საშჯელი ჩემი ჭეშმარიტ არს, 
რამეთუ არა ვარ მარტოი, არამედ მე და 

მომავლინებელი ჩემი მამაი. 

17. და შჯულსაცა თქუენსა წერილ არს, ვითარმედ: 

ორთა კაცთა წამებაი ჯეშმარიტ არს. 

18. მე ვარ, რომელივშამებ ჩემთგს, და წამებს ჩემთვს 

მომავლინებელი ჩემი მამაი. 

48. მთა(0თ)ა) C. 14.ვინა9/ვაჩაი C;კი(5ცთა C. 
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(50) ი.3,1. 

(51) 2შჯ.!,17; 
17.8. 

(12) ი.1,5;9,5. 1 
ი.1,5. 

(თ7+X1915, 
'76.8'8162კორ. 
13,.ებრ 1028 
ემ) ეს 2,1. 
ი.5.32. 

ვი:
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(21) ი.13,33. 

(23) ი.3,31. 
კლს.3,1. 

(28) ი.7,16; 12,32. 

19. ჰრქუეს მას: სადა არს მამაი შენი? მიუგო იესუ და 
ჰრქუა მათ: არცა მემიცით, არცა მამა9 ჩემი.უკუეთუმცა 
მე მიცოდეთ, ვინ უწყის, მამაიცამცა ჩემი იცოდეთ. 

20. ამას სიტყუასა ეტყოდა სახლსა მას შინა 
საფასისასა, რაჟამს ასწავებდა ტაძარსა მას შინა, 

და არავინ შეიპყრა იგი, რამეთუ არღა მოწევნულ 
იყო ჟამი მისი. 

21. პრქუა მათ: მე ვარ იესუ. მე წარვალ, და 
მეძიებდეთ მე და არა მპოოთ, და ცოდვათა შინა 
თქუენთა მოსწყდეთ, რამეთუ მე ვიდრე-იგი მივალ, 

თქუენ ვერ მოხვდეთ. 

22. იტყოდეს ჰურიანი იგი: ნუთუ მოიკლავს თავსა 
თვსსა, რამეთუ იტყვს: ვიდრე-იგი მე მივალ, თქუენ 
ვერ მოხპკდეთ? 

25. და პრქუა მათ: თქუენ ქუესკნელისა მისგანნი 
ხართ, და მე ზესკნელისა მისგანი ვარ; თქუენ ამის 
სოფლისაგანნი ხართ, მე არა ვარ ამის სოფლისაგანი. 

24. ხოლო გარქუ თქუენ, ვითარმედ: ცოდვათა შინა 
თქუენთა მოსწყდეთ; უკუეთუ არა გრწმენეს ჩემი, 
ვითარმედ მევარ, მოსწყდეთ ცოდვათა შინა თქუენთა. 

25. ჰრქუეს მას: შენ ვინ ხარ? ჰრქუა მათ იესუ: 

პირველ ესე, რამეთუ გეტყვცა თქუენ. 
26. მრავალი მაქუს თქუენთვს სიტყუაი და სასჯელი, 
ხოლო რომელმან მომავლინა მე მამამან, ჭეშმარიტ, 
არს, და მე რაი მესმა მისგან, მას ვეტყვ სოფელსა ამას. 

27. და არა გულისხმა-ყვეს, რამეთუ მამისა 
თვსისათვს ეტყოდა მათ. 

28. ჰრქუა მათ იესუ: რაჟამს აღამაღლოთ ძე 
კაცისაი, მაშინ გულისხმა-ჰყოთ, რამეთუ მე ვარ და 
თავით ჩემით არას ვიქმ, არამედ ვითარცა მასწავლა 
მე მამამან, მას ვიტყვ. 

29. და რომელმან მომავლინა მე, ჩემ თანა არს; არა 
დაუტევებიე მე მარტო«იდ, რამეთუ მე სათნოებათა 

მისთა ვჰყოფ მარადის. 

30. ამას ვითარცა იტყოდა, მრავალთა ჰრწმენა 

მისი. 

1+.# 74 C 9I. მონუდეთC 9ე. უცკუუთუC 9. გული. 14)-C; მაისი C. 

უ''ლყენ



ვ1. ჰოქუა იესუ ჰურიათა მათ მორწმუნეთა: უკუეთუ 
თქუენ დაადგრეთ სიტყუათა ჩემთა, ჭემმარიტნი 
მოწაფენი ჩემნი იყვნეთ. 

ვ2. და გულისხმა-ჰყოთ ჭეშმარიტებაი, და 
ყეშმარიტებამან განგათავისუფლნეს თქუენ. 

ვვ. მიუგეს მას ღა ჰრქუეს: ნათესავნი აბრაამისნი 
ვართ და არასადა ვის ვჰმონეთ; ვითარ შენ იტყჭ), 
ვითარმედ: თავისუფალ იქმნეთ? 

34. მიუგო იესუ: მართლიად მართალსა გეტყვ 
თქუენ: რამეთუ ყოველი, რომელი იქმს ცოდვასა, 
მონა არს ცოდვისა. 

35. და მონამან არა დაიმკვდრის უკუნისამდე 
სახლსა შინა, ხოლოძემან დაიმკვდრის უკუნისამდე. 

36. უკუეთუ ძემან თქუენ განგათავისუფლნეს, 
ჭეშმარიტად თავისუფალ იყვნეთ. 

37. უწყი, რამეთუ ნათესავნი აბრაამისნი ხართ, 
ხოლო მეძიებთ მე მოკლვად, რამეთუ სიტყუაი ჩემი 
ვერ დაიტია თქუენ შორის. 

ვ8. მე რაი ვიხილე მამისა ჩემისა თანა, ვიტყ3; და 
თქუენ რაი გესმა მამისა თქუენისაგან, იქმთ. 

39, მიუგეს და ჰრქუეს მას: მამაი ჩუენი აბრაამი არს. 
მიუგო იესუ და ჰრქუა: უკუეთუმცა შვილნი აბრაამისნი 

იყვენით, საქმეთამცა აბრაამისთა იქმოდეთ. 

40. ხოლო აწ მეძიებთ მე მოკლვად, კაცსა ერთსა, 
რომელი ყეშმარიტსა გეტყ)3, რაი მესმა მამისაგან 
ჩემისა. ეგე აბრაამმან არა ქმნა. 

41. თქუენ იქმთ საქმეთა მამისა თქუენისათა. 
ჰრქუეს მას: ჩუენ სიძვისაგან არა შობილ ვართ, 
ერთი არს მამაი ჩუენი – ღმერთი. 

42. ჰრქუა მათ იესუ: უკუეთუმცა ღმერთი იყო მამა9 

თქუენი, გიყუარდი სამემცა მე, რამეთუ მე 

ღმრთისაგან გამოვედ და არა თუ თავით თვსით 

მოვედ, არამედ მან მომავლინა მე. 

43. რად არა სიტყუანი ჩემნი გულისხმა-ჰყვენით? 
ამისთვს, რამეთუ ვერშემძლებელ ხართ სმენად 

სიტყუათა ჩემთა. 

#7). კვეთა C იყევნეთC :5.გულინჰმა C. 146. ეცვერუ C. იაყიფვალი 
179. უკ7ეიტუშცა(C' 40 აზოსარშიC 2-2. უყჰყეთუმცა C. გიყჯარლი! C" 41. 

გულისვმა C. 
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(32) ეს. 42.7; 
61,1.რომ.6,14. 

(34)2პეტ.2.19. 
რომ.6,16. 

(35) დ.21.I0/ 

(39) რომ.4,16. 

(41) ი. 3,8.
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44. თქუენ მამისა ეშმაკისაგანნი ხართ და გულის- 
თქუმათა მამისა თქუენისათა გნებავს საქმედ; იგი 

კაცისმკლველი იყო დასაბამითგან და ჭეშმატებასა 
არა დაადგრა, რამეთუ არა არს ჭეშმარიტებაი მის 
თანა. რაჟამს იტყვნ ცრუსა, თვსთა მათ მიმართ 

იტყვნ, რამეთუ ცრუ არს და მამა9ცა მისი. 

45. ხოლო მე რამეთუ ჭეშმარიტსა გეტყვ, არა 
გრწამს ჩემი. 

46. ვინ თქუენგანი შემეტყუების მე ცოდვათათვს? 
უკუეთუ ჭეშმარიტსა გეტყ3, ვითარ არა გრწამს ჩემი? 

47. რომელი-იგი არს ღმრთისაგან, სიტყუათა 
ღმრთისათა ისმენს, და თქუენ ამისთვს არა გესმის, 

რამეთუ არა ხართ ღმრთისაგანნი. 

48. მიუგეს ჰურიათა მათ და ჰრქუეს მას: არა 

კეთილად ვთქუთ, ვითარმედ: სამარიტელ ხარ, და 
ეშმაკი არს შენ თანა? 

49. მიუგო იესუ და ჰრქუა: ჩემ თანა ეშმაკი არა არს, 
არამედ პატივ-უყოფ მამასა ჩემსა, და თქუენ 
მაგინებთ მე. 

50. მე არა ვეძიებ დიდებასა ჩემსა; არს, რომელმან 

იძიოს და საჯოს. 

51. მართლიად მართალსა გეტყვ თქუენ: უკუეთუ 

ვინმე სიტყუანი ჩემნი დაიმარხნეს, სიკუდილი არა 

იხილოს უკუნისამდე. 

52. ჰრქუეს მას ჰურიათა მათ: აწ უწყით, რამეთუ 
ეშმაკი არს შენ თანა: აბრაამი მოკუდა და 
წინაწარმეტყუელნიცა იგი, და შენ იტყვ: სიტყუანი 
ჩემნი თუ ვინმე ისმინნეს, არა იხილოს გემოი 

სიკუდილისაი უკუნისამდე. 

53. ნუთუ შენ უდიდესხარ, მამისა ჩუენისა აბრაამისა, 
რომელი-იგი მოკუდა, და წინაისწარმეტყუელნიცა 

იგი მოწყდეს? აწ შენ ვინ გგონიეს თავი შენი? 

54, მიუგო იესუ და ჰრქუა: მე თუ ვადიდებდე თავსა 
ჩემსა, დიდებაი ჩემი არარაი არს. არს მამაი, 
რომელმან მადიდოს მე, რომლისათვს თქუენ იტყვთ, 
ღმერთი ჩუენი არს. 

76. შემერფყ7ების C; უკჯეთუ C' #7. სიფყყარა C. 51. სირყჯაჩი C: 94. 

ნიჩანწარმეტყჟელჩიცა C



55. და არა გიცნობიეს იგი, ხოლო მე ვიცი იგი; და 
თუ ვთქუა, თუ: არა ვიცი იგი, თქუენებრ ცრუვიპოო, 
არამედ ვიცი იგი და სიტყუათა მისთა ვიმარხავ, 

56. აბრაამს, მამასა თქუენსა, სწადოდა ხილვაი 
დღისა ჩემისაი, იხილა და განიხარა. 

57, ჰრქუეს მას ჰურიათა მათ: ერგასის წელ არღა 
არს შენი, და აბრაამი იხილეა? 

58, ჰრქუა მათ იესუ: მართლიად მართალსა გეტყვ 
თქუენ: წინავე აბრაამისა ყოფამდე ვიყავ მე. 

59. ქვები აღიღეს, რაითამცა დაჰკრიბეს მის %ედა. 
იესუ მიჰრიდა და განვიდა ტაძრისა მისგან. 

9 

1. და ვითარ წარვიდოდა, იხილა კაცი ერთი -– 
ბრმაი შობითგანი. 

2. ჰკითხეს მას მოწაფეთა მათ მისთა და ჰრქუეს: 
ჰრაბბი, ვისი ბრალი არს: ამისი, ანუ მშობელთა 
თვსთაი9, რამეთუ ბრმაი იშვა? 

3. მიუგო იესუ: არა მაგისი ბრალი არს და არცა 
მშობელთა მაგისთაი», არამედ რაითა განცხადნენ 
საქმენი ღმრთისანი მაგის ზედა. 

4. და ჩუენდა ჯერ-არს საქმედ საქმისა, რომელმან 
მომავლინა მე, ვიდრე დღისი არს; მოვალს ღამ0, 

რომელსა ვერვინ იქმოდის. 

5. ვიდრე სოფელსა ამას ვარ, ნათელ ვარ სოფლისა. 

6. ესე ვითარცა თქუა, ნერწყუა ქუეყანასა და შექმნა 
თივაი ნერწყვსა მისგან და ჰგოზა თივაC იგი ზედა 

თუალთა ბრმისა მის 

7. და ჰრქუა მას: მივედ და მოიბანე ემბაზსა მას 
სილოამს, რომელ ითარგმანების: მოვლინებულ. 

მივიდა, დაიბანა, მოვიდა და ხედვიდა. 

8. ხოლო მეზობელთა მათ და რომელთა ეხილვა იგი 

პირველ, რამეთუ მთხოველ იყო, იტყოდეს: არა ესე 
იგი არს, რომელი-იგი ჯდა და ითხოვდა? 

9. ზოგნი იტყოდეს: იგი არს; სხუანი იტყოდეს: არა, 
არამედ მსგავსი მისი არს. იგი იტყოდა: მე ვარ. 

2. იშუყვა C 6. ი:ჯალოაC” 

იოანე 8-9 

(56) დ.15,6. 

(4)ი.4,34; 12,35. 

9 ეს.42,6. 
წესა29 
(6) ი.11,37. 

(7) ნემ.3,15. 
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ი.4,19. 

(22) ი.12,42. 
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10. პრქუეს მას: და ვითარ აღგეხუნეს თუალნი შენნი? 

11. მან მიუგო: რომელსა-იგი იესუ პრქვან, თივა= 
ქმნა და მომგოზა თუალთა ჩემთა და მრქუა მე: მივედ 
სილოამდ და მოიბანე. მივედ და მოვიბანე და ვხედავ. 

12. ჰრქუეს მას: სადა არს იგი? ჰრქუა მათ; არა უწყი. 

13. მოიყვანეს იგი წინაშე ფარისეველთა მათ, 
რომელი-იგი ოდესმე ბრმა იყო. 

14. და იყო შაფათი, რაჟამს ქმნა თივაი9 იგი იესუ და 
აღუხილნა თუალნი ბრმისანი მის. 

15. მერმე ჰკითხვიდეს მას ფარისეველნი იგი და 
ეტყოდეს, ვითარმედ: ვითარხედავ? და მან ჰრქუა მათ: 

თივა9 დამდვა თუალთა ჩემთა, და მოვიბანე და 

ვხედავ. 
16. თქუეს ვიეთმე ფარისეველთა მათგანთა: არა 
არს კაცი იგი ღმრთისა მიერ, რამეთუ შაფათსა არა 
იმარხავს. %ხოგნი იტყოდეს: ვითარმე შემძლებელ 

არს კაცი ცოდვილი ესევითარისა სასწაულისა 
ყოფად? –- და იყო წვალება შორის მათსა. 

17. მერმე ჰრქუეს ბრმასა მას: შენ ვითარ იტყვ 
მისთვს, რამეთუ აღგიხილნსა თუალნი შენნი? – და 
მან ჰრქუა: წინაწარმეტყუელი არს. 

18. და ჰურიათა მათ არა ჰრწმენა მისი, ვითარმედ 
ბრმა იყო და აღუხილნა, ვიდრემდე მოუწოდეს 

მშობელთა აღხილულისა მის. 

19. ჰკითხვიდეს მათ და ჰრქუეს: ესე არს ძ8 იგი 

თქუენი, რომლისათვს თქუენ სთქუთ, ვითარმედ 

ბრმაი იშვა? აწ ვითარ ხედავს? : 

20. მიუგეს მშობელთა მისთა და პრქუეს: უწყით, 
რამეთუესე არსძნ იგი ჩუენი და რამეთუ ბრმაი იშვა. 

21. ხოლო აფ ვითარ ხედავს, არა უწყით; ანუ ვინ 
აღუხილნა თუაღნი მაგისნი, ჩუენ არა უწყით, მაგას 
ჰკითხეთ, გასრულებულ არს, თვთ თავისა თვსი- 

სათვს თქუნ. 

22. ესე თქუეს მშობელთა მისთა, რამეთუ ეშინოდა 

ჰურიათა მათგან, რამეთუ აღთქუმა-ეყო ჰურიათა 
მათგან: უკუეთუ აღ-ვინმე-იაროს იგი ქრისტედ, 
გაჩვდეს კრებულისაგან. 

/(# ისუულინიC 1 1..#59,ყა0C; იაჯპლიაC #4. იიჯალჩიC” 195. თჯა(ოთაC 16. 
ქსექიი/50.C. 1 7 წინ. წიაიმერეუელი C 9, ი მხყქაC 2/. იაჯალხი C 92. 

/-რყლი



23. ამისთვს თქუეს მშობელთა მისთა, ვითარმედ: 

გასრულებულ არს, მაგას ჰკითხეთ. 

24. მერმე მეორედ მოხადეს კაცსა მას, რომელი-იგი 
ოდესმე ბრმა იყო, და ჰრქუეს მას: მიეც დიდებაი 
ღმერთსა; ჩუენ უწყით, რამეთუ კაცი იგი ცოდვილ 
არს. 

25. და მან ჰრქუა: ცოდვილ თუ არს, არა უწყი; ხოლო 
ერთი ესე უწყი, რამეთუ ბრმა ვიყავ და აწ ვხედავ. 

26. მერმე ჰრქუეს მას: რა9 გიყო შენ და რაითა 
აღგიხილნა თუალნი შენნი? 

27. მიუგო მათ: აწ, ესერა, გარქუ თქუენ, და არა 
გესმა; რაისა გნებავს მეორედ სმენად? ნუთუ 

თქუენცა გნებავს მისა მოწაფე-ყოფად? 

28. მათ განბასრეს იგი და თქუეს: შენმცა ხარ მისა 
მოწაფე, ჩუენ მოსეს მოწაფენი ვართ. 

29. ჩუენ უწყით, რამეთუ მოსეს ეტყოდა ღმერთი, 

ხოლო ესე არა ვიცით, ვინაი არს. 

30. მიუგო კაცმან მან და ჰრქუა: ეგევე საკვრველ 

არს, რამეთუ არა უწყით თქუენ, ვინაი არს ეგე, და 

ჩემნი თუალნი აღმიხილნა. 

31. უწყი, რამეთუ ღმერთმან ცოდვილთაი არა 
ისმინის, გარნა თუ ღმრთისმსახურ ვინმე იყოს და 

ნებასა მისსა ჰყოფდეს, მისი ისმინოს. 

32. საუკუნითგან არავის ასმიეს, თუ აღ-ვინმე- 
უხილნა თუალნი ბრმისანი, შობითგან ბრმად 
შობილისანი. 

ვვ. თუმცა არა იყო ღმრთისა მიერ, ვერმცა 
შემძლებელ იყო ყოფადრაისმე. 

34. მიუგეს და ჰრქუეს მას: ცოდვასა შინა შობილხარ 

შენ ყოვლადვე და შენცა გუმოძღური ჩუენ? – და 
განვადეს იგი გარე. 

35. ესმა იესუს, ვითარმედ განვადეს იგი გარე. და 

ვითარცა პოვა იგი, პრქუა მას: შენ გრწამს ძე 

ღმრთისაი? 

36. მან მიუგო და პრქუა: უფალო, ვინ არს, რაითა 

მრწმენეს იგი? 

9. თეთყეს C 20. ა“43ხ/ას C 96. თყალხი C” 50. საკუ რყყლ C- უწყო(“ 

ია/ალინი C” 72. მომილინაი C” 
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(29) გამ.3,ხ. 

(31) იგ.15,29. 
ეს. |,15.მიქ.3,4. 

(32) ეს.42,7.
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(41) ი.15,22. 
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50,6. ეზკ.34,2. 

(9) ფს.22,2. 
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37. პრქუა მას იესუ: და იხილე იგი, და რომელი 
გეტყვს, იგი არს. 

38. და მან ჰრქუა: მრწამს, უფალო, და თაყუანის-სცა მას. 

39. და თქუა იესუ: სასჯელად მოვედ სოფლისა ამის, 

რამეთუ რომელნი არა ხედვიდეს, ხედვიდენ, და 
რომელნი ხედვიდეს, დაბრმენ. 

40. ესმა ვიეთმე ფარისეველთაგანთა, რომელნი მის 
თანა იყვნეს, და ჰრქუეს მას: ნუუკუე ჩუენცა ბრმა ვართ? 

41. ჰრქუა მათ იესუ: უკუეთუმცა ბრმა იყვენით, 
არამცა ბრალ-გება; ხოლო აწ იტყვთ, ვითარმედ: 
ვხედავთ, და ცოდვა” თქუენი თქუენ თანა 
დამტკიცებულ არს. 

10 
1. მართლიად მართალსა გეტყვ თქუენ: რომელი არა 
შევიდეს კარით ეზოსა ცხოვართასა, არამედ სხვთ 

შთავდეს, იგი მპარავი არს და ავაზაკი. 

2. ხოლო რომელი შევიდეს კარით, მწყემსი არნ იგი 
ცხოვართაი. 

ვ. მას მეკარემან განუღის, და ცხოვართა მათ ვმისა 
მისისაი ესმინ, და თვსთა მათ ცხოვართა უწესნ 
სახელით, და გამოისხნის იგინი. 

4. და წინაზწარუძღვს მათ, და ცხოვარნი იგი მისდევედ 
მას, რამეთუ იცნიან ვმაი მისი. 

5. ხოლო უცხოსა არა მისდევედ, არამედ ივლტიედ 

მისგან, რამეთუ არა იცნიან ვმაი უცხოთსაი მის. 

6. ესე იგავი ჰრქუა მათ იესუ, და მათ არა ცნეს, რაი 
არს, რასა ეტყოდა მათ. 

7. მერმე ჰრქუა მათ იესუ: მართლიად მართალსა 
გეტყ3ვ თქუენ, რამეთუ მე ვარ კარი ცხოვართაი, 

8.ყოველნი, რომელნიჩემსა წინა მოვიდეს, მპარავნი 
იყვნეს და ავაზაკნი, და არა ისმინეს მათი ცხოვართა 
მათ. 

9. მევარ კარი: ჩემ გამო თუ ვინმე შევიდეს, ცხონდეს; 
შევიდეს და გამოვიდეს და საძოვარი პოოს. 

ყ9, ჩედვიდე! /ჩედეიდეი C. . ცხოვართ)ა# C“ 7. იცინიიაი C.



10. მპარავი სხუად არა მოვიდეს, გარნა თუ იპაროს, 
დაკლას და წარწყმიდოს. მე მოვედ, რაითა 

ცხორება=ი5 აქუნდეს და უმეტეს აქუნდეს. 

11. მე ვარ მწყემსი კეთილი: მწყემსმან კეთილმან 
თავი თვსი დადვის საცხოვართა თვსთა ზედა. 

12. ხოლო სასყიდლითი იგი არა არნ მწყემსი, 

რომლისაი არა არიედ თვსნი ცხოვარნი. ვითარცა 
იხილის მგელი მომავალი, დაუტევნის საცხოვარნი 
და ივლტინ, და მგელმან წარიტაცნის და 
განაბნინის. 

13. რამეთუ სასყიდლით დადგინებულ არნ და 

არარაი ჰყირნ ცხოვართა მათთვს. 

14. მე ვარ მწყემსი კეთილი და ვიტნი ჩემნი იგი, და 

მიციან მე ჩემთა მათ. 

15. ვითარცა მიცის მე მამამან ჩემმან, ვიცი მეცა 
მამათ და თავი ჩემი დავდვა ზედა საცხოვართა მათ. 

16. და სხუაცა ცხოვარ არიან ჩემნი, რომელ არა 
არიან ამის ბაკისანი, და იგინიცა ჯერ-არიან ჩემ- 
და მოყვანებად აქა, და ვმისა ჩემისაი ისმინონ და 
იყვნენ ერთ სამწყსო და ერთ მწყემს. 

17. ამისთვს უყუარ მე მამასა ჩემსა, რამეთუ მე დავდვა 
თავი ჩემი, რაითა მერმე აღვიღო იგი. 

18. ვერვინ მიიღოს იგი ჩემგან, არამედ მე დავდვა იგი 

თავით ჩემით. ველმწიფება მაქუს დადებად იგი და 

ველმწიფება მაქუს აღღებად იგი.ესე მცნებაი მაქუს 
მამისა ჩემისაგან. 

19. მერმე წვალებაი იყო შორის ჰურიათა მათ 
სიტყუათა ამათთვს. 

20. და იტყოდეს მრავალნი მათგანნი: ეშმაკი არსმის 
თანა და ბორგის. რაისა ისმენთ მისსა? 

21. %ოგნი იტყოდეს: ესევითარნი სიტყუანი არა 

ეშმაკეულნი არიან. ნუთუ ეშმაკი შემძლებელ არს 

თუალთა ბრმისათა ახილვად? 

22. იყო სატფური იგი იერუსალმმს, და ზამთარი იყო. 

23. და იქცეოდა იესუ ტაძარსა მას და სტოასა 

სოლომონისსა. 

10. დაკლანC 19. სიტყუა C 91.ეშმაკიულჩიC. 44. ი-ძლმსC 
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(11) ფს.22,!. 
ეს.401 1. ეზკ. 
34,13;37,24. | 
პერ. 2,25;5,4. 

(14)ეზკ.34,11.2 
ტმ.2,19. 

(16) ეზკ.37,22. 

(I7)ეს.53,1!. 

(I8)იო2,19; 
14,31. 

(20) მრ. 3,21. 
იო,.7,20. 

(22) 1 მრ. 4,59.
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(25) ი.5,36. 

(26) ი.8,19. 1 

იო 4,6. 

(29) 2შჯ.33,3. 

(310ი.5,18. 

(34) ფს.81,6. 

(36) ი.6,27. 
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24. გარემოადგეს ჰურიანი იგი და ეტყოდეს: 
ვიდრემდის წარმვდი სულთა ჩუენთა? უკუეთუ შენ 
ხარ ქრისტე იგი, მარქუ ჩუენ განცხადებულად. 

25. მიუგო მათ იესუ და პრქუა: გარქუ თქუენ, და არა 
გრწმენა ჩემი; საქმეთა რომელთა ვიქმ სახელითა 
მამისა ჩემისაითა, ესენი ამებენ ჩემთვს. 

26. ხოლო თქუენ არა გრწამს, რამეთუ არა ხართ 
ცხოვართა ჩემთაგანნი. 

27. ცხოვართა ჩემთა ვმისა ჩემისაი ესმის, და მე 
ვიცნი იგინი, და მომდევენ. 

28. და მე მივსცე მათ ცხორებაი საუკუნოდ, და არა 
წარწყმდენ უკუნისამდე, და არავინ მიმტაცნეს იგინი 
პელთაგან ჩემთა. 

29. მამამან ჩემმან რომელმან მომცნა იგინი, 
უდიდეს ყოველთასა არს, და ვერვინ მიმტაცნეს 
იგინი ვჯველთაგან მამისა ჩემისათა. 

30. მე და მამაი ჩემი ერთ ვართ. 

31. ქვები აღიღეს, რაითამცა დაქოლეს იგი. 

32. მიუგო მათ იესუ: მრავალი საქმე კეთილი 
გიჩუენე თქუენ მამისა ჩემისა მიერ; რომლისა 

სახისათვს ქვასა დამკრებთ მე? 

ვვ, მიუგეს ჰურიათა მათ: კეთილისა საქმისათვს 
ქვასა არა დაგკრებთ შენ, არამედ გმობისათვს, 
რამეთუ შენ კაც ხარ და თავსა თვსსა ღმერთად 
გამოაჩინებ. 

34. მიუგო მათ იესუ: არა შჯულსა თქუენსა წერილ 
არს:მე ვთქუ: ღმერთნი ხართ? 

35. უკუეთუ მათ ღმერთ ჰრქუა, რომელთა მიმართ 
სიტყუაი იგი ღმრთისაი იყო, დავერ ეგების დავსნად 

წერილისა მის, 

36. ხოლო რომელი მამამან განწმიდა და მოავლინა 

სოფლად, თქუენ იტყვთ, ვითარმედ: ჰგმობ, რამეთუ 
გარქუ, ვითარმედ ძე ღმრთისაი ვარ. 

37. თუ არა ვიქ საქმეთა მამისა ჩემისათა, ნუ გრწამს 

ჩემი. 

27. იგი C 7M/. და,ჯოები! C; ღ- თდC. 7. უხეC



38. უკუეთუ ვიქმ, და ღათუ ჩემი არა გრწამს, 
საქმეთა ამათ თუ გრწმენინ, რაითა უწყოდით და 
გულისხმა-ჰყოთ, რამეთუ მამაი -– ჩემდა, და მე -- 
მამისა. 

39. მერმე ეძიებდეს მას შეპყრობად, და განვიდა 
ჯელთა მათთაგან და წარვიდა მერმე. 

40. და წიაღვდა იორდანესა, ადგილსა მას, სადა იყო 
პირველ იოვანე და ნათელ-სცემდა, და მუნ იყო- 
ფოდა. 

41. და მოვიდეს მრავალნი მისა და ეტყოდეს, 
რამეთუ იოვანე სასწაულ არაი» ყო, ხოლო ყოველი, 
რა9 თქუა იოვანე ამისთვს, ჭეშმარიტ იყო. 

42. და მრავალთა ჰრწმენა მისი მუნ. 

11 
1. და იყო ვინმე სნეულ ლაზარე ბეთანია9თ, დაბით 

მარიამისით და მართაისით, დისა მისისა. 

2. ესე იგი მარიამი არს, რომელმან სცხო უფალსა 
ნელსაცხებელი და წარჰვოცნა ფერვნი თმითა 
მისითა, რომლისა» ძმაი მისი ლაზარე სნეულ იყო. 

ვ. მიავლინეს მისა დათა მისთა და ჰრქუეს: უფალო, 
აჰა, ესერა, რომელი-ესე შენ გიყუარს, სნეულ არს. 

4.ვითარცა ესმა იესუს, თქუა: იგი სნეულებაი არა არს 

სასიკუდინე, არამედ დიდებისათვს ღმრთოსაისა, 

რაითა იდიდოს ძშ ღმრთისაი მის გამო. 

5. და უყუარდა იესუს მარიამი და მართა, დაი მისი, 

და ლაზარე. 

6. ვითარცა ესმა, ვითარმედ სნეულ არს, ადგილ- 

იპყრა მუნ, სადა იყო, ორ დღე. 

7. მერმე, ამისა შემდგომად, ჰრქუა მოწაფეთა 

თვსთა: მოვედით, მივიდეთ მერმე ჰურიასტანდ. 

8. პრქუეს მას მოწაფეთა მათ: მოძღუარ, აწღა 
გეძიებდეს შენ ჰურიანი ქვისა დაკრებად, და მერმე 

მიხუალ მუნვე? 

9. მიუგო იესუ: არა ათორმეტ ჟამ არს დღისა9ი? 

უკუეთუ ვინმე ვიდოდის დღისი, არა უბრკუმეს, 

რამეთუ ნათელსა ამის სოფლისასა ხედავს. 

წი უკუყC ქი. გულის სშაC #4, ირეა/IVC. 7. მინუჯლერო(C” 9. უკუუოწოუC 

იოანე 10-I) 

(ვში.14,10;1721. 

(40) ი.1,28. 

(41)ი.5,33. 

(1) მ.26,7.მრ. 
14,3.ი.12,3. 

(4) ი. 9,3. 

(8) ი.10,31. 

(9) ი.9,4.
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(10) ი.12,35. 

(24)იობ.19,15-26. 
ეს.26,19. 
ეზკ.37,4. 

დან. 1 2,2. 

(26) ი.6,54. 

408 

10. და თუ ვინმე ვიდოდის ღამე, უბრკუმეს, რამეთუ 
ნათელი არა არნ მას შინა. 

11. ესე ვითარცა თქუა, ამისა შემდგომად ჰრქუა 
მათ: ლაზარე, მეგობარმან ჩუენმან, დაიძინა, 
არამედ მე მივიდე და განვაღვძო იგი. 

12. ჰრქუეს მას მოწაფეთა მათ: უკუეთუ სძინავს, 
ცხონდეს. 

13. ხოლო იესუ სიკუდილისა მისისათვს თქუა, და 

მათ ეგრე ეგონა, მძინარებასა ძილისასა ნუ იტყოდა 

14. მაშინ ჰრქუა მათ იესუ განცხადებულად: 
ლაზარე მოკუდა. 

15. და მე მიხარის თქუენთვს, რაითა თქუენ 
გრწმენეს, რამეთუ მე არა მუნ ვიყავ. ხოლო აწ მო 
და მივიდეთ მისა. 

16. ჰრქუა თომა, რომელსა ერქუა მარჩბივ, 
მოდგამთა თვსთა: მივიდეთ ჩუენცა, რაითა მის თანა 

მოვკუდეთ. 
17. მოვიდა იესუ და პოვა ოთხდღისაი სამარესა შინა. 

18. და იყო ბეთანიაი5 მახლობელ იერუსალმმსა 
ვითარ ათხუთმეცტ ასპარეზ% ოდენ. 

19. მრავალნი ჰურიათა მათგანნი მოსრულ იყვნეს 
მარიამისა და მართა«ისა, რაითამცა ნუგეშინის-სცეს 
მათ ძმისა მის მათისათვს. 

20. მართას ვითარცა ესმა, ვითარმედ იესუ მოვალს, 
მიეგებვოდა მას,ხოლომარიამი ჯდა მუნვე სახლსა შინა. 

21. ჰრქუა მართა იესუს: უფალო, აქა თუ|მ1ცა იყავ, 
ძმა598 იგი ჩემი არამცა მოკუდა. 

22. არამედ აწცა უწყი: რაოდენი-რა9ი სთხოო 
ღმერთსა, მოგცეს შენ ღმერთმან. 

23. ჰრქუა მას იესუ: აღდგეს ძმაი9 იგი შენი. 

24. ჰრქუა მას მართა: უწყი, რამეთუ აღდგეს 
აღდგომასა მას უკუანაისკნელსა დღესა. 

25. ჰრქუა მას იესუ: მე ვარ აღდგომაი და ცხორება=, 
რომელსა ვრწმენე მე, და ღათუ მოკუდეს, ცხონდეს. 
26. და ყოველი, რომელი ცოცხალ იყოს და ჰრწმენეს 

ჩემი, არა მოკუდეს უკუნისამდე. გრყამს ესე? 

7 1.გაჩნუაღუძოC 7. სასამარყსა 90ჩ5-C. 16. ი-რმსაC, 1% უგყმინიჩცეს 

C. 20. 9აროთ)სX4ს (' 2/. -M9თაი CI; იყ.) C; „ა(მ.არ(,.2/0ცაC” 94. #/(210).).9 C.



27. ჰრქუა მას: ჰე, უფალო, მე მრწამს, რამეთუ ძენ 

ხარ ქრისტე, ძე ღმრთისაი, რომელი მოსლვათ ხარ 
სოფლად. 

28. და ვითარცა ესე თქუა, წარვიდა და მოხადა 

მარიამს, დასა თვსსა, ფარულად ღა +ჰრქუ:: 
მოძღუარი აქა არს და გიწესს შენ. 

29. მას ვითარცა ესმა, აღდგა ადრე და მიგიდა მის». 

30. არღა მოსრულ იყო იესუ დაბასა მას, არამეთ იყო 
მუნვე ადგილსა მას, რომელსა მიეგებვოდა მართა. 

31. ხოლო ჰურიანი იგი, რომელჩი იყვნეს მის თანა 
სახლსა მას და ნუგეშინის-სცემდეს მას, და ვითარცა 
იხილეს მარიამი, რამეთუ აღდგა ადრე-ადრე ღა 
განვიდა, განვიდეს იგინიცა, და მისდევდეს, 
ჰგონებდეს, ვითარმედ სამარედ მივალსტირიდ მუნ. 

32. ხოლო მარიამი ვითარცა მივიდა მუნ, სადა-იგი 

იყო იესუ, და იხილა იგი, შეურდა ფერჯთა მისთა და 
ჰრქუა: უფალო, თუმცა აქა ყოფილ იყავ, არამცა 

მოკუდა ძმაი იგი ჩემი. 

ვვ, იესუ ვითარცა იხილა იგი, რამეთუ ტიროდა, და 
რომელნი-იგი მის თანა ჰურიანი იყვნეს ტიროდეს, 
აღიძრა სულითა თვსითა, ვითარცა განრისხებული 

34. და თქუა: სადა დასდევით იგი? – ჰრქუეს მას: 
უფალო, მოვედ და იხილე. 

35. და ცრემლოოდაიესუ. 

36. და იტყოდეს ჰურიანი იგი: იხილეთ, ვითარ სამე 

უყუარდა იგი! 

37. რომელნიმე მათგანნი იტყოდეს: ვერმემცა 

შეუძლო ამან, რომელმან აღუხილნა თუალნი 

ბრმისანი მის, ყოფად, რაითამცა ესეცა არა მოკუდა? 

ვ8. იესუ მერმე, განრისხებული გონებასა თვსსა, 

მოვიდა სამარედ. იყო ქუაბი ერთი და ლოდი ერთი 

და იდვა მას ზედა. 

39. და ჰრქუა მათ იესუ: აღიღეთ ლოდიეგე- – ჰრქუა 

მას მართა, დამან მის მკუდრისამან: უფალო, აწ 

ყროდის, რამეთუ ოთხისა დღისაი არს. 

40. პრქუა მას იესუ: არა გარქუ შენ: გრწმენეს თუ, 

იხილო დიდებაი ღმრთისაი? 

95. გიწეს C (77. იჯალჩი C MM. თუა C 

ი(ანე 1! 

(27) 8.16,16. 

(37) იო/9,6. 
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(47) მათ 20,3. 

მრ. 14,1. 

(50) ი.18,14. 

(52) ი.10,16. 

ეფ.2,13. 

(53) მ.21 ,38. 
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41. და ვითარცა აღიღეს ლოდი იგი, და იესუ 
აღიხილნა თუალნი თვსნი ზეცად და თქუა: მამაო, 
გმადლობ შენ, რამეთუ ისმინე ჩემი. 

42. და მე უწყოდე, რამეთუ ყოველსა ჟამსა ისმინი 
ჩემი, არამედ ერისა ამისთვს, რომელი გარემო დგას, 
უყოფ, რა9თა ჰრწმენეს, რამეთუ შენ მომავლინე მე. 

43. ესე ვითარ თქუა, კმითა მაღლითა ღაღაცტ-ყო და 

თქუა: ლაზარე, აღდეგ და გამოგუალე! 
44. და გამოვიდა მკუდარი იგი, კრული ფერვით, 
ველით რეზითა, და პირი მისი დახუეულ იყო 

სუდრითა. პრქუა მათ იესუ: განჰვსენით ეგე და 
აცადეთ წარსლვად. 

45. და მრავალნი ჰურიათა მათგანნი რომელნი 
მოსრულ იყვნეს მარიამეთა, ვითარცა იხილეს, რაი- 
იგი ქმნა, ჰრწმენა მისი. 

46. და რომელნიმე მათგანნი მივიდეს ფარისე- 
ველთა მათ და უთხრეს მათ, რაი-იგი ქმნა იესუ. 

47 და შეკრბეს მღდელთმოძღუარნი და 
ფარისეველნი ჰურაკპარაკსა და თქუეს: რაი ვყოთ, 

რამეთუ კაცი იგი მრავალთა სასწაულთა ჰყოფს? 

48. უკუეთუ მიუშუათ ესრეთ,ყოველთა აპრზმენეს იგი, 
და მოვიდენ ბერძენნი და აღვოცონ ნათესავი ჩუენი 

და ადგილი ესე. 

49. ერთი ვინმე მათგანი, რომელსა სახელი ერქუა 
კათაფა, რომელი-იგი მღდელთმოძღუარ იყო 
წელიწადისა მის, ჰრქუა მათ: თქუენ არაი იცით, 

50. და არცა შე-რაი-გირაცხიეს, რამეთუ უმჯობეს 
არს ჩუენდა, კაცი თუ ერთი მოკუდეს ერისა ამის 
წილ, და ნუმცა ყოველი ესე ნათესავი წარწყმდების. 

51. ხოლო ესე არა თავით თვსით თქუა, არამედ 
მღდელთმოძღუარ იყო წელიწადისა მის, წინა- 
წარმეტყუელებით თქუა, რამეთუ მოსიკუდიდ იყო 

იესუ ზედა ნათესავსა მას. 

52, არა თუ ნათესავსა ამას ზედა, არამედ რაითა 
”ვილნი იგიცა განბანეულნი შეკრიბნეს ერთად. 

53. და მიერ დღითგან ზრახვიდეს, ვითარმცა 

მოკლეს იგი. 

//. თაჯალიიC" #'/. ლ.ა ჩუყუ/ლი"
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54. და იესუ მიერითგან არღარა ცხადად იქცეოდა 
შორის ჰურიათა მათ, არამედ წარვიდა მიერ 
ქუეყანასა ერთსა, რომელ მახლობელ იყო 

უდაბნოსა ქალაქსა ერთსა, რომელსა ერქუა 
ეფრაიმ, და მუნ იქცეოდა მოწაფითურთ. 

55. და მახლობელ იყო ზატიკი იგი ჰერიათაC=, და 

მრავალნი აღვიდეს წინაისწარ ხზატიკისა მის 

იერუსალშმდ, რაითა განიწმიდოიონ თავი თვსი. 

56. ეძიებდეს იესუს ხილვად და იტყოდეს 
ურთიერთას, რომელნი დგეს ტაძარსა მას შინა: 
ვითარ ჰგონებთ თქუენ, არამე მოვიდეს 

დღესასწაულსა ამას? 

57. ამცნეს მღდელთმოძღუართა მათ და 
“ ფარისეველთა, თუ ვინმე უწყოდის, სადა არს, 

გვთხარნ, -– რაითა შეიპყრან იგი. 

12 
1. ხოლო იესუ წინა ექუსით დღით ზატიკისა მის 
მოვიდა ბეთანიად, სადა-იგი იყო ლაზარე 
მომკუდარი, რომელი-იგი აღადგინა მკუდრეთით. 

2. და დაუმზადეს მუნ სერი, და პმსახურებდა მას 
მართა და ლაზარე,ერთი მეინაჯვეთაგანი, -– მის თანა. 

3. ხოლო მარიამ მოიღო ლიტრაი ერთი ნელ- 

საცხებელი ლარდიონი რჩეული მრავალსასყიდ- 
ლისაი, სცხო ფერვთა იესუსთა და თმითა თვსითა 

წარჰვოცდა ფერგთა მისთა, და სახლი იგი აღივსო 

სურნელებითა მით ნელსაცხებლისაითა. 

4. ჰრქუა ერთმან ვინმე მოწაფეთაგანმან, იუდა 
სკარიოტელმან, რომელსა ეგულებოდა მიცემა5 

მისი: 

5. რაისა არა ნელსაცხებელი ეგე განიყიდა სამასის 

დრაჰკნის და მიეცა გლახაკთა? 

6. ესე თქუა, არა თუ გლახაკთა9ი რაი გულს-ედგა 

მას, არამედ რამეთუ მპარავი იყო, და გუადრუცი იგი 

მის თანა იყო, და რა9-იგი შთაიდებოდა, მას აქუნ. 

ა ი.ცუთხარის(“' 60.გულიიეგაC გადოუციC 

(55) 26შტ.30,17. 

(1)მ.16,6. 
მრ.14,3.ი.12,2. 

(2) ლ.10,40. 

(6) ი.13,29.
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(7) 2შჯ.15,11. 

(13) მ.21,8. 
ლ. 19,36. 

(15) ზაქ.9,9. 
ეს.62,1 1.მ.21,5. 
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7. პრქუა იესუ: მიუტევე მაგას, რაCთა დღესა მას 
სამკუდროიოსა შემოსისა ჩემისათვს დაჰმარხოს ეგე. 

8. გლახაკნი მარადის თქუენ თანა არიან, ხოლო მე 
მარადის არა თქუენ თანა ვარ. 

9. აგრძნა ერმან მრავალმან ჰურიათაგანმან, 
რამეთუ მუნ არს, მივიდეს არა თუ იესუსთვს ხოლო, 
არამედ რაითა ლაზარეცა იხილონ, რომელი-იგი 
აღადგინა მკუდრეთით. 

10. ზრახვა ყვეს მღდელთმოძღუართა მათ, 
რა9ი9თამცა ლაზარეცა მოკლეს. 

11. რამეთუ მის გამო მრავალნი ჰურიათა მათგანნი 
მივიდოდეს და ჰრწმენა. 

12. ხვალისაგან სიმრავლშ ერისაი მის რომელ 
მოსრულ იყო დღესასწაულსა მას, ვითარცა ესმა, 
რამეთუ იესუ მოვალს იერუსალძშმდ, 

13. აღიღეს რტოები ფინიკისაი და განვიდეს 

წინამიგებებად მისა: ღაღადებდეს და იტყოდეს: 
მსანნა! კურთხეულ არს მომავალი სახელითა 
უფლისაითა და მეუფმ9 ისრანმლისაი! 

14. და პოვა იესუ ვირი ერთი და დაჯდა მას %ედა, 

ვითარცა წერილ არს: 

15. გიხაროდენ, ასულო სიონისაო! აჰა, მეუფე შენი 
მოვალს და ხეზის კიცუსა ვირსა. 

16. და ესე არა ცნეს მოწაფეთა მისთა პირველ;ხოლო 
რაჟამს იდიდა იესუ, მაშინ მოივსენეს, რამეთუ ესრე 
წერილ იყო მის ზედა, და ესე უფლეს მას. 

17. და ერი იგი ეწამებოდა, რომელ იყო მის თანა, 
რაჟამს ლაზარეს უწოდა სამარით და აღადგინა იგი 

მკუდრეთით. 

18, ამისთვს მიეგებვოდა ერი იგი, რამეთუ ესმინა, 

ვითარმედ ესევითარი სასწაული ექმნა მას. 

19. ხოლო ფარისეველნი იგი იტყოდეს ურთიერთას: 
ხედავთ, რამეთუ არარას ირგებთ? აჰა, სოფელი 

ყოველი შეუდგს მას. 

20. იყვნეს მუნ წარმართთაგანნიცა, რომელნი 
აღსრულ იყვნეს თაყუანის-ცემად დღესასწაულსა 

მას. 

#5, «– –V(დ C. 17. ფასაკინა# C.



21. იგინი მიუვდეს ფილიპეს, რომელ ბეთსაიდა9ით 
გალილეველთა=ით იყო, ევედრებოდეს მას და 

ეტყოდეს: უფალო, გუნებავს იესუს ხილვაი. 

22. მოვიდა ფილიპე და უთხრა ანდრიას; ანდრია და 
ფილიპე პრქუეს იესუს. 

23. ხოლო იესუ მიუგო მათ და ჰრქუა: მოწევნულ 
არს ჟამი, რაითა იდიდოს ძე კაცისაი. 

24. მართლიად მართალსა გეტყვ თქუენ: არა თუ 
მარცუალი იფქლისაი დავარდეს ქუეყანასა და 

მოკუდეს, იგი ხოლო ეგოს; უკუეთუ მოკუდეს, 
მრავალი ნაყოფი გამოიღოს. 

25. რომელსა უყუარს თავი თგვსი, განუტეოს იგი. და 

რომელსა სძულდეს თავი თვსი სოფელსა ამას, 
ცხორებასა მას საუკუნესა დაიმკვდროს იგი. 

26. თუ ვინმე მე მსახურებს, მე მომდევდინ; და სადა- 
იგი მე ვარ, მუნ მსახური იგი ჩემი იყოს. მე თუ ვინმე 
მსახუროს, პატივ-უყოს მას მამამან ჩემმან. 

27. ხოლო აწ სული ჩემი აღძრულ არს, და რაი 
ვთქუა? მამაო, განმარინე მე ჟამისა ამისგან. 
არამედ ამისთვს მოვედ ჟამსა ამას. 

28. მამაო, ადიდე სახელი შენი! – მოვიდა ვმაი ზე- 
ცით: გადიდე და მერმე გადიდო. 

29. და ერი იგი რომელ დგა, ესმოდა და იტყოდეს: 

ქუხილ არს; და სხუანი იტყოდეს: ანგელოზი ეტყვს 
მას. 

· 30. მიუგო იესუ და თქუა: არა ჩემთვს მოვიდა ვმა95 
ესე, არამედ თქუენთვს. 

31, აწ არს სასჯელი სოფლისა», აწ მთავარი ამის 

სოფლისაი დაეცეს. 

32. და მე მას ჟამსა აღვიმაღლო ქუეყანით, ყოველი 
მოვიზიდო ჩემდა. 

ვვ. ამას ეტყოდა, მოასწავებდა, 
სიკუდილითა მოსიკუდიდ იყო. 

34. მიუგო მას ერმან მან: ჩუენ გუესმა შჯულისაგან, 
ვითარმედ ქრისტმ უკუნისამდე დგეს. და შენ ვითარ 

იტყვ, ვითარმედ: აღმაღლებაი ჯერ-არს ძისა 
კაცისაი? ვინ არს იგი ძე კაცისა9? 

რომლითა 

2/.ცგალილეელთაი0)C 20. (იაიშ/ულოოის C. „94. გჟეხმ. C. 
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(25) მ.10,39. 

მრ.8,35. 
ლ.9,24; 14,27. 

(26) ი.17,24. 

(27) მ.26,38. 
ებრ.5,7. 

(31)ი.14,3;16,11. 

(32) ი.3,4. 

(34) 2 მფ.7,13. 
ფს. 88,37. ეს. 9.6. 

ეზკ. 37,25. 
დან.2,44;7,14, 
მიქ.5,1. ლ.1,33. 
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(38) ეს.53,1!. 
რომ.10,16. 

(40) ეს. 6,9- 10. 
მ.13,14. 

მრ, 4,12. ლ. 
8,10. სქ 28,26. 
რომ.! 1,8. 

(43) ი. 5,44. 

(46) ი.3,19. 

(47) ი.3, 17. 
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35. პრქუა მათ იესუ: მცირედ ყჟამღა ნათელი თქუენ 

თანა არს. ვიდოდეთ, ვიდრეღა ნათელი თქუენ თანა 
არს, რაითა არა გეწიოს თქუენ ბნელი, რამეთუ 

რომელი ვალნ ბნელსა, არა უწყინ, ვიდრე ვალნ. 

36. ვიდრე ნათელი თქუენ თანა არს, გრწმენინ 
ნათლისა» მის, რაითა ნაშობ ნათლის იყვნეთ. -- 

ამას ეტყოდა იესუ და წარვიდა და მიეფარა მათგან. 

ვ7. და ესთენი სასწაული ექმნა მათ წინაშე, და მათ 
არა ჰრწმენა მისი, 

ვ8. რაითა აღესრულოს სიტყუა95 იგი ესაია 
წინაწარმეტყუელისა=<, რომელ თქუა: უფალო, ვისმე 
ჰრწმენა სასმენელთა ჩუენთა95? ანუ მკლავი 
უფლისაი ვის გამოეცხადა? 

39. ამისთვს არა ჰრწმენა, რამეთუ მერმეცა თქუა 
ესაია, 

40. ვითარმედ: დაუბრმნა თუალნი მათნი, და 
შეუსულიბნა გულნი მათნი, რაითა არა ხედვიდენ 
თუალითა და გულისხმა-ყონ გულითა და მოიქცენ, 
და განვკურნე იგინი. 

41. ესე თქუა ესაია, რამეთუ იხილა დიდებაი მისი 
და იტყოდა მისთვს. 

42. ხოლო მთავართა მათგანცა მრავალთა ჰრწმენა 

მისი, და ფარისეველთა მათგან ვერ გამოაცხადიან, 

რაითა არა განვარდენ ერისა მისგან. 

43. რამეთუ შეიყუარეს დიდებაი კაცთა9ი უფროის 

ვიდრე დიდებაი ღმრთისაი. 

44. და იესუ ღაღადებდა და იტყოდა: რომელსა 
ვრწმენე მე, არა მე ეჰრწმენე, არამედ იგი, რომელმან 
მომავლინა მე. 

45. და რომელმან მიხილოს მე, იხილოს მომა- 

ვლინებელი იგი ჩემი. 

46. მე, ნათელი სოფლისა, მოვედ, რა9თა ყოველსა 
რომელსა ვჰრწმენე, ბნელსა შინა არა დაშთეს. 

47. უკუეთუ ვინმე მისმინნეს სიტყუანი ჩემნი და არა 
დაიმარხნეს, მე არა ვსჯი მას, რამეთუ არა მოვედ, 

ვითარმცა დაგსაჯე სოფელი, არამედ რაითა ვივგსნე 

სოფელი. 

ა, ისაჩა“/იაC, ყრ, 0),)/.+/ი).3C, IV არა C” -/(7. იაჯალჩიC გულიოჩ,წიმა C



48. რომელმან შეურაცხ-მყოს მე და არა შეიწყნარნეს 
სიტყუანი ჩემნი, არს, რომელმან საჯოს იგი: 
სიტყუასა მას, რომელსა ჰუეტყოდე, მან დასაჯოს 
იგი დღესა მას უკუანაისკნელსა. 

49. რამეთუ მე თავით ჩემით არას ვიტყოდე, მან 
მამცნო მე, რა9 ვთქუა და რასა ვიტყოდი. 

50. და უწყი, რამეთუ მცნება5 მისი ცხორება არს 
საუკუნო. რომელსა უყუარ მე, ვითარცა მამცნო მე 
მამამა, ეგრე ვიტყჰ3. 
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1. წინაისწარ დღესასწაულსა მის ზატიკისასა 

უწყოდა იესუ, რამეთუ მოწევნულ არს ჟამი მისი, 

რა9§9თა იცვალოს ამიერ სოფლითმამისა; შეიყუარნა 
თვსნი იგი, რომელ სოფელსა ამას არიან, სრულიად 
შეიყუარნა იგინი. 

2. და ვითარცა სერისა ჟამი იყო, ეშმაკსა შთაეგდო 

გულსა თვსსა, რა=თა მისცეს იგი იუდა სიმონისმან, 
სკარიოტელმან. 

3. უწყოდა იესუ, რამეთუ ყოველი მისცა მამამან 

პელთა მისთა, და რამეთუ ღმრთისაგან გამოვიდა 
და ღმრთისა მივალს. 

4. აღდგა სერისა მისგან და დადვა სამოსელი თვსი 

და აღიღო მჩუარი ერთი, მოირტყა. 

5. და შემდგომად მოიღო წყალი, შთაასხა კონქსა 
და იწყო ბანად ფერვთა მათ მოწაფეთასა და 
წარჰვოცდა მჩურითა მით, რომელ მოერტყა. 

6. მოვალს სიმონ-პეტრესა; და მან ჰრქუა მას: 
უფალო, შენ დაჰბანა ფერვთა ჩემთა? 

7. მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: რასა-ესე მე ვიქმ, აწ 
არა უწყი, ხოლო მერმე უწყოდი. 

8. ჰრქუა მას პეტრე: არა დამბანნე ფერჯვნი ჩემნი 
უკუნისამდე: მიუგო იესუ: თუ არა დაგბანო, არა 

გაქუნდეს ჩემ თანა ნაწილი. 

9. პრქუა მას სიმონ-პეტრე: უფალო, ნუ ხოლო 

ფერვნი ჩემნი, არამედ ჯელნი და თავიცა. 

56 ვიტყუC 6. დაპმარია C' 

იოანე 12-Iყ 

(48) მრ. 16,16. 

(49) ი.14,10. 

(1) მ.26,2. 
მრ.14,1. 

(3) მათ 11,27; 

28,!8, 

(4)ლ.17,8;22,27. 
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(10) ი.15,3. 

(13) 1 კორ.8,6; 

12,3. ფლპ.2,11. 

(16) მათ10,24. 
ლ.6,40. ი.15,20. 

(18) ფს.40,10/ 
სქ I,16. 

(19) ი.14,29. 

(20) მ.10,40. 
ლ.10,16. 

(21) მ.26,21. 
მრ.14,18. 
ლ.22,21. 

4I6 

10. ჰრქუა მას იესუ: ბანილსა მას არა უგჯმს ბანა, 
გარნა ფერვთა ხოლო ბანა, რამეთუ ყოვლად წმიდა 
არს, და თქუენ წმიდა ხართ, ხოლო არა ყოველნი. 

11.რამეთუ უწყოდა, რომელი-იგი მიცემადვიდოდამას. 

ამისთვს თქუა, ვითარმედ: არა ყოველნი წმიდა ხართ. 

12. და მას ჟამსა დაჰბანნა ფერგვნი მათნი, აღიღო 
სამოსელი თპვსი და მერმე ინავიდგა. და პრქუა 
მათ: უწყით, რა9-ესე ვყავ თქუენდა მიმართ? 

13. თქუენ მხადით მე მოძღურით და უფლით, და 
კეთილად სთქვთ, რამეთუ ვარვე ეგრე. 

14. უკუეთუ მე დაგბანნე ფერგნი თქუენნი, რომელ- 

ესე უფალ და მოძღუარ ვარ, და თქუენცა თანა-გაც 
ურთიერთას დაბანაი ფერგვთაი. 

15. რამეთუ სახე ერთ მიგეც თქუენ: ვითარცა-ესე 
თქუენდა მიმართ ვყავ, და თქუენცა ჰყოფდით. 

16. მართლიად მართალსა გერტყვ თქუენ: არა არს 
მონაი უფროის უფლისა თვსისა, და არცა მოციქული 
უფროის მომავლინებელისა თვსისა. 

17. უკუეთუ სცნათ, უსანატრელეს იყვნეთ, თუ 
ჰყოფდეთ ამას. 

18. არა თქუენ ყოველთათვს ვიტყვ, რამეთუ მე 

გიცნი, რომელნი-ეგე გამოგირჩიენ, არამედ რაითა 
აღესრულოს წერილი იგი, ვითარმედ: რომელი 

ჭამდა პურსა ჩემ თანა, მან დაასრულა ჩემ თანა 

ტყუვილი. 
19. ამიერითგან გეტრტყვ თქუენ, ვიდრე არღა ყოფილ 

არს, რაითა რაჟამს იყოს, გრწმენეს, ვითარმედ მე ვარ. 

20. მართლიად მართალსა გეტყვ თქუენ: რომელმან 
შეიწყნაროს, რომელი მე წარვავლინო, მე შე- 

მიწყნაროს; რომელმან მე შემიწყნაროს, შეიწყნაროს 

მომავლინებელი ჩემი. 

21. ესე ვითარცა თქუა იესუ, აღიძრა სულითა 

თვსითა, წამა და თქუა: მართლიად მართალსა 
გეტყვ თქუენ, რამეთუ ერთი თქუენგანი მიმცემს მე. 

22. შეიხილნეს ურთიერთას მოფწაფეთა მისთა და 
შეზრუნდეს: ვისთვსმე იტყვს? 

#ქ. სი,ქ/უი)C.
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23. და იყო ერთი მოწაფეთა მისთაგანი, რომელსა 

ინავ-ედგა იესუს თანა, რომელი-იგი უყუარდა იესუს. 

24. თუალ-უყვნა მას სიმონ-პეტრე, რაითა ჰკითხოს, 
ვინ არს, რომლისათვს იტყვს? 

25. და იგი მიეყრდნა მკერდსა იესუსსა და ჰრქუა: 
უფალო, ვინ არს? 

26. მიუგო იესუ და ჰრქუა: იგი არს, რომელსა მე 

დავაწო შესასუმელი და მივსცე. – და დააწო 
შესასუმელი და მისცა იუდას სკარიოტელსა. 

27. და შემდგომად შესასუმელისა მის მაშინ შევიდა 
ეშმაკი. და ჰრქუა მას იესუ: აწ რაი გეგულების 
საქმედ, იქმოდე ადრე! 

28. და ესე ჯრა ვინ გულისხმა-ყო მეინავეთა 
მისთაგანმან, რაისათვს ჰრქუა მას. 

29. რომელნიმე ჰგონებდეს, რამეთუ გუადრუცი იგი 
აქუნდა იუდას, და ჰრქუა იესუ: გვყიდე, ნუ რა95 

გპვმდეს დღესასწაულსა ამას, ანუ თუ გლახაკთა 
რაი მიცემად. 

30. და ვითარცა მიიღო შესასუმელი იგი, განვიდა 
გარე. და იყო ღამე. 

31. და ვითარცა განვიდა, თქუა იესუ: აწ იდიდა ძ8 
კაცისაი, და ღმერთი იდიდა მის თანა. 

32. და რამეთუ იდიდა მის თანა, და ღმერთმან 
ადიდოს იგი თავისა თვსისა თანა და მყისადიდოს იგი. 

33. შვილნო ჩემნო, წუთ ერთ ჟამ თქუენ თანა ვარ. 
მეძიებდეთ მე და, ვითარცა ვარქუ მე ჰურიათა მათ: 

ვიდრე-იგი მივალ, თქუენ ვერ მოხვდეთ; და აწ 
თქუენ გეტყ3: 
34. მცნებასა ახალსა მიგცემ თქუენ, რაითა 
იყუარობდეთ ურთიერთას, ვითარცა შეგიყუარენ მე 

თქუენ, რაითა თქუენცა იყუარობდეთ ურთიერთას. 

35. ამით უწყოდიან ყოველთა, რამეთუ ჩემნი 
მოწაფენი ხართ, უკუეთუ იყუარობდეთ ურთი- 
ერთას. 

99. მოჩაფრთა C 27/. ი)ჯალ- C; -პეტრრCთC. 25. ი–1ჩხა C 206. დავაწუ C: 
მივსცეთC 28.გულისჯრაC შვინა,V0ა C, 2% გადრუცი C: 0! ჯრაიC" 99. 

რთავინა # იავისა C” 

იოანე 1ვ 

(23) ი.21,20, 

(31) ი.12,33. 

(33) ი.7,3;8,21. 

(34)ი.15,12.1 
ი.3,! I. 1 თეს.4.9. 

4I?
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(38) მ.26,34. 
მრ.14,30. 
ლ.22,34. 

(3) ი.17,24. 1 
თეს.4,17. 

(0) ეს.358. 
ი.1,14,17:6,33,40; 
8,32;10,28; 11,25. 

195,2.ეფ.1,13. 
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36. ჰრქუა მას სიმონ-პეტრე: უფალო, ვიდრე ხუალ? 
მიუგო იესუ: ვიდრე-იგი მე მივალ, შენ ვერ მომდევდე 
აწვე, ხოლო მერმე მომდევდე. 

37. ჰრქუა მას პეტრე: უფალო, რაისა ვერ მიგდევდე? 
აწვე თავი ჩემი დავდვა შენ ზედა. 

38. მიუგო იესუ: თავი შენი სამე დასდვა ჩემ ზედა? 

მართლიად მართალსა გეტყვყ შენ: არღა ქათამსა 
ეყივნოს, უვარ-მყო მე სამგზის. 

14 
1. ნუ შეძრწუნდებიედ გულნი თქუენნი, არამედ 
გრწმენინ ღმერთი და ჩემი გრწმენინ. 

2. სახლსა მამისა ჩემისასა მრავალ სადგურ არს. 
უკუეთუმცა არა გარქუ თქუენ, ვითარმედ: მივალ და 
განგიმზადო თქუენ ადგილი. 

3. და თუ მივიდე, განგიმზადო თქუენ ადგილი და 
მერმე მოვიდე და წარგიყვანნე თქუენ ჩემ თანა, 
რა595თა, სადა-იგი მე ვიყო, მუნცა თქუენ იყვნეთ. 

4. და ვიდრე-იგი მივალ, უწყით.და გზხზაიცა იცით. 

5. ჰრქუა მას თომა: უფალო, არა უწყით, ვიდრე-იგი 
მიხუალ, და ვითარმე გზაი იგი უწყოდით? 

6. ჰრქუა მას იესუ: მე ვარ გზაი და ჭეშმარიტება9ი 
და ცხორებაი. ვერვინ მივიდეს მამისა, არა თუ ჩემ 
გამო. 

7. და თუმცა მე მიცოდეთ, იცოდეთმცა მამაიცა ჩემი. 
და ამიერითგან იცანთ და იხილეთ იგი. 

8. ჰრქუა ფილიპე: უფალო, გვჩუენე ჩუენ მამაი, და 

კმა არს ჩუენდა. 

9. ჰრქუა მას იესუ: ესთენ ჟამ თქუენ თანა ვარ, და 
არა მიცით მე, ფილიპე? რომელმან მიხილა მე, იხილა 
მამაC, და შენ ვითარ იტე3: გვჩუენე ჩუენ მამა9? 

10. არა გრწამს, რამეთუ მე მამისა თანა, და მამა95 
ჩემ თანა არს? სიტყუათა, რომელთა გეტეყ3, არა 
თავით ჩემით გეტყვ, არამედ მამაი, რომელი ჩემ 

თანა დამკვდრებულ არს, იგი იქმს საქმეთა. 

49. გერყეყ;ჟ C. 2. ჩყმი (ს C დ. შინჟალ C. 9. ცუჩუყხე C” 10. #იიროყ?7.0)ა C: 

გერყუ'C”



11. გრწამს ჩემი, რომეთუ მე მამისა თანა, და მამაი 
ჩემ თანა? უკუეთუ არა, საქმეთა მათ გამო თუ 
გრწმენინ ჩემი. 

12. მირთლიად მართალსა გეტყვ თქუენ, რამეთუ 
რომელსა ვპრწმენე მე, საქმეთა მათ, რომელთა მე 

ვიქმ, იგიცა იქმოდის და უდიდესღა ამათსა 
იქმოდის, რამეთუ მე მამისა მივალ. 

13. და რასა ითხოვდეთ სახელითა ჩემითა, ვყო იგი, 
რა9ითა იდიდოს მამაი9 ძისა თანა. 

(L14.11 
15. უკუეთუ გიყუარდე მე, მცნებანი ჩემნი 
დაიმარხენით. 

16. და მე ულღოცვიდე მამასა და სხუა». ჩუგე- 
შინისმცემელი მოგცეს თქუენ, რაითა თქუენ თანა 
დაიმკვდროს უკუნისამდე. 

17. სული ეგე ჯეშმარიტებისაი, რომელი სოფელმან 

ვერ შეიწყნაროს იგი, რამეთუ არა იხილოს და არცა 
იცნას იგი, ხოლო თქუენ იცანთ იგი, რამეთუ თქუენ 
თანა დამკვდრებულ არს და თქუენ თანაცა იყოს. 

18. არა დაგიტევნე თქუენ ობლად, მოვალ თქუენდა. 

19. მცირედღა ჟამ, და სოფელი ესე არღარა 

მხედვიდეს მე, ხოლო თქუენ მხედვიდეთ, რამეთუ მე 
ცხოელ ვარ, და თქუენცა ცხოელ ყოფად ხართ. 

20. მას დღესა უწყოდით თქუენ, რამეთუ მე მამისა 

თანა, და თქუენ ჩემ თანა, და მე თქუენ თანა. 

21.რომელსა აქუნდენ მცნებანი ჩემნი და დაიმარხნეს 
იგინი, იგი არს, რომელსა უყუარ მე, და რომელსა 

უყუარდე მე, საყუარელ იყოს იგი მამისა ჩემისა, და 
მე შევიყუარო იგი და გამოუცხადო მას თავი ჩემი. 

22. ჰრქუა მას იუდა, არაისკარიოტელმან: უფალო, 

რაი არს, რამეთუ ჩუენდა გეგულების გამოცხა- 

დების და არა სოფელსა? 

23. მიუგო იესუ და ჰრქუა: უკუეთუ ვისმე უყუარ მე, 

სიტყუაი ჩემი დაიმარხოს, და მამამან ჩემმან 
შეიყუაროს იგი, და მისა მოვიდეთ და მისა 
დავადგრეთ. 

11.და #CდაC“ 177 ითხოვდყს C. 
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(13) მ.7,7. 
მრ.II,24.ლ. 
1,9. ი. 15,; 

16,23. იაკ. 1,6. 

(17)ი. 16,13. 1 

კორ. 2,14. 

(19) ი.I1,25.1 
თნს.4,14. 

(23) ზაქ. 2,10. 
1 კორ. 3,16. 

გცხ.3,20. 

419



იოანე 14-15 
  

(24) ი. 12,49. 

(26) ი.15,26. 

(27) ფლპ.4;7 

(30) ი.12,31; 
16,11. 

(81)ი.10,18. 
ებრ.10,7. 

(1) მ.15,13. 
გლტ.5,22. 

(3) ი. 13,101 
ი.2,7. 
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249. და რომელსა არა უყუარდე მე, სიტყუანი ჩემნი არა 
დაიმარხნეს, და სიტყუაი ჩემი, რომელი გესმის, არა 
არს ჩემი, არამედ მამისა9ი, რომელმან მომავლინა მე. 

25. ამას გეტყოდე თქუენ, ვიდრე-ესე თქუენ თანა ვარ. 

26. ხოლო ნუგეშინისმცემელი იგი სული წმიდაი», 
რომელ მოგივლინოს მამამან სახელითა ჩემითა, მან 
გასწაოს თქუენ ყოველი და მოგავსენოს თქუენ 

ყოველი, რავდენი გარქუ თქუენ. 
27. მშკდობასა დაგიტევებ თქუენ, მშვდობასა ჩემსა 
მიგცემ თქუენ, არა ვითარმცა სოფელმან მიგცა, 

მიგცემ თქუენ. ნუ შეძრწუნდებიედ გულნი თქუენნი, 
და ნუცა დაჰმედგრდებით. 

28. გესმა, რამეთუ გარქუ თქუენ, ვითარმედ: მივალ 

და მოვალ თქუენდა. უკუეთუმცა გიყუარდი მე, 
იხარეთ სამემცა, ვითარმედ მე მამისა მივალ, 
რამეთუ მამაი ჩემი უდიდეს არს ჩემსა. 

29. და აწ გარქუ თქუენ, ვიდრე ყოფადმდე, რა595თა, 

ოდეს იყოს, გრწმენეს. 

30. არღარა მრავალსა გეტყოდი თქუენ; მოვალს 
მთავარი ამის სოფლისაი და ჩემ თანა არაი პოოს. 

31. არამედ რაითა ცნას სოფელმან, რამეთუ 
მიყუარს მამაი, და ვითარცა მამცნო მე მამამან, ეგრე 

ვიქმ. აღდეგით, წარვიდეთ ამიერ 

15 

1. მე ვარვენავი ჭეშმარიტი, და მამაი ჩემი მოქმედი 

არს. 

2. ყოველმან ვენავმან, რომელ ჩემ თანა დამკვდრებულ 
არს, და არა გამოიღოს ნაყოფი, მოჰკუეთოს იგი; და 
ყოველმან რომელმან გამოიღოს ნაყოფი, განწმიდოს 

იგი და უფროისი ნაყოფი გამოიღოს. 

3. თქუენ აწვე წმიდა ხართ სიტყვსა მისთჯს, 

რომელსა გეტყოდე თქუენ. 
4. დაადგერით ჩემ თანა, და მე თქუენ თანა: ვითარცა 
ვენავმან ვერ გამოიღოს ნაყოფი თავით თვსით, არა 
თუ დამტკიცებულ არნ ძირსა ზედა, ეგრეცა თქუენ, 

არა თუ ჩემ თანა დამტკიცებულ იყვნეთ. 

96. მამან C 297. მშუდომასა”? C 29. ყოფდმდე C. I. მიყურს C 3. 

(„ამყუდრებულC 7. იყუყნეთ C.



5. მე ვარ ვენავი, და თქუენ რტონი. რომელი 
დამტკიცებულ იყოს ჩემ თანა, და მე მის თანა, მან 
გამოიღოს ნაყოფი ფრიად, რამეთუ თვნიერ ჩემსა 

ვერ შეუძლოთ ყოფად. 
6. არა თუ ვინმე დაადგრა ჩემ თანა, განვარდა იგი 
გარე ვითარცა ვახი, განვმა, და შეკრიბონ იგი და 
ცეცხლთა დაასხან იგი, და დაიფწუას. 

7. უკუეთუ დაადგრეთ ჩემ თანა, და სიტყუანი ჩემნი 

თქუენ თანა დაადგრენ, რაიცა გინდეს, ითხოვდით, 

და გეყოს თქუენ. 
8. ამით იდიდა მამაი ჩემი, რაითა ნაყოფი დიდი 
გამოიღოთ და იყვნეთ ჩემდა მოწაფმ. 

9.ვითარცა შემიყუარა მე მამამან, და მე შეგიყუარენ 
თქუენ, მტკიცედ ეგენით სიყუარულსა მას ჩემსა. 

10. უკუეთუ დაიმარხნეთ მცნებანი ჩემნი, ეგნეთ 
სიყუარულსა ჩემსა, ვითარცა მე მცნებანი მამისა 
ჩემისანი დავიმარხენ და ვჰგიე სიყუარულსა მისსა. 

11. ამას გეტყოდი თქუენ, რაითა სიხარული ჩემი 

გაქუნდეს, და სიხარული თქუენი აღივსოს. 

12. ესე არს მცნებაი ჩემი, რათთა თქუენ იყუარობ- 
დეთ ურთიერთას, ვითარცა მე შეგიყუარენ თქუენ. 

13. ხ– უფროის ამისა სიყუარული არა ვის აქუნ, 
ვითარმცა თავი თვსი დადვა მეგობართა ზედა 
თვსთა. 

14. თქუენ მეგობარნი ჩემნი ხართ, უკუეთუ 
ჰყოფდეთ, რასა-ესე მე გამცნებ თქუენ. 

15. არღარა გრქუა თქუენ მონა, რამეთუ მონამან 
არა უწყინ, რასა იქმნ უფალი თვსი, ხოლო თქუენ 

გიწოდე მეგობრად, რამეთუ ყოველი, რაი მესმა 
მამისა ჩემისაგან, გარქუ თქუენ. 

16. არა თუ თქუენ გამომირჩიეთ მე, არამედ მე 
გამოგირჩიენ თქუენ და დაგსხენ თქუენ, რაითა 

თქუენ წარხვდეთ და ნაყოფისგამომღებელ იყვნეთ, 
და ნაყოფი იგი თქუენი ეგენ; და რაი ითხოოთ მამისა 
ჩემისაგან სახელითა ჩემითა, მოგცეს თქუენ. 

17. ამას გამცნებ თქუენ, რაითა იყუარობდეთ 
ურთიერთას. 

-10.ვპგიესC. 12. აშისხაC. 17. იყუარრობდიიო!C. 
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(5) სქ 4,12. 

(6) ეზკ.15,4. 
მ.3,10;7,I9. 

(7) ი.14,13; 
16,23. | ი.3,22. 

(12) ი. 3,34. 1 

ი.3,11;4,21. 

ეფ.5,2. 1 

თეს.4,9. 

(15) ეფ. 1,9; 

(16) მრ.16,15. 
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(18) 1.ი. 3,13. 

(20) მ.10,24; 
24,9. მრ.13,9. 
ლ.2!,12. 

ი.13,16. 

(21)ი.16,3. 

(25) ფს.68,5; 

34,39. 

(26) ლ.24,49. 
ი.14,26. 

(27) სქე 
I,8;2,32. | 
პეტ.5,1. 
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18. უკუეთუ სოფელმან თქუენ მოგიძულოს, 

უწყოდეთ, რამეთუ პირველ მე მომიძულა. 

19. უკუეთუმცა სოფლისა ამისგანნი იყვენით, 
სოფელსა ამას თვსნიმცა უყუარდეს; ხოლო რამეთუ 

არა ხართ სოფლისაგანნი, არამედ მე გამოგირჩიენ 
სოფლისაგან, ამისთვს სმულთ თქუენ სოფელსა, 

20. მოივსენეთ სიტყვსა5 მის, რომელსა გეტყოდე 
თქუენ, რამეთუ: არა არს მონაი უფროის უფლისა 

თვსისა. უკუეთუ მე მდევნეს, თქუენცა“ გდევნენ; უკუე- 
თუ სიტყუაი ჩემი დაიმარხეს, თქუენიცა დაიმარხონ. 

21. არამედ ესე ყოველი ყონ თქუენდა მიმართ 
სახელისა ჩემისათვს, რამეთუ არა იციან იგი, 

რომელმან მომავლინა მე. 

22. უკუეთუმცა მე არა მოსრულ ვიყავ და ვეტყოდე 
მათ, ბრალმცა არა იყო მათდა; ხოლო აწ მიზეზ არა 

არს ცოდვათა მათთათვს. 

23. რომელსა მე ვსძულდე, მამაიცა ჩემი სძულს. 

24. უკუეთუმცა საქმენი იგი არა მექმნეს მათ შორის, 

რომელ სხუამან არავინ ქმნა, ბრალმცა არა იყო 
მათდა, ხოლო აწ მიხილეს და მომიძულეს მეცა და 
მამაიცა ჩემი. 

25, არამედ რაითა აღესრულოს სიტყუა5 იგი, რომელ 
შჯულსა მათსა წერილ არს, ვითარმედ: მომიძულეს 

მე ცუდად. 
26. ხოლო რაჟამს მოვიდეს ნუგეშინისმცემელი იგი, 
რომელ მოგივლინო თქუენ მამისა მიერ, სული იგი 

ჭეშმარიტებისაი9, რომელ მამისაგან გამოვალს, მან 
წამოს ჩემთვს. 

27. და თქუენ მოწამე ხართ, რამეთუ დასაბამითგან 
ჩემ თანა ხართ. 

16 

1, ჯმას გეტყოდე, რაითა არა დაპარკოლდეთ. 

2. კრებულით მათით განგვადნენ თქუენ. არამედ 
მოვიდეს ყამი, რამეთუ ყოველი, რომელი მო- 
გკლვიდეს თქუენ, შეირაცხოს, ვითარცა სამსა- 

ხურებელი წინაშე ღმრთისა. 

#79 ჩოყლისაც.ა//)/) /(V ეის აცა6(' 20. მისი C 95. ე; /აი) # #-- 0 C'
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ვ. და ამას გიყოფენ თქუენ, რამეთუ არა იცნეს მამა9, 

არცა მე. 

4. ხოლო ამასცა გეტყოდე თქუენ, რაითა რაჟამს 
მოვიდეს ჟამი, მოივსენოთ ესე, რამეთუ მე გარქუ 

თქუენ. ესე დასაბამითგან არა გარქუ თქუენ, 
რამეთუ თქუენ თანა ვიყავ. 

5.ხოლოაწ მივალ მომავლინებელისა ჩემისა, და არავინ 

თქუენგანი მკითხავს მე, ვითარმედ: ვიდრე ხუალ? 

6. ხოლო ამასღა გეტყოდე თქუენ: მწუხარებამან 
აღავსნა გულნი თქუენნი. 

7. არამედ ჭეშმარიტებასა გეტყვ თქუენ: უმჯობე 
არს თქუენდა, მე თუ მივიდე; უკუეთუ მე არა მივიდე, 
ნუგეშინისმცემელი იგი არა მოვიდეს თქუენდა; 

უკუეთუ მივიდე, მოგივლინო იგი თქუენდა. 
8. და იგი მოვიდეს და ამხილოს სოფელსა ცოდ- 
ვათათვს და სიმართლისათვს და სასჯელისათვს: 

9. ცოდვათათვს, რამეთუ არა ჰრწმენა ჩემი; 

10. სიმართლისათვს, რამეთუ მე მამისა ჩემისა 
მივალ, და არღარა მხედვიდეთ მე. 

11. სასჯელისათვს, რამეთუ მთავარი ამის 
სოფლისაი დასჯილ არს. 

12. მერმეცა მრავალი მაქუს სიტყუაი თქუენდა, 

ხოლო ვერ შეუძლოთ დატევად აწვე. 
13. რაჟამს მოვიდეს სული იგი ყეშმარიტებისაი9, 
გიძღოდის თქუენ ყოვლითა ჭეშმარიტებითა, 

რამეთუ არა თავით თვსით რას იტყოდის, არამედ 

რავდენი ესმეს, იტყოდის და მოსლვათაი მათ 
გითხრას თქუენ. 

14. მან მე მადიდოს, რამეთუ ჩემისაგან მიიღოს და 

გითხრას თქუენ. 

15. რამეთუ ყოველივე, რაი აქუს მამასა, ჩემი არს. 

ამისთვს გარქუ თქუენ, რამეთუ ჩემისაგან მიიღოს 

და გითხრას თქუენ. 

16. კნინდა, არღარა მიხილოთ მე: და მერმე 
მცირედღა, და მიხილოთ მე, და მე მივალ მამისა 

ჩემისა. 

გიქუენი. 

(3) ი.15,21. 

(4) მ.9,15. 
ი.14,29. 

(5) ი.7,33. 

(7) ი.15,26. 

(11)ი.I2,31; 
14,30. კლს.2,15. 

(13)მ.10,19. 

(15) ი.17,20.
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(22) ლ.24,41,52. 
ი.20,20. |! 

პეტ.1,8.23 
მ.7,7.მრ.11,24. 
ლ.!1,9.ი.14,13; 

15/7.იაკ.1,6. 

(26) რომ.8,34. 

(27) ი.17,25.32 
მ2631.მრ.1427. 
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17. იტყოდეს ვინმე მოწაფეთა მისთაგანნი 
ურთიერთას: რა9 არს ესე, რომელსა გუეტყვს ჩუენ, 
ვითარმედ: მცირედ, და არა მიხილოთ მე; კნინღა და 
მიხილოთ მე: და მე მამისა მივალ? 

18. და იტყოდეს: რა5 არს “მცირედღა“ იგი? არა 
უწყით, რასა იტყვს. 

19. ცნა იესუ, რამეთუ უნდა მისა კითხვად, და ჰრქუა 
მათ: მაგისთვს რასა გამოეძიებთ ურთიერთას, 
რამეთუ გარქუ თქუენ, ვითარმედ: კნინღა, და არღა 
მიხილოთმე: და მერმე: მცირედღა, და მიხილოთ მე? 

20. მართლიად მართალსა გეტყვ3ვ თქუენ, რამეთუ 
სტიროდით და ჰგოდებდეთ თქუენ, და სოფელსა 
უხაროდის, თქუენ ჰწუხდეთ, ხოლო მწუხარებაი 

თქუენი სიხარულად გექმნეს. 

21. დედაკაცი რაჟამს შობნ, მწუხარება არნ მისა, 
რამეთუ მოწევნულ არნ ჟამი მისი. ხოლო რაჟამს 
შვის ყმა, არღარა მოივსენის მწუხარებაი იგი 
სიხარულისა მისთვს, რამეთუ იშვა კაცი სოფელსა. 

22. და თქუენ აწ მწუხარე ხართ, ხოლო მერმე 
გიხილნე თქუენ, და უხაროდის გულთა თქუენთა, 
და სიხარული იგი თქუენი ვერვინ მიგიღოს 

თქუენგან. 

23. და მას დღესა მე არა მკითხვიდეთ. მართლიად 

მართალსა გეცყვ თქუენ, რამეთუ რაიცა ითხოოთ 
მამისა ჩემისაგან სახელითა ჩემითა, მოგცეს თქუენ. 

24. აქამომდე არაი ითხოეთ სახელითა ჩემითა. ითხოეთ 
და მოიღოთ, რაითა სიხარული თქუენი სავსე იყოს. 

25. ამას იგავით გეტყოდე თქუენ; მოვიდეს ჟამი, 
რაჟამს არღარა იგავით გეტყოდი თქუენ, არამედ 
განცხადებულად მამისაი გითხრა თქუენ. 

26. მას დღესა ითხოვდეთ სახელითა ჩემითა, და არა 
გრქუა თქუენ, ვითარმედ: მე ვჰკითხო მამასა 
თქუენთვს. 

27. რამეთუ თვთ მამასა უყუართ თქუენ, რამეთუ 
თქუენ მე შემიყუარეთ და გრწმენა, ვითარმედ მე 

ღმრთისაგან მოვედ. 

#72. გუერე7ს(“ 92, ცისილიCVC. 27. აქამდეიC 95. ხათყამს C.



28. გამოვედ მამისაგან და მოვედ სოფლად, მერმე 

დაუტევებ სოფელსა და მივალ მამისა. 

29. ჰრქუეს მას მოწაფეთა მათ: აჰა, აწ განცხა- 

დებულად იტყკ და იგავსა არცა ერთსა რას იტყჰკ. 

30. აწ უწყით, რამეთუ იცი ყოველი და არა სავმარ 
არს, ვითარმცა ვინმე გკითხა რაი შენ. ამისთვს 

გურწამს, რამეთუ ღმრთისაგან მოხუედ. 

31. მიუგო მათ იესუ და ჰრქუა: აწ გრწამს? 

32. აჰა, მოვიდენ ჟამნი და მოსრულ არს, რამეთუ 
განიბნინეთ თითოეულად ადგილდ თშუსა, და მე 
მარტოი დამიტეოთ; და არა ვარ მე მარტოი, 
რამეთუ მამაი ჩემ თანა არს. 

ვვ. ამას გეტყოდე თქუენ, რაითა ჩემ თანა მშვდობა 
გაქუნდეს. სოფელსა ამას იწროებით იყვნეთ, 
არამედ ნუგეშინისცემულ იყვნეთ, რამეთუ მე ვსძლე 
სოფელსა. 
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1. ამას იტყოდა იესუ და აღიხილნა თუალნი თვსნი 
ზეცად და თქუა: მამაო, მოწევნულ არს ჟამი, ადიდე 
ძ6 შენი, რაითა ძემანცა შენმან გადიდოს შენ. 

2. ვითარცა მიეც ველმწიფებაი ყოველსა ზედა 
ვორციელსა, რაითა ყოველი რომელი მიეც მას, 

მისცეს მათ ცხორებაი საუკუნე. 

ვ, რაითა გიცნან შენ მხოლოი ჭეშმარიტი ღმერთი 
და რომელი მოავლინე იესუ ქრისტე. 

4. მე შენ გადიდე ქუეყანასა ზედა, საქმ8 აღვა- 
სრულე, რომელი მომეც მე, რაითა ვყო. 

5. და აწ მადიდემე, მამაო, შენ თანა დიდებითა მით, 
რომელ მაქუნდა წინაისწარ შესაქმედმდე სოფლისა 

შენგან. 

6. გამოუცხადე სახელი შენი კაცთა, რომელნი 

მომცენ მე სოფლისაგან: შენნი იყვნეს, და მე მომცენ 
იგინი, და სიფყუაი59 შენი დაიმარხეს. 

7. აწ უწყიან, რამეთუ ყოველი, რაი მომეც, მე მივეც 

მათ, 

MC), ა4(5)/არა# C; მიინჯედC. 
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(33) 1 იო,4,4; 
5,4. 1 კორ.15,57. 

(1) ი.12,23. 

(2) დან.7,14. 
მ.28,18. 
ებრ.2,5-8. 

(3) ი.6,29. 
1 ი. 3,23. 

(5) გცხ.5,12. 

(6) ი. 18,9.
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(8) ი.16,27. 

(10 ი. 16,15. 

(11) ი.10,30. 
ეფ.4,3 

(12)ფს.108,17,8. 
ი.18,9. 

(14) ი.8,23. 

(17) ფს.1 18,142. 
ი.14,6. 

(18) ეხ.61,1. 

(19) ებრ.9,14. 
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8. და მათ შეიწყნარეს ჭეშმარიტად, ვითარმედ 
შენგან მოვედ, და ჰრწმენა, ვითარმედ შენ მომავ- 

ლიხწე მე. 

9. აწ მე მათთვს გლოცავ, და არა თუ სოფლისათვს 
გლოცავ, არამედ ამათთვს, რომელნი მომცენ მე, 

რამეთუ შენნი არიან. 

10. და ჩემი ყოველი შენი არს, და შენი ჩემია, და 

დიდებულ ვარ მე მათ ზხზედა. 

11. და მე არღარა ვარ სოფელსა, და ესენი სოფელსა 
არიან, და მე შენდა მივალ, მამაო წმიდაო, დაიცვენ 
ესენი სახელითა შენითა, რომლითა მომცენ მე, 
რაითა იყვნენ ერთ, ვითარცა ჩუენ ერთ ვართ. 

12. ვიდრე ვიყავ სოფელსა ამას, მე დავიცვენ იგინი 

სახელითა შენითა, რომლითა მომცენ მე, დავიცვენ 
იგინი, და არავინ მათგანი წარწყმდა, გარნა შვილი 
იგი წარსაწყმედელისა=, რაითა აღესრულოს 

წერილიიგი. 

13. ხოლო აწ შენდა მივალ და ამას ვიტყვ სოფელსა 
ამას, რათა აქუნდეს სიხარული ჩემი სავსებით 

თავთა თვსთა თანა. 

14. მე მივეც მათ სიტყუაი შენი, და სოფელმან 
მოიძულნა იგინი, რამეთუ არა სოფლისა ამისგანნი 
არიან, ვითარცა მე არა სოფლისაგანი ვარ. 

15. ხოლო არა ესრე გევედრები, ვითარმცა აღიხუნეს 

სოფლისაგან, არამედ რაითა დაიცვნე ესენი 

ბოროტისაგან. 

16. სოფლისა ამისგანნი არა არიან, ვითარცა მე არა 
სოფლისაგანი ვარ. 

17. წმიდა-ყვენ ესენი ჭეშმარიტებითა, რამეთუ შენი 

სიტყუაი ჭეშმარიტება არს. 

18. ვითარცა მე მომავლინე სოფლად, და მეცა 

წარვავლინნე იგინი სოფლად. 

19. და მათ ზედა განესწმედ თავსა ჩემსა, რაითა 

იყვნენ იგინიცა განწმედილ ჭეშმარიტებითა. 

20. და არა ამათთვს ხოლო გლოცავ, არამედ 
ყოველთა მორწმუნეთათვს სიტფყვთა მათითა ჩემდა 

მომართ, 

12, იგინი/იგიC 1: .05ყ; (". 24, სიოყუთა('
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21. რა”თა ყოველნი ერთ იყვნენ, ვითარცა შენ, (21)ი.17,!1. 
მამაი, ჩემ თანა, და მე შენ თანა, რაითა იგინიცა 

ჩუენ თანა იყვნენ, რათთა სოფელსაცა ჰრწმენეს, 
რამეთუ შენ მომავლინე მე. 

22. და მე დიდებაი იგი, რომელი მომეც, მივსცე მათ, 
რაითა იყვნენ ერთ, ვითარცა ჩუენ ერთ ვართ. 

23. მე მათდა, და შენ ჩემდა, რაითა იყვნენ იგინი 

სრულ ერთად, და ცნას სოფელმან, რამეთუ შენ 
მომავლინე მე, და მე შევიყუარნე იგინი, ვითარცა 
შენ მე შემიყუარე. 

24. მამაო, რომელ-ესე მომცენ მე, მნებავს, რაითა, (24)ი.12,26. 
სადაცა მე ვიყო, იგინიცა ჩემ თანა იყვნენ, რაითა ი.15,15. 
ხედვიდენ დიდებასა ჩემსა, რომელი მომეც მე, 
რამეთუ შევიყუარე მე წინავე სოფლისა შესა- 

ქმედმდე. 
25. მამაო მართალო, და სოფელმან შენ არა გიცნა, 
ხოლო მე გიცან შენ, და მათ მიცნეს მე, რამეთუ შენ 
მომავლინე მე. 

26. და ვაცნობე მათ სახელი შენი, და ვაცნობო, 
რამეთუ სიყუარულითა მით, რომლითა შემიყუარე 
მე, მათ თანა იყოს, და მეცა – მათ თანა. 

18 

1. ესე ვითარ თქუა იესუ, განვიდა მოწაფითურთ (1)მ.26,36. 
თვსით წიაღ ვევსა მას კედრონისასა, სადა-იგი იყო 
მტილი, რომელსა შევიდა თ3ვთ და მოწაფენიცა მისნი. 

2. იცოდა იუდაცა, მიმცემელმან მისმან, ადგილი 
იგი, რამეთუ მრავალგზის მისრულ იყო მუნ იესუ 
მოწაფითურთ თვსით. 

ვ. და იუდა წარიყვანა მის თანა გუნდი ერთი, და (3) მათ26,47. 
მღდელთმოძღუართა მათ და ფარისეველთაგანნი მრ.I443.ლ.22/7. 
მსახურნი, მოვალს მუნ ლამპრებითა და სანთ- სახმე 1,16. 
ლებითა და მახვლებითა. 

4. ხოლო იესუ ვითარცა იხილა ყოველი იგი 
მომავალი მისა, გამოვიდა და ჰრქუა მათ: რასა 
ეძიებთ? 

9/. იყეჩყი“ C, 27/. მესაექმედიდთC 1. შოწნანაფყხიცაC 7. ისა /ში/ ს“. 

C” (95.1.0#0.)C“
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(9) ი.17,612. 

(10) მ.26,51. 

(13) მ.26,57. 
მრ.14,53. 
ლ.22,54. 

(14) ი.11,50. 

(17) მ.26,69. 
მრ.14,66. 
ლ.22,56. 
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5. მიუგეს მას: იესუს ნაზორეველსა. -- ჰრქუა 
მათ იესუ: მე ვარ. დგა იუდაცა მათ თანა, რომელი 
მისცემდა მას. 

6. ვითარცა ჰრქუა მათ: მე ვარ, – უკუმართ ვიდო- 

დეს და დაეცნეს ქუეყანასა. 
7. მერმე ჰკითხა მათ: ვის ეძიებთ? და მათ ჰრქუეს: 
იესუს ნაზორეველსა. 

8. მიუგო მათ იესუ: გარქუ თქუენ, ვითარმედ: მე ვარ. 
უკუეთუ მე მეძიებთ, აცადეთ მაგათ წარსლვად. 

9. რაითა აღესრულოს სიტყუაი იგი, რომელ თქუა. 
ვითარმედ: რომელნი მომცენ მე, არა ვინ 
წარვწყმიდო მათგანი. 

10. ხოლო სიმონ-პეტრეს რამეთუ აქუნდა მახვლი, 
აღმოივადა იგი და სცა მღდელთმოძღურისა მონასა 
და წარჰკუეთა ყური მარჯუენაი9. და იყო სახელი 
მონისაი მის მალქოს. 

11. ჰრქუა იესუ პეტრეს: მიაქციე მახპვლი ეგე მუნვე 
ქარქაშსა თვსსა! სასუმელი იგი, რომელ მომეც, 

მამაო, არა ვსუა მე იგი? 

12. ხოლო გუნდმან მან და ათასისთავმან მან და 
მსახურთა მათ ჰურიათა შეიპყრეს იესუ და შეკრეს. 

13. და მიიყვანეს იგი პირველ ანნაისა, და იგი იყო 
სიმამრი კათაფაისა, რომელი-იგი იყო მღდელთ- 
მოძღუარ წელიწადისა მის. 

14. ესე იგი კალაფა იყო, რომელმან აზრახა 
ჰურიათა, ვითარმედ: უმჯობე არს ერთისა კაცისა 
სიკუდილი ერსა ამას ზედა. 

15. შეუდგეს სიმონ-პეტრე და სხუა59 იგი მოფწაფმ. 
და მოწაფის იგი, რამეთუ მეცნიერ იყო 
მღდელთმოძღურისამის, შევიდა იესუს თანა, შევიდა 

ეზოსა მას მღდელთმოძღურისასა. 

16. და პეტრე დგა გარეშე ბჭეთა მათ. გამოვიდა 
სხუათ იგი მოწაფმ, რომელი-იგი იყო მეცნიერ 

მღდელთმოძღურისა მის, და ჰრქუა ქალსა მას 

მეკარესა და შეიყვანა პეტრე. 

17. ჰრქუა მეკარემან მან მვევალმან პეტრეს: ნუთუ შენცა 
მის კაცისა მოწაფეთაგანი ხარ? -- და მან ჰრქუჯ: არა. 

1.7. რ- ჯს C. 17, 0-0 იაც არჩი C”



18. დგეს მუნ მსახურნი იგი და მონანი, და ეგზხნა, 
რამეთუ ყინელ იყო, და ჰიკუსოდეს. დგა მათ თანა 

პეტრეცა და ჰიკუსოდა. 

19. და მღდელთმოძღუარმან მან ჰკითხა იესუს 
მოწაფეთა მისთათვს და მოძღურებისა მისისათვს. 

20. მიუგო მას იესუ და ჰრქუა: მე განცხადებულად 
ვეტყოდე სოფელსა, მე მარადის ვასწავებდ ერსა მას 

ტაძარსა მას შინა, სადა ყოველნი იგი ჰურიანი 
შეკრბიან, და დაფარულად არას ვიტყოდე. 

21. რაისა მკითხავთ მე? ჰკითხეთ მათ, რომელთა ესმა, 
რასა ვეტყოდე მათ. აჰა, მათ უწყიან, რაი ვარქუ მათ. 

22. ვითარცა ესე რქუა მათ, ერთმან მსახურთაგანმან 
მუნ მდგომარემან სცა ღაფწუსა იესუს და ჰრქუა: ესრე 
სიტყუას-უგებ მღდელთმოძღუარსა მაგას? 

23. და იესუ ჰრქუა მას: ბოროტი თუ რაიმე ვთქუ, წამე 
ბოროტისა მისთვს; უკუეთუ კეთილი, რაისა მცემ მე? 

24. და მიუძღუანა იგი კრული ანა კაიაფას 
მღდელთმოძღუარსა. 

25. და სიმონ-პეტრე დგა მუნ და იკუსოდა. ჰრქუეს 
მას: ნუთუ შენცა მოწაფეთა მისთაგანი ხარ? – 
მან უვარ-ყო და თქუა: არა. 

26. და ჰრქუა ერთმან ვინმე მღდელთმოძღურისა 
მონამან, – ნათესავი იყო მისი, რომელსა 
წარჰკუეთა პეტრე ყური, – არა მე გიხილე მტილსა 
მას მის თანა? 

27. მერმე უვარ-ყო პეტრე. და მუნქუესვეე ქათამი ყივა 
ხოლო. 

28. და მოჰყვანდა იესუ სახლით კაიაფაისით 

ტაძრად მსაჯულისა მის. და იყო განთიად ოდენ. და 
იგინი არა შევიდეს ტაძარსა მას, რათთა არა 

შეიგინნენ, არამედ რაითა შეჭამონ ზატიკი იგი. 

29. გამოვიდა მათდა პილატეცა და პრქუა: რას 
ძვრის-საქმესა შესწამებთ კაცსა მაგას? 

30. მიუგეს და ჰრქუეს მას: არა თუმცა ძვრისმოქმედ 
იყო კაცი იგი, არამცა მიგეცით იგი შენ. 

31. პრქუა მათ პილატე: თქუენ მიიყვანეთ ეგე და მსგავ- 
სად შჯულისა თქუენისა დასაჯეთ. - პრქუეს მას 
ჰური-ათა მათ: ჩუენდა არა წეს-არს მოკლვად არჯვისა. 

29. რქუა /ი/ქუა C; პჰსცა C' 99. ძერისსაქმესა C 
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(24) მ. 26,57. 
მ.272.მრ.14,53. 
ლ.22,54. 

(28) მ.27,2. 
მრ.15,1 
ლ.22,66.
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(32) მ.20,19. 

(33) მ.27,11. 
მრ.15,2.ლ.23,3. 

(36) დან.2,44. 

(37) 1 ტმ.6,13. 

(39) მ.27,15. 
მრ.15,6. 
ლ.23,17. 

(40) სქჭ, 14. 

(IIმ27238რ.15,I4 
ლ234.სქ 1328. 
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ვუ. რათა აღესრულოს სიტყუა9 იგი იესუსი, 
რომელ თქუა მოსწავებით, რომლითა სიკუდილითა 
მოსიკუდიდ იყო. 

ვვ. შევიდა მეორედ ტაძართა მათ პილატე, მიუწოდა 
იესუს და ჰრქუა: შენ ხარ მეუფე იგი ჰურიათაი? 

34. მიუგო იესუ: შენით თავით იტყვ მაგას, ანუ 

სხუათა ვიეთ გრქუეს შენ ჩემთვს? 

35. ჰრქუა პილატე: ნუთუ მე ჰურია ვარ? ნათესავთა 

შენთა და მღდელთმოძღუართა მომცეს შენ ველთა 
ჩემთა. რაი საქმე გიქმნიეს შენ? 

36, მიუგო იესუ და ჰრქუა: ჩემი მეუფებაი არა ამის 
სოფლისაგანი არს. უკუეთუმცა ამის სოფლისაგანი 

იყო მეუფება5 ჩემი, მსახურნი იგიმცა ჩემნი 
ჰარძოდეს, რაითამცა არა მივეცი ჰურიათა. ხოლო 

აწ მეუფებაი9 ჩემი არა ამის სოფლისაგანი არს. 

37. ჰრქუა მას პილატე: უკუეთუ ეგრე არს, მეუფშ 
ხარ შენ? მიუგო იესუ: შენ სთქუ, ვითარმედ მეუფე 
ვარ. ხოლო მე ამისთვს ვიშევ და ამისთვსცა მოვედ 
სოფლად, რა9თა ვწამო ჭეშმარიტებისათვს. 
ყოველი რომელი ჭეშმარიტებისაგან არს, ესმის 
ვმისა ჩემისაი. 

38. ჰრქუა მას პილატე: რაი არს ჯეშმარიტება9? -–- 
და ესე ვითარ თქუა, მერმე გამოვიდა გარე და ჰრქუა 

ჰურიათა მათ: მე არცა ერთსა რას ბრალსა ვჰპოებ 
მაგის თანა. 

39. ხოლო არს თქუენი ჩუეულებაი9, რაითა ერთი 
მიგიტეო თქუენ დღესასწაულსა ამას. ინებეთ, 

რაითა მიგიტეო თქუენ მეუფმ იგი ჰურიათაი. 

40. ღაღატ-ყვეს ყოველთავე და იტყოდეს: ნუ ეგე, 
არამედ ბარაბაი. -- და ბარაბაი იგი იყო აგაზხაკ. 

19 
1. მას ჟამსა მიიყვანა იესუ პილატე. და გუემა იგი. 

2. და ერისა კაცთა მათ ქმნეს გვრგვნი ეკალთაგან 

და დაადგეს თავსა მისსა და შეჰმოსეს მას ძოწეული. 

ყრი. ჰპილატერ C 5. პილარ“ C. 96. მეუფთგაი! C. 96. შეუჟყი” C. 1. 

ილ. Vა5(/C' 9. ცუ/”გუჩი C.
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3. და მოვიდიან მის წინაშე და ეტყყედ: გიხაროდენ, 
მეუფეო ჰურიათაო! -. და ღაწუსა სცემდეს მას. 

4. გამოვიდა მერმე პილატე და პრქუა მათ: აჰა, 
გამოგგუარო იგი გარე, რათთა გულისხმა-ჰყოთ, 
რამეთუ მე ბრალსა მის თანა არას ეჰპოებ. 

5. გამოვიდა იესუ, და ედგა გვრგვნი ეკლისა5 და 
ემოსა სამოსელი ძოწეული. ჰრქუა პილატე: აჰა, 
კაცი იგი! 

6. ვითარცა იხილეს იგი მღდელთმოძღუართა მათ 

და მსახურთა, ღაღატ-ყვეს და იტყოდეს: ჯუარს- 
აცუთ, ჯუარს-აცუთ ეგე! – ჰრქუა პილატე: მიი- 
ყვანეთ ეგე და თქუენ ჯუარს-აცუთ, რამეთუ მაგას 
თანა ბრალსა არას ვყჰპოებ. 

7. მიუგეს მას ჰურიათა მათ: ჩუენ შჯული გუაქუს, ()2შჯ.18,20. 
და მსგავსად შჯულისა ჩუენისა თანააც მაგას 
სიკუდილი, რამეთუ თავი თვსი ძე ღმრთის ყო. 

8. ვითარცა ესმა სიტყუაი ესე პილატეს, უფროის 
შეეშინა. 

9. შევიდა მუნვე ტაძართა მათ და პრქუა იესუს: (9) ეს.53,7. 

ვინაი ხარ? -- ხოლო იესუ არაი მიუგო. ი.18,33. 

10. პრქუა პილატე: არას მომიგებ მე? არა უწყი, 
რამეთუ ფლობა მაქუს ჯუარს-ცუმაი შენი და ველ- 
მეწიფების განტევებაით შენი. 

11. მიუგო იესუ: არამცა გაქუნდა ველმწიფებაი ჩემ (11) ლ.22,53. 
ზედა არცა ერთ, არა თუმცა მოცემულ იყო შენდა 
ზეგარდამო. ამისთვს რომელმან მიმცა მე შენ, 

უფროისი ბრალი აქუს. 

12. ამისთვს უნდა პილატეს განტევებაი მისი, და 

ჰურიანი იგი ღაღადებდეს და იტყოდეს: ეგე თუ 
განუტევო, არა მიყუარ ხარ კეისრისა: ყოველი, 

რომელი მეუფედ გამოაჩინებნ თავსა თვსსა, მვდომ 
არნ იგი კეისრისა. 

13. ხოლო პილატეს ვითარცა ესმა სიტყუაი ესე, 

გამოპჰგუარა იესუ გარე და დაჯდა საყდარსა მას 
სხეღა, ადგილსა მას, რომელსა ერქუმის ქვაფენილ, 

რომელ არს ებრაელებრ კაპპათა. 

7. ყოყუყდ C" ·/. პილიარტრიC გულის, 1მაC ე. გურგურიC ი. პილაორ“C, 

ქტერთC ირალდC 10. -/წიუყიი('
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(17) მ. 27,33. 
მრ.I522ლ2333 
ებრ.13,12. 

(23) მ.27,35. 
მრ.1524.ლ23გ#. 

(24) ფს.21,19. 

14. და იყო პარასკევი ზატიკისაი მის: და იყოვითარ 
ექუს ჟამ ოდენ. და ჰრქუა ჰურიათა მათ: აჰა, მეუფცხ 
თქუენი თქუენდა! 

15. და იგინი ღაღადებდეს: აღიღე, აღიღე და ჯუარს- 
აცუ! – პრქუა მათ პილატე: მეუფ9 ეგე თქუენი მე 
ჯუარს-ვაცუა? – მიუგეს მლდელთმოძღუართა მათ 
და ჰრქუეს: არა გვვის ჩუენ მეუფ80, გარნა კეისარი. 

16. მაშინ მისცა იგი ველთა მათთა, რა95თა ჯუარს- 
ეცუას. და მათ წარიყვანეს იგი. 

17. და მიჰყვანდა, და ეკიდა მას თვსი იგი ჯუარი, და 
აღვიდოდა ადგილსა მას, რომელსა ჰრქვან თხემ, 
რომელსა ერქუმის ებრაელებრ გოლგოლთა. 

18. სადა ჯუარს-აცუეს იგი, და მის თანა ორნი 
სხუანი, იმიერ და ამიერ და საშოვალ იესუ. 

19. დაწერა ფიცარსა პილატე და დადვა ზედა 
ჯუარსა მას. და წერილ იყო: იესუ ნაზარეველი, 

მეუფ8 ჰურიათაი, 

20. იგი ფიცარი წარიკითხეს ჰურიათა მრავალთა, 
რამეთუ მახლობელ იყო ქალაქსა მას ადგილი იგი, 
სადა ჯუარს-ეცუა იესუ. და წერილ იყო ებრაელებრ, 

ფრომინებრ და ბერძლ. 

21. ჰრქუეს პილატეს მღდელთმოძღუართა მათ 
ჰურიათა: ნუ დასფწერ, ვითარმედ: მეუფე ჰურიათაი29, 
არამედ რამეთუ იტყოდა, ვითარმედ: მე ვარ მეუფმ 
ჰურიათაი. 

22. მიუგო პილატე: რაი დავწერე, დავწერე. 

23. და ერისა კაცთა მათ, ვითარცა ჯუარს-აცუეს 

იესუ, წარმოიღეს სამოსელი მისი და განიყვეს 
ოთხად ნაწილად, თითოეულად ერისა კაცთა მათ 

ნაწილად. ხოლო კუართი იგი, რამეთუ იყო 

უკერველ, მიერვე გამოქსოილ ყოვლადვე, 
24. თქუეს ურთიერთას: არა განვაპოთ ეგე, არამედ 
წილ-ვიგდოთ მაგას ზედა, ვისაცა იყოს, რაითა 

აღესრულოს წერილი იგი: განიყვეს სამოსელი ჩემი 

მათად და ზედა კუართსა ჩემსა წილ-იგდეს. და 
ერისა კაცთა მათ ესე ყვეს. 

19. გართC #5. აღიღი”C -აც7C: პილატთC ჟაცეაC: გუჟვისC 127 პრქეაჩ 

C' /9, აილალრთVC
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25. და დგეს ჯუარსა მას თანა იესუსსა დედაი მისი, (25) ლ. 2,35. 
და დედისდაი მისი, მარიამ კლეოპაისი და მარიამ 

მაგდალმშნელი. 

26. იესუ ვითარცა იხილა დედაი იგი და მოწაფ0, 
რომელი უყუარდა, რამეთუ დგა მახლობელად, 
ჰრქუა დედასა: დედაკაცო, აჰა, ძ0 შენი! 

27. და მოწაფესა მას ჰრქუა: აჰა, დედაი შენი! – მიერ 
ჟამითგან წარიყვანა იგი სახედ თვს(ა). 

28. ამისა შემდგომად იხილა იესუ, რამეთუ (28) ფს. 68,22. 
ყოველივე აღსრულებულ არს, თქუა: მწყურის. მ.27,48. 

29. და მუნ დგა ჭურჭერი ერთი სავსე ძმრითა. დ(ა) მათ 
აღავსეს ღ(რ)უბელი ერთი ძ(მ)რითა და ნავღლითა და 
ყუ(ა)ვილი დადვეს დ(ა) მიუპყრეს პ(ირ!|სა მისსა. 

30. ვითარცა მიიღო იესუ ძმარი იგი ნავღლითურთ, 
თქუა: ყოველივე აღსრულებულარს. -- და მიიდრიკა 

თავი და აღმოუტევა სული. 

31. ხოლო ჰურიათა მათ, რამეთუ პარასკევი იყო, (31)2შჯ.21,23. 
რა9თა არა მუნვე დაადგრენ ვორტცნი იგი, შაფათისა 
მისთვს, რამეთუ იყო დიდ დღე იგი მის შაფათისაი, 

ჰევედრებოდეს პილატეს, რა9თა დამუსრნენ წვვნი 

მათნი და აღიხუნენ. 

32. მოვიდეს ერისა კაცნი იგი და პირველსა მას 
დაუმუსრნეს წვენი; ეგრეცა ერთსა მას, რომელ მის 
თანა ჯუარცუმულ იყვნეს. 

33, ხოლო ვითარცა მოვიდეს იესუსა და იხილეს, 
რამეთუ მუნქუეს ოდენ მომკუდარ იყო, არა 
დაუმუსრნეს წჭვნი მისნი. 

34. ხოლო ერთმან ვინმე ერისაგანმან ლახურითა 
უგმირა გუერდსა მისსა, და გამოჯდა ადრე-ადრე 

სისხლი და წყალი. 

35. და რომელმან იხილა, წამა, და ჭეშმარიტ არს 
წამებაი მისი, და მან უწყის, რამეთუ ჭეშმარიტს(ა) 
იტყვს, რაითა თქუენცა გრწმენეს. 

36. ესე იყო, რაითა აღესრულოს წერილი იგი, (36) გამ.12,46. 
ვითარმედ: ძუალი მისი არა შეიმუ(ს)როს. რცხ.9,12. 

2!. მღდელთმოძღურთა C. .9ე. ყ–ლდვე C 95. ი–;სსა C; მისისი C. 90. 

დედაკოC 9ყ/. დამოსონენ C. 92. ერთისა კაცნი C. 7:/ქინი C. მყ. (- ჯია C 

V/,. გვერდსა C. 06. იწოილი(C'
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(37) ზაქ.12,10. 

გცხ.1,7. 

(38) მ.27,57. 
მრ.1543 ლ2350. 

(39) ი.3,2;7,50. 

(1)მ.28,1. 
მრ.16,1.ლ.24,1. 

37. და მერმე სხუაი წიგნი ი(ფ)»7ვს: ჰხედვიდენ (მ)ას, 
რომელსა-იგი უ(გუ)მირეს. 

38. ამისა შემდგომ(ა)დ ევედრებოდ(ა) პილატეს 
იოსე(ფ) არიმათიელი, რომელი მოწაფე ყოფილ იყო 

იესუისა ფარულად, შიშისათვს ჰურიათაისა, რაითა 
გარდამოიხუნეს ჯორცნი იგი იესუ=9სნი. და ბრძანა 

პილატე. 

39. მოვიდა ნიკოდემოსცა, რომელი მოსრულ იყო 

ღამე იესუისა პირველ, და მოიღო მური, შე- 
ზავებული ჰალოითურთ, ვითარ ას ლიტრა. 

40. გარდამოიხუნეს ვორცნი იგი იესუი9სნი და 
შეგრაგნეს იგი მჩუართა საკუმეველითურთ, 
ვითარცა ჩუეულებათ აქუნდა ჰურიათა და 

ღუწოლაი სამკუდროიდ<თა. 

41. და იყო ადგილსა მას, რომელსა ჯუარს-აცუეს, 
მტილი, და მტილსა მას შინა სამარე ახალი, რომელ 
არავინ დადებულ იყო მუნ. 

42. და პარასკევისა მისთვს ჰურიათაისა, რამეთუ 
ახლოს იყო სამარე იგი, სადა დადვეს იესუ. 

20 
1. და ერთშაფათსა მას მარიამ მაგდანელი მოვალს 
განთიად რიჟურაჟუ ოდენ სამარესა მას და იხილა 

ლოდი იგი აღღებული კარისა მისგან საფლა- 
ვისაისა. 

2. მაშინღა სრბით მივიდა სიმონ-პეტრესა და 
ერთისა მის მოწფისა, რომელი უყუარდა იესუს, და 

ჰრქუა მათ: აიღეს უფალი სამარისა მისგან და არა 

უწყი, სადა დადვეს იგი. 

ვ. გამოვიდა პეტრე და ერთი იგი მოწაფმ0 და 
მივიდოდეს სამარესა მას. 

4. რბიოდეს ორნივე ერთად. და ერთი იგი მოწაფც8 

წინაწაჰთქრა უადრეს პეტრესა და მიიწია პირველ 
სამარესა მას. 

5. შთახედა და იხილნა მჩუარნი იგი, ხოლო შინა არა 

შევიდა. 

42. მისი) C.



6. მივიდა სიმონ-პეტრეცა შემდგომად მისა და 
შევიდა სამარესა მას და იხილნა მჩუარნი იგი, 
რამეთუ ისხნეს. 

7. და ვარშამაგი იგი, რომელ იყო თავსა მისსა, არა 

სხუათა მათ მჩუართა თანა იდვა, არამედ თვსა 
შეკეცილი ერთსა ადგილსა. 

8.მაშინ მოვიდა ერთი იგიცა მოწაფი,რომელმოსრულ 
იყო წინაისწარ სამარესა მას, იხილა და ჰრწმენა. 

9. რამეთუ არღა მეცნიერ იყო წიგნთა, ვითარმედ 

ჯერ-არს მისა მკუდრეთით ადგომად. 

10. შეკრბეს ერთად მერმე მოწაფენი იგი. 

11. ხოლო მარიამ დგა გარეშე სამარესა მას თანა 
და ტიროდა. ღა ვიდრე-იგი ტიროდა, ის.“ ჩტხედნა 
სამარესა მას 

12. და იხილნა ორნი ანგელოზნი, მოსილნი 
სპეტაკითა, რამეთუ სხდეს ერთი თავით და ერთი 
ფერვით, სადა ისხნეს ვორცნი იგი იესუ«სნი. 

13. და მათ ჰრქუეს მას: დედაკაცო, რად სტირ? 
ჰრქუა მათ: რამეთუ აიღეს უფალი ჩემი სამა- 
რისაგან, და არა უწყი, სადა დადვეს იგი. 

14. და ესე ვითარცა თქუა, მიიქცა გარე და იხილა 
იესუ მდგომარე და არა უწყოდა, რამეთუ იესუ ა(რს). 

15. ჰრქუა მას იესუ: დედაკაცო, რად სტირ? ვის 
ეძიებ? –- იგი ესრე ჰგონებდა, ვითარმედ მემტილე 
იგი არს. ჰრქუა მას: უფალო, შენ თუ აღიღე იგი, 
მითხარ, სადა დასდევ, და მე აღვიღო იგი. 

16. ჰრქუა მას იესუ: მარიამ! – და იგი მოექცა და 
ჰრქუა მას ებრაელებრ: ჰრაბბუნი, რომელ 
ითარგმანების: მოძღუარ. 

17. ჰრქუა მას იესუ: ნუ მომეხები, რამეთუ არღა 
ასრულ ვარ მამისა ჩემისა; არამედ მივედ ძმათა 
ჩემთა და არქუ მათ: აღვალ მამისა ჩემისა და მამისა 

თქუენისა, ღმრთისა ჩემისა და ღმრთისა თქუენისა. 

18. მოვალს მარიამ მაგდალმნელი და ახარებს 
მოწაფეთა მათ, ვითარმედ იხილა მან უფალი, და 

ესე ჰრქუა მას. 

რ. ისჩეს C. 7. ჯა5შამსგი C. 14. გაირშე C 19. სეო იცა C 14. 
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(19) მრ.16,14. 

ლ.24,36. 
სქ 13,31.1 
კორ. 15,5,7. 

(20) ი.16,22 

(21) ი.17,18. 

(23) მ.16,19; 
I8,18. 

(25) ი.19,34. 

(29) ! პეტ.1,8.2 
კორ.5,7. 

19. და მწუხრი დღესა მას ერთშაფათისასა შევიდა იესუ 
ბჭეთა ვშულთა, სადა-იგი შეკრებულ იყვნეს მოწაფენი 
შიშისათვს პურიათაისა, მოვიდა იესუ, დადგა შორის 

მათსა და ჰრქუა მათ: მშვდობაი8 თქუენ თანა! 

20. ვითარცა ესე თქუა, უჩუენნა ველნი და გუერდნი, 
და განიხარეს მოწაფეთა მათ, ვითარცა იხილეს 

უფალი. 

21. ჰრქუა მათ მერმე: მშვდობაი თქუენ თანა! ვი- 
თარცა მომავლინა მე მამამან, და მეცა წარ- 

გავლინებ თქუენ. 
22. და ესე ვითარცა თქუა, შთაჰბერა და თქუა: 

მიიღეთ სული წმიდად! 

23. მი-თუ ვისმე-უტევნეთ ცოდვანი, მიეტევნენ 
ცოდვანი მათნი; და რომელთანი პყრობილ-ჰყვნეთ, 
პყრობილ იყვნედ. 

24. ხოლო თომა, ერთი ათორმეტთა მათგანი, 
რომელსა ერქუა მარჩბივ, არა მათ თანა იყო, რაჟამს 
მოვიდა იესუ. 

25. უთხრობდეს სხუანი იგი მოწაფენი, ვითარმედ: 
ვიხილეთ უფალი. – და მან ჰრქუა მათ: არა თუ 
ვიხილო ველთა მისთა სასწაული სამსჭუალთაი 
მათ და შთავვადო თითი ჩემი ადგილსა მას 
სამსჭუალთასა და შევახო ველი ჩემი გუერდთა 
მისთა, არა მრწმენეს. 

26. და შემდგომად (რჰვისა დღისა შეკრბეს კუალად 

მოწაფენი მისნი, და თომაცა მათ თანა. შევიდა იესუ 
მათ თანა ბჭეთა ვშულთა და დადგა შორის მათსა 
და ჰრქუა: მშვდობაი თქუენ თანა! 

27. მაშინ ჰრქუა თომას: მოყვენ თითნი შენნი და 
შემახე აქა და იხილენ ველნი ჩემნი და მოყავ ჯველი 

შენი და შთავადე გუერდსა ჩემსა და ნუ იყოფი 

ურწმუნო, არამედ გრწმენინ. 

28. მიუგო და ჰრქუა თომა: უფალი ჩემი და ღმერთი 
ჩემი! 

29. ჰრქუა მას იესუ: რამეთუ მიხილე და გრწმენა; 
ნეტარ, რომელთა არა უხილავ და ჰრწმენეს. 

19. მშუდობაი C'



30. მრავალ სხუაცა სასწაულ ყო იესუ წინაშე 
მოწაფეთა მათ თვსთა, რომელ არა წერილ არს 
წიგნსა ამას. 

31. ხოლო რავდენი დაიწერა, რაითა გრწმენეს, 
რამეთუ იესუ ქრისტე არს ძ0 ღმრთისაი, და რაითა 
გრწმენეს და ცხორებაი საუკუნოი მოიღოთ 
სახელითა მისითა. 

21 

1. ამისა შემდგომად მერმე განუცხადა იესუ თავი 
თპვსი მოწაფეთა თვსთა %ღუასა მას ზედა ტი- 
ბერია«სასა, და განეცხადა ესრე: 

2. იყვნეს ერთად სიმონ-პეტრე და თომა, რომელსა 
ერქუა მარჩბივ, და ნათანაელ, რომელ იყო კანა 
გალილეაითისაითთ, და ძენი ზებედესნი და სხუანი 
მოწაფეთა მათგანნი ორნი. 

3. ჰრქუა მათ სიმონ-პეტრე: მივიდე თევზობად. 
ჰრქუეს მას: მივიდეთ ჩუენცა შენ თანა. და გამოვიდეს 
და აღვდეს ნავსა. მას ღამესა არცა ერთ იპყრეს. 

4. ვითარცა განთენა, დგა იესუ ზღვსკიდესა მას, 

ხოლო არა იცნეს იესუ მოწაფეთა მათ, ვითარმედ 
იესუ არს. 

5, ჰრქუა მათ იესუ: ყრმანო, გაქუს რაი ჭამადი? – 
მიუგეს და პრქუეს: არა. 

6. ჰრქუა მათ: სდევითღა მარჯულ კერძო ნავისა 

მაგის სათრომელი ეგე და ჰპოოთ. – სდვეს და ვერ 
უძლებდეს გამოზიდვად სიმრავლითა მით 
თევზთაითა. 

7. ჰრქუა მოწაფემან მან, რომელი უყუარდა იესუს, 
პეტრეს: უფალი არს. – სიმონ-პეტრეს ვითარცა 

ესმა, ვითარმედ უფალი არს, მოირტყა საბრად- 
ნელი, რამეთუ შიშუელ იყო, და შთავარდა ზღუასა. 

8. და სხუანი იგი მოწაფენი მოვიდოდეს ნავითა, 
რამეთუ არა შორს იყვნეს ვმელად, არამედ ვითარ 
ორას წყრთა ოდენ, მოეთრია ბადე იგი თევზე- 
ბითურთ. 

4. ზღუს,ი(ნესაC 
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9. ვითარცა გამოვიდეს ვმელად, ჰხედვენ: ნა- 

კუერცხალი იდვა და თევზი ერთი მის ზედა და პური. 

10. ჰრქუა მათ იესუ: მომართუთ თევზთა მაგათგან, 
რომელ თქუენ იპყართ აწ. 

11. შევიდა სიმონ-პეტრე და გამოზიდვიდა 
სათრომელსა მას ვმელად სავსესა დიდ-დიდითა 

თევზებითა, ასერგასისდასამითა. ესთენითა სავსე 
იყო და არა განსთქდა ბადე იგი. 

12. პრქუა იესუ: მოედით, ვისადილნეთ. – და ვერ- 

ვინ მოწაფეთაგანი იკადრებდა კითხვად მისა, 
ვითარმედ: შენ ვინ ხარ? უწყოდეს, რამეთუ უფალი 

არს. 

13. მოიღო პური იგი იესუ და მისცემდა მათ, ეგრეცა 

თევზსა მას. 

14. ესე სამგზის განეცხადა იესუ მოწაფეთა მათ, 
ვინაითგან აღდგა მკუდრეთით. 

15. და ვითარ ისადილნეს, ჰრქუა სიმონ-პეტრეს 
იესუ: სიმონ იონაისო, გიყუარ მე უმეტეს ამათსა? -– 
ჰრქუა მან: ჰე, უფალო, შენ უწყი, რამეთუ მი- 
ყუარ შენ. ჰრქუა მას: დამწყსენ კრავნი ჩემნი. 

16. მერმე ჰრქუა მას: სიმონ იონაისო, გიყუარ მე? – 
ჰრქუა მას: ჰე, უფალო, რამეთუ მიყუარ შენ. – ჰრქუა 
მას: დამწყსენ საცხოვარნი ჩემნი. 

17. ჰრქუა მას სამგზის: სიმონ იონაისო, გიყუარ მე? 
– დაწუხნა პეტრე, რამეთუ ჰრქუა მას სამგზის: 

გიყუარ მე? –- და ჰრქუა მას: უფალო, შენ ყოველი 
უწყი და შენ ყოველი სცნი და რამეთუ მიყუარ შენ. -– 
ჰრქუა მას იესუ: დამწყსენ ცხოვარნი ჩემნი. 

18. მართლიად მართალსა გეტყვ შენ, რამეთუ 
ვიდრე ყრმა იყავ, თავით შეირტყი სარტყელი და 

მიხვდი, ვიდრეცა გნებავნ. ხოლო რაჟამს დაჰბერდე, 

აღგიპყრნენ ველნი და სხუანი მეგარტყმიდენ და 
მიგიყვანებდენ, სადაით შენ არა გინდეს. 

19. ესე თქუა, რამეთუ მოასწავებდა, რომლითა 

სიკუდილითა ადიდოს ღმერთი. და ესე ვითარცა 

თქუა, ჰრქუა მას: მომდევდი მე! 

/:..7VC 1რ..7%7C” 16. //0ს;ყდიC”



20. მიექცა პეტრე და იხილა მოფაფე იგი, რომელ 
უყუარდა იესუს, რამეთუ მისდევდა, რომელცა 

მიეყრდნა მკერდსა და ჰკითხა: უფალო, ვინ არს 
მიმცემელი შენი? 

21. ესე ვითარ იხილა პეტრე, პრქუა იესუს: უფალო, 
ამისა რაი? 

22. ჰრქუა მას იესუ: უკუეთუ მინდეს, რაითა დგეს ეგე 
ჩემდა მოსლვადმდე. შენდა რა9? შენ მომდევდ მე. 

23. და განვდა სიტყუა9 იგი ძმათა მიმართ, 
ვითარმედ მოწაფ8 იგი არა მოკუდეს. და არა ჰრქუა 

მას იესუ: არა მოკუდეს, არამედ: თუ მინდეს, 
ვითარმედ თუ დგეს ჩემდა მოსლვადმდე. 

24. ესე არს მოწაფ80 იგი, რომელი წამებს მისთვს, 
რომელმანცა აღწერა ესე, და უწყით, რამეთუ 
ჭეშმარიტ არს ყწამებაი მისი. 

25. ხოლო არს სხუაცა მრავალ, რავდენი ქმნა იესუ, 
რომელი თუმცა აღწერილ იყო თითოეულად,ვერმცა 
სოფელმან ამან დაიტია დაწერილი იგი წიგნები. 

20. ი - 7+XI# C, 

იოანე 21 

(20) ი. 13,23, 

(24) ი.19,35. 

(25) ი.20,30.



ლექსიკონი 

(შეადგინა ელგუჯა გიუნაშვილმა) 

აბბა მრკ. 74.36 მამაო 

აგარაკი მ. 12.24 ყანა, მინდორი 

ადგიდ-გება მ #7,// მოწესრიგება 
ადგილის-პყრობა ი. //,.6 გაჩერება, 

დადგომა 
ადგილის-ცემა ლ. /4,2 ადგილის 

დათმობა 

ადგინება-ი ძშ. 18,223 აქ: ანგარიშ- 

სწორება (სიტყჯსა ადგინება9) 

ადვილ-ი· ლ. 3,2 სწორი 

ადრე-ადრე მშ. 29,86 ადრიანად; ი. 
1,3! ძალიან სწრაფად 

აზნაურ-იი მ. /7,26 თავისუფალი 

ალაბასტრ-ი ლ. 7,277 ერთგვარი 

ჭურჭელი 
ალაგ-ი მრკ. /..3 ბილიკი 

ამბოხ-იი # 27, 24 შფოთი 

ამბოხება ი #7 26.2 შფოთი 

ამენ #7 /3/7 ჭეშმარიტად 

ამიერ მ 4,6 აქედან; ი. #39/ ამ 

ამიერითგან #. /9,6 ამ დროიდან 

არა-ი მ #2,22 არაფერი 

არამე შ# /2,// განა არ 

არამედ მრკ, 9,8 თუ არა 

არარა-ი მრკ. 2,26 არაფერი 

არასადა ძ. 7,23 არასოდეს 

არაძლება-ი მ. 4,223 უძლურება 

არგანი # /0,/0 ჯოხი 

არდაბაგება-ი შ. >724,/0 გაცემა, 

ღალატი 
არდაგ-ი მ. 27,229? ტილო 

არე-ი მ. 24,32 გაზაფხული 

არმური ლ. #,2?7 გრიგალი 

არღა მ. /6,9 ჯერ კიდევ არ 

ასპარეზ-ი მ 24,744 მანძილის 

საზომი ერთეული (175 ნაბიჯი) 

ასური ლ. 2,2 სირიელი 

აღბეჭდვა ი. .2,.23 ბეჭდის დასმა, 

დამტკიცება 
აღდგინება მ. 12,/7 აყენება 

აღვსება ლ. #,23? შესრულება 

აღთქუმა მ. 20,/? შეჰირება 

აღთქუმის-ყოფა ი 20.2 შეპირება 

აღმართება ი. 2,/9 აშენება 

აღმოკუეთა მ 27,60 ამოჭრა 

აღმოფხურა #2. #2,29 აქ: 

ამოგლეჯა 
აღმოკდა მ. 19,9 ამოღება, 

ამოგდება 
აღმრღუევა ი. 2,7 შეძვრა, 

აღელვება 
აღმღერება ლ. /,4/ ათამაშება 

აღნადგინებიი მ 2927 მოგება, 

პროცენტი 

აღორძინება მრკ. 4,7 გაზრდა 

აღოკრება მშ /2,252 მოოხრება 

აღპყრობა მ 4,6 აწევა, აშვერა 
აღრაცხილ-ი მ. /#0,320 დათვლილი 

აღ-რე-გუალე ლ. #4/0 აღი ცო- 
ტათი ზემოთ 

აღრღუევა ი. 6,189 აღელვება 

(ზღვისა) 

აღსაარება/ასაარება მრკ. #7#/2; მ. 

3,6 აღიარება 

აღსრულება მ 2,/2? “სიკვდილი 

აღტევება მრკ. #2,37 აშვება 
აღტყდომა მრკ. 13,7 შეშინება, 

შეძრწუნება 

აღფხურა-ი მრკ. 1/,2? მოსპობა 
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აღქუმა შ. 4,6 აყვანა 

აღშფოთებულ-ი მ. 9,23 

შეშფოთებული, შეძრული 

აღცრა ლ, -22,3/ გაცრა, გაცხ- 

რილვა 

აღძრვა მ. #79,/ წასვლა; ლ. 23.45 

წაქეზება 
აღწერა ი. .2/,24 დაწერა 

აღწერილ-იი, ლ. /10,20 დაწერილი 

აღხუმა მ .2,// აღება 

(მრავლისა); მ. 20,33 ახელა 

(თვალებისა) 

აღკდომა მ #§,23? ასვლა 
ახან მკად მ. 9,237 მკის დრო 

ახლოსაა 

ახლისპიროვან-ი, მ 77,/5 

მთვარეული 
აღკოცა ი.'/)292? მოსპობა 

აჩრდილ-ი მრკ. 4,32 ჩრდილი 

აწ მ 7,220 ახლა 

აჰა #9 /,20 აი 

ბალანტ-ი ლ. 70,4 ჩანთა 

ბალარჯობა-ი მ .6,/7 
უცომოების დღესასწაული 

ბანილ-ი ი. #-3/0 დაბანილი 

ბასრობა მ 26,625 დაცინვა 

ბელზებულ-ი/ბერზებულ-ი მ. #2,24 

ეშმაკთა მთავარი 

ბერძენ-იი ი. //,49 რომაელი 

ბერძლ-ი ლ. ·.23,28წ ბერძნული 

ბილწება-ი მრკ. 7,22 

გარყვნილება 

ბირებულ-ი 2 /4,9 დარიგებული 

ბორგა ი. #0,20 შეშლა, შეცდომა 

ბრალ-ი ლ. #6,47 მიზეზი, დანაშა- 

ული 
ბრალის-ბმა ი. 9,4/ დანაშაულის 

ჩადენა 

ბრკუმა ი. //,/0 წაბორძიკება 

ბღუარ-ი მ. #2,42 სამხრეთი 

ბჭე-ი მ 7,/.? კარი, კარიბჭე; 

მ. 26,7)1 მოსამართლე 

გავთულ-ი მრკ. .,26 გაყოფილი, 

გათიშული 

გამობმა მ 22,40 დამყარება, და- 

ფუძნება 
გამობუტკოვა მ 24.32 გამოღება 

(კვირტისა) 

გამობღულემა მ. 9,/6 გამოგლეჯა 
გამოგუალე ი. //,4?7 გამოდი 

გამოგურა ი. /9,/.7 გამოყვანა, 

მიგვრა 

გამოდგინება ლ. 2,// გამოყვანა 

გამოვლინება ლ. /0,2 გამოგზავნა 

გამოზიდვა ი. 2/,// გამოთრევა 

გამოკუეთილ-ი კლ. 23,53 გამო- 
ჭრილი 

გამოთარგმანება # #/49/52 ახსნა, 

განმარტება 

გამოთქუმა ი. /,/8თ თქმა 

გამომცემელ-ი ლ. 6,I/6 გამცემი, 

მოღალატე 
გამოპარვა მ. 6,20 მოპარვა 

გამორთუმა ლ. #2,22 გამოტანა, 
მორთმევა 

გამოსხმა ი. /70,? გამოყრა 

გამოქსოილ-ი ი. 19,23 მოქსოვილი 

გამოღლეძა 2 9,/6 გამოგლეჯა, 

გამოხევა 

გამოშობა ი. .,4 შობა 

გამოჩინება ი. 10,.33 გამოჩენა, 

ჩვენება 
გამოცდა ლ. 12,526 გამოცნობა 

გამოძიება-ი ი. 3,292 დავა 

გამოხატვა ლ. 4,2 გამოსახვა 

გამოკდომა მრკ. 9,2 გამოსვლა 

განბანა მრკ. 7,4 დაბანა 

განბოკლება-ი მრკ. I,42 კეთრი 

განბოკლებულ-ი 2 26,6 
კეთროვანი 

განგება მრკ. /,/9 შეკეთება 
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განგებულ-ი ლ. 7.77 გამზადებული 

განგლორწნილ-ი მ 2.27 შეგლე- 
სილი 

განგრძელებულად ძრკ. #2.40 
ხანგრძლივად 

განვთომა ლ. //,/7 გათიშვა, 

გაყოფა 
გავთულ-ი # 77.26 გათიშული 

განვლინება ლ. #21 გაგზავნა, გა- 

შვება 

განვრდომა ი. /#2.42 გავარდნა 

განზოგება-ი ი. 7,744 განახევრება 

განზრქომა მ. /7/2 გასქელება, 

გაუხეშება 

განთესვა ლ. 19.22 დათესვა 

განთხევა 2 8,/2 გაყრა 

განთხოვილ-ი ლ. #27 დანიშნული, 

დაწინდული 
განთხრა მრკ. 2.4 გამონგრევა 

განკითხვა მ. /6,/, გასამართლება 

განკიცხვა 2 27, ?/ დაცინვა, აბუ- 

ჩად აგდება 

განკრძალულ-ი ლ. 2-2 გათამამე- 

ბული 

განკრძალულად ლ. 2.3/0 თამა- 

მად, დაბეჯიღებით 

განმარტებულ-ი ლ. 7/,34 ღია, 

გახსნილი 

განმარჯუებულ-ი ძ#რკ. 74.// მარჯ- 

ვე. მოსახერხებელი 

განმაცხოველებელ-ი ი. 6.6.3 

მაცოცხლებელი 
განმბნეველ-ი ლ. /6,/ გამფლან- 

გველი 
განმდრეკელ-ი ლ. -29,/4 

წამქეზებელი, შემაცდენელი 
განმზრახველ-ი მშ. 59VX#I მრჩეველი 

განნქრევა ლ. .20./8 მოსპობა 

განპარვა შ. 0,/7 მოპარვა 

განრაცხა ლ. 74,.3/ გამოთვლა 

განრთხმა მ /2,/7 გაშლა 

განრინება #. 6,295 ხსნა, 

გადარჩენა 

განრომა #. -2.3,.33 გადარჩენა, თა- 

ვის დაღწევა 
განრღუეულ-ი ში 4,244 დაშლილი, 

დავრდომილი 

განრყუნა (სახისა) მ C6,/6 დამ- 

წუხრება 

განრცხა ლ. 2,2 გარეცხვა 

განსავალ-ი შრკ. 7,/9 

გასასვლელი 
განსატევებელ-ი მრკ. #70,4 გაყრის 

მოწმობა 

განსაცდელ-ი ლ. 4,/3 ცდუნება 

განსპეტაკება-ი შრკ. 9,3 გათეთ- 

რება 

განსწავლა ლ. 2376 დასჯა 

განსხმა მ. 7.22 გაძევება (მრავ- 

ლისა) 

განფუვნება # /.3.32? აფუება 

განქარვება მ 2,/23 ძალის დაკარ- 

გვა 
განქორწინება მ 24,384 გათხოვება 

განღება შრკ. #//,/6 გატანა; ძმ. 
7,8 გაღება 

განყენებ მ 9,244 მოშორება; მშ. 

19,606 გაყრა, გაშორება 

განჩინება ლ. 23,24 დაწესება, 

დადგენა 
განცდა ლ. /2,24 დაკვირვება, 

შეხედვა, მშ. 4,7 გამოცდა, 

ცთუნება 

განცთომა მრკ. 8,2! შეშლა, გაგი- 

ჟება 

განცოცხლება მ. #/2,/37? განკურნება 

განცხოველება ი. 7,237 განკურნება 

განცხრომა ლ. /2,.297 ზრუნვა 

განძება ლ. /#9,44 გაძევება 

განწბილება მრკ. 9,20 ძალის და- 

კარგვა 

განწესება-ი ლ. /,/ შედგენა 
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განწესებბულ-ი ლ. /,9 დადგენილი, 
დაყენებული 

განწყობა (გულისა) მ .20,24 გა- 

ბრაზება 

განკდა #7 /2,27 გაძევება 

განკდომა (ამბისა) # 9,26 გა- 

ვრცელება 
განკმელ-ი- ი. 2,7 გამხმარი 

განკუება მრკ. 8,236 წაღება 
გარაცხილ-ი ლ. /#2,7 დათვლილი 

გარდავრდომა მ 4,6 გადავარდნა 
გარდაზღვა-ი მ #9,25 გადახდა 

გარდამოვრდომა ლ. /6,2/ ჩამო- 
ვარდნა 

გარდამონაცყვნებ-ი 2 /5,27 ჩა- 
მოყრილი 

გარდამოსლვა ი. 3,9/ ჩამოსელა 

გარდამოსრულ-ი ი. 6,4/ 

ჩამოსული 

გარდამოხუმა ლ. 29227 ჩამოღება 

(მრავლისა) 

გარდამოკდომა მ 7,295 ჩამოსვლა 

გარდარევა ლ. #/2,/7 მოჭარბება 

გარდარღუევა შრკ. 2,4 გადახდა 

გარდასხმა მშ 9,225 გარეკვა, მრკ. 

4.37 გადასხმა 

გარდაკდომა ლ. /25,29 გადასვლა 

გარემიქცევა (პირისა) მ .9.42 

მიბრუნება 

გარემოის 4. .22,20 ირგვლივ 

გარემოისწერილ-ი #. 22,20 წარ- 

წერა 
გარესკნელ-ი #9 #,/2 გარეგანი, 

უკიდურესი ადგილი ქვესკნე- 
ლისა . 

გარეუკუნქცევა ლ. .223,48 მიბრუ- 

ნება 

გარეშე შრკ. 7,/8 გარედან; ძ. 

26,690 გარეთ: მრკ. 4,.34 

გარეშე 

გარეწარ-ი მრკ. 4,I/ უცხო, 

გარეშე 
გარეწარცოდება მრკ. /4,236 არი- 

დება 
გარეწარკდა შრკ. 74,.26 არიდება, 

აცდენა 
გარეწარკდომა მრკ. #4,.7 

არიდება, აცდენა 

გარნა მ 2,327? თუ არა; ლ. 

#16,30 მხოლოღ 

გასრულებულ-ი ი. 9,2/ სრულ- 

წლოვანი 
გაყოფა მ. /4,3/ გაშლა 

გება შ# //,23 არსებობა; მ 9,/2 

შეძლება 

გეჰენია-ი მშ. 70,28 უშრეტი ცე- 

ცხლი 

გინა მ. /0,.77 ან 

გოდოლ-ი ლ. 4,292 კოშკი 

გოზა ი. 9,6 შელესვა 

გოლ- ლ. 24,42 ფიჭიანი 
თაფლი 

გონება პრკ. 2,29 მიხვდომა, 

შეტყობა 
გონებულ-ი მრკ. -,/2 

გონსმოსული 

გონებულად ძრკ. 12,324 გონიერად, 

ჭკვიანურად 
გრივ-ი მ #/133 მარცვლეულის 

საწყაო 
გუადრუცი ი. #72,6 ქისა, ყულაბა 

გუალე მრკ. 1,44 წადი, იარე 

გუემა მრკ. 2,7 ცემა, ტანჯვა 
გუემულ-ი შრკ. -3/0 სნეულებით 

გატანჯული 
გულარძნილ-ი მ. 7#7,77 ვერაგი 

გულება მშ. .2,/3: განზრახვა; ძ. 

27,24 გაფრთხილება, მორიდება 

გულითად მრკ. 6,20 ჭეშმარიტად 

გულისთქუმა-ი ი. 4.44 სურვილი



გულისსიტყუა-ი შრკ. /+..32 

ფიქრი 
გულისხმა-ი მრკ. #-2,.33 გონება 

გულისხმის-ყოფა მ /7-2,74 

მიხვედრა, გაგება, შეტყობა 
გულმედგარ-ი შრკ. 4.40 მშიშარა 

გულს-ღება ი. /2,6 ზრუნვა 

გულფიცხელობა-ი მშ. 19,8 სისასიკე 

გუმერა ი. /#9.37 ლახვრის დარ- 

ტყმა 
გუნდრუკი მ X2,// საკმეველი 

და მრკ. 10,2/| რომ 

დაბმა (პირისა) მშ. /.,6 ფესვის 

გადგმა 
დაბრკოლება მ -06,324 შეცდენა 

დაგება მრკ. 6,4/ დადება; მ. 
2.24 შერიგება 

დაგრილობა მ /7.2 დაჩრდილება 

დადგინება მშ -76.2? დაყენება; 

დადგინება (სასყიდლით) მ. 
20,7 დაქირავება 

დადგმა (იგავისა) მ #3,2# მიცემა 

(მაგალითად) 
დადგმა მუკლთა მ. .27,29 

დაჩოქება 
დადგრომა ი. #.2,6 გაჩერება, და- 

დგომა 

დადება მრკ. 4,30 შედარება 

დადრეკა-ი მრკ. 1,7 დახრა 

დავრდომა მ 1829 დავარდნა 
დათხევა მრკ. 2,2? დაღვრა 

დათხრა მ. 6./9 გამონგრევა 

დაკრება (ქვისა) ძმ. ·-2/, 32 

ჩაქოლვა 
დაკრვა #7 7.9.20 შეკვრა (კონისა, 

ძნისა) 

დაკრძალვა მ, -27.64 დაცვა 

დაკურვება მ 9,3? გაკვირვება 

დაკყრვებულ-ი მრკ. /,22 გაოცე- 
ბული 

დაკუეთება შრკ. /#,26 დახეთქება, 
დანარცხება 

დამაბრკოლებელ-ი მ. 716,23 შე- 

მაცდენელი 
დამარხვა მ. 9,/7 დაცვა, შენახვა 

დამაშურალ-ი ი. 4,6 დაღლილი 

დამედგრება ი. /427 შეშინება 

დამობმა მრკ. 9,42 ჩამობმა 

დამოკიდება ლ. ლ. #7,2 

ჩამოკიდება 

დამოპება მრკ. 14,632 ჩამოგლეჯა 

დამოცყვნებულ-ი მრკ. 7-3,23 

ჩამოყრილი 

დამუსრვა ი. /9,.3/ დამტვრევა, 
დამსხვრევა 

დამღიერებულ-ი ლ. /6,20 მღე- 
რიანი 

დამყარებულ-ი მ 7,252 დაფუძნე- 
ბული 

დამწუხრება მ. §,/6 დაღამება 

დანგ-ი მ. 25.26 წვრილი ფული 

დაპყრობა (ფერკისა) მრკ. 70,49 

გაჩერება 

დასავალი მ. 24,27 დასავლეთი 

დასულბება ლ. 2,48 გაოგნება, 

მოდუნება 

დასულებულ-ი შრკ. #0,24 გაო- 

გნებული 
დასწორება მ 20,/2 გათანაბრება 

დასხერილ-ი მ. #2,20 

დამტვრეული 
დასხმა ი. /2,/2 დასმა, მრკ. 8,28 

დადება (მრავლისა); მრკ. -310 

თავდასხმა 

დატევება მ 19,725 დატოვება 

დატევებულ-ი მ. 2,232 დატოვე- 
ბული, მიტოვებული 

დატუნვა მრკ. 9,2 გვემა, ცემა 

(თავის ქვით გახეთქვა) 

დაუნჯებულ-ი ლ. /2,I12 შენახული 

დაქუე მ. 4,6 ქვევით 
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დაღონებულ-ი ლ. /-9/4 მოხრილი 
დაყოფა შრკ. 6,2 გასვლა 

დაყოფილ-ი მრკ. 6,.:25 გასული 

დაყუდება მრკ. 4,39 დადგომა, 

გაჩუმება 

დაშწნება მ 2,23 დასახლება 

დაშთობა ლ. 8,33 დახრჩობა 

დაშთომა მ. 22,25 დარჩენა 

დაშრეტა 2 /2,20 ჩაქრობა 

ღაშრობა მ. 26,/0 შეწუხება 
დაშრომა ი. , 4,989 გარჯა 

ღაშტნობა-ი მრკ. 4,.25 სისხლის 

დენა (მენსტრუაცია) 

დაჩჩუება 24.32 დარბილება 

დაცადება ლ. 7.45 შეწყვეტა 
დღაწუხება მრკ. 6,26 შეწუხება 

დაწუხვა მ. .3/5 დახუჭვა 

დაკდომა შრკ. /,.32 ჩასვლა 

დაკსვა/დაკშვა მ 23,/4, მ 6,6 

დაკეტვა 
დაკსნა მ. 2,/7 დაშლა, დარღვევა 

(აქ: გაუქმება) 

დაკსნილ-ი რი 8.6 დავრდომილი, 

კუტი 
დგმა მ #79,/2 ქონა; ყოლა 

დგმულ-ი მ 9,/6 დაკერებული 
დება მ. #38,446 ქონა, ყოლა (მიც, 

გიც. უც. ·) 
დედა-ი მშ. 27,526 დედა; მრკ. 

#2,4/ ქალი 

დედა-მამა-ი ძმ. 10,27 მშობლები 

დიდად-ი მრკ. /#2,4/ ბევრი 

დიდისსასყიდელისა-ი მ. 26,7 ძვი- 

რი 

დიდრაქმა-ი # /7,24 ფულის ერ- 

თეული 
დიდძალის მ. 26,9 ძვირად 
დილითი მრკ. I/,20 დილას 

დრამა-ი მ 17.24 ფულის ერთე- 

ული 

დრაქმე-ი ლ. /2,8 ფულის ერთე- 

ული 
დრაჰკან-იი მ .22,12? ფულის 

ერთეული 
დყრე-ი #შ. 7,3 მორი 

დღენდელად დღემღის #0. #/,.2.? 
დღევანდლამდე 

დღესასწაულად-დღესასწაულად მ. 
27,795 ყოველი 

დღესასწაულისას 

დლითი დღე ლ. /#9,47 ყოველდღე 
დღისი ი. 9,4 დღისით 
ეგევითარ-ი მრკ. 13,/9 მაგნაირი 

ეგოდენ/ეგდენ მ 26,40; მრკ. 
4,40 მაგდენად 

ეგერა მ. 7,4 აი 

ეგრე/ეგრეთ მ. 5,6; მ. 19,/2 ასე 

ეზო- ლ. 23,42 ფარდა; ი. 4,2 

გადახურული შესასვლელი; 0 

24,432 სახლეული 

ეზოისმოძღუარი #2 20,8 მოურავი 

ემბაზ-ი ი. 9,7 აუზი 

ერ-ი მ. 8,9, ლ. 2,/3 მხედრობა, 

ჯარი; მ. 7,28 ხალხი 

ერგასეულ-, ლ. 9,/4 

ორმოცდაათი 

ერგასის-ი ი. 9,427 ორმოცდაათი 

ერგასის-ერგასის-ი მრკ. 6,40 ორ- 

მოცდაათ-ორმოცდაათი 

ერდო-ი მ. /0,27 ბანი 

ერთ-ი მ -2,39 აქ: მეორე 

ერთთუალ-ი მრკ. 9,47 ცალთვალა 

ერთშაფათ-ი მ 28,/ კვირადღე 
ერთკელ-ი მრკ. 9,4? ცალხელა 

ერისაგან-იი ი. 7,3/ ჯარისკაცი 

ერისა კაცი #4 9,9 ჯარისკაცი 

ესემლევან-ი მრკ. 7,3 ასეთი 

ესერა მ. 3/0 აი 
ესოდენ-ი/ესთენი ლ. 7,9; ი. 

2/,I! ამდენი



ესრე/ესრმთ/ესრეთ მრკ. 4.26; მ. 

II,-6: მ. 7.I7 ასე 

ეჰა ლ. 4.24 ეი! 

ვან-იი შრკ. 74/4 სამყოფი 

ვარშამაგ-იი ი. 20.7 სუდარა 
ვასხება-ი მ 2.42 სესხება 

ვაშკარან-ი ლ. -22,92 აბგა, ჩანთა 

ვახშ-იი ლ. #9..3 სარგებელი, 

პროცენტი 

ვენაკ-ი ი. /2,/ ვაზი 

ვიდრე ი. 388 საით 

ვიდრეცა მშ. #./9 საითკენაც 
ვითარ მ. /,20: მ §,/6; ჰპრკ. 

2.42; მრკ. 2.27. როგორ; 

როგორც: 

დაახლოებით: ისე რომ 

ვითარმედ მ. -2,22?; მ 27,I# რომ, 

ისე რომ 

ვინაი? მ. /.724 საიდან? 

ვინაივე მრკ. #42 ყოველი მხრი- 

დან 

ვინაითგან მ. #/2,72 მას შემდეგ, 
რაც 

ვინძი ლ. 9,46 თუ ვინ 

ვლტოლა მ. 2476 გაქცევა 
ვნება-ი მრკ. 14,/; უცომოების 

დღესასწაული; 
ვნებათა-ი მრკ. /4,72; პასექის 

დღესასწაულზე დასაკლავი 
კრავი 

ზაკუვა-ი მ -26,4 ვერაგობა 

ზსაკულება-ი მრკ. #2,/72 ვერაგობა 

ზამთარ-ი მ. 76,232 ცუდი ამინდი 

ზატიკი მ. -6 2 დღესასწაული; 

მ -26,/7 სადღესასწაულოდ 

დასაკლავი კრავი 

ზეგარდათხეულ-ი ლ. 6,.728 გადა- 

ვსებული 
ზეგარდამო ლ. /,/ ზემოდან 

ზეგარდამომავალ-ი ი. -9.3/ 

ზემოდან ჩამომავალი 

ზედადღაწერილ-, მ 22,220 
წარწერა 

ზეეზ-ი ლ. #6,/2 ბამბის წმინდა 

თხელი ქსოვილი 

ზემოკერძო ლ. #4,/0 ზემოთკენ 

ზემოჯდომა-ი ლ. 20.46 თავში 
(ზემოთ) ჯდომა 

ზენაითგან მ. 27,2/ ზევიდან 

ზესკნელ-ი ი. 8,23 ზემოთა მხარე 

ზეშთაჯდომა-ი მ. 23,6 თავში 
(ზემოთ) ჯდომა 

ზიარი მ 2.3 30 მონაწილე 

ზმნა ლ. 6,2 კეთება 

ზოგ-ი ლ. 719,8 ნახევარი; ი. 

ზოგიერთი 

ზომთსაბელ-ი #. #9,24 თოკი 

ზრახება ი. #9,/4 რჩევა 

ზრახვა 2 /,20 ფიქრი; ლ. 4,136 

საუბარი 

ზრახვის-ყოფა ძ. 26,4 მოლაპარა- 

კება 
ზრდა ძშ. 6,26 კვება 

ზროხა-ი ი. 2,/4 მსხვილფეხა 
საქონელი 

ზუარაკი მ. 22,4 მოზვერი 

ზუერ-ი მ #7,22 ბაჟი 

ზუზღა-ი ლ. +#6,2/ ჩირქი 

ზღვევა ლ. 9,225 წაგება, დაღუპვა 

ზღკსკიდე-ი მ 4,73 ზღვის 

სანაპირო 

თავად-ი მ. //,/4 თვითონ 

7,4! 

თავის-ყოფა მრკ. 7,10 

პატივისცემა 

თავ-სხმა მ. შ9,77' კისრება (მრავ- 

ლისა) 

თანაარსობა-ი ლ. #//,3? არსებობა 

თანად მ. /3,20 ერთად 

თანადგომა მრკ. #729,397 დგომა 

(ახლოს) 

თანადება მ. /#/9,.29 ვალის ქონა 

თანამდებ-ი მ. 6,/2 მოვალე



თანამეინაკე-ი მ. I4,9 

თანამესუფრე 

თანამიღება-ი მრკ. 8,/4 წაღება 

თანამოგზაურ-ი ლ. -2,44 თანა- 

მგზავრი 

თანანადებ-იი მ. 6,/2 ვალი 

თანასლვა მრკ. /#0./ ერთად სვლა 

თანაწარმავალ-ი მრკ. /-9,.2/ 

თანამგზავრი 

თანაწარსლვა #29 -26,4.2 აცდენა, 

აცილება 

თანაწარკდომა ლ. /0,.7/ გვერდით 

ჩავლა 

თარგმანია მ. -27/4 აქ: 

კომენტატორი 

თბე-ი მრკ. ბ,/5 საფუარი 

თევზობა-ი ი. -2/,7 თევზაობა 

თესლად-თესლად-ი მ. /.1.47 

სხვადასხვა სახე 

თესლისმოფარდულ-ი #8. 2/,/2 ფუ- 

ლის დამხურდავებელი 

თივლოვან-ი ი, 6,/0 ბალახიანი 

თითოსახე-ი ლ. 4.40 ნაირგვარი 

თნება # .8.7/7 მოწონება 

თყთ ლ. #77,// თვითონ 

თუვნიერ/თყნიერად #. 710,29; ძმ. 

2.17 გარდა 

თკს-ი მ /,72/ თავისი 

თვსაგან მ. /4,/7 ცალკე 

თყსთანა-ი რშრკ. 2.40 მასთან 

მყოფი 

თუალბოროტება-ი შრ. 

რი 

თუალთ-ღება 7 2.2,/6 მიკერძოება 

თუალის-ყოფა ლ. /.62 მინიშნება 

თხევლა # #4./89 თევზის ჭერა 

თხემ-იი ლ. 232.3? მწვერვალი 

თხიერი გმ 9./7 ტიკი 

თხოილ-ი #9 /,/8 აქ: დანიშნული, 

დაწინდული 

7,22 შუ- 

12,2 იავარ-ყოფა მ. ში მოოხრება. 

გაძარცვა 

ინაკის-დგმა მ #,// სუფრასთან 

წოლა (ჯდომა) 

იოტა მ. 2,/7 ებრაული ანბანის 

უმცირესი გრაფემა – იოდ 

იფქლ-ი მ #3,25 ხორბალი 

იქედნე-ი მ. -,7. გველი 
იყი ლ. /,/5 მაგარი სასმელი 

კადნიერი მ. 74.27 გამბედავი 

კადრება მრკ. /2,41? გაბედვა 

კარაულ-· ლ. 10,.74 ვირი 

კაცად-კაცად-ი მ 48,322 

თითოეული 

კბოდე-ი ლ. 8,3? ციცაბო 
დაღმართი 

კერმა-ი მრკ. 12,4/ სპილენძის 

ფული 
კერძო-ი მ. 8,32 მხარე 

კიცუ-ი მ 2/,2 კვიცი 

კიცხევა #4 9,24 დაცინვა 

კლიტე-ი მ. /6,/9 გასაღები 

კმა-ი მ C6,34 საკმარისი 

კმა-ყოფა ლ. -#/4 საკმარისად 
მიჩნევა 

კნინ პრკ. /4, 272 ოდნავ 

კნინაკი #2 /8./0 ძალიან მცირე 

კოლტ-ი ძმ. 9,3! ჯოგი 

კონქი ი. /-#2 საბანელი 

ჭურჭელი 
კრებულ- ლ. 2.29 ხალხი; ძ. 

2.22 სასამართლო; ლ. 20,496 

სინაგოგა 

კრეტსაბმელ-ი ძ. 27,2! ფარდა 

კრულ-ი მ. /6./,9 შეკრული 

კრულება-ი მრკ. 7,722 შეკრულობა 

კრულ-ყოფა შრკ. 6,I7 ბორკილის 

დადება 
კსინვა # 76.3? მოღუშვა 

კრძალულად მრკ. 14,444 ფრთხი- 

ლად 
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კუალად მ. /.. 44 კვლავ 
კუართ-ი #. ·-27. 35 პერანგი 

კუარცხლბერკ-ი მ. 2,325 ფეხის 

დასაყრდნობი 

კუელ-ი ძრკ. #8.Iი გოდორი 

კუმევა-ი ლ. /.2 კმევა 
კურნაქი- მშ 2724 კოღო 

კუროისთავი მ 7,6 ოთხეკალი 

(ეკალლიჯი) 
კუსოლა მრკ. /#4.24 თბობა 

ლაგუნ-ი მრკ. #43? დოქი 

ლალვა-ი #შ. #/6,27 დავა 
ლანკნა-ი/ლანკლა-ი მრკ. 6,225; ძ. 

/4.§ სინი (ლანგარი) 

ლარდიონ-ი ი. #2,..2 

ნელსაცხებელი 
ლეგეონ-ი მრკ. 5,9 პოლკი 
ლეღუსულელ-ი ლ. /9,4 ლელვის 

სახეობა 

ლიტრა-ი ი. /2,7 საწყაო 

ლმობა ლ. 2.4“ ტკივილი 
ლოცვა ლ. #-3,.37 თხოვნა 

ლხინება ლ. /6,/3 შველა, შვების 

მიცემა 

მაგიერ მრკ. #9, 230 შმაგ 

მაგიერ-იი კლ. /6.26 მანდაური 

მაგრილობელ-ი მრკ. 9,7 ჩრდილის 

მომფენი 

მავასხებელ-იი ლ. 7.47 გამსესხე- 

ბელი 

მათთანა-ი ლ. .22,28 მათგანი 

მალა მრკ. 6,2 გაკვირვება 

მამა-დედა-ი მრკ. 13,/2 მშობლები 

მამასახლის-იი #8 70.22? ოჯახის 

უფროსი 

მამონა-ი 2 C6,24 სიმდიდრე, 

ანგარებით შეძენილი ქონება 

მანკიერ-იი ლ. 14,2 მანკით დაავა- 

დებული 

მანქანისსაბელ-ი ლ. 716,295 

მოწყობილობის შესაკრავი 

თოკი 

მარი დლ. /606,6 სითხის საწყაო 

მარადღე მ. 26,55 მუდმივად 

მართლ მ. 2.22 სწორად 

მართლიად #2. #//,/, სწორად, სა- 

მართლიანად 

მართლუკუნქცევა # 76,227 მიბრუ- 

ნება 

მარჩბივ-ი ი. 7/,/6 ტყუპი 

მარცხენითკერძო-ი მ, 232,4/ მარ- 

ცხნივ მყოფი ' 

მარცხლ მრკ. 70,37 მარცხნივ 

მარხვა # 22,.3 დაცვა; მ. 6,/6 

მარხულობა 

მარჯუე-ი მ. -26,39 

მოხერხებული, მოსახერხებელი 

მარჯუენითკერძო-ი მ. 25,34 მარ- 

ჯვნივ მყოფი 

მარჯულ მრკ. 10.37 მარჯვნივ 

მაღლოვ-ი ლ. 106,/2 ამპარტავანი 

მაცთუნებელ-ი მ. 27,63 შემა- 

ცდენელი 
მაცხოვარება-ი ლ. 2,30 

მხსნელობა 

მაწოვნებელ-იი მ. 24,/2 მწოვებელი 
მგზავრ მ. -20,/7 მგზავრობისას 

მგზებელ-ი მრკ. #4,924 დანთებული 

მგოსან-იი მ 9,213? დამკვრელი 

მგუემელ-ი 2 /9,34 მტანჯველი 

მდიდარ-ი ძმ. 20,245 დიდებული, 

წარჩინებული 

მებრ ი. 7,112 სრულიად 

მედგარი მშ. 22,26 ზარმაცი 

მეზუერე-ი 2 2,46 მებაჟე 

მეინაკე-ი მ 22,// სუფრასთან 

მწოლი (მჯდომი) 
მეკეცე.ი მ. 27,7 მეთუნე. 

მემტილე-ი ი. 20,/2 მებაღე 

მემღერ-ი ლ. 745,225 მოთამაშე



მეოხნე-ი მრკ. 6,260 თანამესუფრე 

მეოხნედ-მეოხნედ მრკ. 6,139 

თანამესუფრეებად 

მერმე-9 მ #70,2.7 შემდგომი, სხვა 

მესათხევლე-ი ლ. 2,2 მებადური 

მეუფე-ი ძ. II,§ მეფე 

მეუფება ლ. /,.37 მეფობა 
მეუფება-ი ლ. /9,/4 მეფობა; ლ. 

//,/7 სამეფო: მ. #2,26 ძალა- 

ფლება 
მეყსეულად მ. -81./6 მაშინვე 

მეცნიერ-ი მ. /0,/6 მცოდნე, 

ბრძენი; მრკ. 2,44 ნაცნობი 

მეცნიერება-ი ლ. /,77 ცოდნა 

მეწამულ-ი მ. -2728 წითელი 

მეხარბე-ი შრკ. 6.27 ჯალათი 

მზა მ 24.44 მზად 

მზა-ი მ 252,/0 გამზადებული 

მზაკუვარი მ L>22,/8 ვერაგი 

მზა-ყოფა ლ. #7,“ გამზადება 
მზირი ლ. 20,20 ჯაშუში 

მზირ-ყოფა ლ. .20,20 

თვალთვალი, ჩასაფრება 

მზისაღმოსავალ-ი მ #,// აღმოსავ- 

ლეთი 
მზისდასავალ-იი ლ. #3 29 დასავ- 

ლეთი 
მზრახვალ-ი შრკ. /2,42 მრჩეველი 

(საბჭოს წევრი) 
მთავარმზრახვალ-ი კლ. 23.20 მთა- 

ვარი მრჩეველი 

მთესვარ-ი მ. 7.3 მთესველი 

მთხევლარ-ი/მთხევარი მ. 4. /8, 

მრკ. #,16 მებადური 

მთხოველ-ი მრკ. /#0,46 მათხოვარი 

მთხრებლ-ი მ /29,//4 ორმო, 

თხრილი 

მიახ-ს ლ. 7,2 მიახლოვება 

მიახლება მრკ. 7/,/ მიახლოვება 

მიგება მშ. /6,27 გადახდა 

მიგება ი # 22,46 შედავება, 
შეკამათება 

მიგუალე მრკ. #,44 წადი 

მიდგომა ძ. 2327 დაფეხმძიმება 

მიდგომილ-ი მ. /,/8 ფეხმძიმე 

მიდრეკა მ. 9,20 დახრა, მიდება 

(თავისა) 

მიდრეკილ-. ლ. 24,29 

გადახრილი 

მიერ # #4,2/ იქიდან; მ. .3,/6 იმ 

მიერითგან მ. 4,/7 იმ დროიდან 

მიგვლა ლ. 2,44 გავლა 

მივლინება #. /0,/6 გაგზავნა 

მიზეზ-ყოფა ლ. -24,28 მომიზეზება 

მილიონი მ 29,47 სიგრძის 

საზომი ერთეული (1000 

ნაბიჯი) 

მიმადლება მრკ. /49,42 მიცემა, 

ბოძება 

მიმოგანბნეულ-ი ი. 7,232 გაფანტუ- 

ლი 

მიმოდადება მ. 9,3/ გავრცელება 
(ამბისა) 

მიმოდაზრუნვა ლ. /#0,40 ფუსფუსი 

მიმოდასტუანვა მრკ, 2,.72 მიმო- 

ხედვა 

მიმოდაღება შრკ. 6,225 აქეთ-იქით 

ტარება 

მიმოდახილვა მრკ. 9,8 მიმოხედვა 
მიმცემელ-ი მ. 26,46 მოღალატე 

მიპყრობა ლ. 24,42 მიწოდება 

მირიდება ი. 2,/3? გაცლა 

მირულება მ. .295,5 ჩაძინება 

მისთანა-ი მ. /2,37 მასთან მყოფი 

მიტაცება ი. /0,28 წართმევა 

მიტევება მ 27,26 მიცემა; ლ. 

749 პატიება 

მისატევებელად მ. -226,26 

საპატიებლად 

მიტონტმანება ი. 9,7 ბარბაცით 

მისვლა



მიფარვა ლ. 24.9, დაფარვა, 

მიმალვა 

მიქუმა ლ. 2.26 აყვანა 

მიქცევა # 2./2 მიბრუნება 

მიღება მ -22.4 წაღება: #. .2/,43 

წართმევა 

მიყოფა (კელისა) მ ბ. 3 ხელის 

შეხება 

მიყუარი ი. 19./2 მეგობარი 

მიშუება # 3./2 ნების დართვა 

მიცემა მ -26,/6 ღალატი 

მიძლუანება ლ. 2397 გაგზავნა 

მიწევნა ი. 6,2/ მიღწევა 

მაწოდება ი. 78.73? დამძახება, მი- 

წვევა 
მიწყვა ძ#. 

მიგება 

მიხადა ი. 2.2 მიწვევა 
მიხება ლ. 17.33 შეხება 

მივდომა მშ. .2/,28 მისვლა 

მკალ-ი მრკ. 1,6 კალია 

მკელობელ-ი შ#. //,პ2 კოჭლი 

მკყდრ-ი ლ. /-34 მცხოვრები; #7 

2/..38 მემკვიდრე 

მკურცხილ #2. #4,/3 ფეხით 

მკუსოლარე-ი მრკ. /#/4#67 ვინც 

თბება 

მნა-ი ლ. #9./7? ფულის ერთეული 

მნე-ი ლ. #2,4?2 მოურავი 

მოადგილ-ი ი. 73 ადგილი 

მოათევსება #7 -239,27? მეათედის 

მიცემა 

მოაქამდე # -24,2/ აქამდე, 

დღემდე 
მოაქაჟამადმდე ი. 2,/7. ამ დრომდე 

მოახლება ლ. /2,22 მოახლოვება 

მოახლებულ-ი მ. 3.2 მოახლოვე- 

ბული 

მობმა ლ. /#2,2? საქონლის 

მოყვანა თოკით 

7,2 აქ: სამაგიეროს 
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მოგება 8 /0.9 შეძენა; # 6,4 
სამაგიეროს გადახდა, ლ. C6,/0 

განკურნება 

მოგება (სახლისა) ლ. /48 გამო- 

გვა 
მოგოზა ი. 9,// წასმა 

მოგუ- ძმ. 

ცხველი 
მოდგამ-ი ი. //,/6 მიმდევარი 

მოდგმა ლ. /#9,43? გარშემორტყმა 

მოდღენდელად დღედმდე ძ. .27,8 
დღედმდის, დღევანდლამდე, 
აქამდე 

მოვლინება მ. ·-25,/9 გამოგზავნა 

მოვლინებულ-ი მ /2,24 გამოგზავ- 

ნილი 

მოკიცხვა # 2,/6 დაცინვა, 

აბუჩად აგდება 

მოკლება-ი ლ. /2,14 დაუძლურება 

მოკუდინება მ 27,/ მოკვლა 

მოლბობა მრკ. /.3,28 დარბილება 

მოლევა მრკ. 25,26 დასრულება 

(დახარჯვა) 

მომავლინებელ-ი მ. 70,40 გამო- 

მგზავნელი 

მომარგლა მშ. #-3,28 გამარგვლა, 

სარეველებისაგან გაწმენდა 

მომთრვალე-ი ლ. #17 ლოთი 

მომოწაფება მ >298,/9 დამოწაფება 

მომრთუმელ-ი მრკ. 10,13 მო- 

მრთმევი, მომგვრელი 

მომრუშე-ი მ. /2,99? მრუში 

მომსრალი ლ. 4,8 დატანჯული 

მომსყიდელ-ი მ. 2/,/2 მყიდველი 

მონაგებ-იი #8 #9,2/ ქონება 

მონადირება მრკ. #2,13 დაჭერა 

(გამოჭერა) 

მორეწე-ი ლ. #2,/7 დაქირავებული 

მუშა 

მოროკვა ლ. 

2,/ ვარსკვლავთმრი- 

.3,.72 ცეკვა



მორტყმა ი. /.74 შემორტყმა (შე- 

მოსვა) 

მორტყმულ-ი ლ. /-3,.12 შემორტ- 

ყმული (შემოსილი) 

მოსაგებელ-ი ლ. /4,/2 სარგებელი, 

შესაძენი 

მოსავ-ი მრკ. /0,24 მოიმედე 

მოსატევებელად ლ. /,4 საპატიებ- 

ლად 
მოსაკსენებელად ლ. .22,/9 გასა- 

ხსენებლად 

მოსაჯულ-ი მ 32.22 მოდავე, 
მომჩივანი 

მოსთულა მ. 7./6 მოკრეფა 

მოსრვა მ 22,“ დახოცვა 

მოსწავება ლ. /,22 ნიშნება 

მოტევება მ C6./2 პატიება 

მოფარდულ-ი მ. .-2/,/2 ვაჭარი, 

გამყიდველი 
მოქარვება ი. 4,922 შეების მოცემა 

მოქმედ-ი #2. -20,/ მუშა 

მოქცევა # 7,6 მობრუნება 

მოღება ი. 22,734 მიღება; მ. 

წართმევა 

მოყოფა ი. 20.27 მოშვერა 

მოყუას-ი მ. -59,43? მეგობარი 

მოყურება ლ. -2.8/2 დამეგობრება 

მოშრომება ძრკ. 25,394. შეწუხება 

მოშურნე-ი ლ. 6./2 მონდომებული 

მოშურომა ლ. 70 შეწუხება 

მოძინება ლ. /.7- მოხედვა 

მოძღუანება შრკ. 7/.7 გამოგზავნა 

მოძღურა ი. 9,714 სწავლება 

მოწესა ლ. 7,3? დაძახება 

მოწოდება მ. .20,89 დაძახება 

მოწყვა მ. 7,2 ანაზღაურება 

მოწყდომა მ. 2.70 დაღუპვა 
მოწყუედა მ. 70.29 დახოცვა, მო- 

სპობა 

25,28 

მოხადა მ 2.2,9 დაძახება, 

მოპატიჟება 

მოხება მ. -2/,.34 მოახლოვება 

მოხედვის-ყოფა ლ. 7,6 მოხედვა 

მოხუმა მ 27,290 მოტანა (მრავ- 

ლისა) 

მოხუცებულ-ი მ. 28,/2 უხუცესი 

მოკდა ლ. 60,230 გადახდევინება 

მოკდომა მ. /7,24 მოსვლა 

მოკსენება მ. -27,63 გახსენება 

მრავლისმეტყუელ-ი მ 6,7 ყბეღი 

მრავლისმეტყუელება-ი # 6,7 ებე- 
დობა 

მრავალსასყიდლისა-ი მ. 7.8,46 

ძვირფასიანი 

მრგულიადდასაწუველ-ი მრკ. 72.72 

მთლიანად დასაწვავი (მსხვერ- 

პლი) 

მრჩობლ-ი მრკ. 6,9 ორმაგი 

მრწემ-იი ლ. 22,26 უმცროსი 

მსაჯულება-ი ლ. -3/ 

მმართველობა 

მსთუად შრკ. 1.32 ადრე 

მტარვალ-ი ძ. 2,252 ჯალათი; შრკ. 

#15,44 ასისთავი 

მტერება შრკ. 6,/2 მტრობა 

მტილ-ი ი. 18./ ბაღი, ბოსტანი 

მუნ მ. 2,3 იქ 

მუნქუეს #. -31/6 მაშინ 

მურ-ი ძ. 2,II მირონი 

მურკვალ-ი მრკ. 9,7 მათეთრებელი 

მუროვან-ი ძრკ. #5,23 მირონით 

შეზავებული 
მუსრვა ლ. 60,/ დაფშვნა 

მუცელქმნულ-ი მ. 24,197 ფეხმძიმე 

მუკლება მრკ. #0.,7 დაჩოქება 

მუკლის-დადგმა შრკ. 1,40 

დაჩოქება 

მღილ-ი მ. 6.9 ჩრჩილი



მღულ-ი მრკ. 4,292 ნამგალი, აქ: 

მომკელი 

მყოფ-ი ი. 6,9? საკმარისი 

მცირე-ი მ II.30 მსუბუქი 

მცირედი #2 25,/9 მცირე 

მცნება # 7,.23რ ბრძანება; შრკ. 

10.2 ქადაგება 
მცნება-ი მრკ. 7,9 მოძღვრება 

მძლავრ-ი # 7/,/2 მოძალადე 

მძლავრობა ლ. /6,/6 ძალადობა 

მწირი ლ. 24,/წ უცხოელი, 

ხიზანი 

მწოვარ-ი მშ. .-2/./6 ძუძუმწოვარი 

მწრაფლ შრკ. 6.25 სწრაფად 

მწუანვილ-ი 24. 6.39 მწვანე 
მწუარი ლ. 24.42 შემწვარი 

მწულილ-ი ლ. /2,59 წვრილი 

ფული 
მწუხარე-ი # 76,3 შავი 

მწუხრი ლ. 2429 საღამო 

მწუხრი # -28/ საღამოთი 

მწყევარი მ 2,44 მწყევლელი 
მწყუღარი ლ. 710,320 მძიმედ და- 

ჭრილი 

მჭამელ-ი, მშ. 6,/9 ჟანგი 

მხოლო-ი მ. 4,/0 ერთადერთი, 

მარტო 

მკდომ-ი ი. 19,12 მტერი 

მკევალ-ია მ. -26,69 მსახური 

ქალი 

მკნისთაობა-ი ძშრკ. #2,39 სუფრის 

თავში ჯდომა 

მკყობარ-იი მრკ. 2,378 მყვირალი 

მკურვალება-ი მ. 8,/4 სიცხე 

ნაბიჭი მ #4,27 ნამცეცი 

ნაბიჭევიი ლ. #6,2/ ნამცეცი 

ნავღელრეულ-ი მ. 27,134 ნაღვლით 

შეზავებული 

ნაზორეველ-ი მი 223 აღთქმული 

ნათესავიი # /,/7 თაობა; მ 24,7 

ხალხი; ლ. 4/,36 მონათესავე 

ნაკლულევანება-ი მრკ. /.2,44 

სიღარიბე 

ნამუსრევ-ი # #4,20 ნატეხი 

ნარდიონ-ი მშრკ. 14,3 

სურნელოვანი ზეთი 

ნაქმნევი მ X24,7 ნაგებობა 

ნაყოფ-იი მ 29,/# ქონება 

ნაყოფიერ-ი შრკ. #0,22 მდიდარი 

ნაშობი ქორწილისა-ი მრკ. 2,719 

სიძის მაყარი 

ნერწყუ-იი ი. 9,6 ფურთხი 

ნერწყუვა შ 26,67 ფურთხება 

ნესტუ-ი # -224,3/ საყვირი 

ნეშტ-ი მრკ. /#2,44 ნაშთი 

ნიავქარ-ი მრკ. 4,37 ქარიშხალი 

ნიშ-ი ბმ. 24,130 ნიშანი; ი. 4,48 

სასწაული 

ნიჭი ბმ. 7,// საჩუქარი, 

საბოძვარი 

ნქრევა # 7,225 ქროლა (ქარისა) 

ნუ ი. //,/3 იქნებ, ეგებ 

ნურარა-ი ლ. 9,3 ნურაფერი 

ნუუკუე ლ. -37/2 ნუთუ; მ. 29,25 

რომ არ; ძმ. 6,3/ ნუ 

ოდენ 4. #,20 მხოლოდ 

ოდეს #7 9,252 როცა; 2 25,37 

როდის 

ოდეს-იგი # #2,2 როცა 

ორგულება ლ. 24,4/ დაეჭვება 

ორგულება-ი მ. 76,// თვალთმა- 

ქცობა 

ოხრა-ი ლ. 2/,22 ხმაური 

ოკრება-ი მ. 24,125 მოოხრება 

პარაფსიტ-ი მ 22,22 ჯამი 

პარით მემლერ-ი ლ. #2,25 მო- 

ცეკვავე 
პასქა-ი კლ. 22,752 სადღესასწა- 

ულოდ დასაკლავი კრავი



პატიოსან-აი ლ. 2/,42 ძვირფასი 

პატრუკ-ი მ. #2,20 სელი 

პაჰრაკად მოყვანება მრკ. /#9,2/ 

იძულებით მოყვანა 

პეროვა შრკ. 9,/9 ქაფის (დუჟის) 

გადმოსვლა 

პინაკი მ. .26,23 ჯამი 

პირი ლ. #2,26 თვისება; 4. 

/#4,24 საპირისპირო 

პირად-პირად-ი მრკ. /,34 სხვადა- 

სხვა 

პირველ მრკ. 3,27 ადრე 

პირველ-ი მ. .2,.33 ადრინდელი 

პირველითგან ი. /,/ თავდაპირვე- 

ლად 
პირველჯდომა-ი ლ. 20,46 თავში 

ჯდომა 
პირით მ. /4,24 წინიდან 

პირისა დაკრვა ძმ. .2.2,/2 

დადუმება 
პირისა დაყოფა მრკ. /#,22 დადუ- 

მება 

პირსპირ მ. .2/,2 პირდაპირ 

პიტნაკლიი მ .238,.23 პიტნა 

პური ლ. 7,416 საღილი, ლხინი 

პურისა უფალ-ი ი. 2,8 ლხინის 

მეთაური 

პურისმტე-ი ძშრკ. 6,40 

თანამესუფრე 

პყრობილ-ი მშ >-27,/6 პატიმარი 

ჟეჟთა ი. 3.2, ზემოთ, მაღლა 

ჟღავილ-ი მრკ. 2,389 ხმიანობა, 

შფოთი 

რა-ი მ 295,47 რა: მრკ. 4,22 

რამე; #9 -29,37 როცა 

რაბი/ჰრაბი ი. 4,.29; ი. 

მოძღვარო 

რაბამ-იი მრკ. #3,, როგორი 

რამეთუ 4. 9,/89 რომ; ძმ. #20 

რადგანაც 
რაითა მ. /,22 რომ 

6,225 

რაისა მ 6,289 რატომ 

რაისათყს მ 29,// რატომ 

რაოდენ/რავდენ მრკ. 4,234; 2. 7,1/ 

რამდენად 
რაოდენ-რაი მ 224,40 რამდენიც 

რგებულ-ი მრკ. 24.26 სარგებელი 

რეზ-ი ი. //,44 საბურველი 

რთვა მ. /3,27 შერევა 

რიჟურაჟუ-ი ი. 20,/ განთიადი 

რიცხუ- ლ. #6,2 ანგარიში 

როკვა მ. //,/7 ცეკვა 

რომელ-ი 2. 6,, რომელიც 

რორინებულ-ი მ. 7//7 მიმომავალი 

როჭიკი ლ. 3,/4 გასამრჯელო 

რქა-ი ლ. #2,/6 რკო ; 

რქა-ი ლ. #,69 ძალა 
რღუნა-ი მ 24,292 წარღვნა. 

რღუნისწინა-ი· მ 24,38 წარღვ- 

ნამდელი 
რჩოლა მ. 6,24 დაჯერება 
რჩულ-ი ლ. /0,26 კანონი 

რჩულისაგან-იი ლ. 7,30 კანონის 

მცოდნე 

რჩულისმეცნიერ-ი ლ. 70,225 კა- 

ნონის მცოდნე 

რჩულისმოძღუარ-ი ლ. #14,3 

კანონის მცოდნე 

რცხუნება ლ. 16, სირცხვილი; 

მრკ. #,33 შერცხვენა 

საარებულ-ი ძრკ. 6,489 ტანჯული, 

გვემული 
საბანელ-” ი. 2,7 აუზი 

საბელ-ი მრკ. 1,7 თოკი 

საბრადნელ-ი ი. 2,7 ტანსაცმელი 

სადა #8 2,2 სად? #4 6,/9 

სადაც 

სადაით ი. -2/,/8 საიდან 

სადგმელ-ი მ. 9,/6 საკერებელი



სადუკეველ-ი· მ. 27.27 ებრაელთა 

ერთ-ერთი სექტის წარმომად- 

გენელი 
სადგური ი. #/4.? სამყოფი 

სავანე-ი ლ. 2.7 სამყოფი, 

სადგომი 

სავაჭრო-ი შტ. .-20,2 ბაზარი 

სავენაკე-ი კლ. .20,12 ვენახი 
სავსება-ი ი. /./60 მადლით 

სრულყოფილება 
საზეთე-ი მ 225,4 ზეთის 

ჭურჭელი 
საზრდელ-ი შ. -.4 საჭმელი 

საზუერე-ი მშ 9,9? საბაჟო 

სათრომელ-ი შ. 1347 სასროლი 

ბადე 
სათუელ-ი ლ. /6,7 მარცვლეულის 

საწყაო 

სათხეველ-იი მ #4,/#7 თევზის 

საჭერი ბადე 

სათხევლობა მრკ. #/6 თევზაობა 

საინაკე-თ ლ. 74.8 ადგილი 

სუფრასთან 

საკიდურ-ი მრკ. 20./7 კიდე, 

კუთხე 
საკრველ-ი ლ. #8.22? ბორკილი 

სალმობა-ი მ. .24,, ტკივილი 

სამარადისო-ი #4 6,// 

ყოველდღიური 
სამართალ-ი ლ. 20,2/ 

სამართლიანი, სწორი 

სამარობან-იი მ #,289 სასაფლაო 

სამე # 29,2/ ოდესმე 

სამკკდრებელ-ი მ. >2/,.38 

მემკვიდრეობა, სამემკვიდრეო 

სამკუდროის-შემოსა #. ·-26,/2 

სამკვდროდ შემოსვა 

სამნო-ი ლ. 76.2 სამოურაო, 

საგამგებლო 

სამსახურებელ-ი ი. 76..2 

მსახურება 

სამსჭუალ-ი ი. -20,2>2 ლურსმანი 

სამღდელო-ი მრკ. //,// ტაძარი 

სამჭედურ-ი # #/77,27 ანკესი 

სამხარ-ი ლ. /2,22 სამხრეთი 

სართულ-ი მ. 6,“ სახურავი 

სარწმუნო-ი ლ. 20,6 

დასაჯერებელი; მ. -29,.2/ 
საიმედო 

სარწყულ-ი ი. 4,// წყლის 

ჭურჭელი 
სასთაულ-ი მრკ. 4,386 ბალიში, 

თავის დასადები 

სასმენელ-ი # 6,7 გასაგონი; მრკ. 

7.35 ყური 
სასუმელ-ი მშ /0,42 სასმისი; ი. 

6,22 სასმელი 

სასოება-ი მ. /2,2/ იმედოვნება 

სასუფეველ-–ი მ. 4,/7 სამეფო 

სასყიდლით-ი ი. 70,/.2 

დაქირავებული 
სასყიდელ-ი ი. /0,/.2 

გასამრჯელო, საფასური 

სასყიდლის-ყოფა მ. 27.9 

დაფასება 

სასწაული #. .26,48 ნიშანი 

სასწორი ფლ. #19,/6 ფულის 

ერთეული 
სატირ-- ლ. #15,6 ფულის 

ერთეული 
სატფურ-ი ი. 7/10,22 განახლების 

დღესასწაული 
საუკუნე-ი/საუკუნო-ი მ. 748,8; მ. 

/9./6 სამუდამო 

საუნჯე-ი მ #.8,44 საგანძური; ძმ. 

#98,30 ბეღელი; მ. 6,6 

სადგომი 

საუცარ-ი შრკ. 6,4? მოჩვენება 

საფასე-ი მ. 6,/92 "სიმდიდრე, 

ქონება; მ. -27,6 საგანძური 

საფქყლე-ი მრკ. 9,4? წისქვილი 
საქმარ-ი ლ. /.2,928 აქ: საფასური



საყდარ-ი მ. 9,744 ტახტი 

საყოფელ-ი ლ. /6,7? სამყოფი 

საყუღელ-ი ლ. 9,28 სამყოფი 

საყურძენ-იი მ ·-2/.4/ ვენახი 

საშოვალ შრკ. 6.47 შუა 

საშუებელ-ი ლ. 7,-22 

განსაცხრომელი, საფუფუნებელი 

საშჯელ-ი მ /0./2 სასამართლო 

საცემელ-ი ლ. #1/.#7? საჩუქარი 

საცთუნებელად მრკ. 7.3,.22 

შესაცდენად 
საცთურ-ი მ. /9,7 ვერაგობა 

საცნაურ-ი მ. #-2,.32 საგრძნობი 

საცნაურ-ყოფა #. -26,7.2 გამოჩენა, 

გამოაშკარავება 

საცხოვარ-ი ი. 70,// ცხვარი; ი. 

4,72 საქონელი 

საცხორებელ-ი მრკ. /#2,44 ქონება 

საწამებელ–ი მრკ. #39 სამოწმო, 

დასამოწმებელი 

საწუთრო-ი მ. /-3,.2/ წუთიერი, 

ხანმოკლე 

საწყაულ-ი მი 7,2 საწყაო 

სახე-ი ი. #3,/2 მაგალითი; ი. 

/#/0,722 მიზეზი 

სახიერ-იი მ. -29,.2/ კეთილი 

სახილველად მ. 6./ 

მოსაჩვენებლად 

სახიობა-ი ლ. /#2.25 გალობა 

სახლეულ-ი მ. /0,2>2 ოჯახი 

სახუეველ-ი, ფლ. 2,7 ჩვარი 

საკმარ-აი ლ. #0,4/ საჭირო 

საკსარ-ი # /6,26 გამოსახსნელი 

საკსენებელად მ. -26,/? მოსახსე- 

ნებლად 

საკუმილ-იი მ /384? ქურა 

საკუმილავ-ი მ. 14.25 გუშაგობა 

საჯდომელ-ი # ->7/,/2 სკამი 

სერ-ი ლ. /4,/2? ვახშამი 

სერობა-ი ლ. #4,24 ვახშმობა 

სეფეკაც-იი ლ. #2,58 სასამართლოს 
განჩინების აღმასრულებელი 

სეფეწულ-ი ი. 4#,46 

დიდგვაროვანი, წარჩინებული 

სთვა მ 6,289 დართვა (მატყლისა) 

სივლტოლა მ, 3,7 გაქცევა 
სიზრქე-ი მრკ). 42 სისქე 

სიორძილ-ი ლ. /,90 ზრდა 

სირი #2 #/0,29 ჩიტი 

სიტყუა # 77,2? ლაპარაკი; ძმ. 

2/,24 სიტყვა, 82 2,.12 

მიზეზი; მ. -26,7? 

მეტყველება 
სიყმილ-ი მ 24,7 შიმშილი 

სიჩქურე-ი ლ. 24,// ტყუილი 

სიძებ მ >22,24 ცოლად შერთვა 

სმენა 4 -22662 ბრალის დადება 

სოფელ-ი ი. #,26 სამყარო; მრკ. 

7,2 ქვეყანა, მხარე, ლღაბა 

სოფლივ-ი ლ. /2,30 ამქვეყნიური 

სოფლის-დაბადება-ი მ. #3,35 

სამყაროს გაჩენა 

სრბა ლ. #29,.20 სირბილი 

სრვა-ი ლ. 2/,// ჭირი 

სრულ-ი მ 2,49 სრულყოფილი 

სტამან-ი შრკ. 74 ტოლჩა 

სტევ-ი მრკ. /,6 ბეწვი 

სტოა-ი ი. /0,2? ტაძრის 

გადახუული შესასვლელი 
სტუყნვა მ 7/,/7 დაკვრა 

(სტვირზე) 

სულ-ი მ -2,/6 სული (XMCსVთ); 

მ 6,295 სამშვინველი (დსXM) 

სულთ-თქუმას მრკ. 8§,/2 ამოოხვრა 

სუმა # 6,/“ ყოლა 

სუმევა # ·29,77 დალევინება 

სუფევა-ი # C6,/0 მეფობა, სამეფო 

სფყრიდ-ი მ. #237 გოდორი 

სწავება # 9,272 სწავლება 

სწავლა-ი მ. 7,26 მოძღვრება



სწორ-ი შრკ. 2.2) თანაბარი: ლ. 

2.24 წყვილი 

სწორობა ი. 2./6 გატოლება 

სწრობა მ /7.22 დასწრება 

სხმა ი //,/2 ქონა (მრავლისა); 

მ -/25 ყოლა (მრავლისა); 

ლ. 17,289 

ჩაყრა (ვაზისა); ი. 

სხუა-ი მ 6.24 მეორე 

სხუერტა შრკ. 273 გლეჯა 

ტაბლა-ი მ. /2.27 მაგიდა 

ტაგარ-ლიი შრკ. /2. საწნეხელი 

ტაკუკი ი. 2.5 წყლის ჭურჭელი 
ტალავარ-ი მ. /7.4 კარავი 

ტალავრობა-ი ი. 7,2 კარვობის 

დღესასწაული 
ტაძარი ი. /8.28 სასახლე: ი. 

2,“ ლხინი 

ტაძრობა-ი მრკ. 

ნადიმი 

ტაძრობის-ყოფა მრკ. 6,2/ ლხინის 

გამართვა, ნადიმის მოწყობა 

ტეგან-იი ლ. #/,442 ერთგვარი 

ბოსტნეული 

ტევება 8. #.22 მიშვება, მინებება, 

ნების დართვა 

ტრბანება მრკ. 9.26 გორება 

ტრტუნვა/დრტყნვა ძმ. 20./7 

წყრომა, ჩივილი 

ტყება მ. 24,720 გლოვა, გოდება 

ტყუება მრკ. 7.27 ალაპარაკება 

ტყუენვა ძმ. #17 იძულებით 

გადასახლება 

ტყუეობა-ი #7 /,// იძულებით 

გადასახლება 

უბან-ი მ 6,2 მოედანი 

უბრალო-ი მ. #2,2 უდანაშაულო 

უგულისხმო-ი მ. #2,/6 

მიუხვედრელი 

უდაბნო-ი მრკ. 6,.72 

დაუსახლებელი ადგილი 

2,3 დება 

: 2,3 ლხინი, 

უდარეს-ი 82 2,/6 უმცროსი 

უდებ-ყოფა 2 22,252 არად მიჩნევა 
უვარება ლ. #6,42 უარყოფა 

უზმა-ი შრკ. ყ,7 უჭმელი 

უკეთურ-ი # #3,/9 აქ: ეშმაკი 

უკუანა-ი მრკ. 9,295 ბოლო 

უკუანაკერძო შრკ. 25,27 უკან 

უკუანაისკნელ მშ 4,2 ბოლოს 

უკუანაისკნელს მშრკ. #26 ბოლოს 

უკუე მ 7.20 მაშ 

უკუეთუ 2 4.6 თუ 
უკუმართ ი. 18,6 უკან 

უკუმომართ 2? 24,/8 აქეთკენ 

უკუნდგომა ი. 6,66 განდგომა, 

გარიდება 

უკუნქცევა მრკ. 9#,.33 გაბრუნება 

უკუნცემა მ 27,393 დაბრუნება 

(რაიმესი) 

ულხინულეს-ი #4. 70,/2 უფრო 

შვებული (დალხინებული) 
უმადლო-ი კლ. 6,322 უმადური 

უმეცარ-ი ლ. /14/2? უცნობი 

უმრწემეს-იი ლ. 7/2,/2, უმცროსი 

მ 2,6 უმცირესი 

უმურკველ-ი 4. 09,I6 

გაუთეთრებელი 

უნებელ-ი ლ. /47/V აუცილებელი 
უპატიო-ი მრკ. 6,4 არად 

მიჩნეული 

უჟამოდ მ. 8,2? უდროოდ 

ურაკპარაკ-ი/ჰურაკპარაკი 4 6,2; 

ი. I/,47 ქუჩა, მოედანი 

ურვა შრკ. 6,48 წუხილი 

ურვილ-ი ლ. 6,18 შეწუხებული, 
სნეული 

ურთიერთას 4. 2/,328 ერთმანეთს 

ურიდად მრკ. 7,2 
გაუფრთხილებლად 

ურწყულ-ი ლ. /,24 უწყლო



უსხ-ი 42 22,4 მსუქანი 

(საქონელი) 

უტევან-ი მ. /4,24 მანძილის 

საზომი (125 ნაბიჯი) 

უტყუ- მ. /2,.2/ მუნჯი 

უფალ-ი 28 4,7 ბატონი, პატრონი 

უფლება მ. 20.22 ბატონობა 

უფროის მ. 2.20 უმეტესად 

უქმად ლ. #-2,7 ფუჭად 
უღელ-ი ლ. /4,17 წყვილი 
უჩინო-ი ლ. //,44 დაფარული 

უცნება მ 6,2 მოჩვენება 

უძლავ-ს (მიძლავს, გიძლავს ...) 

მ 20,22 შეძლება 

უძკრეს-ი მ 29,/6 უარესი, 

უბოროტესი 

უკმარი მ. 25,230 უვარგისი 

ფარისეველ-ი #2 2,2/ ერთ-ერთი 

ებრაული სექტის. წარმომადგენელი 
ფასიერ-ი მ #9,22 მდიდარი 

ფასისმოსავ-ი მრკ. #0,24 ქონების 

(სიმდიდრის) მოიმედე 

ფასისსაცავ-ი ლ. -2/,7/ სალარო 

ფასისშესაწირავ-ი მრკ. 12,47 

სალარო 

ფერკთშესასხმელ-” ლ. 

ფეხსაცმელი 
ფესუ-იი # 298.2 ტანსაცმლის 

კიდე, კალთა 
ფინიკ-იი ი. #2,/7 ხურმა 

ფიჩუ-ი ბ 2,40 წამოსასხამი 

ფლობა მრკ. //.#46 ნების დართვა 
ფოლოც- ლ. #4, 23 ქუჩა 

ფრდა ი. 2./4 გაყიდვა 

ფრთე-ი ლ. 4,9 კიდე 

ფრომინებრ ი. /9,20 ლათინურად 

ფუცება # 26,617? დაფიცება 

ფქვილ-ი მ. 24,4/ წისქვილის ქვა 

ფშიტ-ი შრკ. /2.42 წვრილი 

ფული 

22,239 

457 

ქათამ-ი ძ. 26,74 მამალი 

ქანქარ-ი მ. 295,/2 ფულის 

ერთეული 
ქველისმოქმედ-იაი მ /9,/7 მოწყალე 

ქველისმოქმედება-ი #2. #9,/7 

მოწყალება 
ქველისსაქმე-ი მ 6,3 სიკეთე 

ქვისსატყორცებელ-ი კლ. >22,4/ 
მანძილის საზომი ერთეული 

ქლამინდ-ი მ. 27,28 დიდებულთა 

ტანსაცმელი 

ქმრის-სლვა მ. 2.2,20 გათხოვება 

ქორ-ი მრკ. #4,15 ზემო სართული 

ქრთილ-ი ი. 6,9 ქერი 

ქუაბი მ. 2/,73 ბუნაგი 

ქუენა-ი მ. -27,2/ ქვემოთა 

ნაწილი 

ქუეყანა-ი მ. 29,/85 მიწა; მ. 4,725 

მხარე; 4 2,/8 დედამიწა; მრკ. 
6,47 

ხმელეთი 
ქუეყანისმოქმედ-ი ყლ. ·-20,/4 მიწის 

მუშა 

ქუეწარმძრომელ-ი მ. #2,30 

მხოხავი 

ქცევა ი. #/,454 სვლა; ი. .9.22 

ყოფნა 
ღათუ 4 #45 თუმცა; მრკ. 14,29 

თუნდაც 

ღამზ ი. 7,20 ღამით 

ღაღატ-ყოფა მ. /74,30 დაყვირება 

ღელვა-ი მ. 8,24 ტალღა 
ღირ-ს მ. 27,6 შესაფერისი 

ღრეკილ-ი მ. #12,3! მოხრილი, 

ხეიბარი 

ღრიაკალ-ი ლ. (1/,/2 მორიელი 

ღრჭენა შრკ. მ. #8,/12 ღრჭიალი 

ღყკრღლოვან-ი ლ. 32 ოღრო- 
ჩოღრო 

ღუარძლ-„ მ #3,27 სარეველა



ღუწოლა V8 19.40 სრუნვა, 

გარჯა 

ყანობირ-ი ძრკ. 2.27 ყანა 

ყენება # /9./+# შეჩერება 

ყინელ-ი ი. /76./8. ყინვა 

ყრმა-ი/ყმა-ი ი. 2/I6: მ 2/13 

ბავშვი, ყმაწვილი 

ყოველ-ი # #77 ყველა; მ. 3,10 
თითოეული; ძმ. 22 

ყველაფერი; შ. 27,25 

მთელი 

ყოველთა სადგურისა მოღუაწე-ი 
ლ. 10.38 სასტუმროს უფროსი 

ყოვლად ლ. I//,26 სრულიად 
ყოფა მ -26, 133 კეთება; მ 6,5 

ყოფნა 
ყოფილ-ი მ 24.2/ მომხდარი 

ყრუ-ი მ. /2,722 აქ: მუნჯი 

ყუდრო-ი 2. /6,2 სიმშვიდე 

ყუდროება-ი 4. 6,276 სიმშვიდე, 

სიწყნარე 

ყუედრება მ. 27.44 საყვედური 

ყურე-ი ლ. #4, 2/ შესახვევი, 

კუთხე 
შეახლება-ი ლ. 6,/9 მიახლოვება 

შებილწება მრკ. 7.23? დასვრა 
შეგრაგნა მ. -27,29 შეხვევა 

შეგუსვა მრკ. 8,3 დაშლა, 

დაუძლურება 

შედგინება ლ. 2,3 შეყენება 

შედგომა ძ. 4, 22 მიყოლა 

შედგომილ-ი მრკ. 9,/4 მიყოლილი 

შევედრება ლ. .23.46 ჩაბარება 

შევლინება მრკ. -1.7/ შეგზავნა; 

ლ. 2,4 შეყვანა 

შევრდომა მ /8.29? ჩავარდნა 

შესრახება ლ. .-20.2 მოლაპარაკება 

შეზრუნება მ 77,237? შეშფოთება, 

შეწუხება 
შეზღუდვა 2 2/,332? შემოღობვა 

შეთქუმა მ. /8,7/92 მოლაპარაკება 

შეთხევა მ #/#9.42 შეყრა, ჩაყრა 

შეიწრება შრკ. 379 შეწუხება 

შეკდემა ლ. .20,/3 შერცხვენა, 

მორიდება 

შეკრება ლ. 19,43 შევიწროება 

შეკრძალვა ლ. #8,/2 დაცვა 

შემაბილწებელ-ი მრკ. 7,412 
დამსვრელი 

შემთხუევა ლ. 9,/ შეხვედრა 
შემშევა მ 4.2 მოშიება 

შემწუზხრება ძშრკ. 4,332 შელღამება 

შენებულ-ი მრკ. #3,/ შენობა 

შეორგულება ძ. 14,.3/ შეეჭვება 

შერაცხვა მ. 74,2 მიჩნევა, 

ჩათვლა 

შერთულ-ი ლ. -23,27 შეერთებული 

შერისხვა მ. #2,/6 გაწყრომა 

შესაკრებელ-ი მ. 4,237? სინაგოგა 

შესაკრებელთმთავარ-ი მრკ. 9,222 

სინაგოგის წინამძღვარი 

შესასუმელ-ი ი. /-,26 პურის 

ნატეხი 

შესაქმე ი. #7,24 შექმნა, გაკეთება 

შესაწირავ-ი მრკ. #2,442 სალარო 

შესმენა მ. /2,/0 დაბეზღება 
შესუენებულ-ი მ. .27,22 

გარდაცვლილი 
შესულბება ი. /#2,40 გაოგნება, 

გაშტერება 

შესულებულ-ი მ. 2,22 

გაოგნებული, გაშტერებული 
შესუმა ძ. 78,.20 ჩასმა 

შესწავება ლ. #4,7 დაკვირვება 

შესხმა მშ 226,420. შეხება 

(მრავლისა) 

შეტყბობა მრკ. 9,36 ჩახვევა, მო- 

ხვევა 
შეტყუება ი. 9,446 მხილება 

შეურაცხ- მ 2,26 არად 

მისაჩნევი



შეურაცხება-ი ძშრკ. #§,3/ არად 

მიჩნევა 

შეურაცხ-ყოფა მ. /98,/0 არად 

ჩაგდება, აბუჩად აგდება 

შეურვებულ-ი ლ. 72.20 

შეწუხებული 
შეღება ლ. -2,/27 შეყვანა, შეტანა 

შეყენება მ #74,.3? ჩასმა; ლ. .4,6 

შეგროვება 

შეყენებულ-ი ლ. .29,/? ჩასმული, 

შემწყვდეული 
შეყოფა მ /9,2 შეერთება; ლ. 

4..20 დახურვა 

შეშთობა მ. /.987 დახრჩობა 

შეშფოთვილ-ი მრკ. 2,139 

შეწუხებული 
შეცბუნება მრკ. 9,/2 შეწუხებული 

შეძინება მ. 6,27 მიმატება 

შეძრვა მ. 2.8,4 განძრევა 

შეძრწუნება ძ. “23 შეშინება 

შეწამება მ. .-27,/7 დადანაშაულება, 

ბრალის დადება 

შეწყნარება შ. /0,/4 მიღება, 

დაჯერება 

შეწყნარებულ-ი ლ. 4.9 

მიღებული, დაჯერებული 
შეჭუვნებულ-ი მრკ. 3,2 

შეწუხებული 
შეხილვა ი. /3,22 შეხედვა 

შეხუევა ლ. #2,20 მოხვევა, ჩა- 

ხუტება 
შეკდომა შრკ. 5,127? შესვლა 

შვილ საქორწინისა მ X9,/2 სიძის 

მაყრები 

შთაგზნება ლ. /2,2წ დაწვა 

შთათხევა 4 /..20 ჩაყრა 

შთასადებელ-ი ი. /#2,6 ფულის 
ყუთი (ყულაბა) 

შთასლვა ლ. ტ#,..7/ ჩასვლა 

შთავრდომა მ 23,210 ჩავარდნა 

შთავრდომილ-ი ლ. 2,2/ 
ჩავარდნილი 

შთათხევა # #.3.20 ჩაყრა 

შთამოყოფა მ. 26,..? ჩამოყოფა 

შთანთქმა მ 2.9724 ჩაყლაპვა 

შთასავალ-ი· ლ. 19,237 

ჩასასვლელი 

შთასხმა პმ. 9,/7 ჩასხმა; ი. 2,6 

ჩატევა 

შთატევება მრკ. 2,4 ჩაშვება 
შინაგამომართ ლ. //,7 შიგნიდან 

შთაცყვნება 2 #2,74 ჩაყრა, 

ჩავარდნა 

შთაცუმა ლ. /2,22 შემოსვა; ლ. 

24,49 მიღება 
შთაწერა ლ. 2,2 ჩაწერა 

შთაწვენა ლ. 2,7 ჩაწვენა 

შთაწვენილ-ი ლ. 2,/6 ჩაწვენილი 

შთახედვა ლ. .-24,12 ჩახედვა 

შთაკდა ი. .20,27 ჩაყოფა 

შთაკდომა ლ. 10,724 ჩასვლა 

შინაგამომართ ლ. 1/,7 შიგნიდან 

შინაგან #7 7,/2 შიგნით 

შიშ-ი მრკ. 14,3 ერთგვარი 

ჭურჭელი 
შიშუდილის-ბმა მ. 27.2 თავის 

ჩამოხრჩობა 

შიშულივ მრკ. I4,21 შიშველ 

სხეულზე 
შორად ლ. -20,47 ხანგრძლივად 

შორსგანრე ლ. 2342? მოშორებით 

შუენიერ-იი შრკ. #2432 ცნობილი 

შურის-გება-ი ლ. I97 შურისძიება 

შურობა-ი მ. 27,/8 შური 

შჯულ-ი მ 7,/2 კანონი 

შჯულისმდებელ-ი #2. .2:2,32 

კანონთა მცოდნე 

ჩინება ძმ. 9,20 ჩენა, გამოჩენა; შ. 

9,/7 მიწვევა, მიპატიჟება 
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ჩინებულ-ი მ. 72.7? მიპატიჟებული, 

მიწვეული 
ჩოროროდ- მშ. /4./ ოთხმთავარი 

(ქვეყნის მეოთხედი ნაწილის 

მმართველი) 

ჩუენება-ი მშ. #20 სიზმარი 

ჩჩკლ-ი მ. //.232 ჩვილი ბაგშვი; 

მ. //.+ რბილი 

ცადება მ 7,4 დროს მიცემა 

ცალიერი ლ. 20.// ხელცარიელი 

ცალიერად მ. -20,32 უქმად 
ცემა 2 295.4? მოცემა, მრკ. 6, 37 

მიცემა; 4. 27.30 დარტყმა 

ცერეცო-ი #9 -2327 კამა 

ცვალება მშ. 77,20 გადანაცვლება 

ცვალებულ-ი ი. 4/6 გამოცვლილი 
ცთუნება # 2,297 შეცდენა 

ცილობა ლ. 20.27 დავა 

ცისად-ცისად გუემული მ. 4,24 
მთვარეული 

ცნობა მ #7.2.2952 გაგება, მიხვედრა 

ცნობება მ C6.2 გაგებინება 

ცოლება-ი მშ. /4,4 ცოლად 
შერთვა 

ცოლ-ყოფა მ. 2,322 ცოლად 
შერთვა 

ცოლის-სხმა მ 22,320 ცოლების 

შერთვა 

ცომ-ი # #76,// საფუარი 

ცოფ-ი 2 2,22 გიჟი 

ცოცხალ-ი ი. 26 ჯანმრთელი 

ცოცხლებით მრკ. 2,234 
ჯანმრთელად 

ცუდ-ი ლ. /,27 ცარიელი 

ცრემლოვა ი. /7/,322 ტირილი 

ცრუ-ი ი. 9844 ტყუილი 

ცუდ-ი 2. #2,3ე6 ამაო, ფუჭი 

ცუდად მ 2.22 უსაფუძვლოდ; 2. 
20.6 უსაქმოდ 

ცხება მრკ. წასმა 
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ცხებულ-ი ლ. 2,// მხსნელი; ლ. 

2,26 ქრისტე 

ცხედარი ლ. /7,34 საწოლი 

ცხოველ-ი #. 76,/6 ცოცხალი 

ცხოვნება/ცხონება 2 29,2/;: მ 4,4 

გადარჩენა 

ცხოვრება-ი/ცხორება-ი #4. 18§,8 
სიცოცხლე; # 79,225 ხსნა, 

გადარჩენა 

ცხორებულ-ი ლ. 2,236 

ნაცხოვრები; ლ. #2,23 ხსნილი 

ძალ-ი # 7,22 სასწაული; ძმ. 

24,229 ვარსკულავი 

ძალ-დება მრკ. /,440 შეძლება 

ძაძა-ა მ //,2/ სამგლოვიარო 

სამოსელი 

ძე-ს 2 -270 დევს 

ძირაკი მ 2323? კლიავი 

(ბოსტნეული) 

ძისცოლ- მ. 10.32 რძალი 

ძლება მშ. 20,22 შეძლება 

ძლევა ლ. 7/,22 დამარცხება 

ძნეულ-ი მ. 13,30 ძნა 

ძლით ლ. 77, გამო, მეშვეობით 

ძმისცოლ-ი მრკ. 6,/8 რძალი 

ძნელოვან-იი ლ. 3,2 მრუდი 

ძნიად მ 19,232 ძნელად 

ძოწეულ-ი შრ, #22? წითელი 

ქსოვილი 

ძპრვა მ. შ,24 შეძვრა (ზღვის 

აღელვება); მ. 27,24 

მიწისძვრა 

ძკრისმეტყუელ-ი ი. 29,452 ცუდის 

მთქმელი (დამადანაშაულებელი) 

ძყრისმოქმედ-აი ლ. 23,232 

ბოროტმოქმედი 

ძყრის-საქმე-ი მრკ. 3,4 ბოროტის 

გაკეთება 

მკრის-სიტყუა-ი ლ. 2374 

ბოროტის თქმა 

მკრ-ძერად მ. 17,122 სასტიკად



ძწოლება ლ. 9,42 შეშინება 

წადნიერად მრკ. 6,20 
მონდომებით, ბეჯითად 

წათ-ი რ .-26,22 კეტი 

წათოსან-ი მ 26,447 კეტით 

შეიარაღებული 

წამება მ. /0,/89 დამოწმება 
წამის-ყოფა ლ. 5,7 მინიშნება 

(თვალით) 

წარბმა ლ. 73,/2 პირუტყვის 

თოკით წაყვანა 

წარგრაგნა ლ. .2.,23 გახვევა 

წარგრაგნილ-ი ლ. 2,/2 გახვეული 

წარგუალე მ. 25.4/ წადი 
წარდგინება მ. /0,/8 მიყვანა, 

წარდგენა 
წარვლინება მ. /0,2 გაგზავნა 

წარვლტოლა 2. 10,223 გაქცევა 

წართქუმა ლ. #19,28 თქმა 

წარმართ-ი მ /2,2/ ხალხი; ი. 

7,35 ბერძენი 
წარმართება ლ. /,77 მიმართვა 

წარმართებულ-ი ლ. 9.62 საიმედო 

წარმოდგინება ლ. -23,/4 მოყვანა, 

წარმოდგენა 
წარმორთხმა მრკ. 2,5 გაშლა 

წარმოცემა მ. 7,295 მდინარის 

კალაპოტიდან გაღმოსვლა 
წარმოძღოლა ლ. /,/7 გამოძღოლა 

წარმოძღუანება მრკ. 1#4,8 

დასწრება (სწრაფად კეთება) 
წარმოკდომა ლ. #7,8 წამოსვლა 

წარპარვა მ -27,64 მოპარვა 

წარსრბა ლ. 79,4 გასწრება 

(სირბილით) 

წარსრულება მშ. 7,289 დასრულება 

წარტაცება ლ. ყ,227 ძალით 

წაყვანა 
წარტევება შრკ. 6,.27 გაშვება 

წარტყუენვა ლ. 2#/24 დატყვევება 

წარქცევა მ. 27,32 იძულებით 

წაყვანა 

წარჩინებულ-ი მ. 27,/6 ცნობილი, 

გამოჩენილი 

წარცემა 4 4,6 წაკვრა (ფეხისა) 
წარძპძრვა მ. //,/ წასვლა 

წარძღოლა მ. 26,322 გაძღოლა 

წარძღუანება მ 2,4/ წინ 

გაძღოლება 

წარძღუანვა-ი მრკ. 6,435 გაგზავნა 

წარწყმედა მ. 7,732 დაღუპვა; ლ. 
/#2,9 დაკარგვა 

წარწყმედულ-ი ლ. /5.24 
დაკარგული 

წარხუმა მ. 24,339 წაღება 

(მრავლისა) 

წარკდა ი. /#0,24 ამოხდომა 

წარკდომა მ. 59,/8 დაღუპვა 

წარკოცა ლ. 7,.78 გაწმენდა 

წევნა მრკ. 9,24 დახმარება 

წერილ- მ 2,2 დაწერილი; ი. 

10,35 ბიბლია 

წესა მრკ. 10,49 დაძახება 

წვალება-ი ი. 7,427 განხეთქილება 
წიაღ მ 4,/2 წყლის გაღმა 

წიაღი ლ. C6,.28 კალთა 

წიაღკერპო მ. /4,22 წყლის 
გაღმა 

წიაღმოკერძო მრკ. 2,2/ წყლის 

გამოღმა 

წიაღმოსლვა მ, 8,/8 წყალზე 
გადმოსვლა 

წიაღმოკდომა მრკ. 2,2/ წყალზე 
გამოსვლა 

წიაღსლვა ი. 0,/7 წყალზე გადა- 
სვლა 

წიაღკდომა მ 8§,28 წყალზე 

გადასვლა 
წიგნი მ 9,3! ხელწერილი; ლ. 

23,38 დაწერილი 

წით-ს მ /6,22 გაწითლებულია



წილ ი. II.50 ნაცვლად 

წილი მ. -27.22 კენჭისყრა 

წილის-გდება მ. 27.32 კენჭისყრა 

წინა-ი მშ. /9.20 წინ მყოფი; ლ. 

2.22 პირველი. , საუკეთესო 

წინააღდგომა ლ. -2//32 ურჩობა, 

შეწინააღმდეგება 
წინააღმდგომ-იი ლ. -2/,/3 

მოწინააღმდეგე 
წინადაგებულ-ი ლ. /70,/8 

გაშლილი 

წინამიგებება # ·-29/ შეხვედრა 

წინაუკუმო მრკ. 6,48 

საპირისპირო 

წინაპღოლა ი. /0,4 გაძღოლა 
წინაწათქრომა ი. -20,4 გასწრება 

წინაწარძღუანვა-ი მ. 74,2.2 
წაძღოლა 

წლად-წლად ლ. 2,4/ 
ყოველწლიურად 

წლისაითგანი #2 2,/6 (ორი) 

წლისა 

წმიდა-ყოფა ი. /7,/7 გაწმენდა 
წოდება ლ. /,3/ დარქმევა 

(სახელისა); მ. -2/2 დაძახება, 

მოწვევა 

წრფელ-ი ლ. .3.2 სწორი 

წრფელ-ყოფა მ 3.12 გასწორება 

წუევა ლ. 23823 იძულება 

წუელ-. 2 7,3 ნამცეცი (თივისა, 

ბალახისა და ა. შ.); რ. 7,4 

ბეწვი 
წუმწუბ-ი ლ. 7.29 გოგირდი 

წულ-ი # /7,/8 ვაჟი 

წულილ-ი მ. 7,4 წვრილი 

წუსწუთ მრკ. 7.7? ხშირად 

წყალება 7 9,27 შეწყალება 
წყალობის-ყოფა მრკ. 6,34 

შეწყალება 
წყება 2 4,77 დაწყება 

წყევა მრ, #72, წყევლა 

წყვა ძრკ. 4,24 ზომვა 

წყინება ლ. //,8 შეწუხება 

წყლით-რღუნა-ი ლ. 17,27 

წარღვნა 

წყლულ-ი ლ. /0,7#4 ჭრილობა 
წყლულება-ი ლ. 20,/6 ჭრილობა 

წყობაა მ 24.6 ბრძოლა 

წყრთა-ი მ. 6,27 სიგრძის საზომი 

ერთეული 
წყუედა-ი მ. 24,7 შავი ჭირი 

წყურიელ-ი მ 22,237 მწყურვალე 
ჭამად-ი #7 #/4,/6 საჭმელი 

ჭამულ-ი შრკ. 7,7 შეჭმული, 

ნაჭამი 

ჭირი მრკ. 4,39 დარდი, 

ნაღვლობა 

ჭირი შტ C6,24 გასაჭირი 

ჭირვეულ-ი 2 #7/,2 გაჭირვებული 

ჭურჭერ-ი მ. #/2,29, მრკ. -23,27 

ქონება 

ხადა მ. 22,231 წოდება; ლ. 714,/2 
მიპატიჟება 

ხარება ი. 20,/8 შეტყობინება 

ხატ-ი მ 22,20 სახე, ნახატი 

ხვალისაგან მშ. 6,30 ხვალ; ძ. 
27,62 მეორე დღეს, 

ხილვა-ი მ. /7,9 მოჩვენება, 

გამოცხადება; მ. 28,3 

გარეგნობა, შესახედავობა; ლ. 

23,499 სანახაობა 

ხორშაკ-ი ლ. #2,22 აუტანელი 
სიცხე 

ზხუცეს- მშ. 27, უხუცესი 

კამ-ს #7 2/,3 საჭიროა 

კამლ-ი შრკ. #7 ფეხსაცმელი 

კპდომა მ. 2,39 ბრძოლა; ლ. 

24,/7 დავა



პელითუქმნელ-ი შრკ. #4,28 

ხელით შეუქმნელი 
კელითქმნულ-ი მრკ. #4,28 ხელით 

შექმნილი 

პკელმწიფე-ი მ 7,29 შემძლებელი; 

ლ. 38,/ მმართველი 

პელმწიფება მ. -20,22 ბატონობა 

პელმწიფება-ი ი. /0,/8 

ძალაუფლება 
პელ-წიფება მ 6,24 შეძლება, 

უფლება 
კმელ-ი მ. -2.9,/2 ხმელეთი 

კმის-ყოფა მ 727,46 დაყვირება 

კმობა რმ .2/,/2 ყვირილი 

კნარცუ-ი 2 #2,// ორმო 

კოვილ-ი/კოილ-ი მრკ. 2,23; მ. 

'2,, თავთავი 

კყმირი # -2,/2 მარცვლეულის 

საწყაო 

კუეზა-ი მრკ. 6,.8 გამომცხვარი 
პური 

კუერთ-ი # -26,67 მჯილი 

კუმილვა ლ. 2.“ გუშაგობა 

კუშულ-ი ი. 20,419 დაკეტილი 

463 

ჯეკმა მრკ. /0,49 ძლიერ 

ჯერკუალ-ი ი. 2,/0 უკეთური, ცუდი 
ჯერ-ყოფა მ. /2,3 შესაფერისობა; 

მრკ. 14,35 საჭიროდ მიჩნევა 

ჯერ-ჩინება მ. 22,177 საჭიროდ 

მიჩნევა 

ჯმნა მრკ. 0,46 მოშორება 

ჯმნულ-ი ფლ. #74,/89 განშორებული 

ჯუარს-ცუმა 2. ·-27,32 ჯვარზე 

გაკვრა 
ჯურღმულ-ი ი. 4,7// ჭა 

ჰალო-ი ი. #9,39 საკმეველ. 

ჰასაკი მ C6,27 სიმაღლე 

ჰე 82 9,29 დიახ, ჰო 

ჰეროდეან-იი მრკ. 98,6 ჰეროდეს 

მომხრე 

ჰრაბბონ-ი/ჰრაბბუნ-ი მრკ. #0,2; ი. 

20,/6 მოძღვარი 

ჰურია-ი #7 2,2 იუდეველი 

ჰურიასტანი მ 2,5 იუდეა 

ჰურაკპარაკ-იი ი. //,47 ქუჩა, მოე- 

დანი 

მსანნა” ი. #2,/2 დიდება! ვაშა! 

გვიხსენი!



სტამბა შპს გაზეთი „საქართველოს მაცნე“ 
გრ. რობაქიძის, 7ა


